
Y o n g Li a n g

T h e M a n c h u s a n d t h eir 
E nt er pri s e

T h e R ol e of L a n g u a g e a n d
T hr e e Ei g ht e e nt h C e nt ur y Pri m er s



 

T H E M A N C H U S A N D T H EI R 
E N T E R P RI S E





 

Y o n g Li a n g  

T H E M A N C H U S A N D T H EI R 
E N T E R P RI S E  

T h e R ol e of  L a n g u a g e  
a n d  
T h r e e Ei g ht e e nt h C e nt u r y P ri m e r s  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bi bli o g r a fi s c h e I n f o r m a ti o n d e r D e u t s c h e n N a ti o n al bi bli o t h e k  

Di e D e ut s c h e N ati o n al bi bli ot h e k v e r z ei c h n et di e s e P u bli k ati o n i n d e r D e ut s c h e n 

N ati o n al bi bli o g r afi e, d et ailli e rt e bi bli o g r afi s c h e D at e n si n d i m I nt e r n et ü b e r 

htt p:// d n b. d -n b. d e a b r uf b a r.  

 

Di e s e s W e r k i st li z e n zi e rt u nt e r ei n e r C r e ati v e C o m m o n s N a m e n s-

n e n n u n g - Ni c ht k o m m e r zi ell - K ei n e B e a r b eit u n g e n 4. 0 I nt e r n ati o n al 

Li z e n z. U m ei n e K o pi e di e s e r Li z e n z ei n z u s e h e n, k o n s ulti e r e n Si e htt p:// c r e a-

ti v e c o m m o n s. o r g/li c e n s e s/ b y -n c -n d/ 4. 0/ o d e r w e n d e n Si e si c h b ri efli c h a n C r e ati v e 

C o m m o n s, P o stf a c h 1 8 6 6, M o u nt ai n Vi e w, C alif o r ni a, 9 4 0 4 2, U S A.  

 

Di e O nli n e -V e r si o n di e s e r P u bli k ati o n i st a uf d e m R e p o sit o ri u m d e r U ni v e r sit ät T ü-

bi n g e n f r ei v e rf ü g b a r ( O p e n A c c e s s).  

htt p:// h dl. h a n dl e . n et/ 1 0 9 0 0 / 1 2 3 4 7 4 

htt p:// n b n -r e s ol vi n g. d e/ u r n: n b n: d e: b s z: 2 1 -d s p a c e -1 2 3 4 7 4 7  

htt p:// d x. d oi. o r g / 1 0. 1 5 4 9 6/ p u bli k ati o n -6 4 8 3 8  

 

T ü bi n g e n Li b r a r y P u bli s hi n g 2 0 2 2 

U ni v e r sit ät s bi bli ot h e k T ü bi n g e n  

Wil h e l m st r a ß e 3 2 

7 2 0 7 4 T ü bi n g e n  

d r u c k di e n st e @ u b. u ni -t u e bi n g e n. d e 

htt p s://tl p. u ni -t u e bi n g e n. d e 

 

I S B N ( H a r d/ S oft c o v e r): 9 7 8 - 3-9 4 6 5 5 2 -5 6 - 7 

I S B N ( P D F): 9 7 8 - 3-9 4 6 5 5 2 -5 7 - 4 

 

 

 

U m s c hl a g g e st alt u n g: S u s a n n e S c h mi d, U ni v e r sit ät s bi bli ot h e k T ü bi n g e n  

S at z: H el e n a N e b el, U ni v e r sit ät s bi bli ot h e k T ü bi n g e n  

D r u c k u n d Bi n d u n g: O p e n P u bli s hi n g G m b H  

P ri nt e d i n G e r m a n y  



D e di c ati o n  
 
T o L ar s P et er L a a m a n n, H a ns Ulri c h V o g el, A c hi m Mitt a g a n d G e or g e 
Br y a n S o u z a, f or t h eir e n c o ur a g e m e nt a n d f ost eri n g m y p er s o n al a n d 
pr of essi o n al s c h ol arl y eff ort s i n p ur s ui n g M a n c h u St u di es. T o Ji e D e n g 
a n d L uji a Li a n g f or t h e ir r el e ntl ess a n d tir el ess s u p p ort f or m y eff ort s t o 
e n g a g e i n a n d c o m pl et e t his w or k. 





T a bl e o f C o nt e nt s  

T a bl e of C o nt e nt s  ................................................................................... VII  

A c k n o wl e d g e m e nt s ................................................................................. I X 

Li st of Pi ct ur e s a n d M a ps ........................................................................ XI  

A b br e vi ati o ns ....................................................................................... XIII  

Gl oss ar y  ................................................................................................. X V  

I ntr o d u cti o n ............................................................................................. 2 1  

Pr ef a c e  ..................................................................................................... 2 3  

W h at i s M a n c h u L a n g u a g e ?  .................................................................... 2 5  

Ki m e n g  ................................................................................................ 3 2  

O y o n g g o O n e a n d T w o ....................................................................... 3 7  

B a n n er as a n I d e ntit y ............................................................................... 4 9  

M a n c h u L a n g u a g e as a n I d e ntit y  ............................................................. 5 5  

M arti al Art s as a n I d e ntit y  ....................................................................... 6 1  

M a n c h u S h a m a ni sti c B eli ef as a n I d e ntit y  .............................................. 6 5  

M a n c h u C o n v e nti o ns  as a n I d e ntit y  ........................................................ 6 9  

C o n cl usi o n ............................................................................................... 8 1  

P art I T h e Pri m er s T h eir M a n c h u a n d C hi n es e Tr a ns cri pti o ns ............... 8 3  

C h a pt er 1 qi n g w e n  ki m e n g  ...................................................................... 8 5  

C h a pt er 2  m a nj u gi s u n i o y o n g g o j ori n i bit h e  ...................................... 1 6 3  

C h a pt er 3  si r a m e b a nji b u h a ni k a n h er g e n i k a m qi b u h a m a nj u gis u n 
o y o n g g o j ori n bit h e  ............................................................................... 2 6 7  

P art II T h e Pri m er s T h eir E n gli s h Tr a nsl ati o ns wit h A n n ot ati o ns  ........ 3 6 1  

C h a pt er  4  M a n c h u- C hi n es e  L a n g u a g e  a n d  M a n c h u  C o n v e nti o n al  
E x pr essi o ns - A B o o k f or Ill u mi n ati n g t h e Qi n g L a n g u a g e  .................. 3 6 3  

C h a pt er 5  B o o k of Ess e nti al El e m e nt s of M a n c h u L a n g u a g e  ............... 4 0 9  

C h a pt er 6 T h e C o nti n u o usl y C o m pil e d Ess e nti al El e m e nts of M a n c h u 
L a n g u a g e B o o k  wit h C hi n es e W or ds C o m bi n e d ................................... 4 6 9  



E pil o g u e ................................................................................................ 5 2 7  

Bi bli o gr a p h y .......................................................................................... 5 3 1  

Tr a diti o n al W or ks i n E ast er n Asi a n L a n g u a g es:  ............................... 5 3 1  

S e c o n d ar y S o ur c es i n W est er n a n d E ast er n L a n g u a g es: ................... 5 3 2  

 



A c k n o wl e d g e m e n t s  

T h e  tr a nsl ati o n  of  t h es e  M a n c h u  pri m er s  w as  st art e d  i n  2 0 1 5,  w h e n  I  

p ur s u e d a n a c a d e mi c c ar e er at S O A S U ni v er sit y of L o n d o n u n d er s u p er-

vi si o n  of  Pr of ess or  L ar s  P ert er  L a a m a n n,  w h o  off er e d  m e  a  c h a n c e  t o  

c o n d u ct a M a n c h u cl ass of r e a di n g M a n c h u -l a n g u a g e c hr o ni cl e s. Pr a cti c e 

of t e a c hi n g M a n c h u as a r es e ar c h l a n g u a g e, i n c o m bi n ati o n wit h m y pr o-

f essi o n of t e a c hi n g C hi n es e a n d E n gli s h as S e c o n d L a n g u a g e A c q ui siti o n, 

h as c o n vi n c e d m e t h at it i s n e c ess ar y t o i ntr o d u c e s o m e c o m pr e h e nsi bl e 

r e a di n g m at eri al s i nt o t h e a c a d e mi a, b y w hi c h s c h ol ar s c o ul d m ast er t h e 

M a n c h u l a n g u a g e st e a dil y f or r es e ar c h p ur p os e. T h e h y p ot h esi s of C o m-

pr e h e nsi bl e I n p ut h as b e e n c o nsi st e ntl y t est e d i n l e ar ni n g of s e c o n d l a n-

g u a g e, f or ei g n l a n g u a g e, h erit a g e l a n g u a g e, e xti n ct l a n g u a g e, et c., a n d it s 

effi ci e n c y h as als o b e e n c o nfir m e d b y li n g ui sts a cr oss t h e gl o b e. S o d o es 

m y  M a n c h u cl ass es i n t h e U ni v er sit y of T ü bi n g e n, w h er e I a m f u n d e d t o 

p ur s u e  a  P h D  pr oj e ct  i n  M a n c h u  e c o n o m y  w hil e  t e a c hi n g  c o urs es  i n  

fi el ds  of  li n g ui sti cs  a n d  hi st or y.  A  n u m b er  of  st u d e nt s  h a v e  gr a d u all y 

a c q uir e d  t h e M a n c h u l a n g u a g e t hr o u g h g ui d e d r e a di n g of M a n c h u d o c u-

m e nt s, w hi c h ar e e as y t o c o m pr e h e n d a n d a p pl y i nt o r es e ar c h.  

I wi s h t o t h a n k m y P h D s u p er vi s or s, H a ns UIri c h V o g el, A c hi m Mit-

t a g, a n d L ar s L a a m a n n f or t h eir s u p p ort f or m y r es e ar c h a n d t h eir e n c o ur-

a g e m e nt  t o w ar ds  m y  e m pl o y m e nt  of  M a n c h u- l a n g u a g e  c hr o ni cl es t o 

e x a mi n e t h e hi st or y of t h e M a n c h us a n d t h eir u nifi c ati o n  of C hi n a a n d t h e 

tr a ns cri pti o n,  tr a nsl ati o n,  a n d  a n n ot ati o ns  of  t h es e  pri m er s. I  w a nt  t o  

th a n k Ji e  D e n g f or her  eff ort s i n  r e vi si n g m y  M a n c h u tr a nslit er ati o n  of 

t h es e origi n al m a n us cri pt s . I a m al s o  gr at ef ul t o G e or g e Br y a n S o u z a  f or 

hi s i nt er est i n t hi s w or k a n d hi s g ui d a n c e i n t h e pr e p ar ati o n  of t hi s m a n u-

s cri pt f or p u bli c ati o n. S p e ci al t h a n ks g o t o K eit h Ri c h ar ds o n f or hi s d e-

t ail e d pr o ofr e a di n g. Fi n all y, I w a nt  t o t h a n k T ü bi n g e n Li br ar y  P u bli s hi n g 

f or t h eir i nt er est i n a n d f or pri nti n g t his w or k, w hi c h I h o p e will pr o m ot e 

a n d sti m ul at e f urt h er i nt er est a n d w or k i n M a n c h u St u di es.  
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P r e f a c e  

T hi s b o o k l e a ds r e a d ers t o o bs er v e v ari o us as p e ct s of  M a n c h u lif e  i n t h e 

Hi g h Qi n g er a  ( 1 6 8 3 - 1 8 3 9). M a n c h us  w er e t h e b a n n er- m e n w h o s p o k e 

t h eir  o w n  l a n g u a g e  a n d  pr a cti c ed m arti al  s kills  of  ri di n g a n d  s h o oti n g.  

B esi d es  t h es e  m a g nifi c e nt  f e at ur es,  t h e y  als o  at e ,  dra n k,  g o t  m arri e d,  

l a u g he d , cri e d a n d e v e n b e c a m e a d di ct e d t o al c o h ol a n d g a m bli n g. Y et 

t h e y  w er e  M a n c h u  p e o pl e  i n  f u n d a m e nt al  w a ys.  T o  st u d y  t h e  ori gi n al  

M a n c h u  s o ci et y,  o n e  n e e ds  t o  l o o k  at  hist ori c al  r eli cs  or  d o c u m e nt s.  

T h es e t hr e e M a n c h u pri m er s w er e t e xt b o o ks t h at w er e us e d b y M a n c h u 

p e o pl e t o l e ar n t h eir fir st l a n g u a g e si n c e t h e e arl y ei g ht e e nt h c e nt ur y, i n 

w hi c h r es e ar c h er s c a n fi n d v al u a bl e t e xts f or a p pr o a c hi n g t h e p ast. T h er e 

ar e v ari o us v er si o ns t h at s ur vi v e d i n t h e c o urs e of hi st or y. Si n c e t h e e arl y 

Qi n g ti m e, C hri sti a n mi ssi o n ari es fr o m E ur o p e tr a v ell e d t o t h e Qi n g e m-

pir e a n d st u di e d t h e M a n c h u l a n g u a g e f or mi ssi o n p ur p os es. T hr e e M a n-

c h u  pri m er s,  Ki m e n g,  O y o n g g o  O n e  a n d T w o ,  w er e  t h eir  fir st  c h oi c es.  

A c c or di n gl y, a f e w v ersi o ns of t h es e pri m er s, t h e r el e v a nt tr a nsl ati o n a n d 

r es e ar c h  d o c u m e nt s  w er e  k e pt  i n  E ur o p e  a n d  l at er,  p ur c h as e d b y s o m e  

A m eri c a n  li br ari es.  J a p a n es e  a n d  K or e a n  s c h ol ar s  dili g e ntl y  st u di e d 

M a n c h u  as  t h e  Qi n g ’s  offi ci al  l a n g u a g e,  i n  c o m p aris o n  t o  t h e  C hi n es e  

l a n g u a g e, f or b ett er u n d er st a n di n g t h eir gi a nt n ei g h b or. T h er ef or e, t h es e 

t hr e e  M a n c h u  pri m er s  w er e  al s o  w ell  r es er v e d  i n  K or e a  a n d  J a p a n  i n  

f or m of c o m pili n g Asi a n or C hi n es e l a n g u a g es. T h er e ar e at l e ast s e v e n 

m aj or  v er si o ns  of  O y o n g g o  O n e  a n d  T w o  t h at  still  e xi st  i n  li br ari es  or 

p u bli s hi n g fir ms a cr oss t h e gl o b e, a n d t h e n u m b er of ori gi n al d o c u m e nt s 

c o ul d  b e  d o z e ns.  F urt h er m or e,  m o d er n  J a p a n es e  s c h ol ar s  w or k e d  wit h  

t h eir C hi n es e p e ers a n d p u blis h e d t h es e t hr e e M a n c h u pri m er s, s e p ar at el y, 

t o h el p t h e a c a d e mi a a c c ess t h e ori gi n al M a n c h u s o ur c es. D u e t o d e v el-

o p m e nt of i nf or m ati o n t e c h n ol o g y, t h e ori gi n al d o c u m e nt s of t h es e M a n-

c h u pri m er s c a n al s o b e tr a c e d o n t h e I nt er n et fr o m ti m e t o ti m e. N e v er-

t h el ess, a n E n gli s h i nt er pr et ati o n a n d tr a nsl ati o n of t h e ori gi n al M a n c h u 

d o c u m e nt s is i n ur g e nt n e e d.  

As  b asi c  t e xt b o o ks  f or  l e ar ni n g  t h e  M a n c h u  l a n g u a g e,  Ki m e n g, 

O y o n g g o O n e  a n d T w o  w er e m ai nl y us e d b y t h e M a n c h u b a n n er -m e n f or 

m ai nt ai ni n g  t h ei r  i d e ntit y as  t h e r uli n g elit es  i n  t h e Qi n g d y n ast y.  T h e 

Ei g ht - ba n n er  s yst e m  i n di c at es  a  s e p ar ati o n  b et w e e n  b a n n er -m e n  a n d  
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c o m m o n er s.  B a n n er -m e n  w er e  milit ar y  m e n  w h o  w er e  t h e  u nifi c ati o n  

elit es l e d b y t h e M a n c h us. M a n c h u l a n g u a g e w as t h e li n g u a fr a n c a a m o n g 

t h e  b a n n er-m e n.  W h et h er  t h e y  w er e  M a n c h u,  M o n g ol  or  C hi n es e  b y  

ori gi n, all b a n n er -m e n s p o k e M a n c h u as t h eir fir st l a n g u a g e. L a n g u a g e i s 

a n i d e ntit y. M a n c h u l a n g u a g e r e pr es e nts a M a n c h u i d e ntit y t h at si g nifi es 

a M a n c h u u nifi c ati o n  i n p oliti cs, e c o n o mi cs, milit ar y s u p eri orit y, t errit or y 

a n d  ot h er  c ult ur al  n or ms.  Milit ar y s u p eri orit y,  m ai nt ai n e d  b y t h e  M a n-

c h us t hr o u g h s h o oti n g fr o m st a n c e a n d h or s e b a c k, e x e m plifi es t h e u nifi-

c ati o n  a n d  d o mi n a n c e  o v er  t h e  ot h er  p e o pl es.  Ot h er  M a n c h u  c ust o ms,  

s u c h as e d u c ati o n, h u nti n g a n d a fr u g al lif est yl e, all d esi g n at e a u ni q u e 

i d e ntit y t h at i s et h ni c i n ess e n c e, al s o p oliti c all y as t h e r uli n g elit e.  



 

W h a t i s M a n c h u L a n g u a g e ?  

T hi s b o o k pr es e nt s y o u wit h t hr e e M a n c h u pri m er s, w hi c h w er e p o p ul ar 

t e xt b o o ks us e d i n t h e Hi g h Qi n g e r a. B ef or e w e g o t o t h e d et ails of t h es e 

pri m er s, w e s h all  pr e p ar e o ur s el v es wit h s o m e b asi c c o n c e pts, s u c h as, 

w h at is M a n c h u l a n g u a g e ?  

T h e  cr a dl e -l a n d of  M a n c h u et h ni c gr o u ps  i s  c o n v e nti o n all y c o nsi d-

er e d as T hr e e E ast er n Pr o vi n c es b e y o n d t h e  S h a n h ai P ass ,1  fr o m w hi c h 

t h e M a n c h us e x p a n d e d t h eir r ul e i nt o v ast r e gi o ns of N ort h e ast, C e ntr al, 

S o ut h a n d S o ut h e ast Asi a. M a n c h u l a n g u a g e w as t h e pri m e offi ci al l a n-

g u a g e  of  t h e  Qi n g  d y n ast y  ( 1 6 3 6 -1 9 1 2),  w hi c h  w as  d o mi n at e d  b y  t h e  

u nifi c ati o n  elit es, c o nsi sti n g of M a n c h us, M o n g ol s a n d H a n C hi n es e b a n-

n er- m e n. M a n c h u l a n g u a g e w as a t y pi c al T u n g usi c l a n g u a g e b ei n g s p o-

k e n i n t h e n ort h e ast r e gi o ns of Asi a, w hi c h c o v er s m o d er n C hi n a’s Li a o-

ni n g, Jili n  a n d H eil o n gji a n g pr o vi n c es , a n d t h e f ar e ast ar e a of R ussi a.  

It i s r e as o n a bl e t o ass u m e t h at M a n c h u l a n g u a g e i s n e arl y i d e nti c al 

wit h  J ur c h e n  l a n g u a g e  i n  as p e ct  of  s p e a ki n g. N ur g a qi  ( 1 5 5 9 -1 6 2 6),  t h e  

f o u n d er of t h e L at er Ji n ( 1 61 6- 1 6 3 6), st art e d hi s gr e at e nt er pri s e i n H et u 

al a, w hi c h r o u g hl y i s Ji a n z h o u g arri s o n i n t h e Mi n g C hi n a a n d Xi n bi n 2  

c o u nt y i n m o d er n C hi n a. 3 T h e J ur c h e n l a n g u a g e s p o k e n b y N ur g a qi c o ul d 

b e  a  di al e ct  a m o n g  all  t h e  J ur c h e n -s p e a ki n g  r e gi o ns.  N o n et h el ess,  

N ur g a ci  a n d  hi s  s o n  H o n g  T aji  ( 1 5 9 2 -1 6 4 3)  gr a d u all y  i nt e gr at e d  t h e  

J ur c h e n -s p e a ki n g tri b es of N ort h e ast Asi a i nt o o n e r e gi m e ( s e e M a p 1), 

a n d a c c or di n gl y, t h eir w a y of s p e a ki n g J ur c h e n ( w h os e n a m e w as offi-

ci all y  c h a n g e d  t o  M a n c h u  i n  1 6 3 5)  c o ul d  h a v e  pl a y e d  a  m aj or  r ol e  of  

p o p ul ari zi n g M a n c h u as t h e offi ci al l a n g u a g e d uri n g t h e i m p eri al u nifi c a-

ti o n. 

                                                      
1  Gu a n d o n g s a n s h e n g 關 東 三 省  
2  U n d e r m o d e r n C hi n a’ s a d mi ni st r ati o n, Xi n bi n 新 賓  i s a c o u nt y, i n w hi c h t h e 

Y o n gli n g T o w n ( m a n. h et u al a ; c hi n. y o n gli n g z h e n 永 陵 鎮 ) w a s t h e birt h pl a c e of 

N u r g a qi, t h e f o u n d e r of L at e r Ji n.  
3  Ji a n z h o u 建 州  w a s a g a r ri s o n s et u p b y t h e Mi n g c e nt r al g o v e r n m e nt t o b ri dl e ( ji mi 

羈 縻 ) t h e et h ni c g r o u p s t h at w e r e n ot y et c o n v e rt e d t o t h e C hi n e s e c ult u r e. A c c o r d-

i n g t o t h e C hi n e s e a d mi ni st r ati v e st r u ct u r e, t hi s r e gi o n i s di vi d e d i nt o t hr e e di vi-
si o n s: Ji a n z h o u g a r r i s o n (Ji a n z h o u w ei 建 州 衛 ), Ji a n z h o u L eft G a r ri s o n (Ji a n z h o u 

z u o w ei 建 州 左 衛 ) a n d Ji a n z h o u Ri g ht G a r ri s o n (Ji a n z h o u y o u w ei 建 州 右 衛 ). 
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T h e c o n c e pt of J ur c h e n i s i d e nti c al t o t h e M a n c h u t er m of Ni oiji, a tr a ns-

lit er ati o n  fr o m K hit a n c o n c e pt  of   Lü z h e n ,4  w hi c h  l at er  w as  c h a n g e d  t o  

N ü z hi  f or e v a di n g  t h e  s a m e  w or ds  i n  t h e  K hit a n  e m p er or ’s  n a m e  

Y el ü z o n g z h e n. 5  T h e  c orr e s p o n di n g  pr o n u n ci ati o n  i n  t h e  M a n c h u  l a n-

g u a g e i s J u x e n, b y w hi c h t h e J ur c h e n p e o pl e r ef err e d t o t h e ms el v es b e-

f or e 1 6 3 5. N ü z hi or N ü z h e n i s a n et h ni c l a b el t h at w as u ni v er s all y r e c o g-

ni z e d  b y b ot h J ur c h e n, M o n g ol  a n d C hi n es e  p e o pl e i n N ort h e ast Asi a. 6  

N o n et h el es s, t h e n a m e of M a n c h u w as gr a d u all y r e- e nf or c e db y t h e r uli n g 

                                                      
4  L ü z h e n 慮 真 ， s e e  Al e x a n d e r W yli e ( 1 8 5 5), T r a n sl ati o n of t h e T s’i n g w a n k’ e m u n g, 

a C hi n e s e G r a m m a r of t h e M a n c h u T a rt a r L a n g u a g e wit h I nt r o d u ct o r y N ot e s o n 
M a n c h u Lit e r at ur e, L o n d o n Mi s si o n P r e s s, S h a n g h ai, p. i v.  
5  N ü y hi 女 直  a n d Y el ü z o n g z h e n 耶 律 宗 真 , s e e D o n g yi k a ol ü e 東 夷 考 略  ( E vi d e nti al 

R e s e a r c h u p o n t h e E a st e r n B a r b a ri a n s) c o m p o s e d b y M a o R u i z h e n g  茅 瑞 徵  ( ci r c a 

1 6 0 1), c oll e ct e d i n Qi n g r u g u a n qi a n s hili a o x u a nji yi  清 入 關 前 史 料 選 輯 1  ( C o m pil a-

ti o n of S el e ct e d Hi st o ri c al M at eri al s b ef o r e t h e Qi n g E nt e r e d t h e P a s s e s), v ol. 1, 
c o m pil e d b y P a n Z h e 潘 喆  et al., e diti o n B eiji n g: Z h o n g g u o r e n mi n d a x u e c h u-

b a n s h e, 1 9 8 4 , p. 4 7.  
6  I n m a n y r e gi o n s of c u r r e nt m ai nl a n d C hi n a, c o n s o n a nt s l a n d n c a n n ot b e di sti n-
g ui s h e d b y di al e ct s p e a k e r s. L ü z h e n  c a n al s o p r o n o u n c e a s N ü z h e n.  

M a p 1 : T h e C r a dl e of M a n c h u s  
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elit es a n d wi d el y a c c e pt e d b y p e o pl e si n c e t h e e arl y Qi n g ti m e . T h o u g h 

J ur c h e n l a n g u a g e is  ali k e  M a n c h u  i n as p e ct of s p e a ki n g, M a n c h u s cri pt i s 

al p h a b eti c al, b ei n g diff er e nt  t h a n   t h e J ur c h e n s cri pt  t h at w as cr e at e d i n 

r ef er e n c e t o C hi n es e c h ar a ct er s a n d K hit a n writi n g s yst e m f or m at c hi n g 

t h e J ur c h e n pr o n u n ci ati o ns.7   

I n  t h e  t w elft h  c e nt ur y,  t h e  J ur c h e ns  s u c c essi v el y  d e v el o p e d  t w o  

s cri pts,  L ar g e  a n d  S m all,  as  t h eir  offi ci al  l a n g u a g e  of  t h e  Ji n  d y n ast y  

( 1 1 1 5-1 2 3 4). T h e L ar g e S cri pt is cl os er t o t h e C hi n es e c h ar a ct ers a n d t h e 

S m a ll S cri pt i s si mil ar t o a s yll a b ar y, as M arti n S o d er bl o m S a ar el a  s u g-

g est e d. 8  B ut b ot h of t h e m w er e gr a d u all y a b a n d o n e d aft er 1 2 3 4, w h e n t h e 

d y n ast y f ell i nt o t h e M o n g ol r ul e. I n 1 4 0 3, K or e a n g o v er n m e nt d e p art-

m e nt s h el d a m e eti n g t o dis c uss m att er s of r e cr u iti n g J ur c h e n p e o pl e i nt o 

t h eir a d mi ni str ati o n: 

O n t h e ei g ht h d a y t h e T hr e e Hi g h est A d mi ni str ati o ns m et t o di s-

c uss t h e J ur c h e n m att er. 9  T h e E m p er or s e nt d e cr e es t o p a cif y t h e 

J ur c h e n  l e a d er s,  s u c h  as  W u d uli,  W uli a n g h a  a n d  W u di h a,  et c.,  

r e q u esti n g t h e m t o p a y tri b ut e. T h e J ur c h e ns b el o n g e d t o us i n t h e 

first  pl a c e,  a n d  t h us  t h e  T hr e e  Hi g h est  A d mi ni str ati o ns  m et  t o  

di s c uss  t h eir  m att er.  [ H o w e v er,]  t h eir  offi ci al  d o c u m e nt s  w er e  

writt e n  i n  J ur c h e n  s cri pt,  w h os e  w or ds  c a n n ot  b e  u n d erst o o d.  

[ T h er ef or e,]  s o m e  J ur ch e n  p e o pl e  i nt er pr et e d  it s  m e a ni n g,  a n d  

tr a nsl at e d it f or di s c ussi o n.1 0   

                                                      
7  Ji n s hi, T u ot u o et al, e diti o n B eiji n g: Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 7 5, p. 1 6 8 4.  
8  M a rti n S o d e r bl o m S a a r el a ( 2 0 1 5),  M a n c h u a n d t h e St u d y of L a n g u a g e i n C hi n a 
( 1 6 0 7-1 9 1 1),  P h D di s s e rt ati o n, C hi eft ai nt o n U ni v e r sit y, N e w J e r s e y, p. 1 0 4.  
9  S a n f u 三 府  
1 0 xi n w ei s a nf u h ui yi n ü z h e n s hi. H u a n g di c hi y u n ü z h e n W u d uli, W uli a n g h a, W u di h a 
d e n g, z h a of u z hi, s hi  
xi a n’ g o n g. n ü z h e n d e n g b e n s h u y u w o, g u s a nf u h ui yi, qi c hi y u y o n g n ü z h e n s h u, 
zi b u k e ji e, s hi n ü z h e n  
s h u o qi yi, yi z hi e r yi. “ 辛 未 三 府 會 議 女 真 事 。 皇 帝 敕 諭 女 真 吾 都 里 、 兀 良 哈 、 兀 狄 哈 等 ，

招 撫 之 、  

使 獻 貢 。 女 真 等 本 屬 于 我 ， 故 三 府 會 議 ， 其 敕 諭 用 女 真 書 ， 字 不 可 解 ， 使 女 真 說 其 意 ， 譯 之

而  

議 。 ” Mi n g d ai m a n m e n g s hili a o, li c h a o s hil u c h a o , di yi c e, W e n h ai c h u b a n s h e 

y o u xi a n g o n g si yi n xi n g,  
T o k y o, 1 9 5 3, p. 1 3 9.  
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T hi s e v e nt h a p p e n e d i n t h e e arl y Mi n g p eri o d, w hi c h i s t h e fir st y e ar 

of Y o n gl e r ei g n ( 1 4 0 3), pr o vi n g t h at t h e c h ar a ct er -b as e d J ur c h e n s cri pt 

w as still f u n cti o ni n g i n t h e n ort h e ast fr o nti er. H o w e v er, a n ot h er K or e a n 

s o ur c e, d at e d i n 1 4 8 3, r e c or ds t h at o n t h e c o m m a n d of t h e K or e a n ki n g, 

a n offi ci al Li S hi z u o  h el d a b a n q u et f or ei g ht J ur c h e n l e a d ers w h o w er e 

a b o ut t o l e a v e t h e c o u ntr y. 1 1  Li as k e d if t h e J ur c h e n p e o pl e i n t h eir g arri-

s o ns  c o u l d r e a d K or e a n ki n g’ s  d o c u m e nt s, a n d t h e  J ur c h e ns  r es p o n d e d 

t h at  p e o pl e  m a y  n ot  b e  a bl e  t o  r e a d  K or e a n  d o c u m e nt s,  b ut  m a n y  c a n  

r e a d M o n g ol s cri pt s. 1 2  T hi s r e c or d s h o ws t h at J ur c h e ns w er e d e e pl y i n-

fl u e n c e d b y t h e M o n g ol c ult ur e a n d e v e n a d o pt e d t h eir writi n g s yst e m f or 

c o m m u ni c ati o n.  

O n e h u n dr e d y e ar s l at er, a J ur c h e n l e a d er N ur g a qi( 1 5 5 9 -1 6 2 6), w h o 

w as h o n or e d as t h e fir st e m p er or of t h e Qi n g d y n ast y, or d er e d hi s offi-

ci al s t o cr e at e a n e w s cri pt i n 1 5 9 9. T h e n e w writi n g s yst e m w as m o di-

fi e d o n t h e b asis of M on g ol al p h a b et, a n d T at at u n g ү a, a Ui g h ur offi ci al 

w h o us e d it s al p h a b et t o writ e M o n g ol s p e e c h s o u n ds cr e at e d t h e tr a di-

ti o n al M o n g ol s cri pt.1 3  Es s e nti all y, t h e M a n c h u s cri pt c a n fi n d it s r o ot s i n 

T ur ki s h a n d Ar a bi c writi n gs. T h e “ M a n c h u V erit a bl e R e c or ds ” s a ys t h at:  

I n t h e y e ar of Li g ht Y ell o w Pi g [ 1 5 9 9], ... i n t h e s e c o n d m o nt h, 

T ai z u, t h e Wis e C hi eft ai n , w a nt e d t o c h a n g e t h e M o n g ol writi n gs 

i nt o  M a n c h u-l a n g u a g e  writi n g  [s yst e m].  Er d e ni,  t h e  s c h ol ar  

[ b a ksi],  a n d  G' a g ai,  t h e  c o u n cill or  [j ar g v qi],  s ai d,  “[ W e  h a v e  

l e ar n e d]  t h e  M o n g ol  writi n gs  a n d  t h er ef or e  k n o w  [t h e m];  h o w  

c o ul d  [ w e]  c h a n g e  t h e  wri n gs  t h at  h a v e  c o m e  fr o m  t h e  a n ci e nt  

ti m e ? ”  T h us,  [t h e y]  d e cli n e d.  T ai z u,  t h e  Wi s e  C hi eft ai n ,  s ai d,  

“[ W h e n  o n e]  r e a ds  t h e  C hi n es e  c o u ntr y’ s  writi n gs,  p e o pl e  w h o  

k n o w t h e C hi n es e writi n gs a n d p e o pl e w h o d o n’t all u n d erst a n d. 

[ W h e n o n e] r e a ds t h e M o n g ol writi n gs, p e o ple w h o d o n’t k n o w 

writi n gs  als o  u n d er st a n d.  O ur  writi n gs  ar e  writt e n  i n  M o n g ol  

                                                      
1 1  Li S hi z u o 李 世 佐  
1 2  Qi n g c h u s hili a o c o n g k a n di yi z h o n g, c h a o xi a n li c h a o s hil u z h o n g d e n ü z h e n 
s hili a o x u a n bi a n, W a n g Z h o n g h a n jil u, e diti o n S h e n y a n g: Li a o ni n g d a x u e c h u-
b a n s h e, 1 9 7 8, p p. 1 3 4 -1 3 5.  
1 3  Y u a n s hi,  S o n g Li a n et al., v ol. 1 2 4, Li e z h u a n di s hi yi, c oll e ct e d i n C hi z a ot a n g 
Si k u q u a n s h u h ui y a o , e diti o n T ai p ei: T ai w a n s hiji e s h uj u, 1 9 8 5, p. 1 5. 
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w or ds a n d [ w h e n o n e] r e a ds t h e m, o ur c o u ntr y p e o pl e w h o d o n ot 

k n o w t h e [ M o n g ol] writi n gs c o ul d n ot u n d er st a n d. W h y [i s it] dif-

fi c ult t o writ e o ur c o u ntr y’s l a n g u a g e ? B esi d es, h ow c o ul d [ o n e] 

s a y t h at t h e M o n g ol c o u ntr y’ s l a n g u a g e i s e as y ? ” T h e c o u n cill or 

G' a g ai a n d t h e s c h ol ar Er d e ni a ns w er e d, “ T o writ e o ur c o u ntr y’s 

l a n g u a g e i s c ert ai nl y g o o d. [ B ut] w e si n c er el y c a n n ot c h a n g e t h e 

writi n g [fr o m M o n g ol t o M a n c h u] a n d t h er ef or e [ w e ] r ef us e d. ” 

T ai z u, t h e Wi s e C hi eft ai n , s ai d, “ Writ e t h e w or d ‘ a’ a n d p ut ‘ m a’ 

u n d er it, i s n’t t h at ‘ a m a’ [f at h er] ? Writ e t h e w or d ‘ e’ a n d p ut ‘ m e’ 

u n d er  it,  is n’t  t h at  ‘ e m e’  [ m ot h er] ?  T h at  i s  all  [I]  t hi n k  o n  m y  

mi n d. Y o u writ e a n d s e e [ w h at h a p p e ns] a n d t h at’s it. ” T h us, [ h e] 

al o n e  r ej e ct e d  s p e a ki n g  a n d  r e a di n g  i n  M o n g ol  d o c u m e nt s  a n d  

c h a n g e d [t h e m] t o t h e M a n c h u l a n g u a g e. Si n c e t h e n, T ai z u, t h e 

Wi s e C hi eft ai n , cr e at e d t h e M a n c h u s cri pt  a n d diss e mi n at e d [it] 

i n t h e c o u ntr y. 1 4  

T h e a b o v e p as s a g e w a s c o m p os e d i n H o n g T aiji’ s r ei g n (r. 1 6 2 7 - 1 6 4 3), 

w h e n  t h e  M a n c h u  i d e ntit y  w as  j ust  cr e at e d  a n d  gr a d u all y  a c c e pt e d  b y  

J ur c h e n p e o pl e. T h e J ur c h e n i d e ntit y, w hi c h i s ju x e n  i n J ur c h e n l a n g u a g e, 

w as offi ci all y c h a n g e d i nt o M a n c h u i n 1 6 3 5, w h e n H o n g T aiji c o m m a n d-

e d his p e o pl e t o st o p usi n g J u r c h e n b ut o nl y M a n c h u.   

O n t h at d a y, t h e K h a n s ai d t h at ori gi n all y o ur p e o pl e’ s n a m e i s 

M a n c h u . T h os e  i g n or a nt  p e o pl e c all  us J u x e n , H a d a, Ul a, Y e h e 

                                                      
1 4  s o h o ul gi y a n a ni y a,  ... j u w e bi y a d e, T ai z u s u r e b eil e m a n g g o bit h e b e k v b uli m e 
m a nj u gi s u n i a r a ki s e qi, e r d e ni b a k si, g' a g ai j a r g v qi h e n d u m e, b e m o n g g oi bit h e 
b e t a qi h a d a h a m e s a m bi d e r e, j ul e g e qi ji h e bit h e b e t e a d a r a m e k v b uli m b u m bi 
s e m e m a r a m e gi s u r e qi, T ai z u s u r e b eil e h e n d u m e, ni k a n g u r u n i bit h e b e h vl a qi, 
ni k a n bit h e s a r a ni y al m a s a r k v ni y al m a g e m u ul hi m bi, m o n g g o g ur u n i bit h e b e 
h vl a qi, bit h e s a r a k v ni y al m a i n u g e m u ul hi m bi k ai, m u s ei bit h e b e m o n g g o r o m e 
h vl a qi, m u s ei g u r u n i bit h e s a r k v ni y al m a ul hi r a k v k ai, m u s ei g u r u n i gi s u n i a r a qi 
a d a r a m e m a n g g a, e n q u m o n g g o g ur u n i gi s u n a d a r a m e j a s e m e h e n d u qi, g' a g ai 
j a r g v qi, e r d e ni b a k si j a b u m e m u s ei g u r u n i gi s u n i a r a qi s ai n m uj a n g g a, k v b uli m e 
a r a r a b e m e ni d ol o b a h a n a r a k v ofi m a r a m bi d e r e, T ai z u s u r e b eil e h e n d u m e, a s e r e 
h e r g e n a r a, a i  f ejil e m a si n d a qi, a m a w a k o, e s e r e h e r g e n a r a, e i f ejil e m e si n d a qi 
e m e w a k a, mi ni d ol o g v ni m e w aji h a, s u w e a r a m e t u w a o m bi k ai s e m e e m h u n 
m a r a m e m o n g g o r o m e h vl a r a bit h e b e m a nj u gi s u n i k v b uli h u h a t e r e qi T ai z u s u r e 
b eil e m a nj u bit h e b e f u kji n d e ri b ufi m a nj u g u r u n d e s el gi y e h e. S e e Qi n g s hil u, 
di yij u a n, M a n z h o u s hil u, Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 8 6, p p. 1 1 0 -1 1 2.  
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a n d H oif a. T h e J u x e n p e o pl e ar e t h e r el ati v es of Si b e’s Q o o m er-

g e n tri b e, w hi c h h as  n o c o n c er n wit h us. Fr o m n o w o n , e v er y p er-

s o n s h o ul d a d dr ess o ur p e o pl e as M a n c h u, w hi c h i s t h e pr e vi o us 

titl e. T h os e w h o c all us J u x e n s h o ul d b e p u ni s h e d.1 5  

M e n g S e n ar g u e d t h at J ur c h e n tri b es s u c h as H a d a, Ul a, Y e h e a n d H oif a 

h a d b e e n u nifi e d i n N ur g a qi ’s r ei g n, b ut i n H o n g T aiji ’s r ei g n, t h e tri b al 

p e o pl e  still  us e d t h e  ol d tri b al  titl es  f or i d e ntifi c ati o n. T h er ef or e, H o n g 

T aiji ’s  i nt e n d e d  t o  er a di c at e  t h es e  pr e vi o us  tri b al  n a m es  a n d  u nit e  all  

J ur c h e n p e o pl e  i nt o t h e  i d e ntit y of  M a n c h u. 1 6  N o n et h el e s s,  a t t h e  ti m e,  

m ost p e o pl e, i n cl u di n g t h e M a n c h u s u pr e m e l e a d er, still oft e n r ef err e d t o 

t h e ms el v es as J ur c h e n w h e n n e c ess ar y. F or i nst a n c e, i n 1 6 3 6 H o n g T aiji 

g a v e  a  s p e e c h  t o  hi s  f a mil y  m e m b er s,  C hi eft ai n s  a n d  offi ci al s,  ur gi n g  

t h e m  t o  f oll o w  t h e  g o o d  e x a m pl e of  t h e  S hi z o n g  E m p er or  (r.  1 1 6 1 -

1 1 8 9), 1 7  a n d t o m ai nt ai n t h e J ur c h e n l a n g u a g e as t h eir u ni q u e w e a p o n f or 

r uli n g t h e H a n C hi n es e p e o pl e: 

T h e H ol y K h a n s ai d t o p e o pl e, “... S hi Z o n g Ul u l at er as c e n d e d t o t h e 

K h a n’ s  t hr o n e, a n d l o n g a g o [ h e] h a d b e e n afr ai d t h at t h e c hil dr e n w o ul d 

si n k i nt o t h e  C hi n es e  c ust o ms.  R e p e at e dl y,  [ h e  w ar n e d  t h at]  f or ef a-

t h ers’  ol d c ust o ms  s h o ul d n ot  b e  f or g ott e n, [ a n d t h e y]  s h o ul d w e ar  t h e  

J ur c h e n cl ot h es, l e ar n t h e J ur c h e n  l a n g u a g e  a n d  pr a cti c e  s h o oti n g  

fr o m st a n c e a n d h ors e b a c k fr o m ti m e t o ti m e, a n d  t h us  [ h e]  s ai d  

s eri o usl y, ... ” 1 8  

T hi s s p e e c h c o nfir m e d t h at J ur c h e n l a n g u a g e is t h e s a m e as M a n c h u 

l a n g u a g e, a n d t h e y ar e j ust diff er e nt i n r es p e ct of writi n g. A Qi n g hi st ori-

                                                      
1 5  t e r e i n e n g gi, h a n h e n d u m e m u s ei g u r u n i g e b u d a qi m a nj u. h a d a, ul a, y e h e, 
h oif a k ai. t e r e b e ul hi r a k v ni y al m a j u x e n s e m bi. j u x e n s e r e n g g e si b ei q o o m e r g e n i 
h v n qi hi n k ai. t e r e m u s e d e ai d alji. e r e qi j ul e si y a y a ni y al m a m u s e g u r u n i d a m a nj u 

s e r e g e b u b e h vl a.  j u x e n s e m e h vl a h a d e w eil e. S e e M a n w e n y u a n d a n g, Diji u c e, 

F e n g Mi n g z h u z h u bi a n, G u oli g u g o n g b o w u y u a n, T ai b ei, 2 0 0 5, p. 4 0 8.  
1 6  M e n g S e n ( 1 9 9 2), M a n z h o u k ai g u o s hi,  S h a n g h ai g uji c h u b a n s h e, p. 1 0.  
1 7  m a n. xi z u n g ; c hi n. s hi z o n g  世 宗  
1 8 e n d u ri n g g e h a n g e r e n i b a r u h e n d u m e, ... xi z u n g ul u h a n d e i si nji h a m a n g gi, 
d a d e ol h o m e d oi g o n qi j u s e o m o si b e ni k a n i d o r o d e d o si r a h v s e m e, d a h v n d a h v n 
i m af a ri f e d o r o b e u m e o n g g o r o, ni oi ji et u k u b e et u, ni oi ji gi s u n b e t a qi, g a bt a r a 
ni y a m ni y a r a b e e ri n d a ri u r e b u s e m e ji n g h e n d u h e bi, ... S e e D o r gi y a m u n a s a r a h a 
m a nj u h e r g e n i f e d a n g s e ( n ei g e c a n g b e n m a n w e n l a o d a n g), W u Y u a nf e n g z h u bi a n, 
Li a o ni n g mi n z u c h u b a n s h e, p p.  8 2 8 0 -8 2 8 3.  
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a n Ji a n g Li a n g qi 1 9  ( 1 7 2 3-1 7 9 0) r e c or d e d t h e s a m e e v e nt of cr e ati n g M a n-

c h u s cri pt a n d s ai d t h at i n t h e s e c o n d m o nt h of 1 5 9 9, N ur g a qi or d er e d his 

offi ci als  t o  tr a nsf or m  M o n g ol  l ett er s  i nt o  t h e  i m p eri al  l a n g u a g e  a n d  t o  

cr e at e M a n c h u s cri pt. 2 0  U p t o t hi s m o m e nt, t hi s n e w b or n s cri pt w as wi d e-

l y a c c e pt e d, e v e n b y t h e H a n C hi n es e s c h ol ar s, as t h e fir st l a n g u a g e of t h e 

e m pir e.  

M a n c h u s cri pt i s al p h a b eti c al. As E v el y n S. R a ws ki p oi nt e d o ut t h e 

M a n c h u  al p h a b eti c  l ett er s  w er e  b orr o w e d  fr o m  M o n g ol  s cri pt,  w hi c h  

d eri v e d fr o m Ui g h ur t h at h a d ori gi n at e d i n S o g di a n. 2 1  F urt h er m or e, d o c-

u m e nt s writt e n i n M a n c h u l a n g u a g e r e pr es e nt t h e st at us of t h e Qi n g e m-

pir e  t hr o u g h o ut  t h e  d y n ast y.  I n  t h e  f oll o wi n g  t e xts,  o n e  will  s e e  t h e s e 

pri m er s hi g hli g ht a c or e  m ess a g e of M a n c h u i d e ntit y, w hi c h is t h e Qi n g 

l a n g u a g e. I n t h e M a n c h u p er s p e cti v e, t h e Qi n g l a n g u a g e i s i d e nti c al wit h 

t h e M a n c h u l a n g u a g e. T h e Ori gi n al M a n c h u Ar c hi v es, w hi c h w er e c o m-

p os e d b ef or e t h e M a n c h u u nifi c ati o n  of C hi n a,  al s o c o nfir m t h at t h e c o n-

c e pt  of   t h e Gr e at  Qi n g e m pir e  i s M a n c h u i n c o m p aris o n wit h t h e  C hi-

n es e -l a n g u a g e  offi ci al  d o c u m e nt s. F or  i nst a n c e,  H o n g  T aiji ’s  V erit a bl e  

R e c or ds,  i n cl u di n g it s dr aft,  s a ys  t h at  t h e  n a m e  of  t h e  st at e  w as  est a b-

li s h e d as Gr e at Qi n g (m a n. d ai qi n g . c hi n. da qi n g ) o n t h e el e v e nt h d a y of 

t h e  f o urt h m o nt h i n 1 6 3 6.2 2  N e v ert h el e ss, t h e M a n c h u d o c u m e nt s c o m-

p os e d o n t h e s a m e d a y di d n ot m e nti o n t hi s gr e at e v e nt, a n d si x m o nt hs 

l at er, o n t h e t hirt e e nt h d a y of t h e t e nt h m o nt h, H o n g T aiji pr o cl ai m e d t h at 

t h e n a m e of t h e st at e, or p e o pl e, is M a n c h u,2 3  a s t h e st at e a n d p e o pl e ar e 

t h e  s a m e  e ntit y i n t h e  M a n c h u l a ng u a g e.  T hr o u g h o ut  t h e  Qi n g er a,  t h e  

n a m e of M a n c h u w as i d e nti c al wit h t h e Qi n g E m pir e, w hi c h i s r efl e ct e d 

i n  bili n g u al  titl es  of  n u m er o us  offi ci al  d o c u m e nt s,  s u c h  as  t h e Qi n g ’s 

L e xi c o gr a p hi c al  W or k . 2 4  S o  t h e  Qi n g  e m pir e  i s  t h e M a n c h u  e m pir e , 

                                                      
1 9  Ji a n g Li a n g qi 蔣 良 騏  
2 0  ji h ai ni a n e r y u e, ji a n g m e n g u zi z hi w ei g u o y u, c h u a n gli m a n w e n. “ 己 亥 年 二 月 ， 將 蒙

古 字 制 爲 國 語 ， 創 立 滿 文 。 ” S e e Ji a n g Li a n g qi ( b. 1 7 2 3 -1 7 9 0), D o n g h u al u , Z h o n g h u a 

s h uj u , B eiji n g, 1 9 8 0, p. 4.  
2 1  E v el y n S. R a w s ki, “ P r e si d e nti al A d d r e s s: R e e n vi si o ni n g t h e Qi n g: T h e Si g nifi c a n c e 
of t h e Qi n g P e ri o d i n C hi n e s e Hi st o r y”, T h e J o u r n al of A si a n St u di e s,  5 5. 4: 8 2 9 -8 5 0.  
2 2  T ai z o n g w e n h u a n g di s hil u, e x c e r pt e d fr o m Qi n g s hil u,  v ol. 2, e diti o n B eiji n g: 
Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 8 6, p p. 3 6 0 -3 6 1.  
2 3  M a n w e n y u a n d a n g, diji u c e, p. 4 0 8.  
2 4  m a n. m a nj u gi s u n i b ul e k u bit h e; c hi n. qi n g w e n ji a n 清 文 鑒  
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w hi c h is al s o c o nfir m e d b y Ki y o hi k o S u gi y a m a ’s r es e ar c h .2 5  T o m ai nt ai n 

t h e e m pir e, t h e M a n c h us n e e d t o h ol d o nt o t h eir l a n g u a g e as t h e f o u n d a-

ti o n  of  t h eir  i d e ntit y. T o  t h e  m o d er n  a c a d e mi a,  r e a di n g M a n c h u  d o c u-

m e nt s will e nl ar g e s c h ol ar s’ vi si o n t o e x pl or e t h e pr of o u n d c ult ur al tr a ns-

f or m ati o n i n t h e c e ntr al E ur asi a n c o nti n e nt.  

Ki m e n g  

T hr e e M a n c h u pri m er s ar e i n cl u d e d i n t hi s b o o k. T h e first o n e, Ki m e n g , 

i s f ull y n a m e d as m a nj u ni k a n gi s u n k a m qi h a m a nj ur ar a fi y el e n qi n g w e n 

ki m e n g bit h e  (ji a n m a n h a n y u m a nz h o u t a o h u a qi n g w e n qi m e n g 兼 滿 漢

語 滿 洲 套 話 清 文 啟 蒙 ),  w hi c h m e a n s M a n c h u -C hi n es e  l a n g u a g e  a n d  

M a n c h u c o n v e nti o n al e x pr essi o ns --a b o o k f or ill u mi n ati n g t h e Qi n g l a n-

g u a g e. Fr o m t h e titl e of t h e b o o k, o n e s h o ul d n ot e t h at M a n c h u l a n g u a g e 

i s i d e ntifi e d as t h e i m p eri al l a n g u a g e of t h e Qi n g e m pir e,2 6  w hi c h i s s e p a-

r at e fr o m t h e ot h er l a n g u a g es. T h e w h ol e b o o k i s di vi d e d i nt o f o ur v ol-

u m es wit h  fift y-o n e s e cti o ns, b ei n g writt e n  i n M a n c h u a n d C hi n es e l a n-

g u a g es i n t h e fir st pl a c e.   

R e g ar di n g t h e p h ysi c al a p p e ar a n c e, t his pri m er w as cr e at e d i n f or ms 

of  w o o d bl o c k pri nti n g e diti o n  a n d  b o u n d  wit h  tr a diti o n al  t hr e a d, b ei n g 

d esi g n e d wit h w hit e bl a n ks 2 7  pr e s er v e d i n t o p, b ott o m a n d i n n er m ar gi ns. 

I n  t h e  bi n di n g  pr o c ess,  t h e  m ar k  f or  f ol di n g  b o o k  p a g es  is  a  si n gl e-

str ai g ht  li n e,  w hi c h  i s  c all e d t h e Si n gl e -Fi s h  T ail. 2 8  T h e  p eri p h er y  w as  

fr a m e d wit h a b ol d li n e, p ar all el e d b y a t hi n li n e fr o m i nsi d e. T hi s pri nt-

i n g st yl e i s n a m e d as t h e F o ur- P eri p h er y- Si n gl e Si d e.2 9  E a c h p a g e i s 2 1 

c e nti m et er s hi g h a n d 1 4 c e nti m et er s wi d e.  

T h e a ut h or is U g e X e o pi n g, 3 0  w h o s e lif e s p a n str et c h e d  fr o m t h e e arl y 

r ei g n of K a n g xi, t hr o u g h o ut Y o n g z h e n g, a n d t o t h e e arl y Qi a nl o n g ti m e. 

                                                      
2 5  Ki h o hi k o S u gi y a m a ( 2 0 1 5), T h e F o r m ati o n of t h e Qi n g E m pi r e a n d t h e Ei g ht B a n-
n e r S y st e m, t h e U ni v e r sit y of N a g o y a P r e s s, N a g o y a.  
2 6  qi n g w e n 清 文  
2 7  b ai k o u 白 口  
2 8  d a n y u w ei 單 魚 尾  
2 9  Si z h o u d a n bi a n 四 周 雙 邊  
3 0  W u g e S h o u pi n g 舞 格 壽 平  
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T h e d at es of h i s birt h a n d d e at h ar e n ot tr a c e a bl e s o f ar, b ut his Ki m e n g 

w as pr ef a c e d i n 1 7 3 0, t h us w e c a n esti m at e t h at  hi s lif e e x p e ct a n c y c o ul d 

s p a n fr o m 1 7 0 0 t o 1 7 6 0. O n t h e fr o nt p a g e of t h e ori gi n al c o p y, t h er e ar e 

t w o c h ar a ct ers C h a n g b ai i n fr o nt of X e o pi n g’ s n a m e, w hi c h t ells t h at t h e 

a ut h or m ust b e a n a ut h e nti c M a n c h u p er s o n w h o  c o n v e nti o n all y b eli e v e d 

hi s ori gi n i s t h e L o n g - w hit e m o u nt ai n i n t h e n ort h e ast of Asi a.3 1  

X e o pi n g’ s fri e n d, C h e n g Mi n g y u a n fr o m Qi a nt a n g, 3 2  wr ot e t h e pr ef-

a c e f or t h e b o o k, s a yi n g t h at t h e m a n us cri pt w as writt e n b y X e o pi n g t o 

t e a c h his f a mil y c hil dr e n at h o m e.3 3  T o f a cilit at e y o u n g l e ar n er s’ u n d er-

st a n di n g, t h e a ut h or p ut si m pl e C hi n es e tr a nsl ati o n al o n g si d e t h e M a n c h u 

s e nt e n c es. 3 4  T hi s  m et h o d  i s  c all e d  “ n eil e m e  ul hi y e n  i  i b e b ur e ”,  w hi c h  

m e a ns “t o m a k e pr o gr ess b y gr a d u al e nli g ht e n m e nt ” s o t h at st u d e nts c a n 

p us h f or w ar d t h eir  l e ar ni n g  as  t h e  a ut h or  i nt e n d e d. 3 5  I n  t h e  b e gi n ni n g  

w h e n t e a c h er s st art e d t o t e a c h, as C h e n g Mi n g y u a n s ai d, it w o ul d b e f air-

l y  diffi c ult  f or  st u d e nts  t o  c o m pr e h e n d  wit h o ut  s u c h  a  c o m pr e h e nsi bl e  

t e xts. 3 6  T h us,  t his  b o o k  s er v e d  as  a  tr ai ni n g  r aft  f or  y o u n g  l e ar n ers  t o  

cr oss a ri v er a n d a s h ort c ut t o e nt er t h e d o or. 3 7   

T hi s  a p pr o a c h  w or k e d  si g nifi c a ntl y  as  C h e n g  cl ai m e d  t h at  h e  e y e -

wit n ess e d  X e o pi n g’ s  t e a c hi n g,  w hi c h  h el p e d  y o u n g  st u d e nts,  i n cl u di n g  

t he l ess c a p a bl e o n es, m ast er b asi c s kill s of r e a di ng a n d writi n g wit hi n 

o n e m o nt h. 3 8  M or e o v er, t h e st u d e nt s s p o k e wit h d e c e nt pr o n u n ci ati o n a n d 

wr ot e  pr o p erl y. 3 9  Gi v e n  o n  t h at  dr a m ati c  eff e ct  o n  l e ar ni n g,  C h e n g b e-

li e v e d t h at t hi s a p pr o a c h of t e a c hi n g f u n cti o n e d li k e a mir a cl e, w hi c h c a n 

c orr e ct mi st a k es i n pr o c ess of M a n c h u l a n g u a g e t e a c hi n g a n d st art o n t h e 

                                                      
3 1  C h a n g b ai s h a n 長 白 山  
3 2  Qi a nt a n g  C h e n g Mi n g y u a n 錢 塘 程 明 遠  
3 3  qi n g w e n ki m e n g bit h e s e r e n g g e, mi ni g u q u x e o pi n g xi y a n x e n g ni fi s e m b u m e 
a r afi, b o oi t a qi k v d e t a qi b u h a n g g e,  
3 4  e d e s u m e si n d a h a ni k a n gi s u n, u d u u m e si m u w a qi n g gi y a bi qi b e,  
3 5  mi qi hi y a n qi x u mi n d e d o si n a r a, g o r o y a b ur e d e h a n qi qi d e ri b u r e g v ni n t e b u k e bi,  
3 6  t e r e a n g g al a t u kt a n y a r h v d a m e t a qi b u r e d e, e nt e k e g et u k e n il et u bit h e w a k a o qi, 
i n u s a r a ul hi r e d e m a n g g a o mbi,  
3 7  e r e y a r gi a n i aji g a n t a qi r e u r s ei s u q u n g g a d o o b u r e a d a, d u k a d o si m b u r e d o k o 
j u g v n k ai, 
3 8  bi k e m u ni si y a n x e n g ni e r e b e j af afi aji g a n u r s e b e t a qi b u h a b e t u w a qi, m aji g e 
s u r e k e n ul hi q u n g g a u r s e o qi, t a qi m e bi y al a m e b ai b u r a k v, ut h ai h vl a m e a r a m e 
m ut e m bi , 
3 9  s e r e a n g g al a, jil g a n m u d a n g et u k e n b ol g o, h e r g e n i jij u n t o b t o n d o oj o r a k v n g g e 
a k v,  
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ri g ht f o u n d ati o n fr o m t h e b e gi n ni n g. 4 0  T h er ef or e, f or a l o n g ti m e C h e n g 

as k e d X e o pi n g f or p er mi ssi o n t o p u blis h hi s m a n us cri pt f or h el pi n g b e-

gi n n er s l e ar n M a n c h u l a n g u a g e eff e cti v el y, 4 1  w hi c h is al s o t h e p u r p os e of 

t his p u bli c ati o n. B ut X e o pi n g di d n ot a gr e e t o p u bli s h, o n t h e gr o u n d t h at 

t his b o o k w as d esi g n e d f or h o m es c h o oli n g a n d t h e C hi n es e a n n ot ati o ns 

ar e n ot i n a d e c e nt s h a p e , s o t h er ef or e s c h ol ar s w o ul d ri di c ul e it .4 2 H o w-

e v er, aft er  C h e n g’ s r e p e at e d r e q u est , fi n all y X e o pi n g a gr e e d t o p u bli s h 

t his pri m er.4 3  Hi s fri e n d C h e n g Mi n g y u a n w as a bl e t o o bt ai n t h e m a n u-

s cri pt f or e n gr a vi n g a n d pri nti n g , w hi c h w o ul d gr e atl y b e n efit t h e y o u n g 

l e ar n er s.4 4  

Fr o m t h e  i nt er a cti o ns  b et w e e n  C h e n g Mi n g y u a n  a n d  X e o pi n g,  it  is  

re as o n a bl e t o ass u m e t h at b ot h of t h e m li v e d i n t h e r e gi o n of Qi a nt a n g, 

w hi c h i s p art of t o d a y’ s H a n g z h o u Cit y. A c c or di n g t o M ar k C. Elli ott’ s 

r es e ar c h, t h er e w as a M a n c h u cit y i n t h e Z h eji a n g pr o vi n c e of t h e ti m e, 

w hi c h is H a n g z h o u g arri s o n as pr o vi n ci al b a n n er r esi d e n c e si n c e 1 6 4 5. 4 5  

B e c a us e C h e n g Mi n g y u a n wr ot e t h e pr ef a c e i n b ot h M a n c h u a n d C hi n es e 

l a n g u a g es, h e m ust b e a C hi n es e-m arti al b a n n er -m a n 4 6  w h o k e pt his C hi-

n es e  n a m e  a n d  k n e w   t h e M a n c h u  l a n g u a g e  v er y  w ell.  B esi d es,  C h e n g  

al s o r ef err e d t o hi ms elf as “ z o j u n g t a n g ni b o oi ej e n ”, w hi c h m e a ns  “t h e 

h o us e  o w n er/ m ast er  of  B e h a vi or -L o y al  H all .4 7  T h e  titl e  of “ b o oi  ej e n ”  

lit er all y m e a ns t h e m ast er of h o us e h ol d, w hi c h i s a t y pi c al M a n c h u e x-

pr essi o n t h at i n di c at es C h e n g’ s i d e ntit y u n d er t h e Ei g ht B a n n er s yst e m.  

T h er ef or e, t h e t w o of t h e m s h o ul d b e milit ar y m e n u n d er t h e Ei g ht B a n-

n er s yst e m: C h e n g w as a C hi n es e  M arti al  a n d X e o pi n g w as a M a n c h u. 

C h e n g pr ef a c e d a n d r e vi s e d t h e b o o k. B esi d es, t hi s b o o k w as al s o r e vi s e d 

                                                      
4 0  g eli g u n g t u s a b e h v d u n oj o r o f e r g u w e q u k e b a bi,  f ul e h e b e t o b s el gi y e n b e b ol g o 
o b u r e g v ni n a m b ul a bi si r e d a d e,  
4 1  bi aifi ni ji s e b e g aifi f ol o b ufi, t e ni k e n t a qi r e u r s e d e d u r u n t u w a k v o b u ki s e m e 
b ai h a d e,  
4 2  si y a n x e n g o h a k v h e n d u h e n g g e,  e r e bit h e s e r e n g g e, mi ni b o oi j u s e b e t a qi hi y a m e,  
s u h e n g g e y o o ni b u y a q al g a ri gi s u n m u w a al b at u fi y a n a k v n g g e, f ol o b u qi b a s u q u n 
a k v s e m e o s e h e bi h e,  
4 3  bi d a h v n d a h v n i h v s ut ul e m e b air e j a k a d e,  
4 4  t e ni b a h afi a q a b u m e f ol o b u h a, e d e aji g a n t a qi r e u r s e d e, ai n qi a m b ul a ni y e q e q u n 
t u s a oj o r o b a bi d e r e, 
4 5 M a r k C. Elli ott ( 2 0 0 1), T h e M a n c h u W a y: T h e Ei g ht B a n n e r s a n d Et h ni c I d e ntit y i n 
L at e I m p e ri al C hi n a,  St a nf o r d U ni v e r sit y P r e s s, St a nf o r d C alif o r ni a, p p. 1 0 8 -1 0 9.  
4 6  m a n. uj e n q o o h a ; c hi n. h a nj u n  漢 軍  
4 7  z u o z h o n gt a n g z h u r e n 作 忠 堂 主 人  
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b y P ei h e 4 8 , w h os e n a m e a p p e ar e d  aft er C h e n g Mi n g y u a n. T h e n a m e of 

P ei h e is  p h o n eti c all y si mil ar t o X e o pi n g, w hi c h m ust b e a  n ati v e  M a n c h u 

n a m e, t o o. T h er ef or e, t h e s e c o n d r e vi s er s h o ul d b e a n ot h er M a n c h u b a n-

n er- m a n w h o w as st ati o n e d i n  t h e H a n g z h o u g arris o n.  

T h e Ki m e n g  w as r e pri nte d m a n y ti m es i n t h e Q i n g d y n ast y. A n e arl y 

v er si o n w as pri nt e d i n a y e ar n o e arli er t h a n 1 7 3 0, w hi c h c a n b e k n o w n 

a c c or di n g t o t h e e n d of pr ef a c e t h at s a ys h v w ali y as u n t o b i j a k v qi a ni y a 

ni y e n g ni y eri  s ai n  i n e n g gi,  m e a ni n g  “ a  g o o d  d a y  of  t h e  S pri n g  i n  t h e  

ei g ht h  y e ar  of  Y o n g z h e n g ”,  w hil e  it s  c orr es p o n di n g  H a n -C hi n es e  t e xt  

t ell s t h at it w as o n e of t h e fir st d a ys of t h e e arl y S pri n g4 9  i n t h e l u n ar c al-

e n d er of g e n g x u .5 0 T h e pri nt w a s pr e s er v e d b y t h e H all f or A d v a n c e m e nt 

of Lit er at ur e 5 1  i n S u z h o u5 2  a n d t h e M a n c h u c o u nt er p art s a ys y u n g k ui j ai 

c a n g b a n b a n , w hi c h m ust b e t h e V er si o n of Pr es er v e d Pri nt i n P er m a-

n e nt C hi ef of St u d y. 5 3  T h e P er m a n e nt C hi ef of St u d y i n t h e C a pit al Cit y 5 4  

i s a f a m o us p u bli s h er i n B eiji n g d uri n g t h e Qi n g d y n ast y. E vi d e n c e i s t h at 

a f a m o us m e di c al b o o k, n a m e d as t h e S a m e Pri n ci pl e f or Tr e ati n g S m all 

P o x a n d H er p es, 5 5  w a s al s o p u blis h e d b y Ji n g d u Y o n g k ui z h ai i n t h e fift y -

si xt h y e ar of K a n g xi ( 1 7 1 7), 5 6  w hi c h is a cl os e d at e t o t h e p u bli c ati o n of 

Ki m e n g .  All  t his  i nf or m ati o n  i n di c at es  t h at  b ot h  M a n c h u  a n d  C hi n es e  

lit er ati s p o ns or e d t h e pri nti n g of t h e b o o k.  

T h e Ki m e n g  w as  ori gi n all y c o m p os e d i n M a n c h u a n d tr a nsl at e d i nt o 

t h e H a n C hi n es e l a n g u a g e. T hi s bili n g u al d o c u m e nt i s k n o w n as M a n c h u 

C hi n es e  Si m ult a n e o us  C o m bi n ati o n ,5 7  w hi c h  pr o v e s  t h at  t h e  M a n c h us  

al s o a d o pt e d bili n g u al a n d m ultili n g u al l a n g u a g e p oli ci es, li k e t h e ot h er 

u nif y i n g r e gi m es i n Asi a n hi st or y. 5 8  

                                                      
4 8  P ei h e 佩 和  
4 9  m e n g c h u n z hi s h u o ri 孟 春 之 朔 日  
5 0  G e n g 庚  i s t h e s e v e nt h p o siti o n i n t h e s y st e m of c el e sti al st e m; x u 戌  i s t h e el e v-

e nt h p o siti o n i n t h e s y st e m of t e r r e st ri al b r a n c h.  
5 1  h o n g w e n g e 宏 文 閣  
5 2  S u z h o u 蘇 州  
5 3  y o n g k ui z h ai c a n b a n b a n 永 魁 齋 藏 板 版  
5 4  Ji n g d u Y o n g k ui z h ai 京 都 永 魁 齋  
5 5  D o u z h e n yi g u a n 痘 疹 一 貫  
5 6  S u n F ei r a n ( ? -?), D o u z h e n yi g u a n , Ji n g d u y o n g k ui z h ai k e b e n, B eiji n g, 1 7 1 7. 
5 7  m a n h a n h e bi 滿 漢 合 璧  
5 8  R a w s ki, P r e si d e nti al A d d r e s s, p. 8 3 8.  
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I n t h e ni n et e e nt h c e nt ur y, Al e x a n d er W yli e ( 1 8 1 5-1 8 8 7), a Briti s h mi s-

si o n ar y a n d hi st ori a n, di d c o m pr e h e nsi v e st u di es u p o n t his Ki m e n g. I n hi s 

gr o u n d br e a ki n g w or k, W yli e c o m p os e d a r e vi e w of M a n c h u hi st or y d a-

ti n g fr o m C o nf u ci us’ ti m e t o t h e Qi n g d y n ast y, intr o d u c e d t e ns of offi ci al 

d o c u m e nt s a b o ut M a n c h u lit er at ur e, pr e p ar e d a t a bl e of M a n c h u al p h a b et, 

r o m a ni z e d t h e M a n c h u t e xts of Ki m e n g a n d tr a nsl at e d t h e m i nt o E n glis h, 

a n al y z e d M a n c h u gr a m m ar i n li g ht of E n glis h a n d li st e d k e y v o c a b ul ar y 

f or  f a cilit ati n g  c o m pr e h e nsi o n. 5 9 B y  a s s e s si n g  W yli e ’s  p u bli c ati o n,  t h e  

pri nt of Ki m e n g us e d b y hi m m ust h a v e b e e n i n a g o o d s h a p e a n d pr e v ail-

i n g i n t h e l at e Qi n g p eri o d, d e m o nstr ati n g t h at t h e M a n c h u l a n g u a g e w as 

still f u n cti o ni n g as t h e offi ci al l a n g u a g e a cr oss t h e e m pir e .  

                                                      
5 9  W yli e, T r a n sl ati o n of t h e T s’i n g w a n k’ e m u n g, a C hi n e s e G r a m m a r of t h e M a n c h u 
T a rt a r L a n g u a g e wit h I nt r o d u ct o r y N ot e s o n M a n c h u Lit e r at ur e.  

Pi ct u r e 1 : O n e S a m pl e P a g e f r o m Ki m e n g 
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Diff er e nt  e diti o ns  a n d  tr a nsl ati o ns  of  Ki m e n g  w er e  w ell  k e pt  b y  

C hri sti a n  mi ssi o n ari es  si n c e  t h e  l at e  ei g ht e e nt h  c e nt ur y.  I n  1 7 9 0,  M.  

L a n gl ès  m e nti o n e d t h at M. R a u x wr ot e a p u bli c ati o n a b o ut m et h o ds of 

l e ar ni n g  M a n c h u  l a n g u a g e,  w hi c h  w as  e xtr a ct e d  fr o m  Ki m e n g a n d  its  

t hir d e diti o n w e nt t o t h e Briti s h M us e u m i n L o n d o n.6 0  F urt h er m or e, a c-

c or di n g t o W yli e, a si mil ar w or k b as e d o n t h e ori gi n al w as pr es er v e d i n 

t h e  R o y al  Li br ar y,  a n d  t h er e  w er e  ot h er  M a n c h u  gr a m m ar  b o o ks  t h at  

w er e pr o d u c e d fr o m Ki m e n g  st or e d i n  E ur o p e a n d R ussi a. 6 1  I n m ai nl a n d 

C hi n a, li br ari es of t h e F or bi d d e n Cit y, Mi n z u U ni v er sit y of C hi n a, a n d 

D ali a n,  al s o  h ol d  diff er e nt  e diti o ns  of  Ki m e n g ,  s o  d o es  t h e  E ast  Asi a n  

E c o n o mi c R es e ar c h I nstit ut e of Y a m a g u c hi U ni v er sit y.  

O y o n g g o O n e a n d T w o  

T h e  s e c o n d  pri m er  i s  n a m e d  as  m a nj u  gi s u n  i  o y o n g g o  j ori n  i  bit h e  

( qi n g w e n z hi y a o 清 文 指 要 ), w hi c h m e a ns B o o k of Ess e nti al El e m e nt s of 

M a n c h u l a n g u a g e . T h e  t hir d pri m er is sir a m e b a nji h u h a ni k a n h er g e n i 

k a m qi b u h a  m a nj u  gi s u n  o y o n g g o  j ori n  bit h e  ( x u bi a n  ji a n h a n  qi n g w e n 

z hi y a o 續 編 兼 漢 清 文 指 要 ),  w hi c h  m e a ns  t h e  C o nti n u o usl y  C o m pil e d  

Ess e nti al  El e m e nt s  of  M a n c h u -L a n g u a g e  B o o k  wit h  C hi n es e  W or ds  

C o m bi n e d, b ei n g a b br e vi at e d as O y o n g g o T w o i n t h e f oll o wi n g t e xt.  

                                                      
6 0  W yli e, T r a n sl ati o n of t h e T s’i n g w a n k’ e m u n g, a C hi n e s e G r a m m a r of t h e M a n c h u 
T a rt a r L a n g u a g e wit h I nt r o d u ct o r y  N ot e s o n M a n c h u Lit e r at ur e , p. l vi. 
6 1  W yli e, T r a n sl ati o n of t h e T s’i n g w a n k’ e m u n g, a C hi n e s e G r a m m a r of t h e M a n c h u 
T a rt a r L a n g u a g e wit h I nt r o d u ct o r y N ot e s o n M a n c h u Lit e r at ur e , p p. l vii-l viii. 
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A c c or di n g t o r es e ar c h of M eil a n Z h a n g, a n e arli er v er si o n w as i d e ntifi e d 

as a r e pri nt of S a n h u ai T a n g 6 2  i n t h e f o urt e e nt h y e ar of t h e Ji a qi n g r ei g n 

( 1 8 0 9) a n d a n ot h er r e pri nt t o o k pl a c e i n t h e t w e nt y-t hir d y e ar of Ji a qi n g 

( 1 8 1 8)  b y  t h e  B ur e a u  of  Xi’ a n G e n er al; 6 3  F urt h er m or e,  a  Qi n g  s c h ol ar  

Z hi  Xi n 6 4  c oll e ct e d  a n ot h er  v er si o n i n his  S a n h e  y ul u ,6 5  w hi c h  c o nt ai ns  

o n e  h u n dr e d  a n d  t w o  c h a pt ers,  b ei n g  bl o c k -pri nt e d  b y  W u y u nt a n g 6 6  i n 

t h e t e nt h y e ar of D a o g u a n g ( 1 8 3 0). B esi d es, t h er e ar e ot h er v er si o ns c ol-

l e ct e d a n d p u blis h e d b y Briti s h, J a p a n es e a n d K or e a n s c h ol ar s i n t h e s u c-

c essi v e y e ar s, s u c h as Sir T h o m as Fr a n cis W a d e i n 1 8 6 7, Hir os e S ei 6 7  i n 

                                                      
6 2  S a n h u ait a n g 三 槐 堂  
6 3  Xi’ a n ji a n gj u n s h u 西 安 將 軍 署  
6 4  Z hi xi n 智 信  
6 5  Sa n h e y ul u 三 合 語 錄  
6 6  W u y u nt a n g 五 雲 堂  
6 7  Hi r o s e 廣 布 精  

Pi ct u r e 2 : O n e S a m pl e P a g e f r o m O y o n g g o O n e  
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1 8 7 9, F u k us hi m a K y us ei 6 8  i n 1 8 8 0 a n d S o n g H e o n-S e o k 6 9  i n 1 9 2 1.7 0  T h e 

O y o n g g o O n e  h a s t hr e e v ol u m es a n d t h e O y o n g g o T w o  h as t w o v ol u m es, 

i n f or ms of w o o d bl o c k pri nti n g a n d tr a diti o n al t hr e a d bi n di n g. R e g ar di n g 

it s p h ysi c al a p p e ar a n c e, b ot h pri m er s w er e writt e n i n M a n c h u a n d C hi-

n es e l a n g u a g es, wit h w hit e bl a n ks 7 1  pr e s er v e d  i n t o p, b ott o m a n d i n n er 

m ar gi ns.  I n  t h e  bi n di n g  pr o c ess,  t h e  m ar k  f or  f ol di n g  b o o k  p a g es  i s  a  

si n gl e -str ai g ht  li n e,  w hi c h  i s  c all e d  t h e Si n gl e -Fi s h  T ail 7 2  a s  t h e  s a m e  

st yl e of   t h e Ki m e n g . T h e p eri p h er y w as fr a m e d wit h a b ol d li n e, b ei n g 

p ar all el e d b y a t hi n li n e fr o m i nsi d e. T his pri nti n g st yl e i s n a m e d as  t h e 

F o ur- P eri p h er y- D o u bl e  Si d es. 7 3  E a c h  p a g e  i s  1 6. 5 c e nti m et er s  l o n g a n d 

f o urt e e n c e nti m et er s wi d e.  

O ur v er si o n of t h e s e c o n d a n d t hir d pri m er s w as pri nt e d  b y t h e H all 

of T hr e e C hi n es e -s c h ol ar Tr e e, 7 4  b ei n g r e -e n gr a v e d i n t h e f o urt e e nt h y e ar 

of Ji a qi n g ( 1 8 0 9). I n  a n ci e nt C hi n es e hi st or y, t h e t er m of T hr e e C hi n es e -

s c h ol ar Tr e e m e a ns T hr e e D u k es 7 5  b e c a us e i n  t h e  Z h o u d y n ast y ( 1 0 4 6 -

2 5 6 B C E), w h e n  m e eti n g  t h e ki n g, t h e g o v er n m e nt offi ci al s  oft e n st o o d 

i n fr o nt of t h e C hi n es e-s c h ol ar tr e es.I n t h e N ort h er n S o n g d y n ast y ( 9 6 0-

1 1 2 7), S a n h u ait a n g  b e c a m e a s y n o n y m of a l ar g e C hi n es e f a mil y, W a n g, 

d u e t o a n a m biti o us offi ci al W a n g H u 7 6  w h o c o nsist e ntl y d esir e d t h at o n e 

of hi s c hil dr e n w o ul d b e c o m e a d u k e. Fi n all y t his dr e a m c a m e tr u e b e-

c a us e  hi s  s o n  W a n g  D a n 7 7  t o o k  t h e  offi c e  of  Gr a n d  C o u n cil or.7 8  L at er  

S a n h u ait a n g  b e c a m e m or e f a m o us b e c a us e of S u S hi’s m ast er pi e c e e nti-

tl e d  as t h e I ns cri pti o n  u p o n  t h e  H all  of  T hr e e  C hi n es e-s c h ol ar  Tr e e, 7 9  

pr aisi n g W a n g’ s fi n e tr a diti o n i n f ost eri n g g o o d s c h ol ar s a n d g o v er n m e nt 

of fi ci als. I n t h e f oll o wi n g d y n asti es, S a n h u ait a n g  b e c a m e a s y m b ol of a 

                                                      
6 8  F u n a ri F u k u s hi m a 福 島 九 成  
6 9  S o n g Xi a n s hi 宋 憲 奭  
7 0  Z h a n g M eil a n ( 2 0 1 6), “ C o n g qi n g w e n z hi y a o m a n h a n w e n b e n y o n g ci d e bi a n h u a 
k a n m a n w e n t e z h e n g d e xi a o s hi”, Z h o n g g u o y u w e n , 2 0 1 6. 5: 5 6 6-5 7 5.  
7 1  b ai k o u 白 口  
7 2  d a n y u w ei 單 魚 尾  
7 3  si z h o u s h u a n g bi a n 四 周 雙 邊  
7 4  s a n h u ait a n g c a n b a n 三 槐 堂 藏 版  
7 5  s a n g o n g 三 公  
7 6  W a n g h u 王 祜  
7 7  W a n g d a n 王 旦  
7 8  z ai xi a n g 宰 相  
7 9  S u S hi 蘇 軾  (1 0 3 7 -1 1 0 1 ), s a n h u ait a n g mi n g  三 槐 堂 銘  
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pr os p er o us f a mil y t h at li v es o ut t h e pri n ci pl e of b e n e v ol e n c e. I n t h e Qi n g 

d y n ast y, t h e u nifi c ati o n  elit es, i n cl u di n g t h e b a n n er- m e n st ati o n e d b ot h i n 

t h e  c a pit al 8 0  a n d  t hr o u g h o ut  t h e  e m p ir e, 8 1  cl os el y  a s s o ci at e d  wit h  

S a n h u ait a n g  f or c arr yi n g o ut g o o d g o v er n a n c e, es p e ci all y i n t h e as p e ct of 

p u bli s hi n g t h e M a n c h u pri m er s .  

T h e  a ut h ors hi p  of  t h es e  t w o  s u c c essi v e  pri m er s  r e m ai ns  q u esti o n a-

bl e.I n  “ G ui d a n c e  of  t h e  Ess e nti al  El e m e nts  of  M a n c h u  L a n g u a g e ”, 8 2  

Z h a n g H u a k e s u g g e st e d t h at t h es e t w o pri m er s s h ar e s u bst a nti v e si mil ari-

ti es  i n c o nt e nts  wit h “ O n e  H u n dr e d C h a pt ers  of  M a n c h u  L a n g u a g e ”, 8 3  

w h os e a ut h or s hi p i s u n c ert ai n. A c c or di n g t o T a k e k os hi ’s r es e ar c h, t a n g g v 

m e y e n  w as  pri nt e d i n t h e  fift e e nt h y e ar  of  t h e  Qi a nl o n g r ei g n ( 1 7 5 0), 8 4  

w hi c h i s e arli er t h a n t h e r e pri nt e d v er si o n of O y o n g g o O n e i n t h e f o ur-

t e e nt h  y e ar  of  Ji a qi n g ( 1 8 0 9).  N o n et h el ess, c o n v e nti o n all y s c h ol ars  b e-

li e v e t h at bot h pri m er s  w er e c o m p os e d b y J o ot F uj u n, 8 5  w h o w a s a M o n-

g ol u n d er t h e Pl ai n Y ell o w B a n n er. 8 6   

S e v er al  r e a s o ns  mi g ht  e x pl ai n  w h y s o m e  s c h ol ar s  ass u m e  F uj u n  as 

t h e  a ut h or  of  t h e  s e c o n d  a n d  t hir d  pri m er s.  T h e Dr aft  of  Qi n g  Hist or y  

s a ys t h at F uj u n w as a M etr o p olit a n Gr a d u at e i n Tr a nsl ati o n, 8 7  fr o m w hi c h 

s c h ol ars  c a n as c ert ai n t h at h e m ust b e pr ofi ci e nt i n M a n c h u, M o n g ol a n d 

C hi n es e l a n g u a g es  f or c o m p osi n g t h e pri m er s i n a bili n g u al f or m. H o w-

e v er, as Z h a n g H u a k e i n di c at es t h es e t w o pri m er s o nl y a p p e ar e d i n t h e 

ori gi n al M a n c h u v er si o n, wit h a f e w C hi n es e c h ar a ct ers as a n n ot ati o ns. 

C at e ri n g t o t h e m ar k et n e e d, t h e p u bli s h er S a n h u ait a n g  f o u n d s o m e e x-

p erts a n d tr a nsl at e d t h e M a n c h u t e xt s i nt o C hi n es e. 8 8  Z h a n g ’s d e s cri pti o n 

p arti c ul arl y m e et s t h e f or m at of t h e O n e H u n dr e d C h a pt ers of M a n c h u 

L a n g u a g e , u p o n w hi c h t h e O y o n g g o O n e  a n d T w o  d e v el o p e d. T h e C hi-
                                                      
8 0  ji n g qi 京 旗  
8 1  z h uf a n g b a qi 駐 防 八 旗  
8 2  Qi n g w e n z hi y a o ji e d u 清 文 指 要 解 讀  
8 3  m a n. t a n g g v m e y e n; c hi n. Qi n g w e n b aiti a o  清 文 百 條 , S e e Z h a n g H u a k e, Qi n g w e n-

z hi y a o ji e d u , W e n s hi z h e c h u b a n s h e, T ai p ei, 2 0 0 5, p. 1 4.  
8 4  T a k a s hi T a k e g o s hi 竹 越 孝 , 『 一 百 條 』 ・ 『 清 文 指 要 』 対 照 テ キ ス ト 古 代 文 字 資 料 館 発

行 ,  p u bli s h e d b y A n ci e nt C h a r a ct e r M u s e u m, 1 4 9 : 1 8.  
8 5  Z h u ot e f uj u n 卓 特 ·富 俊  (1 7 4 9 -1 8 3 4 ) 
8 6  m a n. g ul u s u w a y a n g v s a; c hi n. z h e n g h u a n g qi 正 黃 旗  
8 7  f a n yi ji n s hi 翻 譯 進 士 , S e e Qi n g s hi g a o , Z h a o Er x u n d e n g z h u a n, Di s a n s hi qi c e, 

J u a n 3 4 2, Li e z h u a n 1 2 9, e diti o n B eiji n g: Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 7 7, p. 1 1 1 1 9.  
8 8  Z h a n g H u a k e, Qi n g w e n z hi y a o ji e d u, p. 2 4.  
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n es e tr a nsl ati o n c o ul d b e c arri e d o ut b y s o m e offi ci als w h o h el d d e gr e es 

i n  t h e  Tr a nsl ati o n  e x a mi n ati o n, 8 9  s p e ci ali zi n g  i n  tr a nsl ati n g  M a n c h u -

C hi n es e d o c u m e nt s.  I n t h e s e c o n d a n d t hir d pri m er s, t h e a ut h or el a b or at-

e d  m et h o ds  of  tr a nsl at i n g,  p assi n g t h e  e x a mi n ati o n  a n d  s er vi n g i n  t h e  

g o v er n m e nt. H e str ess e d t h at o n e s h o ul d l e ar n t o s p e a k M a n c h u fir st b e-

f or e  u n d ert a ki n g  tr a nsl ati o n w or k .  Thi s c o ul d  b e  t h e  r e as o n w h y  s o m e 

s c h ol ars t o  b eli e v e t h at t h e a ut h or of t h e s e c o n d a n d t hir d pri m er s is F u-

j u n w h o  w as  m e nti o n e d  i n  Dr aft  of  Qi n g  Hi st or y  as  h e  s p e ci ali z e d  i n  

tr a nsl ati o n.  

T h er e ar e m or e r e as o ns f or s o m e s c h ol ar s t o ass u m e F uj u n w as t h e 

a ut h or f or t h e s e c o n d a n d t hir d pri m er s. O n e of F uj u n’s m e m ori al s, w hi c h 

w as fil e d i n t h e fift h y e ar of D a o g u a n g ( 1 8 2 5), s h o ws t h at h e w as as ki n g 

t h e  Em p er or  f or  di stri b uti n g  M a n c h u -l a n g u a g e  t e xt b o o ks  a n d  r el e v a nt  

r e g ul ati o ns: 

I n t h e s e c o n d m o nt h of t h e fift h y e ar, [ F uj u n] m e m ori ali z e d: “Jili n i s 

t h e  pl a c e  w h er e  o ur  C o urt  pr os p er e d,  wit h  h o n est  c ust o ms  a n d  si m ple 

m a n n er s. All of t h e Ei g ht B a n n er offi ci al s a n d b o n d -s er v a nts s h o ul d pri-

oriti z e  o ur  n ati o n al  l a n g u a g e,  ri di n g  a n d  s h o oti n g.  B esi d es  ri di n g  a n d  

s h o oti n g, [t h e C o urt] s h o ul d t e a c h t h e m  M a n c h u  a n d  C hi n es e  lit er at ur e  

a n d s kill s, t o l et t h e m k n o w c ar di n al pri n ci pl es of ri g ht e o us n ess. [ T h er e-

f or e,  I]  p etiti o n  t o  [t h e  C o urt]  f or  b est o wi n g  a n d  di stri b uti n g  r e g ul ar  

b o o ks,  M a n c h u -l a n g u a g e  t e xt b o o ks  a n d  r e g ul ati o ns  t o  e nl ar g e  p e o pl e’ s  

k n o wl e d g e. ” [ T h e C o urt] a gr e e d. 9 0   

D u e t o F uj u n’ s offi ci al st at us, h e w as a bl e t o a c c ess t h e g o v er n m e nt 

r es o ur c e f or a ct u ali zi n g t his pr o gr a m. It i s r e as o n a bl e t o s p e c ul at e t h at, 

u n d er  t h e  s p o ns or s hi p  of  hi m  or  s o m e o n e  li k e  hi m ,  t hi s  O y o n g g o  O n e  

w as wi d el y cir c ul at e d i n t h e e m pir e a n d g ai n e d s c h ol ar s ’ att e nti o n. A n-

ot h er s p e c ul ati o n i s t h at F uj u n c o ul d b e h o n or e d as t h e a ut h or of t h e pri-

m er s d u e t o hi s  s u c c essf ul c ar e er as a g o v er n m e nt offi ci al a n d milit ar y 

                                                      
8 9  Z h a n g H u a k e,  Qi n g w e n z hi y a o ji e d u , p. 1 4.  
9 0  wu ni a n e r y u e, z o u : Jili n w ei w o c h a o f a xi a n g z hi di, s u h o u f e n g c h u n, b a qi c h e n p u 
ji e d a n g yi g u o y u qi s h e w ei z h o n g. qi s h e e r w ai, d a n g ji a o yi qi n g h a n w e n yi, s hi z hi 
yif a n g. qi n g s h a n g f a s h uji, qi n g w e n ti a oli, yi k u o ji a n w e n. c o n g z hi. 五 年 二 月 ， 奏 ：

“吉 林 爲 我 朝 發 祥 之 地 ， 俗 厚 風 淳 ， 八 旗 臣 僕 皆 當 以 國 語 騎 射 爲 重 。 騎 射 而 外 ， 當 教 以 清 、 漢

文 藝 ， 使 知 義 方 。 請 賞 發 書 籍 、 清 文 條 例 ， 以 擴 見 聞 。 ”從 之 。  S e e Qi n g s hi li e z h u a n, ju a n 

3 4, p. 2 6 1 9.  
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c o m m a n d er. Firstl y,  h e  w as  a p p oi nt e d  as  a  S e cr et ar y  i n  Mi ni str y  of  

Rit es, 9 1  a n d l at er h e w or k e d as a Dir e ct or i n Mi ni str y of Rit es. 9 2  Gr a d u al-

l y h e w as pr o m ot e d t o a M o n g ol R e a d er-i n-w aiti n g of Gr a n d S e cr et ari-

at, 9 3  A c a d e mi ci a n  of  Gr a n d  S e cr et ari at 9 4  a n d  si m ult a n e o us l y as  M o n g ol  

Vi c e C o m m a n d er -i n-c hi ef of B or d er e d Bl u e B a n n er. 9 5  I n t h e fir st y e ar of 

Ji a qi n g ( 1 7 9 6), h e w as pr o m ot e d t o b e t h e Vi c e Mi nist er i n Mi nistr y of 

W ar, 9 6  r e as si g n e d t o b e a M a n c h u Vi c e C o m m a n d er -i n-c hi ef of B or d er e d 

W hit e B a n n er, 9 7  w hil e as s u mi n g t h e p ositi o n of Gr a n d Mi ni st er C o ns ult-

a nt i n K e b u d u o.9 8  I n t h e r e st of hi s lif e, F uj u n h el d criti c al p ost s s u c h as 

G e n er al of Jili n, 9 9  Mi ni st er of t h e C o urt of C ol o ni al Aff airs, 1 0 0  As sist a nt 

Gr a n d  S e cr et ar y, 1 0 1  C hi n e s e-M arti al  C o m m a n d er -i n-c hi ef  of  B or d er e d  

Y ell o w  B a n n er, 1 0 2  Gr a n d  S e cr et ar y  of  t h e  E ast er n  H all, 1 0 3  I n n er  Gr a n d  

Mi ni st er ,1 0 4  a n d w a s gr a nt e d wit h Gr a n d M e nt or of H eir A p p ar e nt aft er 

hi s d e at h. 1 0 5  As a M o n g ol b a n n er -m a n, h e s er v e d i n diff er e nt p ositi o ns, 

i n cl u di n g B a n n er C o m m a n d er s i n t hr e e diff er e nt et h ni c gr o u ps,1 0 6  w hi c h 

i n di c at e his c a p a biliti es i n t hr e e i m p eri al l a n g u a g es. T hi s ri c h e x p eri e n c e  

i n offi ci al d o m m a y h a v e e n c o ur a g e d s c h ol ar s of his ti m e t o a c cr e dit F u-

j u n as t h e a ut h or of t h e pri m er s.  

T h e a ut h or of t h e O y o n g g o O n e  a n d T w o r e p e at e dl y e x h ort e d r e a d ers 

n ot t o g a m bl e a n d s o di d F uj u n i n hi s offi c e. F or e x a m pl e, i n S e cti o n 4 9, 

                                                      
9 1  li b u z h u s hi 禮 部 主 事  
9 2  li b ul a n g z h o n g 禮 部 郎 中  
9 3  n ei g e m e n g g u s hi d u x u e s hi 內 閣 蒙 古 侍 讀 學 士  
9 4  n ei g e x u e s hi 內 閣 學 士  
9 5  m a n. k u b u h e l a m u n g v s ai m o n g g o m ei r e n i j a n g gi n;  c hi n. xi a n gl a n qi m e n g g u 
f u d ut o n g  鑲 藍 旗 蒙 古 副 都 統 , S e e Qi n g s hili e z h u a n , W a n g Z h o n g h a n di a nji a o, Z h o n g-

h u a s h uj u, B eiji n g, 1 9 8 7, p. 2 6 1 4.  
9 6  bi n g b u s hil a n g 兵 部 侍 郎  
9 7  m a n. k u b u h e x a n g gi y a n g v s ai m a nj u m ei r e n i j a n g gi n; c hi n. xi a n g b ai qi m a n z h o u 
f u d ut o n g 鑲 白 旗 滿 洲 副 都 統  
9 8  K e b u d u o c a n z a n d a c h e n 科 布 多 參 贊 大 臣  
9 9  jili n ji a n gj u n 吉 林 將 軍  
1 0 0  lif a n y u a n s h a n g s h u 理 藩 院 尚 書  
1 0 1  xi e b a n d a x u e s hi 協 辦 大 學 士  
1 0 2  m a n. k u b u h e s u w a y a n g v s ai uj e n q o o h ai ej e n; c hi n. xi a n g h u a n g qi h a nj u n d ut o n g
鑲 黃 旗 漢 軍 都 統  
1 0 3  d o n g g e d a x u e s hi 東 閣 大 學 士  
1 0 4  n ei d a c h e n 內 大 臣  
1 0 5  t ai zi t aif u 太 子 太 傅 , S e e Qi n g s hi g a o , p p. 1 1 1 1 9-1 1 1 2 2.  
1 0 6  d ut o n g 都 統  
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o n e  g o v er n m e nt  offi ci al  c o m pl ai n e d  t h at  i n  t h es e  d a ys  s o m e  M a n c h u  

fri e n ds j oi ntl y s et u p a g a m bli n g h o us e a n d w a nt e d hi m t o t a k e a p art n er-

s hi p i n r u n ni n g t h e b usi n ess .1 0 7  T hi s g o v er n m e nt offi ci al  e x c us e d hi ms elf 

f or n ot h a v i n g a n y fr e e ti m e  d u e t o b ei n g o c c u pi e d b y d uti es fr o m n o w 

a n d t h e n .1 0 8  B e si d e s,  t h e l a w stri ctl y pr o hi bit s p e o pl e fr o m g a m bli n g a n d  

fi n all y h e di d n ot g o .1 0 9   

A n ot h er e x a m pl e is t h at i n S e cti o n 5 3, t h e pri m er a ut h or d esi g n e d a 

c o n v er s ati o n of p er s u a di n g p e o pl e t o q uit g a m bli n g. O n e p er s o n s ai d  t o 

hi s fri e n d , “ N o w a d a ys y o u ar e a d di ct e d t o g a m bli n g a n d o w e d a l ot of 

d e bt s. ” 1 1 0  T his i s a v er y s eri o us m att er s o h e e x h ort e d  t h at th er e w a s n o 

e n d t o g a m bl i n g a n d n ot hi n g w o ul d b e l eft if his fri e n d c o nti n u e d b ei n g  

i n v ol v e d d e e pl y.1 1 1  

W h e n F uj u n w as i n offi c e , h e st er nl y f or b a d e p e o pl e fr o m g a m bli n g.  

It w as r e p ort e d t h at in t h e si xt h m o nt h of t h e si xt e e nt h  y e ar of Ji a qi n g 

( 1 8 1 1), H a n Di n gji n, a n I n v esti g ati n g C e ns or, 1 1 2  m e m ori ali z e d t h at g a m-

bli n g w a s a str o n g l o c al c o n v e nti o n i n T hr e e E ast er n Pr o vi n c es b e y o n d 

S h a n h ai P ass. 1 1 3  T h e e m p er or s u m m o n e d R o n g Li n, a n A c a d e mi ci a n of 

Gr a n d  S e cr et ari at, 1 1 4  w h o  r e p ort e d  t h at w h e n  F uj u n  t o o k  t h e  offi c e  of  

G e n er al, h e s e ar c h e d a n d arr est e d [ g a m bl er s] wit h a s eri o us att it u d e, a n d 

t h e g a m bli n g p h e n o m e n o n w as sli g htl y r e d u ce d. T h e I m p eri al E di ct s a ys, 

“ F uj u n  ...  stri ctl y  pr o hi bit e d  g a m bli n g,  es p e ci all y  wit h  a  s eri o us  atti-

t u d e. ”1 1 5  

                                                      
1 0 7  e r e u q u ri, m u s ei t e r e e m u f e ni y e n a g e s e d a h v m e a q afi, ji h a efi r e f al a n n ei h e bi,  
mi m b e i n u u r u n a k v g e n e s e m bi,  
1 0 8  mi ni b e y e x ol o a k v b e,  t ei k e t ei k e al b a n i si nji r e b e, 
1 0 9  j ai f af u n x aji n u m e si qi r a, bi ji d uj i g e n e h e k v, 
1 1 0  si t e ji h a efi r e d e d o sifi, ut al a b e k e d u n a r a h a s e m bi,  
1 1 1  ji h a efi r e d e, ai b u b e, lif a d o si k a s e h e d e, ai bi h e s e m e t a k si m bi, 
1 1 2  y u s hi  御 史  
1 1 3  g u a n d o n g s a n s h e n g 關 東 三 省  
1 1 4  n ei g e x u e s hi 內 閣 學 士  
1 1 5  s hili u ni n a li u y u e, y u s hi H a n Di n gji n z o u G u a n d o n g s a n s h e n g d uf e n g s h e n c hi. 
s h a n g z h a oji a n n ei g e x u e s hi R o n gli n, z o u c h e n g F uj u n qi a n z ai ji a n gj u n r e n n ei, 
c h a’ n a r e n z h e n, s h a oj u e li a nji. y u y u e: F uj u n ... y a nji n d u b o, y o u s h u r e n z h e n. “十 六 年

六 月 ， 御 史 韓 鼎 晉 奏 關 東 三 省 賭 風 甚 熾 。 上 召 見 內 閣 學 士 榮 麟 ， 奏 稱 富 俊 前 在 將 軍 任 內 ， 查

拏 認 真 ， 稍 覺 斂 跡 。 諭 曰 ： “ 富 俊 … … 嚴 禁 賭 博 ， 尤 屬 認 真 。 ”  S e e Qi n g s hi li e z h u a n, 

ju a n 3 4, p. 2 6 1 6.  
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T hi s  e x h ort ati o n  i s  i n  a c c or d a n c e  wit h  F uj u n’s  p oli c y  t h at  w as  d e-

s cri b e d  i n Bi o gr a p hi es of Qi n g  Hi st or y .1 1 6  T h e a b o v e p ass a g es str o n gl y 

si g n al e d t h at b ot h  t h e a ut h or of O y o n g g o O n e  a n d F uj u n o p p os e d g a m-

bli n g a n d t h er ef or e s c h ol ars m a y c o nsi d er t h e m as t h e s a m e p er s o n . B e-

si d es, o n e c a n s e e t h at t h e c o nt e nt s of M a n c h u pri m er s a ct w ell i n c o o p-

er ati o n wit h g o v er n m e nt p oli ci es.  

T h e p u bli c ati o n of t h e pri m er s m ust h a v e b e e n  f u n d e d b y t h e c e ntr al 

or l o c al g o v er n m e nt of t h e Qi n g e m pir e. Z h a n g H u a k e s u g g est s t h at t h e  

p u bli c ati o n of t h e  O y o n g g o O n e a n d T w o  w as s p o ns or e d b y t h e B ur e a u of 

Xi ’a n G e n er al. 1 1 7  If t hi s i s tr u e, ac c or di n g t o t h e Dr aft of Qi n g Hi st or y , i n 

t h e f o urt e e nt h y e ar of Ji a qi n g ( 1 8 0 9), S ai q u n g g a w as tr a nsf err e d t o t a k e 

t h e p ost of Xi’a n G e n er al. 1 1 8  T h o u g h S ai q u n g g a w as s o o n p ost e d as Jili n 

G e n er al,  t h e  p u bli c ati o n  of  O y o n g g o  j ori n  i  bi h e  h a p p e n e d  d uri n g  hi s  

t er m  of  offi c e.N o n et h el ess, a c c or di n g  t o  M eil a n   Z h a n g’s  r es e ar c h,  t h e 

s p o ns or s hi p of t h e  O y o n g g o O n e  i n 1 8 0 9 i s u n cl e ar a n d t h e v er si o n p u b-

li s h e d i n 1 8 1 8 w as s p o ns or e d b y t h e Xi’a n G e n er al. 1 1 9  T h us, t h e s p o ns or-

s hi p of t h e 1 8 0 9 v er si o n still r e q uir es f urt h er r es e ar c h. 

Gi v e n  t h at  F uj u n  w as  b or n  i n  1 7 4 9  a n d  p ass e d  a w a y  i n  1 8 3 4,  t h e 

O y o n g g o O n e  w as r e pri nte d w h e n h e w as si xt y y e ar s ol d. T h us w e h a v e 

r e as o ns  t o  b eli e v e  t h at  t h e p u bli c ati o n  of  t h e  s e c o n d  a n d  t hir d  pri m er s  

c o ul d b e s p o ns or e d b y F uj u n  or s o m e o n e li k e hi m, w h o h el d a hi g h r a n k-

i n g offi ci al p ost a n d a c c or di n gl y s c h ol ar s h o n or e d hi m as t h e a ut h or of 

t h e  pri m er s.  T h e  c o nt e nt s  of  t h e  O y o n g g o  O n e  a n d T w o  w er e  l ar g el y  

o v erl a p p e d wit h t h e O n e H u n dr e d C h a pt ers of M a n c h u L a n g u a g e , w hi c h 

w as p u bli s h e d i n 1 7 5 0.T h er ef or e, w e c a n at l e ast c o n cl u d e t h at F uj u n w as 

n ot t h e ori gi n al cr e at or of  t h es e pri m er s, b ut still, t h e pr ef a c e of t h e s e c-

o n d pri m er c o ul d b e writt e n b y hi m if h e s p o ns or e d t h e pri nti n g. D u e t o 

hi s hi g h offi ci al r a n k a n d t h e s p o ns ors hi p f or s o m e M a n c h u t e xt b o o ks, it 

i s  r e as o n a bl e  t o  ass u m e  t h at  s c h ol ar s  h o n or e d  hi m  as  t h e  e dit or of  t h e  

s e c o n d a n d t hir d pri m er s.  

                                                      
1 1 6  qi n g s hili e z h u a n 清 史 列 傳  
1 1 7  xi’ a n ji a n gj u n s h u 西 安 將 軍 署 , S e e Z h a n g H u a k e, Qi n g w e n z hi y a o ji e d u, p 1 3.  
1 1 8  賽 沖 阿 … 十 四 年 ， 調 西 安 ， 尋 調 吉 林 。  S e e Qi n g s hi g a o,  j u a n 3 4 8, p. 1 1 2 1 2. 
1 1 9  Z h a n g M eil a n ( 2 0 1 6), “ C o n g qi n g w e n z hi y a o m a n h a n w e n b e n y o n g ci d e bi a n h u a 
k a n m a n w e n t e z h e n g d e xi a o s hi”, Z h o n g g u o y u w e n , 2 0 1 6. 5: 5 6 6-5 7 5.  
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D u e t o t h eir p o p ul arit y, t h e O y o n g g o O n e a n d T w o h a d littl e pr o b-

l e ms of s ur vi vin g i n t h e c o ur s e of hi st or y. Li br ari es i n Asi a, E ur o p e a n d 

N ort h A m eri c a h ol d v ari o us e diti o ns t h at ar e a v ail a bl e f or r es e ar c h. T h e 

e arli est bl o c k -pri nt e d e diti o n p u bli s h e d b y D o u bl e -p e a k H all i n 1 7 8 9 i s 

pr es er v e d i n N ati o n al Li br ar y of C hi n a .1 2 0 T h e e diti o n t h at w as pri nt e d i n 

1 8 0 9, k n o w n as t h e I ns cri pti o n u p o n t h e H all of T hr e e C hi n es e -s c h ol ar 

Tr e e ,  i s  k e pt  i n  t h e  li br ar y of  B eiji n g U ni v er sit y,  a n d  s o  i s  t h e  e diti o n 

pri nt e d b y t h e B ur e a u of Xi ’a n G e n er al i n 1 8 1 8. T h e O n e H u n dr e d C h a p-

t ers  of  M a n c h u  L a n g u a g e, w hi c h  c o nt ai ns  t h e  s a m e  c o nt e nt  wit h  t h e  

O y o n g g o O n e a n d T w o b ut i n a diff er e nt or d er of c o nt e nt s, w as c o m pil e d 

b y  T h o m as  Fr a n ci s  W a d e  ( 1 8 1 8 -1 8 9 5)  i nt o  A  Pr o gr essi v e  C o ur s e  D e-

si g n e d t o Assi st t h e St u d e nt of C oll o q ui al C hi n es e as S p o k e n i n t h e C a pi-

t al  a n d  t h e  M etr o p olit a n  D e p art m e nt,  w hi c h  w as  p u blis h e d  i n  1 8 6 7  i n  

L o n d o n. T hi s v ersi o n c a n b e f o u n d i n t h e H ar v ar d -Y e n c hi n g Li br ar y, a n d 

t h e li br ar y of B eiji n g U ni v er sit y al s o h as a n e diti o n t h at w as pr o d u c e d b y 

t h e  Fi v e-cl o u d  H all  i n  1 8 3 0. 1 2 1  F urt h er m or e,  ot h er  v er si o ns  of  t h e  

O y o n g g o  O n e  a n d  T w o  c a n  b e  f o u n d  i n  J a p a n  a n d  K or e a,  w h er e  t h e y  

w er e  p u bli s h e d  i n  t h e  l at e  ni n et e e nt h  a n d  e arl y  t w e nti et h  c e nt uri es.  I n  

1 8 7 9, b y t h e K oi s hi g a w a S ei z a n d os h a Pr ess, a J a p a n es e s c h ol ar Hir o b e 

S ei  br o u g ht  o ut  his  C o m pil ati o n of  A si a n  L a n g u a g e, w hi c h c o nsi st s of  

O y o n g g o  O n e  a n d  T w o  u n d er  t h e  n a m e  of  C o n v er s ati o n  C h a pt ers.  I n  

1 8 8 0,  t hr o u g h  I d a  H ei s a k u  pr ess,  a n ot h er  J a p a n es e  s c h ol ar  H u k us hi m a  

K y us ei p u bli s h e d his i nt er pr et ati o n of O y o n g g o O n e a n d T w o, w hi c h i s 

b as e d o n a v er si o n k e p t b y t h e b o o k- h o us e K u g at s u C hi k ar a mi z u. I n 1 9 2 1 

b y a  pr ess  c all e d  M or al - pr os p erit y-b o o k  f or est,  a  K or e a n  s c h ol ar  S o n g  

H e o n -S e o k  p u bli s h e d  hi s  c o m pil ati o n  of  C hi n es e  l a n g u a g es,  w hi c h  i n-

cl u d e d  O y o n g g o  O n e  a n d  T w o  i n  t h e  B o o k  of  C o n v er s ati o ns  i n  Ol d  

M o v a bl e- t y p e  Pri nti n g.1 2 2  B a si c all y,  t h er e  w er e  s e v e n  v er si o ns  t h at  ar e  

a v ail a bl e f or a c a d e mi c st u di es, w hi c h w er e s u m m ari z e d b y M eil a n Z h a n g 

a n d Ji n Qi. 1 2 3   

                                                      
1 2 0  s h u a n gf e n g g e 雙 峰 閣 , g u oji a t u s h u g u a n 國 家 圖 書 館  
1 2 1  w u y u n t a n g 五 雲 堂  
1 2 2  ji u h u o zi b e n h a n y u h ui h u a s h u 舊 活 字 本 漢 語 會 話 書  
1 2 3  M eil a n Z h a n g a n d Ji n Qi ( 2 0 1 7), “T h e D e cli n e of M a n c h u i n It s C o nt a ct wit h  L at e 
Qi n g C hi n e s e -A C a s e St u d y of S e v e r al E diti o n s of Qi n g w e n Z hi y a o ,” i n D a n X u a n d 
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T h es e t hr e e pri m er s  ar e  i m p ort a nt  t e xt b o o ks  f or  M a n c h u  p e o pl e  t o  

l e ar n t h eir m ot h er t o n g u e i n t h e Qi n g d y n ast y. B ei n g si mil ar t o t h e fir st 

pri m er of Ki m e n g , t h e O y o n g g o O n e  i s al s o di vi d e d i nt o fift y-o n e s e c-

ti o ns, c o v eri n g v ari o us t o pi cs, s u c h as l a n g u a g e l e ar ni n g, e ati n g, dri n ki n g, 

r eli gi o us b eli efs, fri e n ds hi p, p er s o n aliti es, a n d e v e n w e at h er. O n e of t h e 

r e as o ns f or writi n g t hi s b o o k, as t h e a ut h or st at e d i n t h e pr ef a c e, is t o h el p 

t h e t u kt a n  t a qir e  urs e,  w hi c h  i s  t h e  p e o pl e  w h o  j ust  st art  t o  l e ar n t h e 

M a n c h u l a n g u a g e. A n ot h er r e as o n i s t h at t h e a ut h or c o nsi d er e d  t h e M a n-

c h u l a n g u a g e as t h e M a n c h u  i d e ntit y, a n d if o n e c a n n ot s p e a k M a n c h u, h e 

h as l ost his i d e ntit y. 1 2 4  As t h e a u t h or ill ustr at e d hi ms elf, on e ti m e  h e s a w 

s o m e p e o pl e s p e a ki n g M a n c h u, h e f o u n d t h at t h e y c o ul d n ot s p e a k fl u e nt-

l y as t h e y w er e s u p p os e d t o.1 2 5  T h e y f elt r e all y e m b arr ass e d f or p a usi n g 

fr o m ti m e t o ti m e. 1 2 6  I n t h e a ut h or’s o pi ni o n, it i s b e c a us e t h e y di d n ot 

u s u all y pr a cti c e t h eir s p e a ki n g. 1 2 7  F urt h er m or e, t h e a ut h or o bs er v e d t h at it 

i s ri di c ul o us f or s o m e p e o pl e t o st art wit h l e ar ni n g tr a nsl ati o n wit h o ut a n y 

c a p a bilit y of s p e a ki n g   t h e M a n c h u l a n g u a g e. 1 2 8  I n t h e a ut h or’ s  o pi ni o n, 

e v e n  t h o u g h  t h eir  C hi n es e  l a n g u a g e  c a p a bilit y  i s  a d v a n c e d  w h e n  t h e y  

writ e  i n  M a n c h u,  t h e y  f all  s h ort  of  v o c a b ul ar y,  c o m m o n  p hr as e s a n d 

gr a m m ati c al c o h esi o n. 1 2 9  T h e a ut h or  b eli e v e d t h at t h es e p e o pl e t ur n i nt o 

m e di o cr e s c h ol ar s e v e n if t h e y s p e n d a lif eti m e  o n l e ar ni n g.1 3 0  T h us, t h e 

a ut h or s u g g es t e d t h at l e ar n er s s h o ul d f o c us o n l e ar ni n g t o s p e a k M a n c h u 

as  t h e  first  p oi nt,  a n d  t h e n  t h e y  c a n  e n g a g e  i n  tr a nsl ati o n. 1 3 1  H er e, t h e 

a ut h or di d  n ot  u n d er mi n e  t h e  l e ar ni n g  of  C hi n es e  b ut  o nl y  pri oriti z e d  

l e ar ni n g  M a n c h u.  As  Elli ott  st at e d  i n  hi s  T h e  M a n c h u  W a y,  c ert ai n 

                                                                                                                        
H ui Li ( e d s.), L a n g u a g e s a n d G e n e s i n N o rt h w e st e r n C hi n a a n d A dj a c e nt R e gi o n s, 
S p ri n g e r, Si n g a p o r e.  
1 2 4  ai k a m a nj ur a m e b a h a n a r a k v, b e y ei u b u si bi y a i n u w ali y a b u m bi k ai,  
1 2 5  k e m u ni t u w a qi e m e m u u r s e m a nj u r a m bi h e d e, il et u b a h a n a r a gi s u n bi m e l a k 
s e m e b a h a r a k v,  
1 2 6  d e n g s e m e ili nj afi g v ni n a m e b a h at al a, d e r e aifi ni d u k s e m e f ul a r a k a n g g e l a b d u,  
1 2 7  e r e u m ai g v w a h a r a n a k v, g e m u a n i u q u ri ki q e m e t a qi h a k v u r e b u m e gi s u r e h e k v 
ofi k ai,  
1 2 8  g el i i nj e q u k e n g g e, m a nj u gi s u n o r o n u n d e d e, af a n g g al a u b ali y a m b u r e b e 
t a qir e n g g e bi, 
1 2 9  fi ni k e b u h e m a n g gi m a nj u gi s u n e d e n d a d u n, t a mi n a q a r a k v, y o hi b a nji n a r a k v b e 
ai n a r a,  
1 3 0  u d u s a k d at al a t a qi h a s e h e s e m e, e d e n b a k si s e r e g e b u qi g u w e m e m ut e r a k v k ai,  
1 3 1  u b al i y a m b u r e b e t a qi r e o n g g ol o, n e m e m e m a nj u gi s u n t a qi r e b e o y o n g g o o b u r e 
b e s a qi a q a m bi,  
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a m o u nt s of M a n c h u, M o n g ol a n d H a n C hi n es e p e o pl e w er e a bl e t o us e at 

l e ast t w o l a n g u a g es f or c o m m u ni c ati o n.1 3 2 A s a  b a n n er-m a n , t h e cr e at or s 

of  t h es e  M a n c h u  pri m er s  j ust  d e m o nstr at e d  t h at  t h e y  w er e c a p a bl e  of  

usi n g at l e ast t w o l a n g u a g es, wit h M a n ch u as t h eir fir st l a n g u a g e.  

H o w e v er,  as t h e a ut h or of t h e pr ef a c e e m p h asi z e d t h er e ar e t o o m a n y 

M a n c h u b o o ks , a n d it is i m p ossi bl e f or b e gi n n ers t o t o r e a d t h e m all. 1 3 3  

T h er ef or e, t a ki n g t h e o p p ort u nit y of s er vi n g i n t h e g o v er n m e nt, t h e a u-

t h or c oll e ct e d m a n y  or al tr a diti o ns fr o m t h e ol der  g e n er ati o ns. C o m bi ni n g 

w h at h e h as l e ar n e d, o n e s e nt e n c e b y a n ot h er, h e a c c u m ul at e d o n e h u n-

dr e d s e cti o ns. 1 3 4  H e n a m e d t h e b o o k a s  th e “ Ess e nti al El e m e nt s of M a n-

c h u L a n g u a g e ” a n d us e d it t o t e a c h t h e c hil dr e n of hi s li n e a g e. 1 3 5   

R e g ar di n g t h e a p pli c ati o n  of pri m er s , t h e a ut h or als o cl ai m e d t h at if 

l e ar n er s c a n c o nsi st e ntl y c o n c e ntr at e t h eir mi n ds o n l e ar ni n g  a n d r e p e at-

e dl y pr a cti c e, t h e y w o ul d b e a bl e t o us e M a n c h u l a n g u a g e s p o nt a n e o usl y, 

s p e a ki n g i n a n y w a y t h e y w a nt a n d m a ki n g s e nt e n c es a c c or di n gl y wit h-

o ut f urt h er w orri es. 1 3 6  B e c a us e his b o o k c o nt ai ns m a n y w or ds, t h e a ut h or 

w as afr ai d t h at r e a d er s w o ul d s p e n d t o o m u c h ti m e o n tr a ns cri bi n g  t h e 

s e nt e n c es , s o t h er ef or e h e c o m mi ssi o n e d it t o cr aft s m e n f or e n gr a vi n g.1 3 7  

“ F or fri e n ds w h o fa v or  M a n c h u l a n g u a g e as w e d o, ” i n t h e a ut h or’ s c o n-

vi cti o n,  “ w e  w o ul d  s h ar e  t his  c o m m o n  i nt er est. ” 1 3 8  Fi n all y,  t h e  a ut h or  

s ai d t h at e v e n t h o u g h t hi s b o o k bri n gs littl e b e n efit t o t h os e k n o wl e d g e a-

bl e s a g es, it still h el ps t h e b e gi n n er s u n d o u bt e dl y. 1 3 9  

T h es e  t hr e e  pri m er s  ar e  c o m p os e d  i n  si mil ar  writt e n  st yl es.  T h e y  

w er e all p ar all el e d i n bili n g u al f or ms, wit h t h e l eft c ol u m n i n M a n c h u a n d 

                                                      
1 3 2  Elli ott, t h e M a n c h u W a y , p. 2 9 1.  
1 3 3  d a m u m a nj u bit h e u m e si l a b d u g e r e n,  t e ni t a qir e u r s e w a qi hi a y a m e h vl a qi, 
at a n g gi d u b e d a,  
1 3 4  bi d ol o y a b u r e x ol o d e,  sa k d a s ai ul a n d u m e gi s u r e d e, mi ni t a qifi ej e h e n g g e b e,  
e m u gi s u n e m u gi s u n i a q a mj a h ai, u h e ri t a n g g v m e y e n i kt a m b ufi,  
1 3 5  m a nj u i o y o n g g o j o ri n,  mi ni m u k v n i d e ot e j u s e b e t a qi b u h a,  
1 3 6  t a qir e ur s e u n e n g gi e d e g v ni n gi r k vfi hi n g s e m e f u h a x a m e u r e b u qi, g oi d a h a 
m a n g gi i ni qi s ui g v ni h a i qi f o r g o x o m e g a m a m e m ut e m bi,  a b si gi s u r e qi b e gi s u n 
b a nji n a r a k v n g g e a k v b e d a h a m e, b a h a n a r a k v j ali n d e g eli ai j o b o r o,  
1 3 7  d a m u e r e bit h ei h e r g e n j a qi l a b d u,  geli h vl a r a u r s e s a r ki y a m e a r a r a d e h v s u n 
b ai b u r a k v s e m e,  
t utt u f a k si d e af a b ufi f ol o b ufi, 
1 3 8  m u s ei a d ali m a nj u gi s u n d e a m u r a n g u q u s e d e,  u h el e ki s e m bi,  
1 3 9  u d u h af u k a s ai s a d e n o n g gi b u r e b a a k v bi qi b e,  t u kt a n t a qir e u r s e d e m aji g e 
ni y e q e q u n a k v s e m e o,  
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t h e  ri g ht  C hi n es e.  B e c a us e  t h e  M a n c h us  h ol d  gr e at  est e e m  f or  t h e  l eft  

si d e a n d t h e C hi n es e o n t h e c o ntr ar y, t his arr a y i s a c c e pt a bl e f or b ot h of 

t he et h ni c p e o pl es. B esi d es, t a ki n g t h e  s e c o n d a n d t hir d pri m er s f or  a n 

e x a m pl e,  t h e  a ut h or  ill ustr at e d  a n  i nt er esti n g  p h e n o m e n o n  of  bili n g u al  

e d u c ati o n d u e t o t h e d e cli n e of M a n c h u l a n g u a g e e d u c ati o n. I n t h e pr ef-

a c e h e a d mitt e d t h at s o m e M a n c h u p e o pl e h a d alr e a d y l ost t h eir i d e ntit y 

d u e t o b ei n g u nf a mili ar wit h  t h eir m ot h er t o n g u e. Elli ott als o m e nti o n e d a 

M a n c h u offi ci al m e m ori ali z e d t o t h e e m p er or Y o n g z h e n g (r. 1 7 2 3 - 1 7 3 5) 

f or  est a bli s hi n g  a  M a n c h u  s c h o ol  b e c a us e  of  “ a  di st ur bi n g  d e cli n e  of  

M a n c h u a bilit y ”. 1 4 0  C o m p ar e d wit h t h e Ki m e n g t h at w as c o m pil e d i n a n 

e arli er  ti m e,  X e o pi n g  di d  n ot  i n di c at e  t h er e  w as  a  d e cli n e  of  M a n c h u 

l a n g u a g e  c o m p et e n c e  i n  t h e  H a n g z h o u  g arri s o n.  I n  X e o pi n g’s Ki m e n g , 

th e C hi n es e s e nt e n c es w er e p ar all el e d t o t h e M a n c h u t e xt s m er el y t o f a-

cilit at e l e ar n er s’ c o m pr e h e nsi o n, w hi c h d o es n ot s u g g est a l oss of M a n-

c h u l a n g u a g e c a p a bilit y. T h er ef or e, o n e c a n s e e t h at t h es e t hr e e pri m er s 

w er e  cr e at e d  t o  m ai nt ai n  a  M a n c h u  i d e ntit y  w hil e  a d dr essi n g diff er e nt 

i ss u es. 

I n  c o n cl usi o n,  t h e  pri m er  of  Ki m e n g  w as  p u bli s h e d  i n  1 7 3 0,  t h e  

O y o n g g o O n e a n d pr o b a bl y wit h its s e q u el , w as e n gr a v e d a g ai n i n 1 8 0 9. 

T h e  c o m p ositi o n  of  t h es e  t hr e e  M a n c h u  t e xt b o o ks  c o v er e d  a b o ut  o n e  

h u n dr e d y e ar s of hi st or y r e g ar di n g t h e c ult ur al tr a nsf or m ati o n wit hi n t h e 

M a n c h u  c o m m u nit i es.  T h er e  ar e  s o ci al  n or ms,  tr a diti o ns,  f a mil y  lif e,  

p er s o n al h o b bi es, b a d h a bits, l a u g ht er, t e ar s, pr o bl e ms a n d h o p es. I n c o n-

v er s ati o n al t e xt s, t h e a ut h or s a n d r e vi s er s e x e m plif i e d p e o pl e of diff er e nt  

et h ni c  ori gi ns, w hi c h ar e M a n c h u, C hi n es e a n d M o n g ol , i nt er a cti n g wit h 

o n e  a n ot h er  f or  i n di vi d u al  p ur p os es . T h e  p u bli c ati o n  of  t h es e t hr e e pri-

m er s i n v ol v e d p u blis h er s i n b ot h s o ut h er n a n d n ort h er n C hi n a, wit h c ol-

l a b or ati o n of l o c al lit er ati a n d u nifi c ati o n  elit es  wit h diff er e nt et h ni c i d e n-

titi es, w hi c h d e pi ct a vi vi d pi ct ur e of M a n c h u s o ci et y i n t h e ei g ht e e nt h 

a n d e arl y ni n et e e nt h c e nt uri es.

                                                      
1 4 0  Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p. 2 9 6.  



 

B a n n e r a s a n I d e n tit y  

P e o pl e oft e n ass u m e t h at t h e Qi n g r e gi m e i s n ot hi n g b ut a n ot h er C hi n es e 

d y n ast y. T h e  C hi n es e hi st or y b o o ks ill ustr at e a pi ct ur e t h at t h e Qi n g mili-

t ar y tr o o ps e nt er e d t h e S h a n h ai P ass i n 1 6 4 4, a n ni hil at e d t h e Mi n g’ s r e-

m ai ni n g  f or c es  a n d  f o u n d e d  a  n e w  c o urt  i n  B eiji n g.  B ut  gr a d u all y  t h e  

M a n c h us w er e assi mil at e d i nt o t h e a d v a n c e d H a n C hi n es e  c ult ur e. Unli k e 

t h e  pr e vi o us  M o n g ol  r ul ers,  t h es e  n e w  r ul ers  w er e  t ot all y  si ni ci z e d. 1 4 1  

N o n et h el es s,  r e s e ar c h er s  r ai s e d  r e as o n a bl e  d o u bts  a b o ut  w h at  a ct u all y  

h a p p e n e d i n t h e p ast, as o n e w a y t o p a y r es p e ct t o L e o p ol d v o n R a n k e ’s 

m a xi m, ‘ wi e es ei g e ntli c h g ew es e n’ , as it a ct u all y w as.1 4 2 I n T h e M a n c h u 

W a y , Elli ott als o p oi nt e d o ut a c o m m o n mi s c o n c e pti o n as a p ur e “si ni-

ci z ati o nist ” t hi n ki n g, w hi c h i s us e d t o c o v er a s h a m ef ul f a ct t h at C hi n a 

w as d o mi n at e d b y M a n c h u r ul ers. 1 4 3  A ct u all y, t h e e xi sti n g M a n c h u d o c-

u m e nt s t ell t h at t h e Qi n g r e gi m e i s t h e a c hi e v e m e nt of M a n c h u u nifi c ati-

o n , b ei n g s u p p ort e d b y t h e u nifi c ati o n  elit es of M o n g ol s a n d H a n C hi n es e, 

a n d t hi s w h ol e pr o c ess w as w ell d o c u m e nt e d si n c e 1 6 0 7, ei g ht y e ar s aft er 

t h e cr e ati o n of M a n c h u s cri pt, t o t h e e n d of t h e r e gi m e ( 1 9 1 2).  

T hi s M a n c h u e nt er pris e  w as m ai nt ai n e d b y t hr e e tr a diti o ns, w hi c h r e-

q uir e t h e b a n n er -m e n t o pr a cti c e all t h e ti m e: M a n c h u l a n g u a g e, s h o oti n g 

fr o m st a n c e a n d s h o oti n g fr o m h or s e b a c k, 1 4 4  oft e n b ei n g p ar a p hr as e d as 

“ n ati o n al  l a n g u a g e,  ri di n g  a n d  s h o oti n g ”. 1 4 5  I n  Elli ott’s  r es e ar c h,  t h es e  

tr a diti o ns w er e h o n or e d as t h e “ Ol d W a y ” (f e d or o), b ei n g str ess e d b y t h e 

K h a n H o n g T aiji i n 1 6 3 6. 1 4 6  T h e ori gi n al m ess a g e i s t h at H o n g T aiji r e-

mi n d e d all his s u b or di n at es, i n cl u di n g t h e C hi eft ai n s, offi ci als a n d r o y al 

ki ns m a n, n ot  t o f or g et  t h e F or ef at h er s’  Ol d W a y:  r e p e at e dl y t h e y m ust  

                                                      
1 4 1  h a n h u a 漢 化  
1 4 2  L e o p ol d v o n R a n k e  (1 8 5 5 ), G e s c hi c hit e n d e r r o m a ni s c h e n u n d g e r m a ni s c h e n 
V o el k e r v o n 1 4 9 4 -1 5 1 4,  S a e mtli c h e W e r k e v ol. 3 3, L ei p zi g, viii.  
1 4 3  Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p p. 2 7-2 9.  
1 4 4  m a nj u gi s u n , g a bt a m bi, ni y a m ni y a m bi  
1 4 5  g u o y u qi s h e 國 語 騎 射  
1 4 6  Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p. 9. 



5 0 

w e ar J ur c h e n cl ot h es, l e ar n J ur c h e n l a n g u a g e, a n d pr a cti c e s h o oti n g fr o m 

st a n c e a n d h or s e b a c k fr o m ti m e t o ti m e. 1 4 7  

I n S e cti o n 4 1 of t h e Ki m e n g , t h e a ut h or X e o pi n g d esi g n e d a c o n v er-

s ati o n  f or  a  w or k i nt er vi e w,  w hi c h  st art e d  wit h  q u esti o ns  a b o ut  f a mil y 

b a c k gr o u n d. T h e fir st q u esti o n is t o fi g ur e o ut w h at  b a n n er t h e i nt er vi e w-

e e b el o n gs  t o a n d t h e a ns w er is Pl ai n Y ell o w B a n n er, 1 4 8  w hi c h i s o n e of 

t h e T hr e e S u p eri or B a n n er s1 4 9  b ei n g dir e ctl y l e d b y t h e E m p er or hi ms elf. 

T hi s q u esti o n i n di c at es  t h at t h e i nt er vi e w e e h a d a hi g h r ef er e n c e p oi nt, 

w hi c h  i s  u n e q u al  t o  t h e  r e g ul ar  c a n di d at es.  T h e  s e c o n d  q u esti o n  i s  t o  

k n o w  w h et h er  h e  b el o n gs  t o  a  S u p eri nt e n d e nt  C o m m a n d er, 1 5 0  w hi c h 

c o m m a n ds a b a si c u nit o f t h e I m p eri al H o us e h ol d D e p art m e nt 1 5 1 t h at st a ys 

cl os er t o t h e e m p er or. T h e t hir d q u esti o n i s as ki n g a b o ut t h e i nt er vi e w-

e e’ s C o m p a n y, 1 5 2  w hi c h i s a b a si c fi g hti n g c o m m u nit y of t h e Ei g ht B a n-

n er s. T h e f oll o wi n g c o n v er s ati o ns ar e dis c ussi n g a b o ut  offi ci al titl es of 

hi s f a mil y m e m b er s, w h o all s er v e d t h e E m p er or dir e ctl y as t h e I m p eri al 

G u ar d 1 5 3  a n d t h e Vi c e Dir e ct or i n t h e Mi ni str y of W ar1 5 4  i n t h e Si x Mi ni s-

tri es.1 5 5  S ur pri si n gl y, t h e i nt er vi e w e e’ s ol d er br ot h er h a d alr e a d y b e c o m e 

a si xt h r a n k offi ci al w h o w or e a bl u e f e at h er i n his h at. 1 5 6  As Ki y o hi k o 

S u gi y a m a s u g g est e d, b ei n g diff er e nt t h a n t h e Es c ort G u ar ds w h o s er v e d 

t h e b a n n er l e a d er s, t h e I m p eri al G u ar ds w er e s el ect e d t o att e n d u p o n a n d 

pr ot e ct t h e s o v er ei g nt y, a n d t h e y w er e gr a nt e d wit h pri vil e g es of h ol di n g 

i m p ort a nt  p osts  i n  t h e  g o v er n m e nt.1 5 7  T hi s  di al o g u e  r e v e al s  r e m ar k a bl e  

                                                      
1 4 7  ... d a h v n d a h v n i m af a ri d e d o r o b e u m e o n g g o r o, ni oi ji et u k u b e et u, ni oi ji 
gi s u n b e t a qi, g a bt a r a ni y a m ni y a r a b e e ri n d a ri u r e b u,  S e e F e d a n g s e, p p. 8 2 8 2 -
8 2 8 3.  
1 4 8  m a n. g ul u s u w a y a n g v s a; c hi n. z h e n g h u a n g qi 正 黃 旗  
1 4 9  s h a n g s a n qi 上 三 旗  
1 5 0  m a n. h o nt o h o; c hi n. g u a nli n g 管 領  
1 5 1  n ei w uf u 內 務 府  
1 5 2  m a n. ni r u ; c hi n. ni ul u  牛 錄  
1 5 3  m a n. hi y a ; c hi n. s hi w ei  侍 衛  
1 5 4  m a n. q o o h ai j u r g a n i ai sil a k v h af a n; c hi n. bi n g b u y u a n w ail a n g 兵 部 員 外 郎  
1 5 5  li u b u 六 部  
1 5 6  m a n. l a m u n f u n g g al a; c hi n. l a nli n g 藍 翎  
1 5 7  Ki y o hi k o S u gi y a m a ( 2 0 1 0), T h e Qi n g E m pi r e i n t h e C e nt r al E ur a si a n C o nt e xt: It s 
St r u ct ur e of R ul e a s S e e n f r o m t h e Ei g ht B a n n e r S y st e m, C oll e ct e d i n C o m p a r ati v e 
I m p e ri ol o g y ( 2 0 1 0) , e dit e d b y M at s u z at o Ki mit a k a, Sl a vi c R e s e a r c h C e nt e r, H o k-
k ai d o U ni v e r sit y, S a p p o r o.  
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i nf or m ati o n r e g ar di n g t hi s y o u n g m a n’ s u ni q u e i d e ntit y: as a M a n c h u, h e 

i s o n e of t h e u nif i c ati o n elit es.  

I n t h e s a m e s e cti o n of t h e  Ki m e n g, t h e f oll o wi n g c o n v er s ati o n t ell s 

t h at t his b a n n er-m a n att e n d e d t h e e x a mi n ati o n t h e pr e vi o us y e ar, b ut h a d 

f ail e d b e c a us e of i ns uffi ci e n c y i n r e a di n g a n d writi n g. 1 5 8  Aft er t hi s l o n g 

c o n v er s ati o n, it t ur n e d o u t t h at all t h e di al o g u es w er e a t est t o e v al u at e 

t h e  m a n’ s  a biliti es.1 5 9  T h e  e x a mi n er  w a s  pl e as e d  wit h  hi s  p erf or m a n c e  

a n d t h e n e xt d a y h e w o ul d r e p ort t o his s u p eri or mi nist er s a n d d efi nit el y 

pr o vi d e t h e c a n di d at e’s n a m e t o t h e l e a d ers.1 6 0  T h e c a n di d at e mi g ht  n e e d 

t o t a k e t h e e x a mi n ati o n a g ai n or h e will b e e m pl o y e d dir e ctl y as a n alt er-

n ati v e. 1 6 1  I n t h e f oll o wi n g d a ys, t hi s y o u n g m a n w as r e q uir e d t o pr a cti c e 

s h o oti n g  fr o m  st a n c e  a n d  h or s e b a c k  as  us u al  a n d  h e  s h o ul d  al s o  l e ar n  

r e a di n g a n d writ i n g as b ef or e. 1 6 2  A m e s s e n g er c o ul d q ui c kl y d eli v er t h e 

r es ult of t h e e x a mi n ati o n a n d h e s h o ul d st a y h o m e s o h e will n ot mi ss t h e 

n e ws. 1 6 3  T his s e cti o n e vi d e ntl y t ells t h at a b a n n er -m a n h as t o f ulfill d uti es 

of  m ai nt ai ni n g  l a n g u a g e  c a p a bilit y  a n d  m arti al  s kills,  a n d  t h us  e nj o ys  

c ert ai n pri vil e g e of att e n di n g e x a mi n ati o n or a dir e ct e m pl o y m e nt. T hi s 

b a n n er- m a n’ s pri vil e g e w as et h ni c i n n at ur e, w hi c h s et s a b o u n d ar y b e-

t w e e n M a n c h us  a n d C hi n es e  c o m m o n er s, a n d t hi s  disti n cti o n w as  c o n-

si st e ntl y  m ai nt ai n e d  t hr o u g h  t h e  Ei g ht  B a n n er  s yst e m  d uri n g  t h e  Qi n g  

d y n ast y. 1 6 4   

T h e Ci vil  E x a mi n ati o n Syst e m w as v er y c o m p etiti v e i n C hi n a’s hist o-

r y. 1 6 5  T e ns  of  t h o us a n ds  of  c a n di d at es  h a d  t o  g o  t hr o u g h  t hr e e  m aj or  

gr a d es of e x a mi n ati o ns i n or d er t o e ar n a n o p p ort u nit y of w or k i n g i n t h e 

g o v er n m e nt. T h e l o w es t l e v el i s P r ef e ct ur e E x a mi n ati o n, w hi c h w as s u-

p er vi s e d b y a t o uri n g Pr o vi n ci al E d u c ati o n I nt e n d a nt .1 6 6  S u c c es sf ul c a n-

                                                      
1 5 8  si m n e h e bi h e , g e b u g ai h a k v , h vl a r a n g g e a r a r a n g g e g e m u e d e n oj o r o j a k a d e,  
1 5 9  bi j a k a n si n d e ut al a gi s u n f o nji h a n g g e, g e m u si ni b e n g s e n b e q e n d e r e n g g e,  
1 6 0  t u w a qi si ni t a qi h a n g g e k e m u ni o m bi, bi qi m a ri a m b a s a d e al afi,  u r u n a k v si ni 
g e b u b e i si b u ki,  
1 6 1  ei qi d a s a m e si m n e b u r e,  ei qi ut h ai b ait al a r a b e g e m u b olj o qi oj o r a k v,  
1 6 2  e r e u d u i n e n g gi d ol o,  si ni g a bt a r a ni y a m ni y a r a b a b e, k e m u ni a n i u r e b u, h vl a r a 
a r a r a b a b e i n u a n i t a qi,  
1 6 3  s el gi y e r e b e t u w a m e d e y e r e g e s e f e k si h ei ji o,  b o o d e bi s u,  u m e t o o k a b ur e,  
1 6 4  M a r k C. Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p. 1 3. 
1 6 5  k ej u  科 舉  
1 6 6  Y u a n s hi 院 試  i s s u p e r vi s e d b y offi ci al s ofti d u x u e y u a n 提 督 學 院  
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di d at es w er e c all e d C ulti v at e d T al e nt s .1 6 7  T h e mi d dl e l e v el i s P r o vi n ci al 

E x a mi n ati o n  a n d  m e n  w h o  s u c c essf ul  p ass e d  w er e  gr a nt e d  t h e  titl e  of  

Pr o vi n ci al  Gr a d u at e .1 6 8  T h e  hi g h e st  l e v el  i s  di vi d e d  i nt o  t w o  e x a mi n a-

ti o ns: M etr o p olit a n E x a mi n ati o n a n d t h os e w h o s u c c e e d e d  c a n att e n d t h e 

i n c o mi n g Pal a c e E x a mi n ati o n, 1 6 9  w hi c h w a s n o mi n all y pr esi d e d o v er b y 

t h e e m p er or.1 7 0  All t h e s u c c es sf ul c a n di d at es w er e r a n k e d i nt o t hr e e d e-

gr e es a n d d esi g n at e d as M etr o p olit a n Gr a d u at es .1 7 1  Us u all y o nl y t h e M et-

r o p olit a n Gr a d u at es w o ul d b e assi g n e d i nt o diff er e nt g o v er n m e nt br a n c h-

es f or w or k.  

T h e b a n n er -m e n i n t h e Qi n g c o urt e nj o y e d c ert ai n pri vil e g e, w hi c h is 

a s e p ar at e e x a mi n ati o n c all e d Tr a nsl ati o n. R e g ul arl y , t h e C hi n es e c a n di-

d at es m ust b e q u alifi e d as C ulti v at e d T al e nt s b ef or e t h e y c a n att e n d t h e 

pr o vi n ci al e x a mi n ati o n, i n w hi c h t h os e w h o h a v e s u c c e e d e d c a n att e n d 

t h e m etr o p olit a n l e v el. It i s stri ctl y r e g ul at e d t h at C ulti v at e d T al e nt s ar e 

n ot all o w e d t o att e n d t h e m etr o p olit a n e x a mi n ati o ns. H o w e v er, t h e b a n-

n er- m e n ar e n ot c o nfi n e d t o t his r ul e. I n t h e f o urt h s e cti o n of O y o n g g o 

O n e , o n e b a n n er-m a n w orri e d t h at as a C ulti v at e d T al e nt, h e  m a y n ot b e 

p er mitt e d t o att e n d a hi g h er l e v el of e x a mi n ati o n .1 7 2  B ut hi s fri e n d  c o n-

fir m e d t h at a n y p ers o n li k e hi m, w h o w as i n t h e s yst e m of Ei g ht B a n n ers, 

w as all o w e d t o t a k e t h e e x a m. 1 7 3  F urt h er m or e, f or t h e b a n n er -m e n, e v e n 

t h e p o or st u d e nt s w h o g o t o p u bli c-f u n di n g s c h o ols, ar e q u alifi e d f or t h e 

e x a mi n ati o n. 1 7 4  B e c a us e of t h e l o w e ntr a n c e st a n d ar d of  t h e e x a mi n ati o n, 

t h e ot h er s p e a k er, w h o i s al s o a b a n n er-m a n, i s t a ki n g e v er y m o m e nt t o 

r e a d M a n c h u b o o ks f or pr e p ar ati o n.1 7 5  H er e, t h e a ut h or o b vi o usl y i s hi g h-

                                                      
1 6 7  xi u c ai 秀 才  
1 6 8  T h o s e w h o p a s s e d  xi a n g s hi 鄉 試  w o ul d b e c o m e j u r e n 舉 人  
1 6 9  T h o s e w h o p a s s e d h ui s hi 會 試  w o ul d att e n d di a n s hi  殿 試 , b ei n g r e c r uit e d b y t h e 

e m p e r o r i n p e r s o n, s o t h at offi ci al s w o ul d b e c o m e Di s ci pl e s of t h e E m p e r o r ( ti a n zi 
m e n s h e n g  天 子 門 生 ) a n d s u p p o rt t h e e m p e r o r’s a d mi ni st r ati o n o v e r t h e i m p e ri al 

i s s u e s. 
1 7 0  C h a rl e s O, H u c k e r ( 1 9 8 8), A Di cti o n a r y of Offi ci al Titl e s i n I m p e ri al C hi n a, T ai-
w a n E diti o n, S o ut h e r n M at e ri al s C e nt e r, I N C, T ai p ei, p. 9 3.  
1 7 1  ji n s hi 進 士  
1 7 2  d a m u bit h ei x u s ai ai n a h ai o m bi ni,  
1 7 3  si ni g e s e n g g e j a k v n g v s a g e m u si m n e qi o m bi m e,  
1 7 4  t e r e a n g g al a j u r g a n g g a t a qi k vi j u s e g e m u oj o r o b a d e,  
1 7 5  si m n e qi o m e ofi,  ... e r e si d e n d e t e ni h a qi hi y a m e m a nj u bit h e h vl a m bi h ai,  
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lig hti n g t h e pri vil e g e of b ei n g a b a n n er -m a n a n d t h e i m p ort a n c e of m as-

t eri n g M a n c h u l a n g u a g e.  

As Elli ott  ar g u e d, t hi s b a n n er  s yst e m w as t h e cr u ci al f o u n d ati o n t o 

s ust ai n t h e Ol d W a ys of M a n c h u p e o pl e a n d t h eir et h ni c i d e ntit y, w hi c h 

w as b ei n g e x e m plifi e d b y  l a n g u a g e a bilit y, m arti al s kill s a n d a fr u g al lif e 

st yl e. 1 7 6  T h e  Ei g ht  B a n n er  s yst e m  d esi g n at es  a  M a n c h u  e nt er pri s e a n d 

d o mi n a n c e  o v er  t h e  ot h er  p e o pl es  i n  hi st or y  of  E ast  Asi a  a n d  C e ntr al  

E ur asi a.  

                                                      
1 7 6  Elli ott, T h e M a n c h u W a y, x viii, P r ef a c e.  





 

M a n c h u L a n g u a g e a s a n I d e n tit y  

M a n c h u l a n g u a g e i s a M a n c h u i d e ntit y. T h es e t hr e e M a n c h u pri m er s al s o 

e m p h asi z e t his i d e ntit y fr o m diff er e nt p er s p e cti v es. I n t h e b e gi n ni n g of 

t h e Ki m e n g, X e o pi n g m a d e cl e ar t h at p e o pl e ar e s u p p os e d t o l e ar n e v er y 

w or d t h or o u g hl y w h e n r e a di n g M a n c h u b o o ks , a n d e v e n a littl e c ar el ess-

n ess i s n ot all o w e d. 1 7 7  H er e t h e a ut h or s ets a hi g h st a n d ar d f or M a n c h u 

l a n g u a g e  l e ar ni n g, w hi c h is  diff er e nt  t h a n t h e  H a n C hi n es e  a n n ot ati o ns 

t h at  h e p ut i n p ar all el: c o ar s e  a n d v ul g ar. X e o pi n g’ s  c o m m e nt  m ar ks  a  

l oft y e x p e ct ati o n as t o h o w t h e a ut h or w a nt e d t o p ass hi s m ot h er t o n g u e 

t o t h e y o u n g er g e n er ati o ns i n a stri ct m a n n er, w hi c h cl e arl y pr o v es t h at 

M a n c h u l a n g u a g e s h o ul d b e c arri e d o n, n ot gi v e n u p. T h er ef or e, t h e p h e-

n o m e n o n of “si ni ci z ati o n ” w as n ot t ol er at e d b y t h e M a n c h us of t h e ti m e. 

Ot h er wi s e, t h e a ut h or s h o ul d a d v o c at e r e a d er s t o c o m mit t o C hi n es e  l a n-

g u a g e  l e ar ni n g. 

I n S e cti o n 4 2 of t h e Ki m e n g , a M a n c h u m a n t ol d his fri e n d t h at hi s 

C o m p a n y C o m m a n d er 1 7 8  a s k e d hi m t o s er v e as a cl er k  e v er y ti m e w h e n 

t h e y m et.1 7 9  T h e  m a n c o nf e ss e d  t h at h e  o nl y k n o ws  a  f e w w or ds  w h e n 

r e a di n g M a n c h u b o o ks, b ut   h e d o es n ot u n d er st a n d w or ds i n c h u n ks .1 8 0  

B ef or e g oi n g t o hi s offi c e f or e m pl o y m e nt, t hi s m a n h a d t o st u d y f or a 

f e w m o nt hs b y r e a di n g b o o ks.1 8 1  S o h e a s k e d his fri e n d t o l e n di n g hi m a 

f e w M a n c h u b o o ks a n d h e r e all y w a nt e d t o tr a ns cri b e a n d r e a d t h e m.1 8 2  

T hi s p a ss a g e al s o c o nfir ms t h at l a n g u a g e c a p a bilit y i s a d ut y f or b a n n er -

m e n t o f ulfill. 

I n  t h e  pr ef a c e  of  O y o n g g o  O n e ,  t h e  writ er  t h e  a ut h or e x pli citl y 

cl ai m e d t h at M a n c h u l a n g u a g e i s t h e f o u n d ati o n of t h e M a n c h u c o m m u-

niti es  a n d e v er y M a n c h u p e r s o n m ust k n o w h o w t o u s e t h e l a n g u a g e  a n d 

                                                      
1 7 7  m a nj u bit h e h vl a r a ni y al m a o qi, u r u n a k v h e r g e n t o m e g e m u g et u k el e m e s a qi 
a q a m bi,  m aji g e h e ol e d e qi oj o r a k v,  
1 7 8  m a n. ni r ui j a n g gi n; c hi n. z u oli n g 佐 領  
1 7 9  ut h ai b ait a d e y a b u y a b u s e m e h e n d u m bi,  m e ni ni r ui  j a n g gi n mi m b e a q a h a d a ri, 
1 8 0  bi g v ni qi m a nj u bit h e b e u d u h e r g e n t a k a r a g oji m e,  gi s u n s e qi o r o n s a r k v,  
1 8 1  b ait a d e d o si qi, j ai u d u bi y ai bit h e h vl afi,  
1 8 2  a g e si n d e m a nj u bit h e bi qi, u d u d e bt eli n j u w e n b u r e o,  bi d o ol afi h vl a ki,  
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i n c o m p et e n c e  is  n ot  t ol er at e d. 1 8 3  T h e  p ar all el  C hi n es e  tr a nsl ati o n  of  

“ M a n c h u  l a n g u a g e ” i s  Qi n g y u  清 語 ,  w hi c h  is  t h e  l a n g u a g e  t h at  r e pr e-

s e nts t h e Qi n g e m pir e. N e v ert h el ess, t h e c o n c e pt of  m a nj u h al a n g g a ni-

y al m a  m e a ns all p e o pl e w h o b e ar t h e M a n c h u s ur n a m es, w hi c h hi g hli g ht s 

t h at M a n c h u l a n g u a g e i s t h e c o h esi o n f or c e t h at u nit es t h e M a n c h u p e o-

pl e t o g et h er as a c o m m u nit y, q u it e di sti n ct fr o m t h e ot h er et h ni c gr o u ps.  

Al s o, t h e e m pir e’ s f ut ur e is d e p e n d e nt o n t h es e u nifi c ati o n  elit es, w h os e 

i d e ntit y i s c o n n e ct e d wit h t h e i n di vi d u al’s pr a cti c e of  l e ar ni n g M a n c h u 

l a n g u a g e.1 8 4  T h er ef or e,  t h e  m ai nt e n a n c e  of  M a n c h u  i d e ntit y  li es  i n  t h e 

pr a cti c e of usi n g M a n c h u l a n g u a g e t o pr e v e nt a c c ult ur ati o n. 

F urt h er m or e, as a b a n n er - m a n, t h e a ut h or als o c o nsi d er e d hi ms elf as a 

f ort u n at e m e m b er of t h e M a n c h u c o m m u nit y, w hi c h i s gr e at a n d n o bl e, 1 8 5  

b ei n g di sti n g ui s h e d fr o m t h e u nifi e d  p e o pl e . I n t h e  a ut h or’ s c o n vi cti o n, 

M a n c h u l a n g u a g e i s a n i d e ntit y, a n d if o n e c a n n ot s p e a k it , t h e i d e ntit y is 

b ei n g  l ost .1 8 6  If  o n e  s p e a ks  M a n c h u  l a n g u a g e,  h e  or  s h e  i s  p art  of  t h e  

c o m m u nit y. T his b a n n er- M o n g ol m a n i s a M a n c h u b y hi s i d e ntit y. 

F urt h er m or e, t h e  a ut h or c o n si d er e d  l e ar ni n g  M a n c h u  b o o ks  as  t h e  

m ost  i m p ort a nt  t hi n g  f or  b a n n er-m e n. 1 8 7  I n  t h e  c o n v ers ati o n,  t h e  ot h er  

p er s o n c o nf ess e d t h at h e h a d s p e nt m or e t h a n t e n y e ar s o n l e ar ni n g C hi-

n es e b o o ks , b ut g ai n e d littl e a c hi e v e m e nt .1 8 8  If h e d o e s n ot r e a d M a n c h u 

b o o ks, a n d d o es n ot l e ar n h o w t o tr a nsl at e , h e w o ul d e n d u p l osi n g pr o-

gr ess i n b ot h l a n g u a g es .1 8 9  T h er ef or e, h e as k e d if t h e i nt erl o c ut or w o ul d 

c o m pil e a f e w c h a pt ers of M a n c h u -l a n g u a g e t e xt s a n d t e a c h hi m t o r e a d , 

as t h e w a y of g ai ni n g s u c c ess .1 9 0  I n t h e c o nt e xt, w e k n o w t h at t h e  fi n al 

s u c c ess  m e a ns  a  g o v er n m e nt  j o b.  S o  M a n c h u  l a n g u a g e  i n di c at es  m or e  

t h a n a n i d e ntit y, b ut al s o a s u c c essf ul c ar e er. 

I n t h e s e c o n d s e cti o n of O y o n g g o O n e , o n e p er s o n e n g a g e d c o n v er s a-

ti o n  b y  c o m pli m e nti n g  t h e  ot h er  m a n’ s M a n c h u  pr o n u n ci ati o n as  g o o d  
                                                      
1 8 3  m a nj u gi s u n s e r e n g g e, m a nj u h al a n g g a ni y al m ai f ul e h e d a, y a y a w e b a h a n a r a k-
v qi oj o r a k v n g g e k ai,  
1 8 4  Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p. 1 1. 
1 8 5  m u s e j a b x a n d e w e si h u n j al a n i a y a n s u w a y a n m a nj u ofi,  
1 8 6  ai k a m a nj ur a m e b a h a n a r a k v,  b e y ei u b u si bi y a i n u w ali y a b u m bi,  
1 8 7  m a nj u bit h e t a qi m bi, m u s ei uj ui u j u o y o n g g o b ait a, 
1 8 8  bi j u w a n a ni y a f u n q e m e ni k a n bit h e t a qi h a,  t et el e u m ai d u b e d a t u qi r a k v, 
1 8 9  j ai ai k a b a d e m a nj u bit h e h vl a r a k v, u b ali y a m b u r e b e t a qir a k v o qi,  j u w e d e g e m u 
s a rt a b ur e d e i si n a m bi,  
1 9 0  u d u m e y e n m a nj u gi s u n b a nji b ufi mi n d e h vl a b u r e o, b a h afi h v w a x a qi,  
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a n d cl e ar .1 9 1  T h e ot h er r e pli e d t h at hi s M a n c h u -l a n g u a g e c a p a bilit y i s n ot 

w ort h m e nti o ni n g , b ut o n e of his fri e n ds s p e a ks d e c e nt M a n c h u i n a cl e ar 

a n d f ast w a y , wit h o ut a n y C hi n es e a c c e nt .1 9 2  H er e w e s h o ul d n ot e t h at i n 

t h e p ar all el C hi n es e t e xt,t h e e x pr essi o n of “ wit h o ut a n y C hi n es e a c c e nt ” 

i s ori gi n all y “ wit h o ut e v e n a littl e  b ar b ari a n a c c e nt ” .1 9 3  I n t h e e y e s of b a n-

n er- m e n, t h e C hi n es e ar e c o nsi d er e d as b ar b ari a ns, as i n t h e s a m e w a y t h e 

C hi n es e  l o o k e d  at  t h e m,  w hi c h  e x e m plifi es  t h e  di sti n cti o n b et w e e n  t h e 

r ul ers a n d t h e p e o pl e . 

T h e  e x a mi n ati o n  of  tr a nsl ati o n  r e q uir e d  c a n di d at es  t o  b e  s kill e d  i n  

b ot h M a n c h u a n d C hi n es e l a n g u a g es. I n S e cti o n 3 of t h e O y o n g g o O n e , 

o n e m a n ( p ossi bl y r ef erri n g t o t h e a ut h or hi ms elf si n c e h e w as a M etr o-

p olit a n Gr a d u at e i n Tr a nsl ati o n) s u g g est e d t h at it w o ul d b e v er y e as y f or 

hi s  fri e n d  t o  l e ar n  tr a nsl ati n g b e c a us e  h e  w as  g o o d  at  r e a di n g C hi n es e  

b o o ks. 1 9 4  If hi s fri e n d c o ul d c o n c e ntr at e o n l e ar ni n g M a n c h u c o nti n u o us-

l y,a n d l e ar n st e p b y st e p , h e w o ul d m a k e a c hi e v e m e nt s n at ur all y wit hi n 

t w o or t hr e e y e ar s.1 9 5  T h e n t h e fri e n d w a s p er s u a d e d, as ki n g t h e m a n f or 

h el p  t o  c orr e ct  hi s  tr a nsl ati o n  w or k .1 9 6  T h e  m a n  pr ais e d  hi s  fri e n d  f or  

m a ki n g si g nifi c a nt pr o gr ess  wit h s m o ot h s e nt e n c es a n d cl e ar writi n g .1 9 7  

H e w o ul d p a s s if h e t o o k t h e t h e e x a mi n ati o n. 1 9 8   

L e ar ni n g M a n c h u l a n g u a g e i s al w a ys diffi c ult, e v e n f or t h e b a n n er -

m e n  w h os e fir st l a n g u a g e i s M a n c h u . I n S e cti o n 5 of t h e O y o n g g o O n e , 

o n e  m a n  c o m pli m e nt s  t h e  ot h er  a n d  s ai d  “ y o ur  M a n c h u  or al  l a n g u a g e  

s o u n ds pr ett y g o o d ” .1 9 9  T h e ot h er r e pli e d t h at h e c o ul d u n d er st a n d w h at 

p e o pl e  s ai d  b ut  h e  still  c a n n ot  s p e a k  w ell . 2 0 0  F urt h er m or e,  h e  c a n n ot  

s p e a k li k e  t h os e  w h o s p e a k i n  c h u n ks  a n d  h e  c o ul d n ot  k e e p  u p  w h e n  

                                                      
1 9 1  m u d a n g ai r e n g g e s ai n bi m e t o m o r h o n,  
1 9 2  mi ni m a nj u gi s u n b e ai d a b ufi gi s u r e r e b a bi,  mi ni e m u g u q u i m a nj u gi s u n s ai n, 
g et u k e n bi m e d a q u n,  m aji g e ni k a n m u d a n a k v,  
1 9 3  yi di a n’ e r m a n yi n y e m ei y o u 一 點 兒 蠻 音 也 沒 有  
1 9 4  u b ali y a m b u r e b e t a qi qi, u m e si d a b al a,  si ni k a n  bit h e b a h a n a r a ni y al m a k ai,  
1 9 5  g v ni n gi r k vfi gi y al a n l a k q a n a k v,  e m u a n a n i t a qi m e o h o d e,i ni qi s ui d u b e d a 
t u qi m bi, j u w e il a n a ni y a i si d e n d e, 
1 9 6  a g e mi ni u b ali y a m b u h a n g g e b e t u w afi, m aji g e d a s at a r a o,  
1 9 7  si ni t a qi h a n g g e l a b d u n o n g gi u b h a, gi s u n a r a m e t o m o r h o n , h e r g e n a r a m e 
t o m o r h o n, 
1 9 8  si m n e qi s ef e r e h ei b a h a qi o m bi,  
1 9 9  si ni m a nj u r a r a n g g e m aji g e m u r u t u qi k e bi,  
2 0 0  bi ni y al m ai gi s u r e r e b e ul hi r e g oji m e, mi ni b e y e gi s u r e m e o h o d e, o r o n u n d e,  
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p e o pl e s p e a k f o ur or fi v e s e nt e n c es i n a r o w .2 0 1  M or e o v er, h e is afr ai d of 

m a ki n g mi st a k es a n d t h us h e s p e a ks i n d e ci si v el y a n d h esit ati n gl y .2 0 2  H e 

b eli e v e d t h at t hi s w as all h e h a d a c hi e v e d a n d h e c o ul d n o l o n g er m a k e 

pr o gr ess. 2 0 3  T h e m a n c o ns ol e d hi s fri e n d a n d s ai d t h at w as b e c a us e h e di d 

n ot pr a cti c e e n o u g h. O n e m et h o d of i m pr o v e m e nt w as, t o e n g a g e c o n v er-

s ati o ns wit h a n y o n e w h o s p o k e M a n c h u w ell, a n d t h e n r e a d b o o ks wit h 

g o o d t e a c h er s .2 0 4  “ S p e a k wit h fri e n ds w h o ar e g o o d at M a n c h u l a n g u a g e 

a n d r e a d e v er y d a y ” , t h e m a n s ai d, “ a n d y o u will r e m e m b er t h os e s e n-

te n c es. 2 0 5  S p e a k  all  t h e  ti m e  a n d  y o ur  t o n g u e  will  b e  s killf ul. 2 0 6  If  y o u  

l e ar n t his w ay ,  it  o nl y t a k es  o n e  or  t w o y e ar s  a n d y o u  w o ul d s p e a k as  

fr e el y as y o u wi s h. ” 2 0 7  

I n  S e cti o n  7  of  t h e O y o n g g o  O n e , o n e  m a n  as k e d  w h at  b o o ks  his  

fri e n d w as r e a di n g. 2 0 8  Hi s fri e n d r e s p o n d e d, “ N ot m u c h, b ut s o m e i nsi g-

nifi c a nt s e nt e n c es. 2 0 9  Ot h er t h a n t h at, w e r e a d t h e Ess e nti al El e m e nt s of 

M a n c h u L a n g u a g e. ” 2 1 0  H er e, t h e a ut h or a d v erti s e d hi s b o o k t hr o u g h t his 

fri e n d’ s w or d . F urt h er m or e, t h es e t w o m e n al s o t al k e d a b o ut l e ar ni n g t o 

writ e  M a n c h u s cri pt i n pri nt st yl e a n d t o tr a nsl ate. 2 1 1  T h e y al s o m e nti o n e d 

t h er e w er e n o M a n c h u s c h o ol s i n n ei g h b or h o o d.2 1 2  O n e m a n s ai d o n e of 

hi s li n e a g e c o usi ns w as t e a c hi n g t h e c hil dr e n of hi s f a mil y a n d h e w o ul d 

i ntr o d u c e  t his  b a n n er-m a n  t o  j oi n. 2 1 3  T hi s  c o n v ers at i o n  i n di c at es  t h at  

M a n c h u l a n g u a g e  t e a c hi n g, l e ar ni n g a n d ot h er f or ms of e d u c ati o n w er e-

                                                      
2 0 1  g v w ai a d ali fi y el e n fi y el e n i gi s u r e m e m ut e r a k v, s e r e a n g g al a,  e m u si r a n i d ui n 
s u nj a gi s u n, g e m u si r a b u m e m ut e r a k v,  
2 0 2  b ai bi t a x a r a b u r a h v q al a b u r a h v s e m e,  t at h v nj a m e g el h u n a k v k e n g s e l a s h a gi-
s u r e r a k v,  
2 0 3  i n u e r e h v m a n d a b al a, n o n g gi b u r e ai bi,  
2 0 4  e r e g e m u si ni u r e h e k v h a r a n, d a m u u q a r a h a u q a r a h a b e t u w a m e a m q at a m e 
gi s u r e,  j ai bit h ed e x u n g k e s ef u b e b aifi bit h e h vl a,  
2 0 5  m a nj u gi s u n d e m a n g g a g u q u s e d e a d a n afi gi s u r e, i n e n g gi d a ri h vl a qi,  gi s u n 
ej e m bi,  
2 0 6  e ri n d a ri gi s u r e qi, il e n g g v u r e m bi,  
2 0 7  utt u t a qi m e o h o d e,  m a n g g ai e m u j u w e a ni y a i si d e n d e, i ni qi s ui g v ni n i qi h ai 
a n g g ai i qi t a n g s e m bi k ai,  
2 0 8  n e ai qi j e r gi bit h e h vl a m bi,  
2 0 9  g v w a bit h e a k v, d a m u y a s ai j ul e ri b u y a r a m e gi s u n,  
2 1 0  j ai m a nj u gi s u n i o y o n g g o j o ri n i bit h ei t eil e, 
2 1 1  gi n g g ul e r e h e r g e n,  u b ali y a m b u,  
2 1 2  m u s ei u b ai x u r d e m e, f u h ali m a nj u t a qi k v a k v,  
2 1 3  mi ni e m u m u k v n i a h v n,  t a qi b u r e el e u r s e, g e m u m e ni e m u u k s u n i j u s e d e ot e,  
si ni f u n d e m aji g e gi s u r e qi,  
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m ai nl y  c o n d u ct e d  t hr o u g h  c o m m u niti es  li k e  f a mil y  a n d  li n e a g e,  w hi c h  

ar e e x cl usi v e t o t h e b a n n er- m e n .  

I n  S e cti o n  2 1  t h e  a ut h or  e x e m plifi e d  a  h ars h  dis ci pli n e  f or  p e o pl e  

w h o ar e sl o w i n l e ar ni n g M a n c h u b o o ks. I n a tr a diti o n al a p pr o a c h, t h e 

t e a c h er r e q uir e d st u d e nt s t o r e cit e t h e t e xts i n t h e e arl y m or ni n g b ut f o u n d 

o ut  t h at  t h e  st u d e nt s  p erf or m e d  w or s e  a n d  w or s e .2 1 4  T h e  t e a c h er  as k e d  

t h e m t o st o p a n d g a v e t h e m a l e ct ur e:2 1 5  “ S i n c e y o u ar e r e a di n g M a n c h u 

b o o ks,  y o u  s h o ul d  l e ar n  wit h  a  si n gl e  mi n d. 2 1 6  If  y o u  j ust  m a k e  u p  a  

n u m b er a n d p ur s u e a f a m e, w h at i s t h e p oi nt  of l e ar ni n g ? ” 2 1 7  T h e t e a c h er 

w or k e d i n t h e g o v er n m e nt a n d c o m mitt e d his fr e e ti m e t o t e a c hi n g t h es e 

st u d e nts  b e c a us e  t h e y  w er e  li n e a g e  m e m b er s. 2 1 8  T hi s  p a s s a g e  c o nfir ms  

t h at M a n c h u e d u c ati o n w as c o n d u ct e d t hr o u g h t h e c o m m u nit y of li n e a g e, 

w hi c h i s n ot s h ar e d b y t h e c o m m o n er s. 

T h e M a n c h us e v e n a d m o nis h e d o n e a n ot h er t o m ai nt ai n t h eir i d e ntit y 

b y e d u c ati o n, s u c h as b y r e a di n g. I n S e cti o n 2 2, o n e b a n n er- m a n w as w ell 

f e d e v er y d a y b ut i n d ul g e d hi ms elf i n pl a yi n g m usi c i nstr u m e nt s. 2 1 9  T h e 

ot h er b a n n er -m a n criti ci z e d hi m t h at w h at h e di d w as n ot a g o v er n m e nt 

b usi n ess. 2 2 0  “W e h a v e  g o o d f ort u n e b e c a us e of o ur M a n c h u i d e ntit y, ” t h e 

ot h er m a n c o nti n u e d, “ w e e at offi ci al ri c e a n d us e offi ci al sil v er. 2 2 1  I n o ur 

w h ol e  f a mil y,  fr o m  h e a d  t o  f e et,  e v er yt hi n g  c o m es  fr o m  o ur  M ast er’ s  

gr a c e. ” 2 2 2  H er e t h e a ut h or cl e arl y p oi nt s o ut t h e e c o n o mi c pri vil e g e s e n-

j o y e d b y t h e b a n n er- m e n. I n ot h er w or ds, t h e M a nc h us w er e t h e E m p er-

or’ s s er v a nt s a n d  t h e y  s h o ul d  d e v ot e  t h e ms el v es  t o  g arri s o n,  ci vil  a n d  

milit ar y aff air s, as Elli ott d es cri b e d. 2 2 3  “ B ut y o u ar e n ot i m pr o vi n g y o ur 

a biliti es, a n d y o u d o n’t w or k h ar d i n t h e g o v er n m e nt b ut o nl y c o n c e ntr at e 

o n l e ar ni n g t h es e m usi c al i nstr u m e nt s. 2 2 4  Y o u h a v e di s d ai n e d o ur M a n-
                                                      
2 1 4  e qi m a ri q e ni bit h e x ejil e b u qi,  e m k e, e m k e qi e s h u n,  
2 1 5  t e d e bi t a k a s u, mi ni gi s u n b e d o nji, 
2 1 6  s u w e m a nj u bit h e b e h vl a qi t et e n d e r e,  ut h ai e m u j ul e h e n i t a qi qi n a,  
2 1 7  e r e g e s e t o n a r a m e , u nt u h u n g e b u g ai qi,  at a n g gi d u b e d a,  
2 1 8  t e bi qi b e, mi ni b e y e al b a n k a m e, i n e k u gi r a n g gi y ali ofi,  
2 1 9  i n e n g gi d a ri e bit el e j ef u m a n g gi, fif a n t e n g g e ri b e t e bli y e h ei fit h e r e n g g e, 
2 2 0  ai k a al b a n s e m e o,  
2 2 1  m u s e j a b x a n d e m a nj u ofi,  j et e r e n g g e al b a n i b el e, b ait al a r a n g g e q ali y a n i 
m e n g g u n,  
2 2 2  b o oi g u b qi uj ui h u k x e h e b et h ei f e h u h e n g g e, g e m u ej e n i k e si d e b a h a n g g e,  
2 2 3  Elli ott, T h e M a n c h u W a y,  p p. 1 3 3 -1 3 4.  
2 2 4  e r d e m u b e t a qi r a k v, al b a n d e f a x x a m e y a b ur a k v o s o n a k v,  b ai bi e d e g v ni n 
gi r k vfi t a qi qi,  
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c h u r e p ut ati o n! ” 2 2 5  T h e ot h er m a n k e pt o n, “ Y o u s h o ul d r e a d   b o o ks  b e-

c a us e t h os e w h o l e ar n t o si n g c a n o nl y st a n d b e hi n d t h e d o ors a n d t h os e 

w h o l e ar n t o b e c o m e s c h ol ars will sit wit h o n e a n ot h er i n o p p osit es. 2 2 6  

L e ar ni n g  m usi c al  i nstr u m e nt s  will  o nl y  m a k e  y o u  i nt o  s o m et hi n g  f or  

p e o pl e  t o b e  a m us e d wit h a n d e ar n y o u a  n a m e  of  l o wli n ess. 2 2 7  W o ul d 

y o u  c o nsi d er pl a yi n g i nstr u m e nt  as a n a ptit u d e  t h at i s v al u e d i n d e c e nt  

a n d offi ci al o c c asi o ns ? 2 2 8  A m o n g t h e hi g h offi ci al s a n d mi ni st er s, if t h er e 

i s a n y o n e w h o h as a n ori gi n i n pl a yi n g t h e m usi c al i nstr u m e nt, y o u c a n 

t ell it o ut l o u d n o w! ”2 2 9  

I n s h ort, t h e e m p h a si s of M a n c h u l a n g u a g e c o m p et e n c e i s t o m ai nt ai n 

a li n e of s e p ar ati o n b et w e e n t h e u nif y i n g a n d u nifi e d p o p ul ati o ns, as s u g-

g est e d b y Elli ott i n T h e M a n c h u W a y .2 3 0  I n t h e O y o n g g o O n e , t h e fir st t e n 

l ess o ns, o ut of fift y-o n e i n t ot al, w er e c o m p os e d t o e m p h asi z e t h e l e ar n-

i n g of M a n c h u l a n g u a g e, i n v ol vi n g t a ki n g e x a mi n ati o n f or c ar e er p ur p os e, 

g oi n g t o s c h o ol f or e d u c ati o n a n d r e a di n g M a n c h u b o o ks as pri v at e e d u-

c ati o n, et c.. R e a di n g M a n c h u b o o ks as t h e a d v a n c e d l e v el of e d u c ati o n i s 

hi g hli g ht e d  t hr o u g h o ut  t h e  w h ol e  b o o k,  t estif yi n g  t h e  i m p ort a n c e  of  

l e ar ni n g M a n c h u l a n g u a g e as t h e pri oriti z e d m et h o d of m ai nt ai ni n g t h e 

M a n c h u  i d e nti t y.  F urt h er m or e,  t h es e  t hr e e  M a n c h u-l a n g u a g e  pri m er s  

i n di c at e t h at ess e nti all y l a n g u a g e i s a c ult ur al n or m, w hi c h c o nt ai ns m es-

s a g es a b o ut t h e i d e ntit y of it s s p e a k ers, w h o ar e t h e r uli n g elit es i n t h e 

c o nt e xt of M a n c h u u nifi c ati o n . 

                                                      
2 2 5  m a nj u b e g vt u b u h a ai d a b al a,  
2 2 6  bit h e t a qir e d e i sir a k v,  u q u n b e t a qi h a n g g e, u q e i a m al a ili m bi,  b a k si b e 
t a qi h a n g g e, b a k qi n d e t e m bi, 
2 2 7  ni y al m a d e efi k u i nj e k u a r a r a d a b al a, n a nt u h v n f u si h v n s e r e g e b u qi g u w e m e 
m ut e r a k v k ai,  
2 2 8  ji n g ki ni si d e n i b a d e i si n a h a m a n g gi, fit h e r e h a qi n b e b e n g s e n o b u qi o m bi o,  
2 2 9  a m b a s a h af a s ai d o r gi d e, y a e m k e fit h e r e qi b e y e t u qi k e n g g e b e, si t e t u qi b u,  
2 3 0  Elli ott, T h e M a n c h u W a y,  p. 5.  



 

M a rti al A r t s a s a n I d e n tit y  

Ess e nti all y,  b a n n er -m a n  i s  a  milit ar y  i d e ntit y,  w hi c h  m e a ns  all  b a n n er  

p e o pl e  ar e  h er e dit ar y offi c er s  a n d  s ol di ers  w h os e  pr of essi o n  i s  t o  fi g ht  

w ar s.  N o n et h el ess,  as  Elli ott  p oi nt e d  o ut  t h at  r el ati v el y  s c h ol ars  p a y e d  

littl e att enti o n t o t h e milit ar y as p e ct of b a n n er lif e. 2 3 1  O n e of t h e i nt e n-

ti o ns of t hi s b o o k i s t o e n d or s e t h e st u d y of M a n c h u m arti al a ct s.   

S h o oti n g  fr o m  st a n c e  a n d  h or s e b a c k  w er e  b asi c  s kill s  i n  w hi c h 

J ur c h e ns w er e pr ofi ci e nt si n c e t h e K hit a n d o mi n a n c e of N ort h er n  C hi n a. 

Wit h  a  milit ar y  s u p eri orit y,  t h e  J ur c h e ns  v a n q ui s h e d  t h e  K hit a n  Li a o  

( 9 1 6-1 1 2 5) a n d t h e C hi n es e N ort h er n S o n g d y n ast y ( 9 6 0 -1 1 2 7). Aft er t h e 

f all of t h e M o n g ol Y u a n e m pir e ( 1 2 7 1-1 3 6 8), m ost of t h e J ur c h e n et h ni c 

gr o u ps m ai nt ai n e d t h e s kills of ri di n g h or s es a n d s h o oti n g arr o ws, as t h e y 

h u nt e d a ni m al s as m e a ns of li vi n g i n N ort h e ast Asi a. N ur g a qi gr a d u all y 

c o nstr u ct e d t h e Ei g ht B a n n er s o n t h e b asi s of t h es e w arri ors, u p o n w hi c h 

t h e st at e of L at er Ji n w as c o nstit ut e d, als o as S u gi y a m a’ r es e ar c h i n di c at-

e d. 2 3 2  W h e n H o n g T aiji w a s i n  p o w er, h e r e p e at e dl y e m p h asi z e d t h e pr a c-

ti c e of m arti al art s, al o n g wit h J ur c h e n l a n g u a g e a n d dr ess c o d e, as t h e 

J ur c h e n i d e ntit y t h at di sti n g ui s h es t h e ms el v es fr o m t h e H a n C hi n es e. 2 3 3  

Aft er t h e M a n c h u a c q ui siti o n of C hi n a, t h e s u c c e e di n g e m p er or s c o nti n u-

o usl y str ess e d t his M a n c h u tr a diti o n of m arti al art s. U p t o t h e Qi a nl o n g 

r ei g n (r. 1 7 3 5-1 7 9 6), a v ast e m pir e c a m e i nt o b ei n g, str et c hi n g fr o m t h e 

F ast E ast t o C e ntr al Asi a a n d d o w n t o S o ut h Asi a, ass h o w n i n a m a p p or-

tr a y e d fr o m H u an g Qi a nr e n ’s w or k of 1 7 6 7 ( s e e  M a p 2). 2 3 4  T hi s  e x p o-

n e nti al l a n d a c q uisiti o n w as b uilt u p o n t h e d ur ati v e e m p h asi s of m arti al 

arts, c o m pri si n g  s h o oti n g fr o m st a n c e  a n d  h or s e b a c k,  s u p p ort e d  b y t h e  

fir e ar ms i n c ert ai n c o n diti o ns.  

                                                      
2 3 1  Elli ott, T h e M a n c h u W a y,  p p. 1 7 5 -1 7 6.  
2 3 2  S u gi y a m a, T h e Qi n g E m pi r e i n t h e C e nt r al E u r a si a n C o nt e xt: It s St r u ct ur e of  R ul e 
a s S e e n f r o m t h e Ei g ht B a n n e r S y st e m, p. 8 9 -9 0.  
2 3 3  F e d a n g s e , p p. 8 2 8 0-8 2 8 3.  
2 3 4  D a qi n g w a n ni a n yit o n g ti a n xi a q u a nt u 大 清 萬 年 一 統 天 下 全 圖  
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T h es e M a n c h u pri m er s w er e c o m p os e d i n t h e pr o c ess of dr asti c t errit or y 

e x p a nsi o n, a n d t h o u g h t h eir t e xt s c o n v e y m ess a g es i n p e a c ef ul t er ms. I n 

S e cti o n 4 1 of t h e  Ki m e n g , t h e i nt er vi e w er as k e d t h e y o u n g b a n n er-m a n if 

h e c o ul d s h o ot fr o m b ot h st a n c e a n d h ors e b a c k  a n d t h e i nt er vi e w e e r e-

pli e d t h at h e c o ul d o nl y s h o ot fr o m st a n c e,  n ot h ors e b a c k. 2 3 5  W h e n b ei n g 

a s k e d “ w h y di d n’t y o u l e ar n s h o oti n g fr o m h or s e b a c k ”,  h e a ns w er e d t h at 

h e d o es n ot h a v e a h or s e a n d t h er ef or e h e h as n ot y et l e ar n e d. 2 3 6  T h e r e a-

s o n  i s  s ur el y  n ot  b e c a us e  of  p o v ert y  si n c e  h e  c o m es  fr o m  a n  e mi n e nt  

f a mil y a n d t h e i nt er vi e w er di d n ot pr y f urt h er b ut o nl y as k e d hi m t o dr a w 

a b o w. 2 3 7  U nf ort u n at el y t h e  y o u n g m a n c o ul d n ot p ull t h e stri n g off t h e 

p a ds d u e t o t h e stiff b o d y  of t h e b o w. 2 3 8  N e xt, t h e i nt er vi e w er as k e d t h e 

                                                      
2 3 5  si g a bt a m e ni y a m ni y a m e g e m u b a h a n a m bi o, g a bt a m e b a h a n a m bi,  ni y a m ni y a m e 
b a h a n a r a k v,  
2 3 6  si ai n u ni y a m ni y a r a b e t a qi r a k v,  m o ri n a k v ofi t a qi h a k v,  
2 3 7  si b e ri t at a m e t u w a,  
2 3 8  e r e b e ri t e b k e b e bi i n u n ei m e m ut e r a k v,  a b si m a n g g a n a,  

M a p 2 : T h e G r e at Qi n g’ s C o m pl et e M a p of All u n d e r H e a v e n,  
1 4 8 x 2 3 5 c m, st o r e d i n Li b r a r y of C o n g r e s s, U S A.  
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m a n t o r e a d s o m e  c hr o ni cl es a n d it t ur ns o ut t h at , s ur pri si n gl y, t h e y o u n g 

m a n  h as  b e e n  l e ar ni n g  f or  t hr e e  y e ar s  u n d er  t h e  g ui d a n c e  of  J o ol i  i  

A m a, 2 3 9  w h o w a s a n a c a d e mi ci a n of t h e I m p eri al A c a d e m y. 2 4 0  Hi s t e a c h-

er  w as  pr ofi ci e nt  i n  tr a nsl ati n g,  t e a c hi n g,  writi n g  a n d  s h o oti n g  fr o m  

st a n c e a n d h or s e b a c k, 2 4 1  w hi c h m e a ns h e w as c a p a bl e of s er vi n g b ot h i n 

c o urt a n d w ar. T h er ef or e, as a st u d e nt, t hi s y o u n g b a n n er- m a n  m ust b e 

q u alifi e d f or w or ki n g i n t h e g o v er n m e nt.  

I n S e cti o n 8 of t h e O y o n g g o O n e  , t h e a ut h or g a v e a n e x a m pl e of a 

g o o d g o v er n m e nt offi ci al w h o h as b e e n h o n est, ki n d h e art e d, a n d g o o d at 

l e ar ni n g k n o wl e d g e b esi d es s h o oti n g fr o m st a n c e a n d h or s e b a c k si n c e h e 

w as y o u n g. 2 4 2  I n S e cti o n 1 4 of O y o n g g o O n e , t h e a ut h or li st e d s h o oti n g 

fr o m  st a n c e  as  a n  i m p ort a nt  t hi n g  f or  t h e  M a n c h u  p e o pl e  t o  d o. 2 4 3  H e 

a d mitt e d t h at  s h o oti n g t h e arr o ws s e e ms e as y b ut it i s v er y diffi c ult t o 

gr as p  t h e  p oi nts. 2 4 4  S o m e  p e o pl e  pr a cti c e  d a y  a n d  ni g ht  b ut  f e w  e x-

c ell e d. 2 4 5  As  a  b a n n er - m a n, t h e  a ut h or is  a n  e x p ert  of  s h o oti n g a n d  h e 

p oi nt e d o ut  t h at  t h e  s e cr et i s  t o str ai g ht e n t h e  b o d y u p, k e e p s h o ul d ers 

h ori z o nt all y w hil e b ei n g at e as e. 2 4 6  Ar c h er s s h o ul d s el e ct t h e str o n g b o ws, 

s o t h at arr o ws will s h o ot p o w erf ull y a n d hit t h e t ar g et o n e b y o n e. 2 4 7   

N e xt, t hr o u g h a c o n v er s ati o n, o n e b a n n er -m a n as k e d t h e ot h er  p ers o n  

t o h el p  wit h  i m pr o v e m e nt  i n s h o oti n g  fr o m  st a n c e. 2 4 8  T h e  b a n n er -m a n 

s ai d t h er e w as n ot m u c h h e  co ul d  s a y a b o ut t h e ot h er p er s o n  b ut  s o o n er or 

l at er b y his  “t h u m b ”, h e w o ul d e ar n a n offi ci al r a n k, w hi c h w as a p e a c o c k 

t ail f e at h er i n hi s h e a d g e ar.2 4 9  “ Y o ur g e st ur e l o o ks g o o d a n d v er y s killf ul 

wit h a cl e a n r el e as e ”, t h e b a n n er -m a n c o m m e nt e d, “If all p e o pl e c a n b e-

                                                      
2 3 9 d a n g s e b e h vl a m e t u w a ki,  il a n a ni y a h vl a h a, 
2 4 0  m a n. bit h ei y a m u n; c hi n. h a nli n y u a n 翰 林 院  
2 4 1  bit h e u b ali y a m b u r e gi y a n g n a r a, h e r g e n a r a r a g a bt a r a ni y a m ni y a r a b e b a h a n a-
r a k v n g g e a k v,  
2 4 2  n o m h o n bi m e s ai n , t a qi n f o nji n d e a m u r a n , g a bt a r a ni y a m ni y a mr a , 
2 4 3  g a bt a m bi s e r e n g g e, m u s ei m a nj u s ai o y o n g g o b ait a,  
2 4 4  t u w a r a d e j a g oji m e, f a kji n b a h a r a d e m a n g g a,  
2 4 5  t e bi qi i n e n g gi d o b o ri a k v t at a x a m e, q ol g o r o k o s ai n d e i si n afi,  g e b u t u qi k e n g g e 
gi y a n a k v u d u,  
2 4 6  b e y e t o b, m ei r e n n e qi n, u m s ei el h e s ulf a,  
2 4 7  e r e d a d e b e ri m a n g g a,  a g v r a t u qi b u r e n g g e,  g eli d a t ol o m e g oi b u r e o qi,  
2 4 8  m aji g e j o ri x a m e t u w a n qi hi y a , 
2 4 9  si ni g a bt a r a n g g e ai h e n d u m bi , y a mji qi m a ri f e r h e d e a k d afi , f u n g g al a h a d a m bi-
k ai , 
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c o m e li k e y o u, w h at el s e w o ul d I e x p e ct ? ” 2 5 0  F urt h er m or e, t hi s e x p ert at 

ar c h er y p oi nt e d o ut t h at his fri e n d’ s b o w w as a littl e s oft s o t h e stri n g w as 

a littl e l o os e a n d it c o ul d n’t st a bili z e w ell. 2 5 1  If t h e s e i m pr o v e m e nt s c a n 

b e m a d e, h e will b e c o m e o ut st a n di n g i n s h o o ti n g.2 5 2   

S h o oti n g w as a n i m p ort a nt s kill, w hi c h pr o m ot es a b a n n er -m a n’s milit ar y 

c ar e er. O n e b a n n er -m a n c o n gr at ul at e d t h e ot h er f or b ei n g a p p oi nt e d a n d dis-

p at c h e d as a C o m p a n y C o m m a n d er. 2 5 3  T h e a p p oi nt m e nt  of p ost  is c o m p etiti v e 

b et w e e n t w o alt er n ati v es: t h e F irst C a n di d at e 2 5 4  a n d t h e S e c o n d C a n di d at e. 2 5 5  

T his b a n n er -m a n w as s el e ct e d as t h e first c a n di d at e y est er d a y, a n d t h e s e c o n d 

c a n di d at e w as a v a n g u ar d of t e n s ol di ers w h o h a d n o s ol di ers b ut o nl y s o m e 

m e n f or h u nti n g. T h er ef or e, his fri e n d t h o u g ht t h e first c a n di d at e w o ul d s ur el y 

t a k e t h e offi c e a n d w e ar a p e a c o c k t ail, w hi c h is us u all y f or offi c ers b e y o n d t h e 

fift h r a n k.2 5 6  T his first c a n di d at e w as t o o ol d f or s u c h a p ositi o n b e c a us e all his 

fri e n ds h a d b e c o m e hi g h-r a n k mi nist ers a n d e v e n t h e y o u n g er o n es h a d alr e a d y  

s u c c e e d e d hi m. 2 5 7  B esi d es, t h e first c a n di d at e f o u g ht a w ar a n d g ot w o u n d e d  

a n d at t h e m o m e nt h e w as s er vi n g as o n e of t h e T o p Fift e e n S h o ot ers. 2 5 8  I n his 

b a n n er, t h er e w o ul d b e n o o n e w h o h as a  b ett er q u alifi c ati o n .2 5 9  T h us, w e c a n 

t ell t h at t h e pr o m oti o n w as cl os el y r el at e d t o a b a n n er-m a n’s s h o oti n g p erf or-

m a n c e.  

T h e c a p a bilit y of s h o oti n g fr o m st a n c e a n d h ors e b a c k is e m p h asi z e d as a 

r e q uir e m e nt of b ei n g a M a n c h u, u p o n w hi c h t h e st at e f u n cti o ns. M a n c h u offi c-

ers s u p er vis e all milit ar y u nits, i n cl u di n g t h e Gr e e n St a n d ar ds  t h at m ostl y c o n-

sist of C hin es e s ol di ers .2 6 0  E v er y M a n c h u h as a d ut y t o pr a cti c e s h o oti n g f or 

m ai nt ai ni n g t h eir i d e ntit y as milit ar y offi c ers a n d s ol di ers.  

                                                      
2 5 0  d u r u n s ai n, u m e si u r e h e bi, u k s al a r a n g g e g eli b ol g o , ni y al m a g e m u si ni a d ali 
o m e m ut e qi , ai b air e , 
2 5 1  d a m u b e ri k e m u ni aji g e u h u k e n , g u ni r e m bi,  a s u r u t o kt o b u m e m ut e r a k v,  
2 5 2  h al a h a s e h e d e, t o kt ofi g e r e n qi t u qi r e d a b al a,  
2 5 3  m a n. j a n g gi n; c hi n. ni ul u z h a n gji n g 牛 錄 章 京  
2 5 4  m a n. q o h o h o ; c hi n. ni z h e n g  擬 正  
2 5 5  m a n. a d a b u h a n g g e ; c hi n. ni p ei  擬 陪  
2 5 6  si k s e il g a m e s o nj o r o d e, mi m b e q o h o h o, e m u g a b si hi y a n i j u w a n i d a, t oji n 
f u n g g al a h a d a m bi s e m e b el h e, 
2 5 7  a ni y a g oi d a h a,  si ni e m gi y a b u h a g u q u s e g e m u a m b a n o h o,  j ai si ni a m al a g ai h a 
a si h at a, y o o ni si n qi e n g g el e h e bi,  
2 5 8  m a n. t of o h o n m a n g g a; c hi n. s hi w u s h a n s h e 十 五 善 射  
2 5 9  si h e n d u g v s a d e si n qi d ul e n d e r e n g g e g e m u w e qi,  
2 6 0  l ü yi n g 綠 營  



 

M a n c h u S h a m a ni sti c B eli e f a s a n I d e n tit y  

R eli gi o us or s u p er n at ur al t o pi cs ar e n ot t ol er at e d i n t h e C o nf u ci a n ort h o-

d o x b e c a us e  C o nf u ci us r ef us e d t o t al k a b o ut e xtr a or di n ar y t hi n gs, f e at s of 

vi ol e n c e, di s or d er a n d s pirit u al  b ei n gs. 2 6 1  B ei n g diff er e nt  fr o m t h e  C hi-

n es e tr a diti o n, t h e M a n c h u di d n ot pr o hi bit t h e ms el v es fr o m t h es e u n us u-

al c o n v ers ati o ns. I n S e cti o n 5 8  of t h e O y o n g g o T w o , t h e a ut h or d e pi ct e d a 

h o us e t h at w as h a u nt e d. 

O n e p ers o n as k e d t h e ot h er a b o ut t h e h o us e at t h e o p p osit e of hi s d o or 

b e c a us e hi s c o usi n w as i nt er est e d t o b u y  it.2 6 2  T h e ot h er  s ai d t h e  h o us e 

w a s  o mi n o us  a n d  n ot  s uit a bl e  f or  li vi n g .2 6 3  I n  t he  b e gi n ni n g  t h e  h o us e  

w as p ur c h as e d b y a li n e a g e br ot h er of t h e ot h er p er s o n, a n d it w as i n a 

g o o d c o n diti o n. Fr o m t h e s e v e n g at e r o o ms t o t h e fi v e r o o ms b e hi n d t h e 

pri n ci p al o n es, e v er y w h er e w as c o mf ort a bl e a n d cl e a n. 2 6 4  W h e n t h e pr o p-

ert y w as p ass e d o nt o hi s s o n, t h e wi n g r o o ms o n t h e t w o si d es w er e d e-

c a y e d a n d p ull e d d o w n f or r e c o nstr u cti o n a n d t h e n it w as h a u nt e d. 2 6 5  I n 

t h e b e gi n ni n g it w as j ust c a usi n g a littl e di st ur b a n c e a n d t h us t ol er a bl e, 

b ut aft er a l o n g ti m e t h e g h ost e v e n m a d e n oi s es a n d a p p e ar e d p h y si c all y 

i n d a yli g ht.2 6 6  Fr o m ti m e t o ti m e, w o m e n of t h e h o us e g ot s c ar e d b y e n-

c o u nt eri n g t h e g h ost a n d s o t h eir lif e w as di st ur b e d. 2 6 7  T h e o w n er of t h e 

h o us e  i n vit e d  S h a m a ns  t o  p erf or m  S h a m a ni sti c  rit u al s  a n d  t o  c ast  o ut  

d e m o ns, b ut it di d n ot w or k. 2 6 8  C o ns e q u e ntl y, t h er e w as n ot hi n g t o d o b ut 

t o s ell t h e h o us e at a c h e a p pri c e.2 6 9  T h e r e as o n f or b ei n g h a u nt e d, fr o m 

a n i n di vi d u al p er c e pti o n, i s b a d f ort u n e b ut n ot m u c h a b o ut t h e h o us e p er 

                                                      
2 6 1  zi b u y u g u ai, li, l u a n, s h e n 子 不 語 怪 力 亂 神  
2 6 2  s u w e ni b a k qi n d e bi si r e t e r e e m u f al g a b o o a nt a k a,  mi ni e m u t a r a a h v n u d a ki 
s e m bi,  
2 6 3  t e r e b o o t e qi oj o r a k v, u m e si d o k si n,  
2 6 4  d a j o k s o n d e mi ni e m u m u k v n i a h v n u d a h a n g g e,  gi ri n i b o o n a d a n gi y al a n, f e r e 
d e i sit al a s u nj a j e r gi, u m e si i q a n g g a s ai n b ol g o bi h e , 
2 6 5  mi ni a h v n i j ui d e i si n a h a m a n g gi,  j u w e e r gi h et u b o o b e s a n g s a r a k a s e m e ef ul efi, 
d a s a m e w eil e h e t ur g u n d e,  h ol k o n d e h ut u ai d a b k a m e d e ri b u h e,  
2 6 6  s u q u n g g a d ai x a h a n g g e, h o n o y e b e,  bi h e bi h ei, i n e n g gi x u n d e a s u ki t u qi b u m e 
a r b u n s a b u b u h a,  
2 6 7  b o oi h e h e si ai k a o h o d e, ut h ai b u q eli b e t u n g g al a h a s e m e g ol ofi e r g e n j o qi b-
u h a n g g e g e m u bi,  
2 6 8  s a m d a qi m e k el e, f u d e x e qi b ait a k v,  
2 6 9  oj o r o j a k a d e, a r g a a k v, t e ni j a h v d a d e u n q a h a,  
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s e. 2 7 0  If  f ort u n e  i s  g o o d,  e v e n  d e m o ns  a n d  g h ost s  tr ul y  e xi st,  o n e  c a n  

d o d g e t h eir h ar m a n d n o o n e w o ul d g et h urt. 2 7 1  At l a st, t h e i n q uir er s ai d 

hi s br ot h er w as a v er y ti mi d p ers o n a n d h e w o ul d j ust h o n estl y t ell his 

br ot h er w h at h e h as h e ar d a n d it i s hi s d e ci si o n t o b u y or n ot. 2 7 2  T hi s p a s-

s a g e c o nfir ms t h at t h e M a n c h us, u nli k e t h e C hi n es e C o nf u ci a n s c h ol ar s, 

di d b eli e v e i n a m yst eri o us f or c e t h at aff e ct s h u m a n lif e. T h o u g h o n e m a n 

h el d a  r e as o n a bl e  d o u bt  a b o ut  t h e  e xi st e n c e  of  d e m o ns  a n d g h osts, t h e 

o w n er of t h e h o us e di d i n vit e S h a m a ns f or r eli gi o us p erf or m a n c e of e x or-

ci s m. T hi s i s s ol i d pr o of t h at M a n c h u p e o pl e li v e d t h eir lif e i n a diff er e nt 

c o n vi cti o n t h a n t h e C o nf u ci a n ort h o d o x y.  

I n S e cti o n 5 9 of t h e O y o n g g o T w o , o n e m a n t ol d a n ot h er t h at t h er e 

w as a f ort u n e -t ell er w h o c a m e t o t h e s u b ur b a n d h e w as e xtr a or di n aril y 

g o o d  at  hi s  w or k. 2 7 3  A c c or di n g  t o  w h at  p e o pl e  s ai d,  t hi s  f ort u n e -t ell er 

w as li k e a s u p er n at ur al b ei n g, w h o k n e w  p e o pl e’s p ast i n a w a y li k e p e o-

pl e h a v e alr e a d y t ol d hi m. 2 7 4  B e c a us e t h e f ort u n e -t ell er c o ul d r e all y c al-

c ul at e a n d fi n d o ut a b o ut t h e p ast a n d f ut ur e, m a n y of o ur p e o pl e c a m e t o 

hi m i n a q u e u e t h at fille d  u p hi s w or k pl a c e. 2 7 5  Si n c e t h e f ort u n e-t ell er w as 

s u c h  a  p o w erf ul  m a n,  t hi s  b a n n er -m a n  s u g g est e d  t h at  t h e y  als o  s h o ul d  

p a y a vi sit. 2 7 6  T h e ot h er b a n n er -m a n r es p o n d e d t h at h e alr e a d y k n e w s u c h 

a t hi n g b e c a us e hi s fri e n ds h a d b e e n t h er e i n gr o u ps. 2 7 7  B e si d e s, t h e ot h er 

b a n n er- m a n  w e nt  t o  t h e  f ort u n e -t ell er  a n d  s h o w e d  hi m  wit h  t h e  Ei g ht  

C h ar a ct er s. 2 7 8  S ur pri si n gl y,  t h e  f ort u n e -t ell er  t ol d  e v er yt hi n g  c orr e ctl y  

a b o ut h o w ol d hi s  p ar e nts w e r e, h o w m a n y br ot h er s h e h ad ,  his  wif e’s 

                                                      
2 7 0  e r e g e m u f o r g o n e h e i h a r a n, y a y a b o o d e u m ai g ai a k v,  
2 7 1  f o r g o n s ai n o qi, u d u b u x u k u y e mji bi h e s e m e, i n u j ail at a m e b u r ul a r a d a b al a, 
ni y al m a b e n u n g n e m e m ut e m bi o,  
2 7 2  t utt u s e m e, mi ni e r e a h v n u m e si f a h v n aji g e, bi d a qil a h a y a r gi y a n b a b e, i n d e 
al a qi w aji h a, u d a qi b e u d a r a k v o qi b e, i ni qi h ai g a m a ki ni,  
2 7 3  a g e si d o nji h a k v n, j a k a n h ot o n i t ul e e m u j a k v n h e r g e n t u w a r a ni y al m a ji-
h e bi, u m e si f e r g u w e q u k e m a n g g a s e m bi,  
2 7 4  ni y al m a i al a r a b e d o nji qi,t e r e ni y al m a f u h ali e n d u ri a d ali b a nji h a bi, m u s ei d ul e-
k el e b ait a b e, ai m a k a w e i n d e al a h a a d ali,  
2 7 5  j af a h a si n d a h a g e s e b o d o m e b a h a n a m bi, m u s ei ni y al m a g e n e h e n g g e u m e si 
l a b d u, si r a n si r a n i l a k q a r a k v j al u fi h e k e bi, 
2 7 6  e r e g e s e x e n g g e ni y al m a bi k ai, at a n g gi bi qi b e m u s e a h v n d e o i n u i n d e t u w a b u-
n a ki,  
2 7 7  bi aifi ni s a h a, mi ni g u q u s e, e r e u d u u q u ri f e ni y e n f e ni y el efi g e n e r e j a k a d e,  
2 7 8  q a n a n g gi bi i n u t u b a d e i si n a h a, mi ni j a k v n h e r g e n b e i n d e t u w a b u h a d e,  
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s ur n a m e, a n d t h e ti m e w h e n h e a c q uir e d hi s offi ci al r a n k. 2 7 9  E v er y d et ail 

w as ri g ht. 2 8 0  H o w e v er, t h o u g h t h e p ast w as r e c k o n e d c orr e ctl y, t h e f ut ur e 

m a y  n ot  h a p p e n  a c c or di n g  t o  w h at  t h e  f ort u n e -t ell er  s ai d.2 8 1  T h e  ot h er  

b a n n er- m a n  r e pli e d  t h at  e v e n  s o,  t h e  e x p e ns e  of  f ort u n e -t elli n g  i s  n ot  

m u c h,  a n d  o n e  s h o ul d  j ust  c o nsi d er  it  as  a m us e m e nt,  w hi c h  w al ks  off  

o n e’ s b a d m o o d. 2 8 2  S u c h a t hi n g d o e s n ot m att er.2 8 3  T hi s p as s a g e t ell s t h at 

t h e M a n c h us h a d  a diff er e nt mi n ds et r e g ar di n g t h e p ast a n d f ut ur e, w hi c h 

c a n b e a p pr o a c h e d  t hr o u g h a n u n us u al w a y. C o nf u ci a n s c h ol ar s b eli e v e d 

i n a c hi e v e m e nt s t hr o u g h h ar d w or k a n d w o ul d r estr ai n t h e ms el v es fr o m 

a cti viti es  s u c h  as  f ort u n e -t elli n g.  I n  t h e  a b o v e  c o n v er s ati o n,  t h es e  t w o  

M a n c h u m e n o b vi o usl y d e m o nstr at e d t h eir c uri osit y of k n o wi n g t h e f u-

t ur e t hr o u g h a f ort u n e-t ell er, w h os e w or k i s n ot t ol er at e d b y t h e C o nf u-

ci a n s c h ol ar s.  

Ot h er  p ass a g es  als o  r ef er  t o  g h ost s  a n d  s u p er n at ur al  b ei n gs  f or  e x-

pr essi n g str o n g f e eli n gs. F or e x a m pl e, i n t h e S e cti o n 3 2 of t h e O y o n g g o 

O n e , a m a n w h o di d n ot l oo k aft er hi s p ar e nt s w ell a n d t h e ot h er s criti-

ci z e d hi m, s a yi n g t h at s u c h a p er s o n w o ul d n ot b e p ar d o n e d b y t h e H e a v-

e n a n d E art h a n d h e w o ul d  b e h at e d b y t h e g h ost s a n d s u p er n at ur al b e-

i n gs.2 8 4  T h er ef or e, a n u nfili al s o n w o ul d n ot e n d u p w ell. 2 8 5  A n ot h er e x-

a m pl e i s w h er e  t h e S e cti o n 4 5 of t h e O y o n g g o O n e  d es cri b es a st u b b or n 

p er s o n w h o r ef us e d t o li st e n t o g o o d s u g g esti o ns a n d b e h a v e d li k e b ei n g 

p oss ess e d b y d e m o ns. 2 8 6  S u c h p a ss a g e s p oi nt o ut t h at t h e M a n c h us w er e 

diff er e nt i n et h ni cit y a n d pr a cti c e d t h eir u ni q u e r eli gi o us b eli ef s, s u c h as 

S h a m a ni s m. O n e m a y fi n d si mil ar p h e n o m e n a i n t h e H a n C hi n es e c o m-

m u niti es, i n w hi c h S h a m a ni s m i s al s o pr a cti c e d b y i n di vi d u al s, b ut s u c h 

c o n v er s ati o ns will n ot a p p e ar i n l a n g u a g e t e xt b o o ks t h at t e a c h p e o pl e t o 

m ai nt ai n a tr a diti o n .  

                                                      
2 7 9  a m a e m e ai a ni y a, a h v n d e o u d u, s a r g a n h al a ai, at a n g gi h af a n b a h a n g g e, h a qi n 
h a qi n i b ait a, g e m u t o b s e m e a q a n a h a,  
2 8 0  h e ni m aji g e t a x a r a b u h a k v,  
2 8 1  d ul e k e n g g e u d u a q a n a h a bi qi b e, d a m u ji d e r e u n d e b ait a, ai n a h ai i ni h e n d u h e 
s o n g k oi o m bi ni,  
2 8 2  t utt u s e m e, m u s e y a m a k a b a d e d e r e u d u ji h a f a y a r a k v, ei qi b e,  si g eli b ait a a k v, 
b o o d e b ai t e r e a n g g al a, s a r g a x a r a g e s e g e n e qi, ali x a r a b e t o o k a b ur e t o n o ki ni.  
2 8 3  ai oj o r a k v s e r e b a bi, 
2 8 4  e nt e k e ni y al m a,  a b k a n a b a kt a m b u r a k v, h ut u e n d u ri u h ei s e y e r e b e d a h a m e , 
2 8 5  a d a r a m e b a h afi s ai n i d u b e m bi,  
2 8 6  s ai n gi s u n b e u m ai d o njir a k v,  ai m a k a q a r gi qi t o k o x o r o a d ali,  





 

M a n c h u C o n v e nti o n s  a s a n I d e n ti t y  

M a n c h u e d u c ati o n f o c us e d o n hist or y wit h littl e  lit er at ur e. I n S e cti o n 3 6, 

t h e a ut h or e m p h asi z e d t h at st u d e nt s s h o ul d r e a d b o o ks li k e C o m pr e h e n-

si v e  Hi st or y  i n  Ai d  of  G o v er n a n c e, 2 8 7  w hi c h  h el ps  t h e m  i n cr e as e 

k n o wl e d g e, r e m e m b er t hi n gs of t h e p ast, f oll o w t h e g o o d e x a m pl es a n d 

l e ar n  l ess o ns  fr o m t h e  b a d e v e nt s. 2 8 8  R e a di n g  hi st or y c a n  b e n efit  o n e’ s  

mi n d a n d b o d y gr e atl y. 2 8 9  O n t h e c o ntr ar y,  M a n c h us b eli e v e t h at  n o v el s 

ar e  all  gr o u n dl ess  w or ds  m a d e  u p  b y p e o pl e,  f ull  of  i m a gi n e d  fi g hti n g 

s u c h as o n e p er s o n c h o p pi n g wit h a s w or d a n d t h e ot h er bl o c ki n g wit h a 

s p e ar ; or fi g hti n g b y i n viti n g  s u p er n at ur al b ei n gs w h o ar e c a p a bl e of s or-

c er y,  c o mi n g  t hr o u g h  cl o u ds  a n d  g oi n g  t hr o u g h  f o g. 2 9 0  T h e  s o -c all e d  

m a gi c i s t o  t ur n gr ass i nt o h or s es or t hr o w a w a y b e a ns t h at will b e c o m e 

i nt o p e o pl e, all of w hi c h ar e  li es.2 9 1  B ut t h e i g n or a nt p e o pl e w o ul d c o n-

si d er t h es e m a gi c al  c a p a biliti es  tr u e,  g et c o nf us e d a n d li st e n wit h gr e at 

i nt er est.2 9 2  W h e n  t h e  k n o wl e d g e a bl e  a n d  c a p a bl e  p e o pl e  s a w  t his,  n ot 

o nl y w o ul d t h e y l a u g h b ut al s o  b e c o m e r e all y si c k of it. 2 9 3  T his p a ss a g e 

s h o ws a str o n g attit u d e a g ai nst lit er at ur e t h at i s b as e d o n i m a gi n ati o n, b ut 

i n f a v or of hi st or y b as e d u p o n n arr ati v e. O n t h e ot h er h a n d, t h es e p ass a g-

es pr o v e t h e e xist e n c e of M a n c h u lit er at ur e t h at i s f or r e cr e ati o n al p ur-

p os es. As Cr ossl e y h as p oi nt e d o ut, all t hi s M a n c h u lit er at ur e w or k, al o n g 

wit h e d u c ati o n a n d e x a mi n ati o n s yst e m, w as dri v e n b y p oliti c al p ur p os es 

f or s ust ai ni n g t h e e m pir e i n M a n c h u h a n ds.2 9 4   

                                                      
2 8 7  m a n. h af u b ul e k u; c hi n. zi z hit o n gji a n 資 治 通 鑑  
2 8 8  t a qi n f o nji n n o n g gi b u m bi, j ul g ei b ait a b e ej e m e g aifi, s ai n ni n g g e b e al h v d a m e 
y a b ur e,  e h e n g g e b e t a r g a q u n o b u r e o qi,  
2 8 9  b e y e g v ni n d e a m b ul a t u s a n g g a,  
2 9 0  j ul e n bit h e s e r e n g g e, g e m u ni y al m ai b a nji b u h a o r o n a k v gi s u n, t e r e l o h o i s a qi qi, 
e r e gi d a i s uj a h a,  fa b a h a n a r a e n d u ri s e,  g e m u t u gi qi ji d e r e, t al m a n d e ri g e n e r e,  
2 9 1  o r h o h a s al afi m o ri n u b ali y a m bi, t u ri s ofi ni y al m a k v b uli m bi,  il et u h ol o gi s u n 
bi m e,  
2 9 2  h vl hi u r s e y a r gi y a n b ait a o b ufi, m e n e k e s a k a a mt a n g g ai d o nji m bi,  
2 9 3  s a r a b a h a n a r a ni y al m a s a b u h a d e, b a s u r e t eil e a k v, y a r gi y a n i ei m e m e t u w a m bi 
k ai,  
2 9 4  P a m el a K yl e C r o s sl e y ( 1 9 9 9),  A t r a n sl u c e nt mi r r o r: hi st o r y a n d i d e ntit y i n Qi n g 
i m p e ri al i d e ol o g y, U ni v e r sit y of C alif o r ni a P r e s s, B e r k el e y a n d L o s A n g el e s, C alif o r-
ni a, p. 1 9 2.  
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H u nti n g w as a c ust o m s h ar e d b y all M a n c h u c o m m u niti es. As a tr a di-

ti o n al  w a y of  lif e, h u nti n g w as  mi x e d wit h ot h er  m o d es  of  pr o d u cti o n, 

s u c h as fis hi n g a n d f ar mi n g,  p ast uri n g a n d tri b ut ar y tr a d e t o t h e n ei g h b or-

i n g C hi n es e d y n ast y. 2 9 5  B ef or e t h e M a n c h u e x p a n si o n  i nt o C hi n a pr o p er, 

t h e  K h a n N ur g a qi  m a d e  s p e cifi c  a n d stri ct  r e g ul ati o ns  f or  h u nti n g as  a 

t e a m w or k, w hi c h als o f u n cti o n e d li k e a milit ar y m a n e u v er t h at pr o c e e ds 

wit h o ut m a ki n g n oi s es 2 9 6 . 2 9 7  

T h e a ut h or m a d e h u nti n g as t h e fir s t l ess o n i n t h e O y o n g g o T w o .  

                                                      
2 9 5  Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p. 4 9. 
2 9 6  s u r e k u n d ul e n h a n, d a qi d ai n d ail a r a d e, a b a a b al a r a d e f af u n qi r a, j a m a r a b u r a k v, 
jil g a n t u qi b u r a k v, 
2 9 7  F e d a n g s e , p. 1 4 5.  
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A b a n n er -m a n h as gi v e n a d et ail e d d es cri pti o n of his fir st gr o u p h u nti n g : 

h i s  h or s e  g all o p e d  st e a dil y  a n d  f ast a n d  a ft er  t h e  e n cir cl e m e nt  w as  r e-

li e v e d.  H e  c arri e d  a  q ui v er  a n d  m o v e d  f or w ar d .2 9 8  S u d d e nl y  a  g a z ell e  

c a m e  o ut of gr ass a n d h e ur g e d t h e h or s e,  str et c h e d t h e b o w a n d m a d e a 

s h ot. 2 9 9  H e mi s s e d t h e t ar g et, a n d w h e n h e tri e d t o p ull  o ut  a n ot h er arr o w , 

                                                      
2 9 8  t u kt a n bi a b al a m e g e n e h e d e, e m u m o ri n y al u m bi h e bi, k at a r a r a n g g e n e qi n, f e k si-
r e n g g e h v d u n, j e b el e a s h a h ai, t e ni a b a s a r afi g e n e h e d e,  
2 9 9  o r h oi d o r gi qi e m u j e r e n f e k si m e t u qi k e,  bi ut h ai m o ri n b e d a b ki m e,  b e ri d a r afi 
e m g e ri g a bt a qi,  

Pi ct u r e 3 :: O n e S a m pl e P a g e f r o m O y o n g g o T w o 
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t h e g a z ell e w a g gl e d it s t ail, r a n o v er a hill a n d w e nt u p a hill si d e. 3 0 0  H e 

f oll o w e d  u p a n d  s h ot  a g ai n,  b ut  t h e  arr o w  fl e w  o v er  t h e  g a z ell e’ s  

h e a d. 3 0 1  U n e x p e ct e dl y, a d e er c a m e o v er fr o m t h e ot h er si d e 3 0 2  a n d w a s 

s h ot b y t h e arr o w h e j ust r el e as e d. 3 0 3  T h e h u nt er c o n si d er e d it as a g o o d 

l u c k b e c a us e t h e r e al pr e y es c a p e d  a n d h e c a u g ht s o m et hi n g h e di d n ot 

e x p e ct. 3 0 4  H er e,  t h e  a ut h or  u s e d  a  w or d  “ m ur a k v n g g e ”  t h at m e a ns  t h e  

u n e x p e ct e d pr e ys. A c c or di n g t o t h e M a n c h u c ust o m, h u nt er s w o ul d bl o w 

a  d e er  w hi stl e  t o  mi mi c  t h e  s o u n d  of  st a gs  i n  or d er  t h at  t h e  f e m al es  

w o ul d b e all ur e d f or m ati n g. H u nt er s w o ul d t a k e t h e m o m e nt a n d h u nt. 

T hi s i s a p arti c ul ar tr a diti o n w as m ai nt ai n e d b y t h e M a n c h us as o n e of 

t h eir u ni q u e i d e ntiti es.  

A n ot h er M a n c h u c o n v e nti o n i s fr u g alit y, w hi c h w as list e d as o n e e s-

s e nti al c h ar a ct er al o n g wit h ri di n g, s h o oti n g, a n d M a n c h u -l a n g u a g e c o m-

p et e n c e b y Elli ott. 3 0 5  I n S e cti o n 6 5 of si r a m e b a nji b u h a O y o n g g o O n e , a 

b a n n er- m a n si g h e d t h at t h eir ol d w a y i s all g o n e. 3 0 6  B a c k t o t h e ol d d a ys, 

e v e n  t h e  t e e n a g er s  c o ul d  m a k e  cl ot h es  b y  s pr e a di n g  c ott o n  a n d  li ni n g  

t h e m wit h cl ot h.3 0 7  It w a s a t e a m w or k, i n w hi c h t his p ers o n s e ws t h e fr o nt 

a n d t h at p er s o n m a k es a s h a p e,  et c.. 3 0 8  It t o o k n o m or e t h a n o n e or t w o 

d a ys  b ef or e  cl ot h es  w er e  fi ni s h e d. 3 0 9  B e si d es,  e v e n  h ats  w er e  m a d e  at  

h o m e. 3 1 0  P e o pl e w o ul d l a u g h at y o u if y o u b o u g ht cl ot h es or p ai d s o m e-

o n e t o m a k e t h e m. 3 1 1  H o w e v er, t h e ot h er b a n n er -m a n r es p o n d e d b y as k-

i n g h o w c urr e nt d a ys c o ul d b e c o m p ar e d wit h t h e ol d ti m es. 3 1 2  B e si d es, 

p e o pl e w er e m a ki n g cl ot h es f or a w e d di n g d a y, w hi c h w as i m mi n e nt a n d 

                                                      
3 0 0  m aji g e a m a ri h a,  g al a m a rifi ni r u g air e si d e n d e,  j e r e n i u n q e h e n d u b e a x x a m e, 
e m u m eif e h e b e d ul efi,  ali n a nt u e r gi b e b ai m e w e si h u n i qi g e n e h e,  
3 0 1  t e d e bi m o ri n b e h a qi hi y a h ai h a n qi a m q a n afi e m g e ri g a bt a qi, g eli uj u b e d a b a m e 
d ul e k e,  
3 0 2  g v ni h a k v q a r gi qi e m u b u h v f e k e si m e e b si ji h e,  
3 0 3  t o b s e m e mi ni g a bt a h a ni r u d e g oi b ufi,  
3 0 4  m a y a n s ai n,  a m q a b u h a n g g e t uri b u h e,  m u r a k v n g g e el e m a n g g a n a m b u h a,  
3 0 5  Elli ott, T h e M a n c h u W a y,  p. 2 7 6.  
3 0 6  m u s e f e k o oli g e m u w aji h a,  
3 0 7  s a k d a s ai f o r g o n d e j u w a n u d u s e i j u s e, g e m u et u k u x a n g g a b u m e m ut e m bi h e,  
k u b u n s e kt efi, t u k u d o k o a q a b ufi,  
3 0 8  si a d a s u n b e ufi qi, bi ut h ai j u r g a n g o ci m bi,  
3 0 9  m a n g g a qi e m u j u w e i n e n g gi si d e n d e, ut h ai w a qi h i y a b u m bi, 
3 1 0  t e r e a n g g al a, m a h al a qi a n a m e, g e m u b o o d e w eil e m bi h e,  
3 1 1  b a s a b u m e t ufifi w eil e b ur e, ji h a m e n g g u n i u d afi et u r e o qi, ni y al m a g e m u of o r o 
d e ri s u k s e m e i nj e m bi k ai,  
3 1 2  t e r e f o r g o n e r e f o r g o n d e e m u a d ali o b ufi gi s u r e qi o m bi o,  
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s o h a d t o c at c h u p d a y a n d ni g ht. 3 1 3  B y ri gi dl y a d h er i n g t o t h e ol d r ul es, 

p e o pl e j ust  c a us e d  t h e  w e d di n g  t o  b e  d el a y e d  wit h  e y es  b ei n g  wi d e 

o p e n. 3 1 4  H er e  t h e  a ut h or  s e e ms  t o  s u g g est  t h at  s o m e  s p e cif i c  sit u ati o ns  

r e q uir e a diff er e nt m et h o d t o s ol v e iss u es, r at h er t h a n sti c ki n g t o t h e ol d 

w a y. Fr u g alit y, s u c h as m a ki n g cl ot h es b y o n es elf, is a b e a utif ul m or al 

b ut  s o m e  i m p ort a nt  o c c asi o ns,  s u c h  as  a  w e d di n g,  ar e  n ot  n e c ess aril y  

c o nfi n e d t o t his r ul e.  

In S e cti o n 6 6, o n e b a n n er -m a n cl ai m e d t h at if p e o pl e s h o ul d n ot e at 

g o o d f o o d or w e ar g o o d cl ot h es w h e n t h e y ar e y o u n g,  f or w h at r e as o n 

s h o ul d t h e y d o t hi s ot h er t h a n t o s a v e   m o n e y ?3 1 5  T h e ot h er m a n r e pli e d 

t h at  o n e  s h o ul d b e  h a p p y if t h er e is  s o m e  m o n e y i n ha n d. 3 1 6  B ut c o ul d 

p e o pl e b e c o m e h a p p y if t h e y ar e u n li k e t h e ri c h p e o pl e w h o h a v e w a ys of 

m a ki n g  pr ofit ? 3 1 7  As  Elli ott  p oi nt e d  o ut  t h at  b a n n er  p e o pl e  ar e  n ot  al-

l o w e d  t o  g e n er at e  t h eir  o w n  i n c o m e  t hr o u g h  c o m m er c e  a n d  gr a d u all y  

t h e y b e c a m e  p o or er  a n d p o or er.3 1 8  T h e  m a n  c o nti n u e d, “ S h all  I b orr o w 

m o n e y t o b u y cl ot h es o r s h all I s ell t h e h o us e t o e at w ell ? 3 1 9  If  I li v e a 

l u x ur y lif e  a c c or di n g t o  y o ur  s u g g esti o n,  a n d  s p e nt  all  t h e  m o n e y, 3 2 0  it 

w o ul d b e b ett er off t h at  I j ust f ell o v er t o t h e gr o u n d a n d t h e n di e d. 3 2 1  B ut 

if I  di d n’t  di e,  w h at  c o ul d  I  d o  t h e n ? 3 2 2  Y o u  w o ul d  n ot  e v e n  h el p  m e  

w h e n I str et c h o ut m y h a n d s a n d b e g fr o m y o u! ” 3 2 3  

H er e, t h e a ut h or a d v o c at es a lif e of fr u g alit y. O n e r e as o n is t h at t h e 

b a n n er  p o p ul ati o n  gr o ws  f ast,  a n d,  as  Elli ott  p oi nt e d  o ut,  t h e  M a n c h u  

p e o pl e  w er e  m ulti pl yi n g  d ail y 3 2 4  a n d  t h e  p o p ul ati o n  of  b a n n er  p e o pl e  

gr e w e x p o n e nti all y aft er t h e u nifi c ati o n . 3 2 5  I n S e cti o n 6 2 of t h e O y o n g g o 

T w o ,  t hr o u g h  a n ot h er  c o n v er s ati o n  b et w e e n  t w o  b a n n er-m e n,  w e  k n o w  

                                                      
3 1 3  j ai g ai r e i n e n g gi u m esi h a n qi o h o,  d o b o ri d uli m e h a qi hi y a m e w eil e qi,  
3 1 4  ai k a m e m e r e m e f e k o oli s e h ei, y a s a g e h u n t o o k a b u r e d e i si b u qi,  
3 1 5  t e s a k d a r a u n d e b e a m q a m e et u r a k v j et e r a k v o qi,  ji h a m e n g g u n fit a j af a r afi 
ai n a m bi,  
3 1 6  mi n d e el e mil a bi qi, s e bj el e r e n g g e i n u gi y a n,  
3 1 7  u m ai g v w a i g e s e f u n q e n d a b a n i b a h a r a b a a k v b a d e,  
3 1 8  Elli ott, T h e M a n c h u W a y , p. 3 1 3.  
3 1 9  ei qi b e k d u n a r afi ef u s e m bi o, ei qi b o o u n q afi j ef u s e m bi o,  
3 2 0  si ni gi s u n s o n k oi o h o d e, f a y a h a uli n w aji h a,  
3 2 1  ut h ai gi y o k s e m e b u q e qi i n u o ki ni,  
3 2 2  t al u d e b u q e r a k v, t e re e ri n d e ai n a qi oj o r o,  
3 2 3  f al a n g g v b e ali b u m e si n d e b ai qi, si ai n a h ai a n a b u m bi ni,  
3 2 4  s h e n g c hi ri f a n 生 齒 日 繁  
3 2 5  Elli ott, T h e M a n c h u W a y,  p. 3 1 4.  
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t h at o n e f a mil y r ais e d ni n e c hil dr e n a n d t h e y all s ur vi v e d. 3 2 6  I n o n e of hi s 

m e m ori al s, F uj u n r e p ort e d t o t h e Ji a qi n g E m p er or:  

I n t h e t hir d m o nt h of t h e ei g ht e e nt h y e ar, [ F uj u n’s] a n al ysi s s ai d, t h e 

s u b or di n at e G u a n g ni n g c o u nt y of Ji n z h o u pr ef e ct ur e i n F e n gti a n pr o vi n c e 

h as b e e n a n I m p ort a nt Ag e n c y of c o m m u ni c ati o n c e nt er, wit h b us y n ess, 

w e ari n ess a n d  diffi c ult y .  I n  r e c e nt  y e ar s,  p e o pl e  ar e  m ulti pl yi n g  d ail y  

a n d  t h e c o m m er ci al s h o ps i n m ar k et ar e d e ns e ... I n t h e t w elft h m o nt h, 

[ F uj u n] as k e d [t h e C o urt] f or a r e g ul ati o n t h at all i n n er a n d o ut er offi ci al s 

m u st r ot at e e v er y t hr e e y e ar s, pl us t h at t h e p urs uit of a n e xtr a v a g a nt lif e 

st yl e  s h o ul d  b e  pr o hi bit e d  a n d  milit ar y  pr e p ar ati o ns  m ust  b e  str e n gt h-

e n e d .3 2 7  

T h e E m p er or di d n ot a gr e e t o r ot at e t h e  p ost s of t h e  offi ci als e v er y 

t hr e e y e ar s, b ut p er mitt e d t h e pr o hi biti o n u p o n e xtr a v a g a nt lif e.  

T h e I m p eri al E di ct s ai d, “... As f or g e ntri es a n d c o m m o n er s w h o h ol d 

a  w e d di n g,  f u n er al,  or  b a n q u et  a n d  r e w ar d  wit h  f o o d  a n d  dri n k,  t h e y  

s h o ul d c o n d u ct t h e m a c c or di n g t o t h eir f a mil y cir c u mst a n c e s a n d m a k e 

c er e m o ni es t h at s uit t h e l o c al sit u ati o n, r at h er t h a n t o a c c o m m o d at e c us-

t o ms t h at m a k e f or fl a m b o y a n c y. N o w a d a ys m e n of e xtr a v a g a n c e a d mir e 

o n e  a n ot h er,  a n d,  y et  o n  t h e  c o ntr ar y,  t h e y  c o nsi d er  m e n  of  fr u g alit y  

wr o n g, s o t h at t h e c o ntr ast b et w e e n t h e p o or a n d t h e ri c h is r e m ar k a bl e. 

[ P e o pl e] o bt ai n w h at t h e y ar e n ot s u p p os e d t o h a v e a n d c o m mit e v er y b a d 

d e e ds.  T h e  c orr u pt  pr a cti c es  aff e ct  o n e  a n ot h er,  a n d w h er e  i s  t h e  e n d ?  

W h er e u p o n  t h e  Gr a n d  Mi ni st ers  of  Ei g ht  B a n n er s  a n d  e a c h  pr o vi n c e  

s h o ul d w ell t e a c h w ell a n d g ui d e, s o t h at  e v er y p er s o n k n o ws a n d pri ori-

ti z es c o urtli n ess, a n d s e ns es t h e diff er e n c e b et w e e n h o n or a n d s h a m e. All 

t h e fl a m b o y a nt cl ot h es, l u x ur y f o o d, u n n e c ess ar y a n d o v er-el a b or at e f or-

m aliti es ar e n ot w ort h b ei n g c h eri s h e d. H o p ef ull y [ p e o pl e] w o ul d u p h ol d 

                                                      
3 2 6  u y u n b a njifi u y u n t a k si h a  

1.  3 2 7  s hi b a ni a n s a n y u e, s h u c h e n g: F e n gti a n Ji n z h o u s h u G u a n g ni n g xi a n 
xi a n g w ei c h o n gf a n pi n a n y a o q u e, ji n ni a n s h e n g ci rif a n, s hi c h a n 
c h o u mi, … s hi’ er y u e, qi n g di n g n ei w ai c h e n g o n g g e n g di a o, bi n g ji n z hi 
s h e mi, ji a n g qi u w u b ei 十 八 年 三 月 ， 疏 稱 ： 奉 天 錦 州 屬 廣 寧 縣 向 爲 衝

繁 疲 難 要 缺 ， 近 年 生 齒 日 繁 ， 市 廛 稠 密 ， … … 十 二 月 ， 請 定 內 外 臣

工 三 年 更 調 ， 並 禁 止 奢 靡 ， 講 求 武 備 ” 。  S e e Qi n gs hi li e z h u a n, J u a n 
3 4, p. 2 6 1 6. 
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pr a cti c al it y  a n d  r ej e ct  fl a m b o y a n c y  s o  t h at  l o c al  c o n v e nti o ns  a n d  t h e  

p e o pl e’ s mi n ds et w o ul d r e a c h si m pli cit y. ” 3 2 8  

T h e i nt e nti o n of F uj u n’ s m e m ori al w as t o r estr ai n p e o pl e fr o m p ur s u-

i n g a l a vi s h lif est yl e i n t h e c o u nt y of G u a n g ni n g, b ut t h e I m p eri al E di ct 

m a d e it i nt o a p oli c y, d e m a n di n g all Gr a n d Mi nist er s of Ei g ht B a n n er s 

a n d e a c h pr o vi n c e t o e d u c at e t h eir p e o pl e f or li vi n g i n fr u g alit y.It i s o b vi-

o us t h at l e a d er s of Ei g ht B a n n ers w er e r e q uir e d t o e x h ort t h eir b a n n er -

m e n t o li v e  a c c or di n g t o  t h e C o urt’ s d e cr e e . 

I n S ecti o n 8 3, a b a n n er -m a n criti ci z e d hi s fri e n d f or w asti n g f o o d. H e 

s u g g est e d  t h at  t h e  ri g ht  w a y  of  li vi n g  i s  t o  c h eris h  a n d  s a v e  t h e  g o o d  

st uff, 3 2 9  b e c a us e  t h e  ot h er  b a n n er -m a n  di d  n ot  gi v e  t h e  l eft o v er s  t o  his  

b o n d- s er v a nt s t o e at b ut ar bitr aril y p o ur e d it d o w n t h e dr ai n. 3 3 0  A c c or di n g 

t o t h e criti ci s m, t h e ot h er b a n n er-m a n o nl y k n o ws e ati n g  w ell  b ut i g n or es 

t h e diffi c ult y of a c q uiri n g f o o d s u c h as ri c e .3 3 1  T hi s m a n t h e n el a b or at e d 

t h e h ar ds hi p of t oili n g a n d tr a ns p ort i n g, t h us e v e n o n e gr ai n w as n ot e as y 

t o o bt ain. 3 3 2  F urt h er m or e, it is diffi c ult t o m a n a g e o n e’ s d esir e of e ati n g , 

t hi n ki n g a n d s p e n di n g l a vi s hl y.3 3 3  T h e m a n b eli e v e d t h at o n e s h o ul d c o n-

tr ol i m p ul s es s u c h as e ati n g. As a n ol d s a yi n g g o es, if o n e e at s fr u g all y, 

f o o d will b e e n o u g h; if o n e w e ar s fr u g all y, cl ot h es will b e pl e nt y.3 3 4 T h e 

m a n  c o n cl u d e d  his  criti cis m b y s a yi n g t h at  w asti n g f o o d w o ul d u n d er-

                                                      
3 2 8  y u y u e: z hi s hi mi n h u n s a n g y a nl a o, zi yi n g c h e n ji a y o u w u, s ui yi c h e n gli, w u r u 
r e n qi n gji n g s h a n g f u h u a. xi a n s h e mi z h e q u n xi a n g xi n xi a n, z h u a n yi z hiji a n z h e 
w eif ei, s ui z hi pi nf u xi a n g y a o, q u f ei qi y o u, mi s u o b u w ei. bi xi xi a n g y a n, yi y u h u di ? 
z h u o b ai qi ji z hi s h e n g d a y u a n, s h a n w ei h u a d a o, s hi r e n r e n z hi li r a n g w ei xi a n, 
li a n c hi w ei z h o n g. yi qi e xi a n yi m ei s hi, r uji ef a n w e n, j u w u z u g ui. s h uji c h o n g s hi 
c h u h u a, f e n g s u r e n xi n, k eji ri z h e n c h u n p u. 諭 曰 ： “ 至 士 民 婚 喪 宴 勞 ， 自 應 稱 家 有 無 ，

隨 宜 成 禮 ， 無 如 人 情 競 尚 浮 華 。 現 奢 靡 者 羣 相 歆 羨 ， 轉 以 質 儉 者 爲 非 ， 遂 至 貧 富 相 耀 ， 取 非

其 有 ， 靡 所 不 爲 。 敝 習 相 沿 ， 伊 于 胡 底 ？ 著 八 旗 及 直 省 大 員 ， 善 爲 化 導 ， 使 人 人 知 禮 讓 爲

先 ， 廉 恥 爲 重 。 一 切 鮮 衣 美 食 ， 縟 節 繁 文 ， 俱 無 足 貴 。 庶 幾 崇 實 黜 華 ， 風 俗 人 心 ， 可 冀 日 臻

淳 樸 。 ” S e e Qi n g s hi li e z h u a n, J u a n 3 4, p. 2 6 1 6 -2 6 1 7.  
3 2 9  s ai n j a k a b e h ai r a m e m al h v x a qi t e ni b a njir e w e r e ni y al m ai d o r o,  
3 3 0  j e m e w aji r a k v f u n q e h e b u d a b e b o oi u r s e d e ul e b u qi, g v ni n qi h ai w a qi hi y a m e k o 
s a n g g a d e d o ol a h a n g g e ai n u,  
3 3 1  b el e j e k u i m a n g g a b a b e s a h a k v bi,  
3 3 2  t a ri r e ni y al m a j u w e r e u r s e, ai g e s e j o b o m e s uil afi, e m u b el g e s e m e j a d e b a-
h a n g g e s e m e o,  
3 3 3  e r e b e j e m e, t e r e b e ki d u m e, g v ni h a g v ni h ai ut h ai u d afi, w ali y a n g e mi n i 
m a m gi y a m bi,  
3 3 4  a n g g a d e ai k e m u n, j et e r e d e ai d u b e,  s a k d a s a i gi s u n, h ai r a m e j e qi j e k u i d a, 
h ai r a m e et u qi et u k u i d a s e h e bi,  
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mi n e o n e’ s bl essi n gs a n d t h er e w o ul d b e n o ti m e t o r e gr et w h e n p e o pl e 

s uff er i n f a mi n e ti m es.3 3 5  T h er ef or e,  t h e  r e al  i nt e nti o n of  fr u g alit y i s t o 

a v oi d st ar v ati o n i n b a d y e ars.  

O n e r e as o n f or F uj u n t o e m p h asi z e fr u g alit y a n d c h eri s h f o o d w as b e-

c a us e h e k n e w t h e h ar ds hi p of m a ki n g a li vi n g f or b ot h b a n n er p e o pl e a n d 

c o m m o n er s. T h e Dr aft of Qi n g Hist o r y  s a ys t h at,  
4.  I n t h e ei g ht h y e ar of Ji a qi n g ( 1 8 0 3), [ F uj u n] w as dis p at c h e d as G e n er al 
of Jili n a n d tr a nsf err e d t o S h e n gji n g.[ F uj u n] i n v esti g at e d a n d m a n a g e d 
t h e pr o bl e m of “ c o m m o n er s r e nti n g b a n n er l a n ds ”. F uj u n a n al y z e d t h at, 
“ Wit hi n o n e y e ar, s o m e o n e t h o us a n d a n d si x h u n dr e d c as es w er e p ut o n 
r e c or d, wit h a b o ut t e n t h o us a n d p e o pl e w h o w er e s u p p os e d t o b e h el d 
a c c o u nt a bl e. F or y e ars [t h e l a n ds] w er e fr e q u e ntl y r e nt e d, i n v ol vi n g p e o-
pl e i n gr e at n u m b er s. M ost b a n n er p e o pl e a n d c o m m o n er s w er e p o or a n d 
mi s er a bl e, f or c o m mitti n g cri m e a n d b ei n g pr os e c ut e d. T h e cir c u mst a n c e 
i s i n d e e d r e q uir es s y m p at h y a n d t h us as k f or p ar d o n f or t h e m all. ”3 3 6  

Wit h r a pi d p o p ul ati o n gr o wt h, s u bst a n c e f or s u p p orti n g a b a n n er f a m-

il y  w as  r estri ct e d.3 3 7 T h e  c o m m o n er s  f a c e d  t h e  s a m e  pr o bl e m.  B ut  t h e  

e xt e nt of c ulti v at a bl e l a n ds di d n ot i n cr e as e as f ast as h u m a n p o p ul ati o n. 

F or  t his  r e as o n,  F uj u n  b eli e v e d  t h at  b ot h  of  t h e  b a n n er -m e n  a n d  c o m-

m o n er s w er e e x c us a bl e i n t h e iss u e of l a n d tr a ns a cti o n a n d p e o pl e s h o ul d 

li v e i n a st yl e of fr u g alit y.  

A n ot h er u ni q u e c ust o m i s e ati n g B i g M e at  ( p or k), s u c h as m e at of-

f er e d t o a n c est or s, 3 3 8  or Li g hts -o ut M e at, 3 3 9  w hi c h i s d e pi ct e d i n S e cti o n 

3 0 of  t h e O y o n g g o O n e . T hi s i s a v er y u ni q u e M a n c h u c ust o m. A c c or d-

                                                      
3 3 5  si ni h v t u ri gi y a n a k v u d u, e r e d u r u n i s ot a qi,  o mi h o n d e a m q a b u h a e ri n d e, ali-
y a h a s e m e a m q a b u r a k v k ai,  

2.  3 3 6  b a ni a n, c h u w ei Jili n ji a n gj u n, di a o S h e n gji n g. Qi n g z hi mi n di a n 
qi di... F uj u n s h u y a n: yi ni a n z hi n ei, yi qi a n li u b ai y u a n, yi n g z h uiji a o z h e 
b u xi a w a nr e n, ni a nji u z h u a n di a n, z h uli a n f a n d u o. qi mi n d u o qi o n g k u, ji 
h u o z ui, y o u p o z h ui h u, qi n g s hi k e mi n, qi n g xi k u a n mi a n. 八 年 ， 出 爲 吉

林 將 軍 ， 調 盛 京 。 請 治 民 典 旗 地 … … 富 俊 疏 言 ： “ 一 年 之 內 ， 一 千 六

百 餘 案 ， 應 追 繳 者 不 下 萬 人 ， 年 久 轉 典 ， 株 連 繁 多 。 旗 、 民 多 窮

苦 ， 既 獲 罪 ， 又 迫 追 呼 ， 情 實 可 憫 ， 請 悉 寬 免 。 ” S e e Qi n gs hi g a o, Di 
s a ns hi qi c e, J u a n 3 4 2, Li e z h u a n 1 2 9, p. 1 1 1 1 9.  
3 3 7  Elli ott, T h e M a n c h u W a y,  p. 3 1 4.  
3 3 8  m a n. w e q e h e y ali; c hi n. ji s h e n d e r o u 祭 神 的 肉  
3 3 9  m a n. t ui b u h e y ali; c hi n. b ei d e n g d e r o u 背 燈 的 肉  
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i n g t o Z h a n g H u a k e, b ef or e t h e u nifi c ati o n  of C hi n a, t h e M a n c h us p er-

f or m e d t hi s c er e m o n y i n t h e n ati v e M a n c h u w a y. I n or d er t o h o n or t h eir 

a n c est or s, s u c h as N ur g a qi or d eiti es, f or a b u n d a nt bl essi n gs u p o n t h eir 

c hil dr e n, e a c h h o us e h ol d s h o ul d n ot e x pr ess t h eir h os pit alit y i n t h e rit u al 

of w or s hi p. Si n c e t h e m e at i s ess e nti all y c o nsi d er e d as a bl essi n g of t h e 

a n c est or s, h ost s d o n ot i n vit e or r e c ei v e g u est s, b ut j ust pr o vi d e m e at f or 

t h e vi sit ors t o e at. All vi sit or s c o m e t o e at wit h o ut i n vit ati o n a n d t h e y d o 

n ot s a y t h a n ks aft er w ar ds b ut j ust l e a v e q ui etl y. 3 4 0  T h e c o n v er s ati o ns i n 

t his s e cti o n wer e  c ar ef ull y writt e n t o d e m o nstr at e t hi s di sti n cti v e M a n c h u 

c ust o m.  O n e  p ers o n  s ai d  t h at  h e  w as  s u p p os e d  t o  i n vit e hi s  fri e n d  f or 

e at i n g t h e m e at ,3 4 1  h o w e v er, t hi s fri e n d k n e w this c o n diti o n  i n r el ati o n t o 

w h at h e h a d or di d n ot h a v e at h o m e .3 4 2  T h e b o n d-s er v a nt s kill e d  pi gs a n d 

cl e a n e d t h e i nt er n al or g a ns,3 4 3  a n d all h a n ds w er e o c c u pi e d .3 4 4  T h er ef or e, 

n o s er v a nt s w er e s e nt t o i n vit e fri e n ds f or e ati n g t h e m e at. 3 4 5  H o w e v er, 

hi s fri e n d k n e w t hi s sit u ati o n v er y w ell. 3 4 6  H e w o ul d n ot w ait f or i n vit a-

ti o n.3 4 7  I niti all y, h e m et a f e w fri e n ds a n d t h e y all c a m e t o e at.3 4 8  H e w a s 

afr ai d  t h at  t h e y  h a d  mi ss e d  t h e  o p p ort u nit y, 3 4 9  b ut  u n e x p e ct e dl y  t h e y  

m a d e it i n a n e as y w a y. 3 5 0 S o f ar t h eir b e h a vi or w as a p pr o pri at e , b ut, w h at 

h a p p e n e d n e xt  w as a vi ol ati o n of r ul es. His fri e n d s u g g est e d t h at all vi si-

t or s s h o ul d n ot b ot h er t h e h ost,3 5 1  a n d t h e y  s h o ul d j ust sit i n r o ws a c c or d-

i n g  t o  t h eir  a g es  a n d  st art  t o  e at.3 5 2  F urt h er m or e,  t hi s  fri e n d  as k e d  t h e  

ot h er s  t o  s e e  if  t h e y  w a nt e d  t o  b oil  t h e  m e at  i n  br ot h. 3 5 3  A n ot h er  m a n  

c orr e ct e d hi s s u g g esti o n i m m e di at el y  a n d e x cl ai m e d,  “ H e y , w h at ar e y o u 

t al ki n g a b o ut ?3 5 4  T hi s i s wr o n g. 3 5 5  Di d w e h a v e s u c h a c ust o m i n t h e b e-

                                                      
3 4 0  Z h a n g H u a k e, Qi n g w e n z hi y a o ji e d u, p. 2 2.  
3 4 1  t ei k e h o n o a g e b e s oli n a ki s e m bi h e,  
3 4 2  a g e si s a r a n g g e, bi si r e a k v,  
3 4 3  d a m u e r e u d u a h a si ul gi y a n b e t e k d e b u r e, d u h a d o b e d a s at a r a d e,  
3 4 4  y a g e m u g al a b ai b u r a k v,  
3 4 5  t utt u oj o r o j a k a d e ni y al m a t a k v r a h a k v, 
3 4 6  si n d e ni y al m a a k v b e bi il et u s a m bi k ai,  
3 4 7  g eli s oli r e b e ali y a m bi o,  
3 4 8  bi g u q u s e b e g uil efi, a m b a y ali b e j e k e nji h e,  
3 4 9  h o n o sit a b u h a a y o o s e m bi h e,  
3 5 0  g v ni h a k v hi b s e m e a m q a b u h a,  
3 5 1  j e, a g e s e b oi g oji b e u m e g v ni n j o b o b u r e, 
3 5 2  m u s e a h v n b o d o m e i ki ri t e q efi j e ki , 
3 5 3  a g e s e j ali j ef u, sil e e d e n b a r afi j e qi n a,  
3 5 4  a r a, si ni e r e ai gi s u n,  
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gi n ni n g ? 3 5 6  Me at is  a  bl e s si n g fr o m t h e a n c est or s. 3 5 7  O n e  s h o ul d  n ot  b e  

p er s u a d e d  t o  e at,3 5 8  a n d n o  o n e  is  s u p p os e d  t o  r e c ei v e  g u est s  a n d  s e e  

t h e m  o ut.3 5 9  Ar e n’t  y o u  vi ol at i n g s o m et hi n g  b y  arr a n gi n g  s e at s  i n  t hi s  

w a y ? ” 3 6 0  As w e di s c us s e d i n t h e b e gi n ni n g of t hi s p ass a g e, a c c or di n g t o 

t h e  ol d M a n c h u c ust o m, all  vi sit ors  s h o ul d j ust  c o m e  i n, e at  a n d l e a v e  

q ui etl y, wit h o ut t h e eti q u ett e of s e ati n g i n a p arti c ul ar pl a c e.  

A  b asi c  c o n c e pt  b e hi n d  all  t h es e  c ust o ms  i s  t h e  M a n c h u  et h ni cit y,  

w hi c h is hi g hli g ht e d b y m o d er n hi st ori a ns as a c h ar a ct eri sti c disti n cti v e 

fr o m t h e C hi n es e a n d ot h er et h ni c gr o u ps. Aft er t h e u nifi c ati o n  of C hi n a 

pr o p er, t h e M a n c h us sl o wl y m o difi e d t h eir tr a diti o n s, c o ns ci o usl y or s u b-

c o ns ci o usl y, d u e t o t h e i nfl u e n c e of t h e C hi n es e c ult ur e. T h e a b o v e c o n-

v er s ati o ns i nt e nti o n all y r e mi n d t h e M a n c h us n ot t o gi v e u p t h eir tr a diti o n 

b ut t o m ai nt ai n t h eir u ni q u e i d e ntit y.  T hi s et h ni cit y t h e m e d es er v es m or e 

att e nti o n i n a c a d e mi c  r es e ar c h. As R a ws ki h as s u g g est e d, s c h ol ar s s h o ul d 

a p pr o a c h t h e  Qi n g hi st or y fr o m t h e  p er s p e cti v es  of  et h ni cit y a n d M a n-

c h u- l a n g u a g e s o ur c es, i n or d er t o b ett er i nt er pr et t h e r e ce nt p ast of C hi-

n a. 3 6 1  

Ot h er h a bit s, s u c h a s dri n ki n g li q u or a n d ri c e wi n e, als o a p p e ar e d i n 

t h es e  pri m er s.  Al c o h ol  c o ns u m pti o n  h as  a  l o n g  hi st or y  i n  t h e  M a n c h u  

c o m m u niti es. T h e  M a n c h u w or d  of  di still e d  s pirit  is  ar ki, w hi c h c o ul d 

h a v e d eri v e d fr o m t h e M o n g oli a n w or d ar k hi. I n tr a diti o n al M o n g ol s o ci-

eti es, ar k hi  is a n al c o h oli c b e v er a g e wit h cir c a t e n p er c e nt al c o h ol d u e t o 

si m pl e e q ui p m e nt f or distill ati o n. I n t h e Mi n g d y n ast y, t h e C hi n es e al s o 

h a d t hi s l o a n w or d al aji ,3 6 2  w hi c h w as us e d t o i n di c at e Fi er y Wi n e i n Li 

S hi z h e n’ s “ C o m p e n di u m of M at eri a M e di c a ” ,3 6 3  b ut it s al c o h ol c o n c e n-

tr ati o n c a n g o u p t o 5 0 % wit h g o o d e q ui p m e nt of di still ati o n. I niti all y, all 

t h es e  ali e n  w or ds  t o o k  t h eir  ori gi n  i n  t h e  Ar a bi c  i n v e nti o n  of  di still e d 

                                                                                                                        
3 5 5  t a x af a h a bi, 
3 5 6  m u s ei d a j o k s o n d e e r e g e s e k o oli bi h e,  
3 5 7  e r e y ali s e r e n g g e, w e q e k u i k e si k ai,  
3 5 8  h a qi hi y a qi o m bi o,  
3 5 9  a nt a h a s a ji qi g e n e qi, o k d o r o f u d e r e b a h o n o a k v b a d e,  
3 6 0  e r e d ur u n a n a h v nj a qi, s o r o ki a k v s e m e o,  
3 6 1  R a w s ki,  P r e si d e nti al A d d r e s s,  p p. 8 2 9 -8 5 0.  
3 6 2  Al aji 阿 剌 吉  
3 6 3  H u oji u 火 酒 , S e e B e n c a o g a n g m u 本 草 綱 目  
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li q u or ar a k, w hi c h w as i ntr o d u c e d b y t h e Ar a b m er c h a nt s t o E ast Asi a 

d uri n g t h e M o n g ol Y u a n ti m e ( 1 2 0 6- 1 3 6 8).  

A n ot h er M a n c h u w or d f or al c o h oli c dri n k i s n ur e, w hi c h r o u g hl y c or-

r es p o n ds wit h C hi n es e Ri c e Wi n e. 3 6 4  T h e e x c es si v e c o ns u m pti o n of ri c e 

wi n e, i n w hi c h al c o h oli c c o nt e nt r a n g es fr o m 1 8 -2 5 %, c a n c a us e s e v er e 

h e alt h iss u e. I n o ur M a n c h u pri m er s, t h er e i s a ki n d of W e a k Ri c e Wi n e 

t h at w as us e d t o tr e at fri e n ds.3 6 5  O n e s h o ul d n ot e t h at t h e e x pr essi o n of 

w e a k wi n e c o ul d b e a c o n v e nti o n al v er b al e x c h a n g e f or eti q u ett e, w hi c h 

i n r e alit y i s a str o n g al c o h ol. I n a n ot h er c as e, a g u est s ai d t h at t h e ri c e 

wi n e i s s o str o n g a n d h orrifi c t h at h e g ot dr u n k f r o m dri n ki n g o nl y o n e 

c u p. 3 6 6  T h e M a n c h u c ust o m i s t o ur g e or e n c o ur a g e g u est s t o dri n k a l ot, 

o n t h e gr o u n ds t h at wi n e i s n ot p oi s o n a n d t h e g u est c a n st a y o v er ni g ht if 

h e g ot dr u n k.  

N o n et h el ess,  al c o h ol  c o ns u m pti o n  h a d t ur n e d  i nt o  a  pr o bl e m  f or  

s o m e M a n c h us w h o w e r e c a p a bl e of dri n ki n g. 3 6 7  I n a n e x a g g er at e d w a y, 

o n e  p er s o n  s ai d  t h at  h e  c o ul d dri n k  all  d a y  a n d  w o u l d n ot  g et  si c k. 3 6 8  

W h e n hi s fri e n d p er s u a d e d hi m t o q ui t, h e a ns w er e d t h at h e h a d g ot us e d 

t o dri n ki n g o n a d ail y b asi s a n d co ul d n’t st o p i m m e di at el y. 3 6 9  T h e c o ns e-

q u e n c e is t h at, as hi s fri e n d a n al y z e d, h e s uff er e d fr o m dr y f e v er i n t h e 

n e xt m or ni n g, a n d h e c a n n ot b e ar t h e si g ht of l o o ki n g at hi ms elf. 3 7 0  A n-

ot h er b a d e x a m pl e, gi v e n b y t h e a ut h or of t h e t hir d pri m er, i s a m a n w h o 

w as d yi n g d u e t o a d di cti o ns of wi n e a n d s e x. 3 7 1  F urt h er m or e, t h e a ut h or 

al s o m e nti o n e d a n e xtr e m e c as e of al c o h ol c o ns u m pti o n, i n w hi c h a p er-

s o n  dri n ks  li q u or  a n d  ri c e  wi n e  c o nst a ntl y t o t h e e xt e nt  of  b ei n g p ar a-

l y z e d.3 7 2  S u c h a pr o bl e m w a s r e p e at e dl y p oi nt e d o ut b y t h e a ut h or as a 

                                                      
3 6 4  Miji u 米 酒  
3 6 5  m a n. nit a n n u r e ; c hi n. b oji u 薄 酒  
3 6 6  e r e n u r e u m e si h at a n ni m e q u k e, bi d a m u e m u h v nt a h a n o mi r e j a k a d e ut h ai 
s o k t o h o k ai. 
3 6 7  n u r e o mi r e m a n g g a ni y al m a.  
3 6 8  ut h ai mi m b e e m u i n e n g gi x u n t u h et el e o mi b u h a s e m e bi i n u ei m et e r a k v.  
3 6 9  d a m u bi s ei b e ni o mi m e t a qi h a, e m u e ri n d et a r g a m e m ut e r a k v.  
3 7 0  si n u r e o mi h a j ai e n e n g gi e r d e ili h a m a n g gi f u y a ki y a m bi o a k v n. Fi y a ki y a h a n g g e 
t u w a r a  b a a k v.  
3 7 1  n u r e b o q o d e d o sifi.  
3 7 2  si m b e t u w a qi, a r ki n u r e d e h aji, d a rt ai a n d a n d e s e m e alj a b u qi oj o r a k v, o mi h a d a ri 
u r ui l al a nji h e p e r efi,...  
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c o m m o n  p h e n o m e n o n  t h at  h a u nt s  t h e  M a n c h u  s o ci et y d uri n g  t h e  Qi-

a nl o n g er a.  

Dri n ki n g, al o n g wit h g a m bli n g, h as e n d a n g er e d t h e M a n c h u s o ci et y 

b y  dir e cti n g  p e o pl e ’s  att e nti o n  a w a y  fr o m  t h eir  ol d  tr a diti o ns,  s u c h  as  

s p e a ki n g t h eir l a n g u a g e, ri di n g a n d s h o oti n g. O n e e x a m pl e i s t h at t o s e e k 

a m arri a g e alli a n c e, a M a n c h u f at h er di d n ot li st his s o n ’s a c hi e v e m e nt s, 

b ut  e m p h asi z e d  t h at  hi s  s o n  d o es  n ot  i nt er a ct  wit h  p e o pl e  w h o  dri n k,  

g a m bl e a n d m a k e tr o u bl e ar o u n d. 3 7 3  St a yi n g a w a y fr o m al c o h ol w as c o n-

si d er e d a hi g h m or al st a n d ar d a m o n g t h e M a n c h u p e o pl e.  

I n li g ht of M a n c h u-l a n g u a g e pri m er s, c o ns u mi n g li q u or as “ s u bst a n c e 

a b us e ” a m o n g t h e b a n n er -m e n w as w ell e x a mi n e d b y Y v es Tr a c hs el, w h o 

s ur v e y e d m a n y c as es of e x c essi v e dri n ki n g i n t h e mi d -Qi n g ti m e. 3 7 4  Pr o-

hi biti o n a g ai nst e x c essi v e al c o h oli c dri n ks, wit h b ot h li q u or a n d ri c e wi n e 

i n cl u d e d, c a n b e d at e d b a c k t o N ur g a qi’s ti m e, d u e t o t h e r el e v a nt cri m es 

of  affr a y,  i nj ur y  ( c a us e d  b y  ri di n g  h or s es  aft er  dri n ki n g),  f a mil y  i ss u e,  

h e alt h pr o bl e ms, et c.. 3 7 5 D u e t o t h e c ol d w e at h er i n N ort h e ast Asi a, i m-

pl e m e nti n g a t ot al pr o hi biti o n o n dri n ki n g al c o h ol i s h ar dl y f e asi bl e. T h e 

k h a ns,  offi ci als,  offi c ers  a n d  s ol di er s  all  f a v or e d  dri n ki n g  o n  diff er e nt  

o c c asi o ns a n d t h er ef or e, t h e dri n ki n g pr o bl e m h as a c c o m p a ni e d t h e e n-

t er pris e of M a n c h u e m pir e fr o m t h e b e gi n ni n g t o t h e e n d.  

                                                      
3 7 3  mi ni e r e j ui, u d u q ol g o r o k o e r d e m u f e r g u w e q u k e b e n g s e n a k v bi qi b e, d a m u 
n u r e o mi r e ji h a efi r e e h e f a q u h v n u r s e d e  d a y a nfi, b al ai s a r g a x a r a j e r gi b ait a, i n d e 
h e ni m aji g e a k v.  
3 7 4  Y v e s T r a c h s el ( 2 0 1 8), “ S u b st a n c e A b u s e A m o n g B a n n e r m e n a n d B a n n e r S elf -
p e r c e pti o n: A n A n al y si s of Qi n g L a n g u a g e P ri m e r s”,  S a k s a h a, v ol. 1 5.  
3 7 5  F e d a n g s e, p p. 3 0 2 1 -3 0 2 4.  



 

C o n cl u si o n  

B y t h e l a w of t h e Qi n g g o v er n m e nt, t h e M a n c h us w er e milit ar y p e o pl e , 

w hi c h  is  t h e  pr of essi o n  t h e y  w er e  b or n  i nt o.  T h e  M a n c h us  est a bli s h e d 

t h eir r e gi m e i n N ort h e ast Asi a a n d t h e n e nt er e d t h e Mi n g’ s c a pit al B ei-

ji n g t o r ul e C hi n a pr o p er. T h e M a n c h u i d e ntit y, w hi c h str ess es m o u nt e d 

ar c h er y  a n d  fl u e n c y  i n  M a n c h u  l a n g u a g e,  w as  f or m e d  m ai nl y  i n  t h e  

ei g ht e e n  c e nt ur y ,3 7 6  d uri n g w hi c h  ti m e  Ti b et  a n d  p art  of  C e ntr al  Asi a  

w er e als o i nt e gr at e d i nt o t h e Qi n g st at e . T h e  M a n c h u l a n g u a g e w as us e d 

f or  c o m m u ni c ati n g  milit ar y  i nf or m ati o n  i n  t errit ori al  e x p a nsi o n, l e d  b y  

t h e M a n c h us. 

T h es e  M a n c h u -l a n g u a g e  pri m er s  i n di c at e  a n  et h ni c  di s c o ur s e  of  

M a n c h u d o mi n a n c e  a n d u nifi c ati o n .  S c h ol ar s  m ust  r e c o g ni z e  t h at,  as  a 

n o n- H a n  C hi n es e  r e gi m e,  t h e  Qi n g  e m pir e  w as  a  m a g nifi c e nt  M a n c h u  

e nt e r pri s e,  w hi c h  w as  d o c u m e nt e d  i n  t h eir  o w n  l a n g u a g e.  T h us,  i t i s a 

n e c ess ar y  f or s c h ol ar s t o r ei nt er pr et t h e Qi n g hi st or y b y r e a di n g  M a n c h u -

l a n g u a g e c hr o ni cl e s. 

B esi d es, o n e c a n s e e t h at all t h es e p h e n o m e n a, i n cl u di n g b a n n er lif e, 

l a ng u a g e  c o m p et e n c e,  s h o oti n g fr o m st a n c e  a n d  h ors e b a c k a n d  v ari o us 

M a n c h u c o n v e nti o ns, c o nstit ut e a M a n c h u i d e ntit y. Fr o m a f urt h er p er-

s p e cti v e,  t hi s  M a n c h u  i d e ntit y  w as  r ei nf or c e d  b y  m ai nt ai ni n g  t h es e  

u ni q u e  c ust o ms  a n d  pr a cti c e,  w hi c h  r e pr es e nt  a  di sti n g ui s h e d  st at us  of  

u nifi c ati o n  elit es. Aft er t h e M a n c h u u nifi c ati o n  of C hi n a pr o p er i n 1 6 4 4, 

t h e Qi n g c o urt s u c c essi v el y u nifi e d Ti b et, t h e Oir at s M o n g ol a n d M usli m 

r e gi m es i n C e ntr al Asi a, Ji n c h u a n Ti b et a ns, B ur m a a n d G ur k h a, b y w hi c h 

t h e milit ar y c a m p ai g ns co nti n u e d u p t o t h e y e ar of 1 7 9 2. T h es e w ar s l ast-

e d o v er o n e a n d a h alf c e nt uri es, d uri n g w hi c h t h e M a n c h us a dj ust e d t h eir 

p oliti c al pri n ci pl es f or r uli n g diff er e nt p e o pl es of m ulti pl e c ult ur es, w hil e 

m ai nt ai ni n g t h eir o w n di sti n cti v e i d e ntit y t hr o u g h s p e a k i n g a n d writi n g 

M a n c h u l a n g u a g e. Ess e nti all y, o ur t hr e e M a n c h u  pri m er s w er e writt e n i n 

t his l o n g p eri o d of w arf ar e, w hi c h m a nif ests it s elf as a u nifi c ati o n  of p o-

liti c al c ult ur e, d o mi n at e d b y t h e n o n-C hi n es e u nifi c ati o n  elit es.

                                                      
3 7 6  R a w s ki, P r e si d e nti al A d d r e s s, p. 8 3 8.  



 



 

P A R T I 
T H E P RI M E R S  

T H EI R M A N C H U  A N D C HI N E S E T R A N S C RI P TI O N S  





 

C h a p t e r 1  
qi n g w e n  ki m e n g   

x ut u qi n 序  

P r e f a c e: A B o o k f o r B e gi n n e r s  

1.  qi n g w e n ki m e n g bit h e s er e n g g e,  
清 文 啓 蒙 ，  
2. mi ni g u q u x e o pi n g si y a n x e n g ni fi s e m b u m e ar afi,  
乃 吾 友 壽 平 先 生 著 述 ，  
3. b o oi t a qi k v d e t a qi b u h a n g g e.  
以 課 家 塾 者 也 。  
4. e d e s u m e si n d a h a ni k a n gi s u n,  
其 所 註 漢 語 ，  
5. u d u u m esi m u w a qi n g gi y a bi qi b e,  
雖 甚 淺 近 ，  
6. t e ni t a qir e ur s e b e n eil e m e ul hi y e n i i b e b ur e d e,  
然 開 蒙 循 序 ，  
7. mi qi hi y a n qi x u mi n d e d osi n ar a,  
由 淺 入 深 ,  
8. g or o y a b ur e d e h a n qi qi d eri b ur e g v ni n t e b u k e bi,  
行 遠 自 邇 之 寓 意 焉 。  
9. t er e a n g g al a t u kt a n y ar h v d a m e t a qi b ur e d e,  
況 廸 之 初 ，  
1 0. e nt e k e g et u k e n il et u bit h e w a k a o qi,  
非 此 曉 暢 之 文 ，  
1 1. i n u s ar a ul hir e d e m a n g g a o m bi,  
亦 難 領 會 。  
1 2. er e y ar gi a n i aji g a n t a qir e urs ei s u q u n g g a d o o b ur e a d a,  
誠 幼 學 之 初 筏 ，  
1 3. d u k a d osi m b ur e d o k o j u g v n k ai. 

入 門 之 㨗 徑 也 。  

1 4. bi k e m u ni si y a n x e n g ni er e b e j af afi aji g a n ur s e b e t a qi b u h a b e 
t u w a qi,  
余 嘗 目 睹 先 生 以 此 課 蒙 ，  
1 5. m aji g e s ur e k e n ul hi q u n g g a ur s e o qi,  
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稍 能 颕 悟 者 ，  

1 6. t a q i m e bi y al a m e b ai b ur a k v,  
學 不 匝 月 ，  
1 7. ut h ai h vl a m e ar a m e m ut e m bi,  
而 即 能 書 誦 ，  
1 8. s er e a n g g al a, jil g a n m u d a n g et u k e n b ol g o 3 7 7 , h er g e n i jij u n t o b t o n d o 
oj or a k v n g g e a k v 3 7 8 , 
且 音 韻 筆 畫 ， 莫 不 明 切 端 楷 。  
1 9. y al a e m g eri t a qifi q al a b ur e j e q u h u nj er e d e isi n ar a k v o m bi,  
一 讀 不 致 錯 誤 ，  
2 0. f ul e h e b e t o b s e[l] gi y e n b e b ol g o o b ur e g v ni n a m b ul a bi sir e d a d e,  
大 有 正 本 清 源 之 義 ，  
2 1. g eli g u n g t us a b e h v d u n oj or o f er g u w e q u k e b a bi,  
更 見 功 效 㨗 速 之 妙 。  
2 2. bi aifi ni ji s e b e g aifi f ol o b ufi,  
久 欲 請 稿 刊 刻 ，  
2 3. t e ni k e n t a qir e ur s e d e d ur u n t u w a k v o b u ki s e m e b ai h a d e,  
以 爲 初 學 津 梁 ，  
2 4. si y a n x e n g o h a k v h e n d u h e n g g e,  
而 先 生 不 許 ， 曰 ，  
2 5. er e bit h e s er e n g g e,  
此 本 ，  
2 6. mi ni b o oi j us e b e t a qi hi y a m e,  
庭 訓 小 子 , 
2 7. f a ksi k a n i g a m a m e ar a h a n g g e,  
設 法 而 作 。  
2 8. s u h e n g g e,  
所 註 ，  
2 9. y o o ni b u y a q al g ari gi s u n m u w a al b at u fi y a n a k v n g g e, 
皆 係 俚 言 鄙 語 ， 麤 俗 不 文 。  
3 0. f ol o b u qi b as u q u n a k v s e m e o s e h e bi h e, 
付 之 梨 棗 ， 不 無 詒 誚 乎 ？  
3 1. bi d a h v n d a h v n i h vs ut ul e m e b air e j a k a d e,  

                                                      
3 7 7  ' G et u k e n b ol g o' m e a n s cl e a r, c o r r e s p o n di n g wit h 明 切  ( mi n g qi e).  
3 7 8  'Oj o r a k v n g g e a k v ' m e a n s s o m et hi n g n ot i m p o s si bl e, w hi c h c a n b e p a r a p h r a s e d 
a s ' o n e h a s t o a d mit', c o r r e s p o n di n g wit h 莫 不  ( m o b u). 
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予 力 請 再 三 ，  
3 2. t e ni b a h afi a q a b u m e f ol o b u h a,  
始 獲 校 梓 ，  
3 3. e d e aji g a n t a qir e urs e d e,  
其 於 初 學 之 士 ，  
3 4. ai n qi a m b ul a ni y e q e q u n t us a oj or o b a bi d er e,  
大 有 裨 益 云 。  
3 5. h v w ali y as u n t o b  i j a k v qi a ni y a ni y e n g ni y eri s ai n i n e n g gi,  
雍 正 庚 戌 孟 春 之 朔 日  
3 6. z o j u n g t a n g ni b o oi ej e n q e n g mi n g y u w a n ar a h a.  
作 忠 堂 主 人 程 明 遠 題  

I nt r o d u cti o n: R e a di n g T h o r o u g hl y  

1.  m a nj u bit h e h vl ar a ni y al m a o qi , 

凡 如 读 讀 滿 洲 書 的 人  

2.  ur u n a k v h er g e n t o m e g e m u g et u k el e m e s a qi a q a m bi , 

必 定 字 字 都 该 當 明 白 知 道  

3.  m aji g e h e ol e d e qi oj or a k v , 

些 须 怠 慢 使 不 得  

4.  ai k a b a d e er e bit h e d e e j e h e n g g e g et u k e n a k v o qi, 

倘 或 這 個 書 上 若 記 的 不 明 白   

5.  g v w ai bit h e d e t ei s ul e b u h e d e , 

别 的 書 上 磞 见 了   

6.  ut h ai t e n g ki m e s a m e m ut er a k v o m bi , 

可 就 不 能 的 確 知 道  

7.  utt u s er e a n g g al a , 

豈 但 這 樣 說   

8.  y a y a ni y al m a d e b el g e i g es e er d e m u bi qi , 

凡 人 有 粟 粒 之 技  

9.  b e y e d e t us a n g g a s e h e b a d e , 

尚 且 說 于 己 有 益  

1 0.  ai k a b a d e g v ni n d e t e b ur a k v qi g eli o m bi o , 

倘 若 不 存 心 也 使 得 麼  

1 1.  ki q er a k v qi g eli o m bi o . 

若 不 用 心 也 使 得 麼  
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S e c ti o n 1: K n o wi n g a F ri e n d  

1.  a g e i a m b a al gi n b e d o njifi g oi d a h a , 
久 矣 听 见 了 兄 長 的 大 名 譽  

2.  d a m u w esi h u n cir a b e b a h afi a q a h a k v , 
就 只 没 得 會 见 尊 面  

3.  e n e n g gi j a b x a n d e , 
今 日 万 幸  
4.  e m g eri t a k a h a b e d a h a m e , 
既 然 一 遭 認 識 了  
5.  a g e si w ali y a m e g v nir a k v o qi , 
兄 長 你 若 是 不 棄 想 念  
6.  mi ni b o o d e m aji g e f eli y er e o , 
求 祈 往 我 家 行 走 一 行 走  
7.  si ni gi s ur er e n g e u m esi i n u , 
你 說 的 狠 是  
8.  esi y a b u m bi , 
自 然 行 走  
9.  bi h o n o a g e i j a k a d e g e n efi t a qi b ur e b e d o n gji ki s e m e g v nir e b a d e , 
我 还 想 着 要 往 兄 長 跟 前 领 教 去  

1 0.  si ni b o o d e f eli y er a k v m uj a n g g a o , 
不 往 你 家 里 行 走 的 麼  
1 1.  d a m u y a b u h ai a g e d e ei m e b ur e i n e n g gi bi k ai , 
只 是 走 长 了 教 阿 哥 厭 煩 的 日 子 有 啊  

1 2.  ai g eli , 
豈 有 此 理  
1 3.  bi d a m u a g e si ji d er a k v a y o o s er e d a b al a , 
我 只 恐 怕 兄 長 你 不 肯 来 罷 咧  
1 4.  ji qi t et e n d er e, 
既 是 肯 来  
1 5.  ur g u nj e h e s e m e w ajir a k v b a d e , 
喜 之 不 尽  
1 6.  ei m er e k o oli bi o . 
厭 煩 的 规 矩 有 麼  

S e c ti o n 2: A s ki n g f o r a F a v o r  

1.  a g e si at a n g gi g e n e m bi , 
阿 哥 你 幾 時 去  
2.  g e n e ki s e qi ut h ai g e n e m bi s e m e h e n d u ,  
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說 要 去 就 說 去  

3.  g e n er a k v o qi ut h ai g e n er a k v s e m e h e n d u , 

若 不 去 就 說 不 去  

4.  bi d a m u si ni a n g g ai q a n g gi g e n e m bi s e h e b e d o njir e d a b al a ,  

我 只 听 见 寡 你 的 嘴 说 去 罷 咧  

5.  si e m g eri y ar gi y a n i g e n er e b e or o n s a b u h a k v ,  

总 没 见 你 一 遭 儿 真 去  

6.  d oi g o n d e t o kt o b u m e gi s ur e qi ,  

预 先 說 定 了  

7.  g v w a ni y al m a i n u ut h ai k e n e h u nj er a k v o m bi s e qi n a ,  

别 人 可 就 也 不 疑 惑 了  

8.  er e g es e k o oli a k v b ait a g eli bi ni ,  

這 樣 無 理 的 事 也 有 呢  

9.  bi g e n e ki s e qi ,  

我 若 是 要 去  

1 0.  i n u mi ni qi h a,  

也 由 着 我  

1 1.  g e n er a k v o qi ,  

若 是 不 去  

1 2.  i n u mi ni qi h a d a b al a ,  

也 由 着 我 罷 咧  

1 3.  ur u n a k v si n d e al afi ai n a m bi ,  

必 定 告 诉 你 作 什 麼  

1 4.  t er e a n g g al a bi q a n a n g gi t u b a d e i si n afi,  

况 且 我 前 日 到 了 那 裡  

1 5.  er e e m u b ait a j ai b air e t ur g u n b e s u w ali y a m e ,  

把 这 一 件 事 情 并 連 懇 求 的 缘 故  

1 6.  g e m u t e d e x a n g g a b u m e gi s ur efi ji h e n g g e k ai ,  

都 合 他 说 完 畢 了 来 的 啊  

1 7.  si ai bi d e bi h e ,  

你 在 那 裡 来 着  

1 8.  er e eri n d e t e ni jifi ,  

这 时 候 纔 来  

1 9.  g eji n g s e m e si n d e w a qi hi y a m e al a s e qi g eli o m bi o .  

絮 絮 叨 叨 的 盡 情 都 叫 告 訴 你 也 使 得 麼  
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S e c ti o n 3: M a ki n g a n I n q ui r y  

1.  er e b ait a si n qi t ul gi y e n ,  
這 個 事 情 除 了 你 之 外  
2.  g v w a ni y al m a ai n a h a s e m e i n u s ar k v ,  
别 人 断 然 也 不 知 道  

3.  si u n e n g gi s ar a n g g e g et u k e n o qi ,  
你 果 然 知 道 的 明 白  
4.  ut h ai mi n d e ul hi b u m e al ar a o ,  
求 祈 就 告 诉 我 知 曉  

5.  bi y ar gi y a n i s ar k v k ai ,  
我 實 實 的 不 知 道 啊  
6.  s a qi ut h ai si n d e al a m bi d er e ,  
若 是 知 道 就 告 诉 你 罷 咱 的  

7.  u m ai s ar k v b a d e ,  
並 不 知 道  
8.  mi m b e ai b e al a s e m bi ,  
叫 我 告 诉 什 麼  

9.  a k v o qi mi m b e b al ai b a nji b ufi al a s e m bi o ,  
莫 不 是 叫 我 胡 编 派 了 告 诉 麼  

1 0.  ei qi b e s u w e i n u b a h afi d o njir e n g g e k ai ,  
總 是 你 们 也 得 听 的 见 的 啊  

1 1.  ai s e m e e k x e m bi ,  
何 必 忙  
1 2.  jo o qi n a ,  
罷 咧   
1 3.  bi t u w a qi g v w a ni y al m a si n d e e m u b ait a f o nji qi ,  
我 看 别 人 若 問 你 一 件 事 情  

1 4.  si ut h ai d a qi d u b e d e i sit al a ,  
你 就 从 頭 至 尾  
1 5.  gi y a n gi y a n i al a m bi ,  
一 件 一 件 的 告 訴  
1 6.  bi ai k a si n d e e m u b ait a f o nji m e o h o d e ,  
我 若 是 問 你 一 件 事 情 的 时 候  

1 7.  si ut h ai s ar k v s er e , 
你 就 說 不 知 道  
1 8.  d o nji h a k v s er e ,  
說 没 听 见  

1 9.  b ai bi er k e n t er k e n s e m e mi ni b ar u silt a m bi ,  
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平 白 的 支 吾 望 着 我 推 托  
2 0.  si m b e g eli ni y al m a s e qi o m bi o .  
你 也 算 说 是 個 人 麼  

S e c ti o n 4: T r u e F ri e n d s hi p  

1.  a g e si at a n g gi w esi k e n g g e ,  
阿 哥 你 是 幾 時 高 陞 了 的  
2.  a m b a ur g u n k ai ,  
大 喜 呀  
3.  bi or o n i n u b a h afi d o nji h a k v ,  
我 連 影 兒 也 没 得 听 见  

4.  d o nji m bi h e bi qi , 
若 是 听 见  

5.  ur g u n i d or oi a q a n a m e g e n e qi a q a m bi h e ,  
該 當 贺 喜 去 来 着  

6.  s ar k v oj or o j a k a d e ,  
因 爲 不 知 道  
7.  t utt u ur g u n ar a m e g e n e h e k v,  
故 此 没 有 去 贺 喜  

8.  a g e u m e e h e g v nir e ,  
阿 哥 别 要 不 好 思 量  

9.  bir e m e y o o ni w ali y a m e g a m ar a o ,  
諸 凡 求 祈 容 谅  

1 0.  a g e ai n u utt u gi s ur e m bi ,  
阿 哥 怎 麼 这 樣 说  

1 1.  m us e g e m u s ai n g u q u k ai ,  
咱 们 都 是 好 朋 友  

1 2.  d er e a q a qi ut h ai w aji h a ,  
见 面 就 完 了  

1 3.  ur u n a k v u nt u h u n d or o b e w esi h ul efi ai n a m bi ,  
必 定 尚 虚 套 礼 作 什 麼  
1 4.  g u q us ei d or o g u q ul er e d e ,  
朋 友 們 裡 頭 相 交 之 间  

1 5.  d a m u i s h u n d e m ujil e n d e t e b u m e bi qi ,  
只 要 彼 此 心 裡 想 着  
1 6.  t e ni g u q u i d or o d a b al a,  
纔 是 朋 友 的 道 理 罷 咧  
1 7.  t er e d ur u n i fi y a n ar ar a n g g e g e mu h ol o k ai ,  
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那 樣 做 作 的 都 是 假 呀  
1 8.  e m e m u ur s e u nt u h u n d or o d e ,  
或 有 一 等 人 们 在 虚 套 礼 上  

1 9.  u d u d e m b ei h a b qi hi y a n bi qi b e ,  
雖 然 甚 是 响 快  
2 0.  ai k a b a d e i ni b ar u e m u g v ni n m ujil e n i b ait a b e h e b d e n e qi ,  
倘 若 望 着 他 去 商 量 一 件 心 腹 的 事 儿  
2 1.  d a m u oil ori d el eri s e m e j a b u m bi ,  
只 是 浮 面 皮 儿 的 答 應  
2 2.  t er e g es e n g g e o qi,  
若 像 那 样 的  

2 3.  ai a mt a n g g a . 
有 什 麼 趣 兒  

S e c ti o n 5: B ei n g O c c u pi e d  b y W o r k  

1.  si k es e si ai bi d e g e n e h e bi h e ,  
昨 日 你 往 那 里 去 來 着  
2.  bi ni y al m a t a k vr afi si m b e s oli m e g a n a b u qi ,  
我 使 了 人 去 請 你  
3.  si ni b o oi ni y al m a si m b e b o o d e a k v g v w a bsi g e n e h e s e h e ,  
你 的 家 人 说 你 没 在 家 往 别 處 去 了  

4.  bi si m b e b o d o qi ,  
我 筭 计 着 你  

5.  ai n qi m e ni b o o d e j i m bi d er e s e m e,  
想 是 往 我 们 家 里 来 了 罷  

6.  e m u i n e n g gi x u n t u h et el e ali y a qi ,  
等 了 一 天 直 到 日 頭 落  
7.  si u m ai ji h e k v,  
你 竟 没 有 来  
8.  b ai bi e m u i n e n g gi ali y a h a ,  
白 等 了 一 日   
9.  g v w a e m u b ait a d e g e n e ki s e qi ,  
别 的 一 宗 事 上 要 去  

1 0.  g eli si m b e ji d er a h v s e m bi , 
又 恐 怕 你 来  
1 1.  a bsi g v ni n b ai b u h a ni ,  
狠 糟 了 心 了 呢  
1 2.  a g e si ni er e ut h ai w a k a o h o bi ,  
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阿 哥 你 这 就 不 是 了  

1 3.  w e y a d e e m u h e x u h a x u i b ait a a k v ni ,  
誰 没 有 一 个 冗 雜 的 事 兒  
1 4.  d a m u w eri b o o d e f eli y e m bi o ,  
只 是 往 人 家 行 走 麼  
1 5.  t er e a n g g al a mi ni b e y e x u nt u h ul e al b a n d e g e m e j a b d ur a k v bi m e,  
况 且 我 的 身 子 整 日 間 應 帶 差 事 不 得 閒 兒  
1 6.  w eri qi s ui b ait a d e d a n a m e g e n e s e qi ,  
再 叫 管 别 人 家 的 私 事 去  

1 7.  gi y a n a k v x ol o bi o .  
能 有 工 夫 麼  

S e c ti o n 6: S et ti n g Y o u r H e a r t at R e st  

1.  bi si n d e y a n d u h a b ait a b e ,  
我 烦 你 的 事  

2.  si t e d e h e n d u h e bi o ,  
你 合 他 说 了 么  

3.  t er ei g v ni n b e t u w a qi o m bi o oj or a k v n,  
看 他 的 意 思 使 得 不 使 得  
4.  bi t e d e h e n d u h e bi ,  
我 合 他 说 了  

5.  i ni h e n d ur e n g g e,  
他 說 的 話  
6.  e m u ni y al m a b ait a o qi ,  
若 是 一 個 人 的 事  
7.  k e n u ni j a bi h e ,  
還 容 易 来 着  
8.  g er e n i b ait a oj or o j a k a d e ,  
因 是 衆 人 的 事  
9.  u m esi m a n g g a ,  
甚 难  

1 0.  el h e k e n i os o ,  
說 叫 缓 缓 的  

1 1.  u m e h a hil ar a s e h e ,  
别 急 了  

1 2.  bi g eli er e b ait a b e ji d uji at a n g gi t e ni y ar gi y a n m eji g e b a h ar a s e m e 
i n d e f o nji qi,  
我 又 問 他 这 個 事 情 到 底 幾 時 纔 得 實 信  
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1 3.  i ni gi s u n m eji g e b a h a qi,  
他 的 話 说 是 一 得 信  

1 4.  si n d e b e n e b u qi ut h ai w aji h a ,  
给 你 送 去 就 完 了  

1 5.  ai s e m e e m d u b ei f o nji m bi s e h e ,  
不 必 侭 着 问    

1 6. bi i ni ar b u n b e t u w a qi ,  
我 看 他 的 光 景  
1 7.  i n u b ait a b e s art a b ur e ni y al m a w a k a,  
也 不 是 誤 事 的 人  
1 8.  si d a m u m ujil e n b e s ul a k a n i si n d a ,  
你 只 管 把 心 放 宽 着  

1 9.  si ni b ait a b e m ut e b u qi ut h ai w aji h a ,  
把 你 的 事 成 就 了 就 完 了  
2 0.  e d e ai k e n e h u nj er e b a bi . 
还 有 什 麼 疑 惑 的 去 處  

S e c ti o n 7: A S oli d W o r d  

1.  si n ar a n g gi mi m b e ai b a d e g e n e s e m bi ,  
你 到 底 是 叫 我 往 那 里 去  
2.  g ait ai utt u o ki s e m bi m e ,  
忽 然 要 这 們 着  

3.  h ol k o n d e g eli t utt u o ki s e m bi ,  
忽 然 又 要 那 們 着  
4.  a bsi t o kt o h o n a k v b ai ,  
好 沒 個 定 準 罷  
5.  e m u a k d u n gi s u n bi qi ,  
若 有 一 句 結 實 話  
6.  g v w a ni y al m a i n u d a h a m e y a b ur e d e j a s e qi n a ,  
別 人 也 容 易 隨 着 行  
7.  er e g es e a n g g a u b a x a k v ni y al m a g eli bi ni ,  
這 樣 口 嘴 反 覆 的 人 也 有 呢  
8.  si ni b e y e g e n e ki s e h e d a b al a ,  
是 你 自 己 說 要 去 罷 咧   
9.  w e si m b e g e n e s e h e ,  
誰 叫 你 去 來  
1 0.  t e bi qi b e,  
譬 如 今  
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1 1.  g e n er a k v ni y al m a b e ,  
把 不 去 的 人  
1 2.  er g el et ei g e n e s e qi o m bi o ,  
壓 派 着 叫 去 使 得 麼  
1 3.  ni y al m ai h e n d ur e b al a m e ,  
可 是 人 說 的  
1 4.  ni y al m a b e s a h a n g g e g et u k e n ,  
傍 觀 者 清   
1 5.  b e y e b e s a h a n g g e h vl hi s e h e k ai ,  
當 局 者 迷 啊  
1 6.  y a y a b ait a d e d a m u b e y ei qi h a k v b a b e ,  
凡 事 只 把 己 所 不 欲 的 去 處  
1 7.  i n u ni y al m a d e u m e i si b ur e o qi,  
也 別 施 之 於 人   
1 8.  ai n qi oj or a k v s er e b a a k v d er e .  
想 必 沒 有 使 不 得 的 去 處 了  

S e c ti o n 8 : T r yi n g t o M a k e a n A c c o m pli s h m e nt  

1.  mi ni e m u b ait a ,  
我 的 一 件 事 情  
2.  b ai bi y a b u qi oj or a k v g es e ,  
只 像 行 不 得  
3.  a g e si g osi qi ,  
阿 哥 你 若 是 疼 愛   
4.  mi ni f u n d e g e n efi gi s ur efi m ut e b u h e m a n g gi ,  
替 我 去 說 成 了  
5.  bi a g e i f er g u w e q u k e g v ni n b e ai n a h a s e m e ur g e d er a k v ,  
我 斷 然 不 負 了 阿 哥 的 盛 情  
6.  ur u n a k v uj ui b aili i si b u ki ,  
必 定 報 答 深 恩  
7.  er e g u m u a n i j er gi b ait a k ai ,  
這 都 是 平 常 的 事 啊  
8.  si ut h ai b e y e g e n efi gi s ur e m bi d er e ,  
你 就 自 己 去 說 罷 咧  
9.  e d e ni y al m a d e ai b air e b a bi ,  
這 有 什 麼 求 人 的 去 處  
1 0.  t utt u s e m e,  
雖 然 那 樣 說  



9 6 

1 1.  t e d oi g o n d e gi s ur er a k v o qi oj or a k v,  
如 今 不 可 不 預 先 說 下  
1 2.  ai k a b a d e t e m ut e m bi s e m e h e n d ufi ,  
倘 或 如 今 說 了 能 得 來  
1 3.  a m a g a i n e n g gi m ut er a k v o h o d e ai n ar a ,  
日 後 不 能 的 時 候 怎 麼 着  
1 4.  t e m ut e b ur a k v s e m e h e n d ufi,  
如 今 若 說 成 不 來  
1 5.  a m a g a i n e n g gi m ut e b u h e d e g eli ai n ar a ,  
日 後 成 了 的 時 候 可 又 怎 麼  
1 6.  gi y a n b e b o d o m e o h o d e ,  
若 論 起 理 來  
1 7.  bi esi m ut er ei t eil e f a x x a m bi ,  
我 自 然 侭 着 力 兒 巴 結  
1 8.  t al u d e si ni b ait a b e m ut e b u qi,  
萬 一 若 能 成 你 的 事  
1 9.  si i n u u m e ur g u nj er e,  
你 也 別 喜 歡  
2 0.  si ni b ait a b e m ur e b ur a k v o qi ,  
若 不 能 成 你 的 事  
2 1.  si i n u u m e us h ar a ,  
你 也 別 惱  
2 2.  utt u o h o d e ,  
要 是 這 們 着  
2 3.  bi t e ni si ni f u n d e g e n efi f a x x a qi o m bi .  
我 纔 可 以 替 你 去 巴 結  

S e c ti o n 9: B ei n g a G o o d F ri e n d  

1.  bi a g e b e t af ul a h a n g g e ,  
我 勸 阿 哥 的  
2.  si m b e s ai n o ki ni ,  
是 叫 你 好  
3.  e h e t a qir a h v s er e g v ni n ,  
恐 怕 學 壞 了 的 意 思  
4.  gi y a n d e a q a n ar a g es e o qi ,  
若 像 合 乎 理  
5.  si ut h ai d a h a m e y a b u ,  
你 就 依 着 行  
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6.  gi y a n d e a q a n ar a k v o qi ,  
若 是 不 合 理  
7.  ut h ai n a k a ,  
就 罷  
8.  si m b e ofi , 
因 爲 是 你  
9.  bi t e ni utt u gi s ur er e d a b al a ,  
我 纔 這 樣 說 罷 咧  
I w o ul d j ust s a y s o.  
1 0.  g v w a d e bi h e bi qi ,  
若 是 別 人  
1 1.  bi i n u utt u gi s ur er a k v bi h e ,  
我 也 不 這 樣 說  
1 2.  e qi ai ,  
可 不 是 麼  
1 3.  a g e si s er e n g g e g v ni n s a h a g u q u ofi ,  
皆 因 阿 哥 你 是 知 心 的 朋 友  
1 4.  t e ni utt u t af ul ar a d a b al a,  
纔 這 樣 勸 罷 咧  
1 5.  ai k a b a d e ar s ari g u q u ofi ,  
倘 若 是 平 常 些 的 朋 友  
1 6.  ni y al m ai e n d e b u k u b e s a h a m a n g gi ,  
見 了 人 的 過 失  
1 7.  t af ul ar a k v s er e a n g g al a,  
不 但 說 不 勸  
1 8.  h o n o b as u m bi k ai ,  
還 要 笑 話 呢  
1 9.  d o nji qi t o n d oi gi s u n x a n d e i q a k v bi qi b e ,  
常 聽 見 說 忠 言 逆 耳  
2 0.  y a b u n d e t us a ,  
有 益 於 行  
2 1.  s ai n o kt o a n g g a d e g osi h o n bi qi b e ,  
良 藥 苦 口  
2 2.  ni m e k u d e t us a s e h e bi ,  
有 益 於 病  
2 3.  g e m u a g e i a d ali g u q us e d e s ai n ni n g g e ,  
都 像 阿 哥 合 朋 友 好 的  
2 4.  gi y a n a k v u d u bi . 
能 有 幾 個  
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S e c ti o n 1 0: W hi c h O n e i s G o o d ?  

1.  er e b e s ai n s e qi oj or a k v,  
這 個 說 不 得 好  
2.  er e qi s ai n ni n g g e ai y a d ar a ,  
比 這 個 好 的 有 什 麼 缺 少  
3.  er e b e s ai n s er a k v o qi ,  
若 把 這 個 說 不 好  
4.  g eli ai g es e n g g e b e s ai n s e m bi ,  
再 把 什 麼 樣 的 說 好  
5.  si u m esi s ai n ni n g g e b e s a b u h a k v ofi ,  
因 爲 你 沒 有 看 見 着 實 好 的  
6.  t e ni er e b e s ai n s er e d a b al a,  
纔 說 這 個 好 罷 咧  
7.  er e qi s ai n ni n g g e b e s a b u h a s e h e d e ,  
倘 若 看 見 比 這 個 好 的  
8.  g eli t er e b e s ai n s e m bi m e ,  
又 要 說 那 個 好  
9.  er e b e s ai n s er a k v k ai ,  
不 肯 說 這 個 好 了 啊  
1 0.  s ai n j a k a s er e n g g e ,  
若 是 好 東 西   
1 1.  y a y a qi e n c u ,  
比 別 者 另 樣  
1 2.  m us ei t eil e s ai n s er e n g g e w a k a ,  
不 止 咱 們 說 好  
1 3.  ni y al m a t o m e s a b ufi b u y er a k v n g g e a k v ,  
人 人 看 見 沒 有 不 愛 的  
1 4.  t er e b e t e ni s ai n j a k a s e qi oj or o d a b al a ,  
那 纔 可 以 說 得 起 是 好 東 西 罷 咧  
1 5.  s ai n e h e ni n g g e b e il g a b ur a k v o qi ,  
若 不 分 別 一 個 好 歹  
1 6.  bir e m e g e m u s ai n s e qi g eli o m bi o .  
一 概 都 說 好 也 使 得 麼  

S e c ti o n 1 1: S e e ki n g S o m et hi n g  

1.  bi i ni gi s u n i m u d a n b e d o nji qi ,  
我 聽 他 的 話 音 兒  
2.  si n d e ai k a j a k a b ai ki s er e g es e ,  
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像 要 合 你 尋 什 麼 東 西  
3.  i mi n d e ai j a k a b ai ki s er e ,  
他 要 合 我 尋 什 麼 東 西  
4.  mi n d e u m ai b ai qi a q ar a j a k a a k v k ai ,  
我 並 沒 有 可 尋 的 東 西 呀  
5.  g v ni qi si n d e ur u n a k v bi sir e j a k a b e ,  
想 來 你 必 然 有 的 東 西  
6.  i t e ni b ai ki s er e d a b al a,  
他 纔 說 要 尋 罷 咧  
7.  a k v e ki y e k u n j a k a b e b air e ai bi ,  
沒 有 缺 少 的 東 西 尋 什 麼  
8.  d a m u i e m g eri si n d e b ai ki s e h e b e d a h a m e ,  
但 只 是 他 既 然 一 遭 說 要 合 你 尋  
9.  si ut h ai t e d e b u qi n a ,  
你 就 給 他  
1 0.  er e ut h ai f er g u w e q u k e s e qi n a ,  
這 就 奇 了  
1 1.  mi n d e bi sir e n g g e o qi ,  
我 若 是 有 的  
1 2.  i n d e b ur e d a b al a,  
給 他 罷 咧  
1 3.  mi n d e u m ai a k v b a d e ,  
我 並 沒 有  
1 4.  mi m b e ai b e b u s e m bi ,  
叫 我 給 什 麼  
1 5.  a k v qi mi m b e u d afi i n d e b u s e m bi o ,  
莫 不 是 叫 我 買 了 給 他 麼  
1 6.  er e ai n a h ai o m bi ni ,  
這 未 必 使 得 呢  
1 7.  bi h o n o f a qi hi y a x a m e n e b a b a d e b air e b a d e,  
我 還 着 急 現 在 各 處 裏 尋  
1 8.  el e m a n g g a mi n d e b ai m bi s er e n g g e ,  
反 到 說 合 我 尋  
1 9.  j a qi k o oli a k v s e qi n a,  
太 無 規 矩 罷  
2 0.  i s h u n d e gilj a m e g v ni qi,  
彼 此 體 諒  
2 1.  t e ni g u q ui d or o d a b al a,  
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纔 是 朋 友 的 道 理 罷 咧  
2 2.  d a m u ni y al m a b e k or o ar afi b e y e d e t us a ar a ki s e qi o m bi o ,  
只 要 損 人 利 己 使 得 麼  
2 3.  er e ut h ai ai n a h ai o m bi ni ,  
這 就 未 必 使 得 呢  
2 4.  mi ni g v ni n d e o qi ,  
若 是 依 我 的 主 意  
2 5.  i si n d e a n g g a j u w afi b air a k v o qi w aji h a,  
他 不 望 着 你 開 口 尋 罷 了  
2 6.  ai k a b a d e si ni b ar u b ai m e o h o d e ,  
倘 若 是 合 你 尋 的 時 候  
2 7.  bi sir ei t eil e i n d e a q a b u m e b u qi ,  
侭 所 有 的 應 付 他  
2 8.  t e ni i n u g es e.  
纔 像 是  

S e c ti o n 1 2: C o nt e n di n g f o r S o m et hi n g  

1. gi y a n i si ni n g g e o qi ,  
若 該 當 是 你 的  
2.  si ur u n a k v b a h a m bi ,  
你 必 然 得  
3.  t e m x efi ai n a m bi,  
爭 作 什 麼  
4.  t e m x e qi ut h ai b a h ar a,  
若 是 爭 就 得  
5.  t e m x er a k v o qi ut h ai b a h ar a k v n,  
不 爭 就 不 得 麼  
6.  si ni b a h ar a gi y a n o qi ,  
你 若 該 當 得  
7.  ut h ai t e m x er a k v s e m e i n u b a h a m bi ,  
就 不 爭 也 得  
8.  si ni b a h ar a gi y a n w a k a o qi ,  
你 若 不 該 當 得  
9.  u d u t e m x e h e s e m e i n u b a h ar a k v ,  
縱 然 爭 了 也 不 得  
1 0.  ni y al m ai h e n d ur e b al a m e ,  
可 是 人 說 的  
1 1.  a n a b u h a ni y al m a ali n b e t u w a ki y a m bi ,  
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讓 人 不 是 癡  
1 2.  b o x o b u h a ni y al m a b o o b e t u w a ki y a m bi s e h e bi ,  
過 後 得 便 宜  
1 3.  mi ni g v ni n d e o qi ,  
依 我 的 主 意  
1 4.  o y o m b ur a k v bi m e b ai bi ni y al m ai b ar u t e m x er e a n g g al a ,  
於 其 沒 要 緊 白 向 人 爭  
1 5.  h o n o e m u d er e ar ar a d e isir a k v ,  
還 不 如 作 一 個 情 面  
1 6.  ai o qi b e ,  
憑 他 怎 樣  
1 7.  i ni qi s ui e m u d or o gi y a n bi,  
自 然 有 一 個 道 理  
1 8.  i n u ni y al m ai h a qi hi y a qi oj or o n g g e w a k a k ai.  
可 也 不 是 人 勉 強 來 得 的  

S e c ti o n 1 3: W a nt I t o r N ot ?  

1.  si g ai ki s e qi ,  
你 若 是 要  
2.  ut h ai g ai s u ,  
就 拿 起 來  
3.  t e g aij ar a k v o qi,  
如 今 若 是 不 要  
4.  g u w a g ai h a d e ,  
別 人 要 了 的 時 候  
5.  si ni d ol o u m e e h e g v nir e ,  
你 心 裏 別 不 好 思 量  
6.  t er e eri n d e o h o m a n g gi,  
到 了 那 時 候  
7.  si ali y a m e g v ni h a s e m e i n u a m q ar a k v o h o ,  
你 後 悔 也 來 不 及 了  
8.  u d u g ai ki s e h e s e m e i n u b a h ar a k v k ai ,  
縱 然 說 要 也 不 得  
9.  h v w a n g gi y ar a k v ,  
不 妨 事  
1 0.  er e e m g eri mi ni n g g e o h o k ai ,  
這 個 已 經 是 我 的 了  
1 1.  w e ai g el h u n  a k v jifi mi ni ej el e h e j a k a b e g ai m bi ,  
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誰 敢 來 要 我 佔 下 的 東 西  
1 2.  si h o n h air ar a g es e o qi ,  
你 若 是 狠 捨 不 得 的 樣 兒  
1 3.  ut h ai j o o b ai ,  
就 罷 呀  
1 4.  qi h a n g g ai b ur e o qi ,  
若 是 情 願 給  
1 5.  g ai qi i n u a mt a n g g a d er e ,  
要 着 也 有 趣 兒  
1 6.  u m ai qi h a k v b a d e ,  
並 不 情 願  
1 7.  g ai h a s e m e ai a mt a n g g a .  
縱 然 要 了 有 什 麼 味 兒  

S e c ti o n 1 4: A T r u st w o rt h y M a n  

1.  si t e d e h e n d u ,  
你 合 他 說  
2.  ji d uji b u m bi o b ur a k v n,  
到 底 給 不 給  
3.  b ur e g es e o qi ,  
若 是 說 給  
4.  ni y al m a i n u b a h ar a s e m e er e m e g v ni m bi ,  
人 也 指 望 着 想 得  
5.  q a n a n g gi b u m bi s e m e b u h e k v ,  
前 日 說 給 沒 有 給  
6.  si ks e b u m bi s e m e g eli b u h e k v ,  
昨 日 說 給 又 沒 有 給  
7.  si b ur e k v o qi i n u o ki ni ,  
你 若 是 不 給 也 罷  
8.  d a m u e m u y ar gi y a n m eji g e  i si b u qi,  
只 給 個 實 在 信  
9.  k e m u ni m aji g e y e b e ,  
也 還 好 些  
1 0.  b ai bi e n e n g gi qi m ari s e m e a n at ar a n g g e , 
平 白 的 今 日 明 日 推  
1 1.  q o h o m e ni y al m a b e eit er er e n g g e s e qi n a ,  
竟 是 哄 人  
1 2.  b ur e b ur a k v d e ai bi ,  
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給 不 給 何 妨  
1 3.  e m u k e n gs e l as h a i gi s u n bi qi ,  
若 有 一 句 簡 決 話  
1 4.  ni y al m a i n u g as ar a b a a k v ,  
人 也 沒 有 報 怨 的 去 處  
1 5.  d a m u a n g g ai i qi gi s ur e h e g oji m e,  
只 顧 信 着 嘴 說 出 來  
1 6.  a m a g a i n e n g gi a q a n ar a a q a n ar a k v b a b e i n u m aji g e b o d or a k v o qi ,  
也 不 計 算 一 計 算 日 後 應 不 應  
1 7.  er e b e g eli a k d u n bi sir e ni y al m a s e qi o m bi o .  
這 也 算 是 有 信 實 的 人 麼  

S e c ti o n 1 5: A n O f fi ci al B u si n e s s  

1.  er e g e m u si d e n i b ait a ,  
這 都 是 公 事  
2.  qi s ui b ait a d e d ui b ul e qi oj or a k v ,  
比 不 得 私 事  
3.  qi s ui b ait a o qi ,  
若 是 私 事  
4.  k e m u ni ai n a m e ai n a m e o qi o m bi ,  
還 可 以 胡 里 瑪 里 使 得  
5.  si d e n i b ait a d e ai k a m aji g e g v ni n d e t e b ur a k v h e ol e d e qi ,  
在 公 事 上 若 是 些 須 不 留 心 懈 怠 了  
6.  b ait a t u qi k e m a n g gi j a a k v k ai ,  
事 情 出 來 了 不 輕 啊  
7.  w e ali m e g ai m bi ,  
誰 肯 應 承  
8.  si ali m e g ai m bi o ,  
你 應 承 啊  
9.  bi ali m e g ai m bi o ,  
我 應 承 啊  
1 0.  ei qi si n d e al a h a k v s e m bi o ,  
或 是 說 沒 有 告 訴 你 啊  
1 1.  ei qi si m b e d o nji h a k v s e m bi o ,  
或 是 說 你 沒 聽 見 啊  
1 2.  ei qi si m b e d o njir a k v s e m bi o ,  
或 是 說 你 不 肯 聽 啊  
1 3.  d e k d e ni h e n d u h e n g g e s ai n ,  
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常 言 道 的 好   
1 4.  a n g g a j al u a x u ,  
滿 口 含  
1 5.  u m e a n g g a j al u gi s ur er e s e h e bi ,  
莫 要 滿 口 言  
1 6.  oi h oril a qi o m bi o .  
輕 慢 地 麼  

S e c ti o n 1 6: T o  G o o r N ot t o G o ?  

1.  s u w e t e d e a q a n afi ,  
你 們 若 是 去 见 他  

2.  mi m b e g uil efi s as a y o ki ,  
会 着 我 一 齊 兒 去  
3.  bi b o o d e s u w e m b e ali y ar a ,  
我 在 家 裡 等 着 你 們  
4.  s ai k a n ej e , 
好 生 記 着  
5.  mi ni er e j er gi gi s u n b e u m e o n g g or o ,  
別 忘 了 我 這 些 話  
6.  b e si m b e g uil e nji qi oj or a k v k ai ,  
我 們 來 會 不 得 你 啊  
7.  si ni b o o t e h e n g g e u m esi g or o ,  
你 家 住 的 很 遠  
8.  g eili si ni b o o d e isi njit el e ai eri n o m bi ,  
再 到 你 家 裡 可 是 什 麼 時 候  
9.  n e m e m e m e ni g e n er e b e t o o k a b ur e d e i si n ar a k v n ,  
不 反 到 誤 了 我 們 去 麼  
1 0.  j ai d e o qi,  
二 則  
1 1.  m e ni g v ni n d e i n u m u d ali m e y a b ur e b e s e n g g u w e n d er e n g g e w a k a ,  
我 們 的 心 裡 也 不 是 怕 繞 着 走  
1 2.  d a m u si g e n e ki s e m bi m e g eli g e n er a k v ,  
就 只 是 你 說 要 去 又 不 去  
1 3.  g e n er a k v bi m e g eli g e n e ki s e m bi ,  
不 去 又 說 要 去  
1 4.  e m d u b ei a m asi j ul esi ni y al m a b e a k a b u m bi ,  
侭 着 來 回 勒 掯 人  
1 5.  u m ai t o kt o h o gi s u n a k v ,  
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並 沒 個 一 定 的 話  
1 6.  er e g es e u x a n f a x a n d e w e h a mir e .  
像 這 樣 拉 拉 扯 扯 的 誰 受 得  

S e c ti o n 1 7: G r o wi n g i nt o a G o o d P e r s o n  

1.  i b a nit ai utt u k ai,  
他 生 性 是 這 樣 啊  
2.  a d ar a m e h al a m e m ut e m bi ,  
怎 麼 能 改  
3.  ai g eli ,  
豈 有 此 理  
4.  b a nit ai utt u o qi ,  
生 性 是 這 樣  
5.  ut h ai h al a qi oj or a k v ni o ,  
就 改 不 得 麼  
6.  e n d uri n g g e ni y al m a s e m e h o n o e n d e b u k u b e d as a ki s er e b a d e ,  
聖 人 尚 且 還 要 修 過  
7.  j er gi ni y al m a b e ai h e n d ur e,  
何 況 平 常 的 人  
8.  i ni g v ni n i qi h ai y a b ur e j a k a d e,  
所 以 任 着 意 兒 走  
9.  t e ni us u n t a qifi,  
纔 學 厭 了  
1 0.  e m u g et er a k v ni y al m a o h o k ai ,  
成 了 一 個 不 長 進 的 人 了 啊  
1 1.  d a m u b e y ei s a h a t eil e o qi ,  
只 以 着 自 己 的 見 識  
1 2.  ai d e i si n a m bi ,  
到 得 那 裏  
1 3.  k e n u ni m a n g g a ur s e d e a d a n afi ,  
還 是 就 了 高 人 去  
1 4.  t er ei t a qi n f o nji n b e t a qir e,  
學 他 的 學 問  
1 5.  t er ei y a b u n b e al h v d a m e y a b u m e o h o d e,  
仿 他 的 品 行  
1 6.  t e ni h v w a x afi e m u s ai n ni y al m a o qi oj or o d a b al a,  
纔 可 以 長 成 一 個 好 人 罷 咧  
1 7.  utt u h vl uri m al ari y a b u qi ,  
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若 是 這 樣 哈 里 哈 賬 的 行  
1 8.  o y o m b ur e ai bi .  
有 何 着 要  

S e c ti o n 1 8: B ei n g S t r ai g ht f o r w a r d  

1.  l al a nji si ni y a b u h a b ait a s e m bi m e,  
拉 累 的 說 是 你 行 的 事  
2.  si ali m e g air a k v n g g e ,  
你 不 肯 應 承  
3.  el e m a n g g a d alj a k v ni y al m a d e a n at a m bi ,  
反 推 不 相 干 的 人  
4.  y ar gi y a n o qi b e ,  
或 真  
5.  t a x a n o qi b e,  
或 假  
6.  d u b e nt el e d al d a qi oj or a k v ,  
終 久 瞞 不 得  
7.  i ni qi s ui t u qi nji m bi,  
自 然 要 出 來  
8.  ni y al m a d e a n at a h a d e ,  
推 給 了 人  
9.  ut h ai u k q a qi o m bi o ,  
就 脫 得 麼  
1 0.  g u w e qi o m bi o ,  
免 得 麼  
1 1.  t e bi qi b e,  
譬 如 今  
1 2.  si ali m e g ajir a k v os o n a k v ,  
你 不 肯 應 承  
1 3.  h et u ni y al m a jifi si ni y a b u h a  b ait a m uj a n g g a s e h e d e ,  
傍 人 來 說 是 你 行 的 事  
1 4.  t er e eri n d e d osi qi i n u w a k a,  
那 時 候 進 也 不 是  
1 5.  b e d er e qi i n u w a k a ,  
退 也 不 是  
1 6.  D a m u y as a g e h u n oj or o d a b al a ,  
只 是 大 瞪 着 眼 罷 咧  
1 7.  j ai f a ksi d a ki s e qi,  
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再 要 巧 辯  
1 8.  j a b u m e m ut e m bi o,  
答 應 得 來 麼  
1 9.  i n e m e n e e m u y ar gi y a n b a b e t u qi b ufi gi s ur e qi,  
索 性 說 出 一 個 實 在 去 處   
2 0.  ni y al m a g eli e m u gilj a m e g v nir e b a bi ,  
人 家 另 有 一 個 體 念 處  
2 1.  er k e n t er k e n i s er e n g g e ,  
支 支 吾 吾 的 說  
2 2.  i n u b ait a k v k ai.  
也 不 中 用 啊  

S e c ti o n 1 9: A T al e nt e d M a n  

1.  s u w e t er e b e b ai t u w ar a d e al b at u d a b al a ,  
你 們 白 看 着 他 村 粗 罷 咧  
2.  d ol o u m esi g et u k e n k ai ,  
心 裡 狠 明 白 呀  
3.  w a k a o qi ai ,  
可 不 是 什 麼  
4.  bi i m b e t u w a qi i n u e m e gilt u k a n y e b k e n ni y al m a ,  
我 看 他 是 一 個 秀 氣 敏 捷 的 人  
5.  i qi hi y a h a n g g e b ait a t o m e d a q u n,  
所 辦 的 事 事 兒 急 快  
6.  gi s ur e h e n g g e gi s u n t o m e m a n g g a ,  
所 說 的 句 句 話 兒 高 強  
7.  eit e n h a qi n d e m ut er a k v s er e b a a k v ,  
百 樣 兒 無 所 不 能  
8.  er e b e t u w a m e o h o d e ,  
看 起 這 個 來  
9.  ni y al m a b e qir a i t u w a qi oj or a k v ,  
人 不 可 貌 相  
1 0.  m e d eri m u k e b e hi y as e i mi y ali qi oj or a k v s e h e gi s u n,  
海 水 不 可 斗 量 的 話  
1 1.  u m ai t a x a n a k v k ai ,  
竟 不 虛 啊  
1 2.  e d e i n u d a m u ni y al m ai f a x x ar a f a x x ar a k v b e h e d ur e d a b al a , 
這 也 只 說 人 肯 巴 結 不 肯 巴 結 罷 咧  
1 3.  f a x x a qi t et e n d er e,  
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既 肯 巴 結  
1 4.  ai h a qi i m a n g g a b ait a s e m e m ut e b ur a k v ni .  
什 麼 樣 兒 的 難 事 不 成 呢  

S e c ti o n 2 0: I n di vi d u al M a t t e r s 

1.  si t u b a qi b a h afi u k q a h a s er e b e d o njir e j a k a d e ,  
聽 見 說 你 得 脫 離 了 那 個 去 處  
2.  bi u m esi s el a h a ,  
我 着 實 快 活 了  
3.  n e n e m e d o nji h a gi s u n ,  
先 聽 見 的 話  
4.  h o n o b ur u b ar a bi h e ,  
還 恍 恍 惚 惚 的 來 着  
5.  a m al a d ur s e m e gi s ur er e j a k a d e ,  
後 頭 亂 烘 烘 說 的 時 候  
6.  bi t e ni a k d a h a ,  
我 纔 信 了  
7.  y al a si ni er e g es e h vt uri n g g a ni y al m a ,  
果 然 你 這 樣 有 福 之 人  
8.  ai n a h a s e m e f e n g x e n a k v b a d e t u h e n er a k v s e qi n a ,  
斷 然 不 落 那 無 福 之 地  
9.  d a m u si ni o n g g ol o g v ni n b a h a b u h a b a b e ,  
但 是 你 預 先 得 了 主 意  
1 0.  ni y al m a a d ar a m e b a h afi s ar a ,  
人 怎 麼 地 知 道  
1 1.  h et u ni y al m a si ni j ali n oi h ori f a qi hi y a x a m bi h e ,  
傍 人 爲 你 好 不 着 急 來 着  
1 2.  er e g e m u a g e si a n i u q uri g u q us e d e h a b qi hi y a n ofi ,  
着 皆 因 是 阿 哥 你 平 素 間 合 朋 友 們 和 抄  
1 3.  t e ni g e m u utt u hi n g s e m e g v ni n d e t e b ur e d a b al a,  
纔 都 這 樣 誠 心 墊 着 罷 咧  
1 4.  s ai n b a a k v bi h e bi qi ,  
若 是 沒 有 好 處  
1 5.  w e jifi h ers e m bi ni ,  
誰 肯 來 理 呢  
1 6.  t er e a n g g al a b a h a qi ur g u n s e qi oj or a k v,  
況 且 得 之 不 謂 喜  
1 7.  uf ar a qi k or o s e qi oj or a k v ,  
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失 之 不 言 虧  
1 8.  g e m u  m e ni m e ni t eis u i d or gi b ait a,  
都 是 各 自 分 內 的 事  
1 9.  i ni qi s ui e m u t o kt o h o gi y a n bi,  
自 然 有 一 定 的 理  
2 0.  e d e ai f er g u w er e b a bi .  
還 有 什 麼 稱 奇 處  

S e c ti o n 2 1: B ei n g T h a n k f ul  

1.  a g e i f er g u w e q u k e g v ni n b e bi w a qi hi y a m e s a h a ,  
阿 哥 的 盛 情 我 盡 都 知 道 了  
2.  er e d ur u n i m ujil e n a k v m b u h a b e ,  
這 樣 的 盡 心  
3.  bi h u k x e m e g v nir a k v s er e d or o bi o ,  
我 不 感 念 的 理 有 麼  
4.  n e u d u k ar ul a m e m ut er a k v bi qi b e ,  
現 在 雖 然 不 能 答 報  
5.  a m a g a i n e n g gi ur u n a k v ki q e m e f a x x a m e k ar ul a m bi ,  
日 後 自 然 效 力 圖 報  
6.  d a m u n e bi ai s er e m ujil e n d e h a d a h ai ej efi ,  
但 是 現 在 我 說 什 麼 緊 記 在 心 裡  
7.  ai n a h a s e m e o n g g or a k v o b u ki ,  
斷 然 也 不 肯 忘  
8.  a g e ai n u utt u gi s ur e m bi ,  
阿 哥 怎 麼 這 樣 說  
9.  y a g e m u g u q u w a k a ,  
那 個 都 不 是 朋 友  
1 0.  i n e n g gi s e qi m o oi a b d a h a qi h o n o f ul u k ai,  
論 日 子 比 樹 葉 兒 還 多 呀  
1 1.  ni y al m a s e m e b a njifi y a b a d e u q ar a b ur a k v ni ,  
人 生 何 處 不 相 逢 呢  
1 2.  ur u n a k v s er s er e b a qi a n a m e ,  
必 定 按 着 些 須 的 去 處   
1 3.  y o o ni k ar ul ar a b e er e m e g v ni qi o m bi o ,  
都 指 望 報 答 使 得 麼  
1 4.  a g e si j a qi g v ni n f ul u,  
阿 哥 你 太 心 多  
1 5.  j a qi ki m qi k v b ai.  
特 仔 細 了 罷  
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S e c ti o n 2 2: B ei n g C o nt e nt  

1.  si ai utt u el e q u n b e s ar k v ,  
你 怎 麼 這 樣 不 知 足  
2.  g e m u si ni a d ali o qi i n u j o o k ai ,  
都 像 你 也 罷 了 啊  
3.  l a b d u k a n i b a h ar a n g g e k o ms o k o n i b a h ar a d e isir a k v,  
多 得 不 如 少 得  
4.  k o ms o k o n i b a h ar a n g g e n e b a h ar a d e i sir a k v ,  
少 得 不 如 現 得  
5.  l a b d u m e m er efi l al a nji ni y a n g g o m e m ut er a k v o qi,  
貪 多 嚼 不 爛  
6.  i n u b ait a k v,  
也 是 無 用  
7.  d a m u d er gi d e d ui b ul e qi i sir a k v bi qi b e ,  
但 是 比 上 雖 不 足  
8.  f ej er gi d e d ui b ul e qi f u n q et el e bi s e qi ut h ai w aji h a,  
比 下 有 餘 就 罷 了  
9.  ur ui j ul esi g e n er e g oji m e ,  
只 望 前 去  
1 0.  a m asi f or ofi t u w ar a k v o qi o m bi o .  
不 望 後 看 使 得 麼  

S e c ti o n 2 3: G r e a t C o n c e r n  

1.  si t er e b ait a b e m aji g e f a x x a qi n a ,  
你 把 那 個 事 巴 結 一 巴 結  
2.  ai utt u h e ol e n ,  
怎 這 樣 懈 怠  
3.  t er e b ait a h ol b o b u h a n g g e uj e n a m b a,  
那 個 事 關 係 的 重 大  
4.  a m b ul a n ar h v x a qi a q a m bi ,  
着 實 該 當 細 致  
5.  b al ai ni y al m a d e fir g e m b u qi oj or a k v k ai ,  
胡 洩 露 于 人 使 不 得 啊  
6.  b ait a s er e n g g e ai b olj o n ,  
事 情 有 何 定 準  
7.  d oi g o m x or a k v n g g e ut h ai w a k a s e qi n a ,  
不 預 備 提 防 的 就 不 是 話 了  
8.  ai k a b a d e si ol g o x or o d a d e g eli ol g o x or o ,  
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若 是 你 小 心 上 又 小 心  
9.  gi n g g ul er e d a d e g eli gi n g g ul er e ,  
謹 慎 上 又 謹 慎  
1 0.  j ai d ur u n k e m u n qi j ur q er a k v,  
再 不 錯 規 矩 制 度  
1 1.  t o b s er e g v ni n b e j af afi y a b u m e o h o d e,  
拿 着 正 主 意 行 的 時 候  
1 2.  ai n qi eit e n b ait a d e g e m u d os o b u m bi d er e ,  
想 是 諸 事 上 都 奈 得 住 罷 咧  
1 3.  er e b ai mi ni s a h a i t eil e si n d e j o m b u h a n g g e ,  
這 白 是 侭 我 所 知 提 你  
1 4.  a d ar a m e i qi hi y a m e g a m a qi a q ar a b a b e ,  
該 怎 樣 辦 理 的 去 處  
1 5.  si ni l as h al ar a d e bi ,  
在 乎 你 決 斷   

S e c ti o n 2 4: A B u r d e n s o m e M at t e r  

1.  y a y a b ait a b e e m g eri w a qi hi y a b u qi s ai n d a b al a ,  
凡 事 一 遭 兒 完 畢 了 好 罷 咧  
2.  j u w e d er e d e isi n a qi,  
若 到 二 次  
3.  ai s ai n b a b a nji n ar a ,  
生 出 什 麼 好 處 來  
4.  b ait a x a n g g afi j a b q ar a a n g g al a ,  
于 其 埋 怨 于 事 畢  
5.  d eri b ur e o n g g ol o ol h o x or o d e i sir a k v ,  
不 如 小 心 于 起 初  
6.  er e b ait a k e m u ni iji s h v n s e qi o m bi ,  
這 事 還 算 順 當  
7.  as ur u m urt as h v n s er e b a a k v ,  
沒 有 什 麼 捻 扭 別 的 去 處  
8.  l a li s e m e w a qi hi y a qi o m bi,  
可 以 爽 爽 利 利 完 地  
9.  e d e ai d a h v n d a h v n i f o njir e b a bi ,  
這 有 什 麼 再 三 再 四 的 去 處  
1 0.  si s ar k v,  
你 不 知 道  
1 1.  er e b ait a b e ur u n a k v j u w e d er e d e isi n a m bi ,  
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這 事 必 到 二 次  
1 2.  a d ar a m e s e qi ,  
怎 麼 說 呢  
1 3.  a m b a m ur u b e t u w a qi ,  
看 起 大 概  
1 4.  ut h ai u m esi x a d a q u k a b ait a ,  
就 是 個 很 勞 神 的 事  
1 5.  ai k a b a d e d a s e ki y e n b e g et u k el e b ur a k v o qi ,  
倘 若 看 不 清 楚 了 根 源   
1 6.  a m a g a i n e n g gi ur u n a k v d e b k e b ur e d e i si n a m bi . 
日 後 必 至 翻 騰 起 來  

S e c ti o n 2 5: T o K n o w I t E x a ctl y  

1.  e m e m u ur s e utt u gi s ur e m bi ,  
或 者 這 們 樣 說  
2.  e m e m u ur s e g eli t utt u gi s ur e m bi ,  
或 者 又 那 們 樣 說  
3.  g v ni qi g e m u t a x a n ,  
想 來 都 是 虛  
4.  ai n a h ai y ar gi y a n ni ,  
未 必 是 真 呢   
5.  t e y a be a k d a qi oj or o ,  
如 今 可 信 那 一 個  
6.  y a b e d o nji qi oj or o ,  
可 聽 那 一 個  
7.  el e m a n g g a m ujil e n f arf a b ur e j a k a d e ,  
反 倒 亂 了 心  
8.  er e b ait ai aisi j o b ol o n m ut e b ur e ef uj er e b a b e ,  
把 這 小 事 的 利 害 成 破  
9.  i n u g e m u t o kt o b u m e m ut er a k v o h o bi,  
也 都 定 不 來 了  
1 0.  t e a bsi o h o d e s ai n ji y e,  
如 今 可 怎 麼 樣 的 好 啊  
1 1.  s ar k v s e m e ar a ki s e qi ,  
若 要 裝 作 不 知 道  
1 2.  y ar gi y a n b e t a x a n o b u qi oj or a k v s er e a n g g al a ,  
別 說 以 真 作 假 使 不 得  
1 3.  t a x a n b e y ar gi y a n o b u qi i n u oj or a k v,  
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以 假 作 真 也 使 不 得  
1 4.  ur u b e w a k a s e qi oj or a k v s er e a n g g al a ,  
以 是 說 非 使 不 得  
1 5.  w a k a b e ur u s e qi i n u oj or a k v ,  
以 非 說 是 也 使 不 得  
1 6.  Eit er e qi b e ,  
總 而 言 之  
1 7.  ur u n a k v ur u w a k a y ar gi y a n t a x a n i b a b e ,  
必 定 把 是 非 真 假 之 處  
1 8.  t e n g ki m e s a h a m a n g gi,  
知 道 切 實 了  
1 9.  t e ni oj or o d a b al a,  
纔 可 得 罷 咧  
2 0.  n a m b u h ai n a m b u h ai ut h ai h vl hi d a m e gi s ur e qi o m bi o .  
撈 把 住 就 糊 里 糊 塗 的 說 使 得 麼  

S e c ti o n 2 6: A n O b vi o u s T hi n g  

1.  si ut h ai a q ar a b e t u w a m e y a b u ,  
你 就 酌 量 着 行  
2.  j ai u m e d a qil ar a,  
再 别 討 示 下  

3.  er e u m esi il et u b ait a b e d a h a m e ,  
这 个 即 是 很 顯 然 的 事  

4.  ai n a h a s e m e sir k e d e m e g oi d a b ur e d e i si n ar a k v ,  
断 不 至 于 悠 恋 遲 誤  
5.  ai k a gi y al u j a k a i b a bi qi ,  
若 有 什 么 破 綻 空 子 之 處  
6.  ni y al m ai fi kt u b air e d e g el er a d a b al a ,  
怕 人 尋 因 由 兒 罷 咧  
7.  er e g es e h a qi n d e m u n u m ai a k v b a d e ,  
並 沒 有 這 等 異 樣 條 款  
8.  h o o hi o s e m e y a b u qi , 
慷 慷 慨 慨 的 行  
9.  ut h ai w aji h a ,  
就 完 了  
1 0.  e d e g eli ai t at h v nj ar a b a bi ,  
這 有 什 麼 遊 疑 的 去 處  
1 1.  d a m u b ait a d e t eis ul e h e m a n g gi ,  



1 1 4 

只 是 碰 着 了 事 情  
1 2.  f oi h ori t u w ar a k v,  
不 輕 看  
1 3.  n e n e m e e m u j er gi n ar h v x a m e g v ni nj afi ,  
先 細 想 一 番  
1 4.  j ai y a b u m e o h o d e,  
再 行 的 時 候  
1 5.  ur ui j a b x aji bi sir e d a b al a ,  
定 有 便 宜 的 事 儿 罷 咧  
1 6.  ai n a h ai uf ar a ki b a bi ni .  
未 必 有 吃 虧 的 去 處 呢  

S e c ti o n 2 7: K e e p Y o u r W o r d s  

1.  er e j er gi gi s u n g e m u si ni g v ni n qi t u qi nji h e n g g e o ,  
這 些 話 都 是 從 你 心 裡 發 出 來 的 啊  
2.  ai qi b ai b u hi y e m e gi s ur e h e n g g e o ,  
或 是 白 猜 防 着 說 的 啊  
3.  si ni er e g es e x a n b e gi d afi h o n g g o n b e h vl h ar a b ait a b e ,  
似 你 這 樣 掩 耳 盜 鈴 的 事  
4.  y a y a b a d e i si n afi i n u y a b u m e b a nji n ar a k v ,  
不 拘 到 那 裏 也 行 不 去  
5.  si si m b e ali m e m ut er a k v s e qi ,  
你 說 你 當 不 起  
6.  i si n qi g eli ali m e m ut er a k v k ai,  
他 比 你 更 當 不 起 呀  
7.  q a n a n g gi l al a nji si ali m e g ai s u s efi ,  
前 日 屢 屢 的 說 叫 你 應 承  
8.  e n e n g gi ji o n a k v ut h ai a n g g a u b ali y a k a n g g e ,  
今 日 一 道 來 就 改 變 了 嘴  
9.  er e b e ni y al m ai w a k a s e m e o ,  
這 是 人 家 的 不 是 啊  
1 0.  b e y ei w a k a s e m e o ,  
是 自 己 的 不 是 啊  
1 1.  ai o qi b e ,  
憑 他 什 麼  
1 2.  b e y e alifi y a b ur e n g g e w esi h u n ,  
自 己 應 承 了 行 的 高  
1 3.  er e d ur u n i ni y al m a d e t e n g air e n g g e ,  
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這 樣 合 人 家 討 憑 據 的  
1 4.  hi h a n a k v b ai .  
不 稀 罕 罷  

S e c ti o n 2 8: A P r e d et e r mi n e d P ri n ci pl e  

1.  asi h at a m aji g e f e d e ,  
小 夥 子 們 上 緊 些  
2.  er e g es e s ai n n as h v n b e uf ar a b u h a m a n g gi ,  
失 去 了 這 樣 的 好 機 會  
3.  j ai er e u q ar a n b e g v ni qi g eli b a h a m bi o,  
再 想 着 際 遇 還 得 麼  
4.  eri n f or g o n o y o n g g o s e qi ,  
時 候 兒 說 要 緊  
5.  f a x x ar a n g g e i n u o y o n g g o,  
巴 結 也 要 緊  
6.  bi si m b e t u w a qi ,  
我 看 你  
7.  e m e m u f o n d e h o n h a hi ,  
有 一 時 太 急  
8.  e m e m u f o n d e el e h u n d a b a h a bi ,  
有 一 時 過 於 皮 鬆  
9.  si ni h e n d u h e er e j er gi gi s u n i n u bi qi b e ,  
你 說 的 這 些 話 雖 是  
1 0.  si d a m u e m k e n b e s a h a g oji m e, j u w e b e s ar a u n d e ,  
你 但 知 其 一 不 知 其 二  
1 1.  y a y a b ait a i ni qi s ui e m u b aji n ar a d or o bi ,  
凡 事 自 然 有 一 個 造 定 的 理  
1 2.  b a h ar a gi y a n o qi ,  
若 是 該 得  
1 3.  g v ni n a k v b a d e k e m u ni u q ar a b u m bi ,  
無 心 處 常 磞 着  
1 4.  b a h ar a gi y a n w a k a o qi ,  
若 是 不 該 得  
1 5.  u d u h vs u n m o h ot ol o f a x x a h a s e m e i n u b ait a k v k ai .  
縱 然 盡 力 巴 結 了 也 不 中 用 啊  

S e c ti o n 2 9: A Fi x e d C o n cl u si o n  

1.  a g e b e b ai bi t a k ar a a d ali ,  
倒 像 認 得 阿 哥  
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2.  y a k a b a d e a q a h a g es e a bsi qir a b e t a k a m bi ,  
在 那 裏 會 過 樣 的 好 面 善  
3.  e n e n g gi j a b x a n d e g eli a g e b e a q a h a ,  
今 日 萬 幸 又 會 見 了 阿 哥  
4.  a d ar a m e b a h afi si ni e m gi e m u b a d e bifi, d ar u h ai a g e i t a qi b ur e b e d o n-
ji qi,  
怎 麼 得 同 你 在 一 處 常 常 領 阿 哥 的 教   
5.  t er e y al a mi ni k esi o h o s e qi n a,  
那 真 是 我 的 造 化 了   
6.  t ur g u n a d ar a m e s e qi.  
情 由 怎 麼 說 呢  
7.  s ai n ur s e d e a d a n a qi , 
就 好 人  
8.  ul hi y e n ul hi y e n i s ai n d e i b e n e m bi ,  
漸 漸 進 於 好  
9.  e h e ur s e d e d a y a n a qi ,  
歸 壞 人  
1 0.  bi h e bi h ei e h e d e u x a b u m bi s er e n g g e ,  
久 而 連 累 壞  
1 1.  t o kt o h o l e ol e n k ai ,  
乃 是 定 論  
1 2.  ni y al m ai s ai n e h e b e ur u n a k v i n e n g gi g oi d a h a m a n g gi , te ni t a k a m bi 
s e m e o ,  
人 的 好 歹 必 定 到 日 久 纔 認 得 麼  
1 3.  d art ai a n d a n d e i n u t a k a b u m bi k ai .  
傾 刻 之 間 也 認 得 出 來 的 啊  

S e c ti o n 3 0: A Bit t e r M e m o r y  

1.  e m g eri d ul e k e b ait a b e g eli j o n ofi ai n a m bi ,  
一 遭 兒 過 去 了 的 事 又 提 起 來 作 什 麼  
2.  j o n g k o d ari bi y ert e x e m bi m e k or s o m bi,  
回 回 兒 提 起 來 愧 而 且 恨  
3.  h a h a ni y al m a b ait a bi qi ,  
漢 子 家 有 事  
4.  t e n g t a n g s e m e y a b ur e, 
響 響 亮 亮 的 行  
5.  h o o hi o s e m e ar b u x ar a o qi ,  
慷 慷 慨 慨 的 動 作  
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6.  t e ni i n u d a b al a,  
纔 是 罷 咧   
7.  ni y al m ai af a b u h a b e ali m e g ai h a m a n g gi ,  
受 了 人 的 託 付  
8.  g eli ni y al m ai b ait a b e d u h e m b ur a k v bi m e ,  
又 不 終 人 之 事  
9.  el e m a n g g a j u w e si d e n d eri s ai n ni y al m a ar a m e ,  
反 從 兩 下 里 作 好 人  
1 0.  d a m u b e y ei w a k a b e ni y al m a d e g uri b u ki s e m bi ,  
只 要 把 自 己 的 不 是 挪 給 人  
1 1.  t utt u bi m e e n g gi qi b a d e b al ai b ar d a n g gil a m e,  
然 而 在 背 地 裏 胡 誇 口  
1 2.  g er e n i j ul eri b ait a b e g eli l as h al a m e m ut er a k v ,  
衆 人 面 前 又 不 能 決 斷 事  
1 3.  er e b e g eli b e n gs e n bi sir e ni y al m a s e qi o m bi o .  
這 也 稱 得 起 是 有 本 事 的 人 麼  

S e c ti o n 3 1: T o P a y R e s p e c t  

1.  q o h o m e a g e i el h e b e f o nji m e ,  
特 候 兄 長 的 安  
2.  d e o bi gi n g g ul e m e j asi h a ,  
弟 謹 寄 信  
3.  a g e i w esi h u n b e y e s ai y u n ,  
兄 長 的 貴 體 好 麼  
4.  b o oi g u b qi g e m u s ai y u n ,  
家 裏 都 好 麼  
5.  a g e qi f a k q a h a qi e bsi ,  
自 別 兄 長 以 來  
6.  el h e b e f o nji m e j asi ki s e qi ,  
欲 要 寄 信 候 安  
[I] w a nt e d t o s e n d r e g ar ds b y m ail s.  
7.  il d u n i ni y al m a b e b a h ar a k v ofi,  
因 不 得 順 便 之 人  
8.  t utt u b a h afi j asi h a k v bi h e,  
所 以 沒 得 寄 信  
9.  d e o bi ji n g ki d u m e g v ni m e bi sir e d e .  
弟 正 在 想 念 之 間  
1 0.  h ol k o n d e a g e i j asi g a n isi nji h a ,  
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忽 然 兄 長 的 書 信 到 來   
1 1.  bi y al a ali m b a h ar a k v ur g u nj e m bi m e y ert e x e m bi ,  
我 真 乃 不 勝 歡 喜 又 是 慚 愧  
1 2.  t utt u s e m e m us e a h v n d e o i b e y e u d u j u w e b a d e gi y al a b u h a bi qi b e,  
雖 其 那 樣 說 咱 兄 弟 身 雖 相 隔 兩 處  
1 3.  g v ni n m ujil e n b e u m ai gi y al a b u h a b a a k v ,  
心 情 並 無 相 隔  
1 4.  utt u b e d a h a m e , 
即 是 如 此  
1 5.  er e qi a m asi y a y a il d u n d e ,  
今 後 凡 係 順 便  
1 6.  a g e b e y ei el h e b a b e k e m u ni j asir e o ,  
望 乞 常 將 兄 長 身 體 平 安 之 處 寄 來  
1 7.  d e o bi s el a m e d o nji ki ,  
弟 欲 樂 問  
1 8.  j ai m e ni b e y es e a g ei k esi d e y o o ni s ai n,  
至 于 我 等 身 體 托 賴 兄 長 全 好  
1 9.  er ei j ali n gi n g g ul e m e j asi h a .  
爲 此 謹 寄  

S e c ti o n 3 2: S c h o ol E d u c a ti o n  

1.  er e u q uri s u w e ni s ef u k e m u ni ji m bi o a k v n ,  
這 一 向 你 們 師 傅 還 來 不 來  
2.  ji m bi,  
來  
3.  e m u i n e n g gi d e ur u n a k v e m u m u d a n ji m bi ,  
一 日 必 定 來 一 次  
4.  t utt u o qi,  
若 是 那 們 樣  
5.  i n e n g gi d ari jifi g e m u s u w e d e ai j er gi gi s u n t a qi b u m bi,  
每 日 來 了 都 教 給 你 們 些 什 麼 話  
6.  m e ni er e s ef u i t a qi b u h a n g g e ,  
我 們 這 個 師 傅 教 的  
7.  g e m u y as ai j ul eri gi s ur er e a n i gi s u n ,  
都 是 眼 面 前 說 的 尋 常 話  
8.  j ai f o njir e j a b ur e m u w a gi s u n,  
再 問 答 的 粗 話  
9.  u m ai e n q u h a qi n i m a n g g a gi s u n a k v ,  
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並 沒 有 另 樣 的 難 話  
1 0.  a g e s u w e ni er e t a qi h a n g g e u m esi d or o w a k a o h o ,  
阿 哥 你 們 這 學 的 狠 不 是 道 理 了  
1 1.  ai n u t er e b e s y x u i bit h e b e gi y a n g n a b ur a k v ,  
爲 什 麼 不 叫 他 講 四 書  
1 2.  u b ali y a m b ur e b e t a qir a k v ,  
不 學 翻 譯  
1 3.  a ni y a h vsi m e er e j er gi m u w a gi s u n b e t a qifi ai n a m bi ,  
成 年 甲 學 這 些 粗 話 作 什 麼 ？  
1 4.  a g ei h e n d u h e n g g e u m esi i n u ,  
阿 哥 說 的 狠 是  
1 5.  t a qi b u h a n g g e u m esi gi y a n g g a,  
教 導 的 狠 有 理   
1 6.  t utt u s e h e s e m e,  
雖 其 那 樣 說  
1 7.  a g e si d a m u si ni b e y e b e s ar a d a b al a ,  
阿 哥 你 只 知 道 你 自 己 罷 咧  
1 8.  m e ni b e y e b e s ar k v k ai ,  
不 知 道 我 們 的 身 子 啊  
1 9.  b e ai k a b a d e g e m u a g e i a d ali er e g es e s ur e s e kt u bi h e bi qi ,  
我 們 若 是 都 像 阿 哥 這 樣 聰 明 伶 俐  
2 0.  s y x u i bit h e b e t a qi ki s er e a n g g al a ,  
別 說 學 四 書  
2 1.  ut h ai s u nj a n o m u n g er e n d z i bit h e s e m e ,  
就 便 是 五 經 諸 子  
2 2.  i n u g e m u h vl a qi a q a m bi,  
也 都 該 當 讀  
2 3.  m e ni b e y e b e j af afi a g e d e d ui b ul e qi g eli o m bi o ,  
拿 着 我 們 的 身 子 比 阿 哥 也 使 得 麼  
2 4.  m e ni t a qi h a n g g e i n e n g gi qi n g gi y a bi m e ,  
我 們 所 學 的 日 子 淺  
2 5.  b a h a n a h a n g g e g eli e d e n ,  
會 的 又 少  
2 6.  t utt u bi m e a n g g a m o d o,  
然 嘴 又 遲 鈍  
2 7.  e m u sir a n i s u nj a ni n g g u n gi s u n bi qi , 
一 連 若 有 五 六 句 話  
2 8.  ut h ai gi s ur e m e m ut er a k v ,  
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就 說 不 來  
2 9.  ai k a b a d e gi s ur e m e o h o d e ur ui t a nj a m bi ,  
若 是 我 一 定 打 登 兒  
3 0.  h e n d ur e b al a m e ,  
可 是 說 的  
3 1.  h o n o mi q u m e b a h a n a h a k v b a d e ,  
還 沒 有 會 爬  
3 2.  ut h ai f eli y er e b e t a qi qi o m bi o .  
就 學 得 走 麼  

S e c ti o n 3 3: B ei n g Ill  

1.  q a n a n g gi d o b ori m aji g e x a h vr ar a j a k a d e ,  
前 日 夜 裡 略 受 了 些 涼  
2.  er e j u w e i n e n g gi b e y e u m esi qi h a k v ,  
這 兩 日 身 子 狠 不 受 用  
3.  j e k e j a k a si n g g er a k v bi m e,  
吃 的 東 西 不 消 化  
4.  t e qi b e ili qi b e el h e a k v,  
坐 立 也 不 安  
5.  b e y ei g u b qi h vs u n a k v ,  
渾 身 無 力  
6.  d a m u g v w ai d a m e d e d u ki s e m bi ,  
只 要 歪 蒯 倒 着  
7.  si k es e y a mji f ur gi s u i m u k e b e f uif ufi ,  
昨 日 晚 上 熬 了 些 生 薑 湯  
8.  n ei g ai m e m aji g e o mir e j a k a d e ,  
喝 了 些 出 了 汗  
9.  e n e n g gi b e y e t e ni m aji g e s ul a k a n o h o ,  
今 日 身 子 纔 略 鬆 散 了 些  
1 0.  e qi k ai ,  
可 不 是 麼   
1 1.  er e u q uri y o o ni utt u k ai ,  
這 一 向 都 是 這 樣 啊  
1 2.  ut h ai mi ni b e y e er e u d u i n e n g gi i d ol o ,  
就 是 我 的 身 子 這 幾 日 裏 頭  
1 3.  i n u as ur u l a li a k v ,  
也 甚 是 不 爽 快   
1 4.  d ol o q e h u n bi m e k u x u n ,  
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心 裡 膨 悶 又 嘈 雜  
1 5.  j e qi o mi qi a mt a n b a h ar a k v,  
飲 食 不 得 味  
1 6.  b e y e pi o s e m e b et h ei f ejil e k u b u n i f ar si b e f e h u h e a d ali ,  
身 子 虛 飄 飄 腳 底 下 踹 着 棉 花 瓜 子 是 的  

1 7.  el e k ei m a kt a b u h a k v bi h e ,  
險 些 兒 沒 有 撩 倒 來 着  
1 8.  ar g a a k v k at u nj a h ai ar k a n s e m e d ul e k e ,  
沒 法 兒 強 扎 掙 着 剛 剛 兒 的 好 了  
1 9.  g v ni qi g e m u er e a ni y a eri n f or g o n i g eri s u k d u n i h ar a n d er e  
想 來 都 是 今 年 的 時 氣 的 過 失 罷 . 

S e c ti o n 3 4: A Di f fi c ult Ti m e  

1.  bi t e u m esi b a njir e d e m a n g g a o h o bi ,  
我 如 今 狠 難 過 了   
2.  b o oi a n g g al a g er e n bi m e , 
家 口 衆  
3.  g eli ni y al m a d e e d el e h e b e k d u n bi ,  
又 該 下 人 的 債  
4.  t u qi b ur e b a l a b d u,  
出 去 的 多  
5.  d osi njir e b a k o ms o ,  
進 來 的 少  
6.  g eli h v d a m ai m a n a k v ,  
又 沒 有 買 賣 生 意  
7.  ni y al m a d e al a h a s e m e ,  
縱 告 訴 了 人  
8.  i n u g e m u a k d ar a k v,  
也 都 不 信  
9.  q e el e m a n g g a mi m b e j ort ai t utt u ar a h a n g g e s e m bi ,  
他 們 倒 說 是 我 故 意 裝 作 那 們 樣 的  
1 0.  a g e si si m b e b a njir e d e m a n g g a s e qi ,  
阿 哥 你 說 你 難 過  
1 1.  mi ni er e b e y er e o mi h ol or o g osi h o n i b a b e,  
我 這 挨 冷 受 餓 的 苦 處  
1 2.  w e d e al a n ar a , 
告 訴 誰 去  
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1 3.  t ei f or g o n j u w a n b o oi d or gi u y u n b o o d e g e m u h esi h e d e m e i n e n g gi b e 
h et u m b ur e d a b al a ,  
如 今 的 時 候 十 家 內 九 家 都 是 打 着 幌 兒 度 日 罷 咧  
1 4.  y a e m u b o o d e t utt u el gi y e n t u mi n b a nji m bi ni ,  
那 一 家 是 那 樣 豐 富 殷 實 過 地 呢  
1 5.  ni y al m ai h e n d ur e b al a m e ,  
可 是 人 說 的  
1 6.  b o o t o m e g u w a n xi y e n s e qi ,  
家 家 觀 世 音  
1 7.  b a b a d e o mi t o f o s e m bi k ai .  
處 處 念 彌 陀   

S e c ti o n 3 5: G r a s s H a s E a r s  

1.  a g e  si k e m u ni f a ksi d afi ai n a m bi,  
阿 哥 你 還 巧 辯 作 什 麼  
2.  ur u n a k v a n g g a a q a b u ki s e m bi o ,  
必 定 要 對 口 麼  
3.  ei qi b e si n d e m aji g e m ur u bifi ,  
縱 是 你 有 些 影 兒  
4.  ni y al m a t e ni t utt u gi s ur er e d a b al a ,  
人 纔 那 樣 說 罷 咧  
5.  t es e ai n u mi ni b e y e b e l ai d ar a k v ni,  
他 們 怎 麼 不 賴 我 呢  
6.  y a y a y a b u h a b ait a ,  
大 凡 行 的 事  
7.  d a m u ni y al m a b e d al d a qi oj or o d a b al a ,  
只 可 瞞 得 人 罷 咧  
8.  d er gi a b k a b e gi d a qi oj or a k v k ai ,  
瞞 不 得 上 天 啊  
9.  d e k d e ni h e n d u h e n g g e ,  
俗 語 說 的  
1 0.  j u g v n d e gi s ur e qi,  
路 上 說 話  
1 1.  or h o i d ol o d o njir e ni y al m a bi s e h e bi ,  
草 裡 有 人 聽  
1 2.  e d u n d ar a k v o qi ,  
風 若 不 刮  
1 3.  m o oi a b d a h a g eli a x x a m bi o .  
樹 葉 兒 也 動 麼  
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S e c ti o n 3 6: D o n't b e S o P olit e  

1.  a g e g eli w e b e a n a h v nj ar a , 
阿 哥 再 還 讓 誰  
2.  ut h ai t af afi d uli m b a d e t e ki ,  
就 請 上 去 在 當 中 坐  
3.  q e m b e i n u m e n d e m aji g e b a a n a b u ,  
叫 他 們 也 讓 給 我 們 一 點 地 方  
4.  b e i n u t e m bi d er e ,  
我 們 也 坐 下 罷  
5.  er e a g ei gi s u n i n u ,  
這 阿 哥 的 話 是  
6.  a g e si ut h ai qi n i t e ,  
阿 哥 你 就 正 坐  
7.  er e a g e b e a d a m e t e ki ni ,  
叫 這 阿 哥 挨 着 坐 罷  
8.  a g e si i n u u m e m ar ar a ,  
阿 哥 你 也 別 推 辭  
9.  ut h ai er e a g ei sir a m e t e ki ,  
就 接 着 這 阿 哥 坐  
1 0.  bi ut h ai utt u b a k qil a m e t e ki ,  
我 就 這 們 對 着 坐  
1 1.  y a y a d e m u n i t e q e n d ufi j e ki b ai ,  
不 拘 怎 麼 樣 的 大 家 坐 下 吃 罷  
1 2.  er e d or o b e ai n a m bi ,  
用 這 禮 行 作 什 麼  
1 3.  g eli y e n gsi s ari n w a k a ,  
又 不 是 喜 慶 筵 席  
1 4.  ai b e d el e w al a s e m bi .  
什 麼 叫 作 上 頭 下 頭  

S e c ti o n 3 7: W h a t i s T r u e ?  

1.  a g e si h et u ni y al m a gi s u n b e u m e d o njir e ,  
阿 哥 你 別 聽 傍 人 的 話  
2.  i mi m b e gi s ur e h e s e qi,  
他 說 是 我 說 了  
3.  ut h ai gi s ur e h e o ki ni ,  
就 算 是 我 說 了 罷  
4.  ei qi w ei j ul eri gi s ur e h e bi h e ,  
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或 是 當 着 誰 的 面 前 說 來 着  
5.  i n u e m u si d e n b a k qi n bi d er e,  
也 有 一 個 對 證 罷 咧  
6.  t er e ai k a mi m b e ni y al m a b e w a h a s e qi,  
他 若 說 我 殺 了 人  
7.  ut h ai mi m b e ni y al m a b e w a h a s e m bi o ,  
就 說 我 殺 了 人 了 麼  
8.  a g e h o n u m e ni y al m a b e s ui a k v a d u n g gi y ar a ,  
阿 哥 別 太 無 故 的 挫 磨 人  
9.  uj ui ni n g g u d e g e n g gi y e n a b k a bi k ai ,  
頭 上 有 青 天 啊  
1 0.  s a k d as ai gi s u n h e n d ur e b al a m e ,  
可 是 老 人 家 說 的 話  
1 1.  y as ai s a b u h a n g g e b e y ar gi y a n s e m bi ,  
眼 見 的 是 實  
1 2.  x a n i d o nji h e n g g e b e t a x a n s e m bi k ai .  
耳 聽 的 是 虛 啊  

S e c ti o n 3 8: Ti m e Fli e s  

1.  eri n f or g o n a bsi h v d u n ,  
時 候 兒 好 快  
2.  h er q u n a k v d e g eli e m u a ni y a ofi ,  
不 覺 的 又 是 一 年  
3.  a ni y a bi y a d e i si nji h a ,  
到 了 正 月 裡 了  
4.  a b k a k esi d e g eli e m u s e n o n g gi h a ,  
托 賴 老 天 爺 又 添 了 一 歲  
5.  y al a x u n bi y a h o ms o m a kt ar a a d ali ni y al m a b e s a k d a b u m e x or gi m bi 
s e qi n a ,  
果 然 是 日 月 如 梭 催 人 老  
6.  bi s e asi g a n i f o n d e ,  
我 年 少 的 時 候  
7.  i n u a ni y a h a qi n i u q uri b e b u y e m e er e m bi h e,  
也 愛 盼 望 年 節 來 着  
8.  t e s e d e ofi,  
如 今 因 上 了 年 紀  
9.  er e g es e er e h u nj er e m ujil e n y o o ni a k v s er e a n g g al a ,  
不 但 說 這 樣 盼 望 的 心 全 都 沒 了  
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1 0.  d a m u h a qi n i n e n g gi s er e b e d o nji h a d e ,  
只 一 聽 見 了 人 說 節 令 的 話  
1 1.  uj u g e m u fi nt a m bi k ai .  
頭 都 疼 啊  

S e c ti o n 3 9: C a n n ot P r o mi s e  

1.  mi n d e e m u b ait a bifi ,  
我 有 一 件 事  
2.  q o h o m e a g e d e y a n d u m e b ai m e ji h e ,  
特 煩 求 阿 哥 來 了  
3.  m us ei f e g u q ul e h e b e g v ni qi ,  
若 想 咱 們 的 舊 相 遇  
4.  mi ni er e b ait a b e ,  
把 我 這 個 事 情  
5.  ur u n a k v t er e l o o y e d e ul a m e gi s ur er e o ,  
望 祈 必 定 轉 那 位 老 爺 說  
6.  je , 
哦  
7.  bi g e n efi m ut er ei t eil e gi s ur e m e t u w a ki ,  
我 去 儘 量 兒 說 着 瞧  
8.  i d a h a qi si i n u u m e ur g u nj er e,  
他 若 是 依 你 也 別 喜 歡  
9.  i d a h ar a k v o qi,  
他 若 是 不 依  
1 0.  a g e i n u u m e g as ar a ,  
阿 哥 也 別 報 怨   
1 1.  bi t er ei b ar u b ai a n i g u q ul e m bi ,  
我 合 他 白 平 常 相 遇  
1 2.  as ur u g vli k a b a a k v ,  
沒 甚 相 厚 處  
1 3.  er e b ait a b e m ut e b ur e m ut e b ur a k v b e ,  
這 個 事 成 得 來 成 不 來  
1 4.  bi i n u a k d ul a m e m ut er a k v k ai .  
我 也 保 不 住 啊  

S e c ti o n 4 0: E x p e c ti n g f o r a R e pl y  

1.  m e nt u h u n a h v n i gi n g g ul e m e u n g gi h e bit h e ,  
愚 兄 謹 發 字 帖  
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2.  er e u q uri si m b e u m ai b a h afi s a b u h a k v ,  
那 些 時 竟 沒 得 看 見 你  
3.  eri n h v d u n g eri f ari ofi ,  
因 是 光 陰 迅 速 恍 惚 間  
4.  et h ai u d u d u a ni y a o h o a d ali ,  
就 像 幾 年  
5.  b e y e si ni w esi h u n b o o d e t u w a n a ki s e qi ,  
欲 要 親 身 到 你 尊 府 看 望  
6.  g eli b a h afi a q ar a k v a y o o s e m e g v ni m bi ,  
想 着 又 恐 不 得 會 見   
7.  m er g e n d e o s ai n ni y al m a b e d a h a m e ,  
賢 弟 乃 是 善 人  
8.  ur u n a k v s ai n oj or o b e ,  
必 然 吉 利  
9.  ai gi s ur e b ur e b a bi ,  
有 何 說 處  
1 0.  q a n a n g gi si g osi m e ,  
前 者 蒙 你 疼 愛  
1 1.  si ni b ar u g air e j a k a b e ,  
向 你 所 要 之 物  
1 2.  mi n d e b ur e s e h e ,  
已 說 給 我  
1 3.  ert el e u m ai b e nji b u h e k v ,  
至 今 並 沒 送 來  
1 4.  ai qi w esi h u n b o oi ni y al m a j a b d ur a k v ai s e ,  
想 是 貴 家 不 得 閒 空  
1 5.  si m b e g eli j o b o b u m e b e nji b ur e a n g g al a ,  
于 其 又 勞 你 送 來  
1 6.  bi q o h o m e m e ni aji g e h a h a j ui b e g a n a b u h a ,  
我 特 令 我 們 小 廝 去 取  
1 7.  m er g e n d e o h a hil a m e b ufi u n g gir e b e ,  
賢 弟 速 速 給 發  
1 8.  n e bi d u k ai b er e n d e ni k efi er e m e ali y a h a bi ,  
我 現 倚 門 待 望  
1 9.  b ur e b ur a k v b e ur u n a k v e m u bit h e ar afi a m asi u n g gir e o .  
給 于 不 給 望 祈 必 寫 一 字 發 回  

S e c ti o n 4 1: I nt e r vi e w f o r W o r k  

1.  a g e si y a g vs a n g g e ,  
阿 哥 你 是 那 旗 的  
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2.  bi g ul u s u w a y a n ni n g g e ,  
我 是 正 黃 旗 的  
3.  h o nt o h o n g g e o ,  
是 渾 托 和 的 啊  
4.  n ir u n g g e o,  
是 牛 錄 上 的  
5.  n ir u n g g e,  
牛 錄 上 的   
6.  w ei nir u d e bi ,  
在 誰 牛 錄 上  
7.  q a n g x e o nir u d e bi ,  
在 常 壽 牛 錄 上  
8.  h al a ai ,  
姓 什 麼  
9.  h al a j e o ,  
姓 周  
1 0.  g e b u ai ,  
名 子 叫 什 麼  
1 1.  g e b u f e n g x e n g g e ,  
名 子 叫 豐 盛 額  
1 2.  w ei j ui ,  
誰 的 兒 子  
1 3.  uj u j er gi hi y a gi n g g uji i j ui ,  
頭 等 侍 衛 京 屋 吉 的 兒 子  
1 4.  u d u s e o h o ,  
幾 歲 了   
1 5.  j u w a n u y u n s e o h o,  
十 九 歲 了  
1 6.  ai a ni y a ,  
屬 什 麼 的  
1 7.  m u d uri a ni y a ,  
屬 龍 的  
1 8.  m u k v n bi o ,  
有 戶 中  
1 9.  a k v ,  
沒 有  
2 0.  m u k v n bi ,  
有 戶 中  
2 1.  w ei m u k v n ,  
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誰 的 戶 中  
2 2.  j al a n i j a n g gi n b a y a nt u i m u k v n,  
參 領 巴 煙 兔 的 戶 中  
2 3.  a h v n d e ot e g e m u bi o ,  
弟 兄 們 都 有 麼  
2 4.  g e m u bi ,  
都 有  
2 5.  si ni a h v n ai al b a n d e bi ,  
你 哥 哥 在 什 麼 差 事 上  
2 6.  mi ni a g e n e l a m u n f u n g g al a ,  
我 哥 哥 現 在 是 藍 翎 子  
2 7.  si ni d e o s e a d ar a m e ,  
你 兄 弟 什 麼 年 紀  
2 8.  t e ni ni n g g u n s e o h o bi,  
纔 六 歲 了  
2 9.  k e m u ni aji g e n ,  
還 小 呢  
Still y o u n g.  
3 0.  b a nji h a i n e n g gi at a n g gi ,  
生 日 是 幾 時  
3 1.  a ni y a bi y ai ori n s u nj a d e i n u ,  
是 正 月 二 十 五 日   
3 2.  si ni b o o ai bi d e t e h e bi ,  
你 家 在 那 裏 住  
3 3.  g u l e o i j ul eri x u n d e k d er e er gi d e t e h e bi ,  
在 鼓 樓 前 頭 東 邊 住  
3 4.  q o o h ai j ur g a n i ai sil a k v h af a n h vri i a m a si n d e ai o m bi ,  
兵 部 員 外 郎 呼 哩 阿 媽 是 你 什 麼  
3 5.  mi n d e a h v n o m bi ,  
是 我 哥 哥   
3 6.  i ni a m a si n d e ai o m bi,  
他 父 親 是 你 什 麼  
3 7.  mi n d e es h e n o m bi ,  
是 我 叔 叔  
3 8.  b a nji h a es h e n ,  
親 叔 叔 麼  
3 9.  in u ,  
是  
4 0.  b a nji h a es h e n ,  
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親 叔 叔  
4 1.  si g a bt a m e ni y a m ni y a m e g e m u b a h a n a m bi o ,  
你 馬 步 箭 都 會 射 麼  
4 2.  g a bt a m e b a h a n a m bi ,  
會 射 步 箭  
4 3.  ni y a m ni y a m e b a h a n ar a k v ,  
不 會 射 馬 箭  
4 4.  si ai n u ni y a m ni y ar a b e t a qir a k v ,  
你 爲 什 麼 不 學 馬 箭  
4 5.  m ori n a k v ofi t a qi h a k v ,  
因 爲 沒 有 馬 不 曾 學   
4 6.  si b eri t at a m e t u w a ,  
你 拉 拉 弓 瞧  
4 7.  je ,  
哦  
4 8.  a r a,  
哎 呀  
4 9.  er e b eri i t e b k e  b e bi i n u n ei m e m ut er a k v ,  
這 個 弓 的 墊 子 我 也 開 不 開  
5 0.  a bsi m a n g g a n a ,  
好 硬 啊  
5 1.  t utt u o qi,  
那 們 都  
5 2.  b eri b e si n d a ,  
把 弓 放 下  
5 3.  d a n gs e b e h vl a m e t u w a ki ,  
念 念 檔 子 看  
5 4.  je ,  
哦  
5 5.  si u d u a ni a y a bit h e h vl a h a ,  
你 讀 了 幾 年 書 了  
5 6.  il a n a ni y a h vl a h a,  
讀 了 三 年 了  
5 7.  bit h e gi y a g n a h o o ,  
講 過 了 書  
5 8.  a k v n ,  
沒 有  
5 9.  g i y a n g n a h a,  
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講 過 了  
6 0.  y a y a bit h e b e si g e m u gi y a n g n a m e m ut e m bi o ,  
不 拘 什 麼 書 你 都 能 講 得 來 麼  
6 1.  m ut er e b a i n u bi ,  
能 的 去 處 也 有  
6 2.  m ut er a k v b a i n u bi ,  
不 能 的 去 處 也 有  
6 3.  ai k a b a d e n ar h v n s o mi s h v n b a o qi ,  
倘 若 是 細 微 之 處  
6 4.  bi ut h ai m ut er a k v , 
我 就 不 能  
6 5.  si y a s ef u i t a qi k v d e bit h e h vl a m bi ,  
你 在 那 個 師 傅 學 裡 讀 書  
6 6.  j a o s ef u i t a qi k v d e h vl a m bi,  
在 趙 師 傅 的 學 裡 念  
6 7.  er e j a o s ef u ai bi d e t e h e bi ,  
這 個 趙 師 傅 在 那 裡 住  
6 8.  mi ni t e h e b o oi d u k ai b a k qi n d e bisir e ,  
在 我 住 的 房 子 對 門  
6 9.  t er e a m b a b o o ut h ai i ni b o o k ai,  
那 個 大 房 子 就 是 他 的 家 呀  
7 0.  j a o s ef u i q ol o b e ai a m a s e m bi,  
趙 師 傅 的 號 叫 什 麼 字 兒  
7 1.  j o oli i a m a s e m bi,  
叫 作 拙 哩 阿 媽  
7 2.  n e ai d e bi ,  
現 在 什 麼 上 頭 ？  
7 3.  d a qi bit h ei y a m u n i as g a n i bit h ei d a d e bi h e ,  
原 是 翰 林 院 的 學 士 來 着  
7 4.  b e y e j a d a h al a h a t ur g u n d e ,  
因 爲 身 子 殘 疾 了  
7 5.  as g a n i bit h ei d a qi n a k a h a ,  
辭 了 學 士 了  
7 6.  bit h e d e a nt a k a ,  
書 上 如 何  
7 7.  s ai n ,  
好  
7 8.  b a k qi n a k v i m a n g g a ,  
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無 對 手 的 高 強  
7 9.  bit h e u b ali y a m b ur e gi y a n g n ar a ,  
翻 譯 講 書  
8 0.  h er g e n ar ar a g a bt ar a ni y a m ni y ar a b e b a h a n ar a k v n g g e a k v ,  
寫 字 馬 步 箭 沒 有 不 會 的  
8 1.  x a bi s a b e k a d al ar a n g g e i n u qir a o ,  
管 徒 弟 們 也 緊 嗎  
8 2.  a g e er e b a b e u m e j o n d or o ,  
阿 哥 別 提 這 個  
8 3.  aji g e j us e d a m u i ni jil g a n b e d o nji h a d e ,  
小 孩 子 們 只 一 聽 見 他 的 聲 兒  
8 4.  f a y a n g g a g e m u t u h e m bi,  
魂 都 掉  
8 5.  si i n u t e d e g el e m bi o ,  
你 也 怕 他 麼  
8 6.  ar a er e ai gi s u n ,  
哎 呀 這 是 什 麼 話  
8 7.  s ef u s e r e n g g e ut h ai a m a i a d ali k ai,  
師 傅 就 是 父 親 一 樣 啊  
8 8.  s ef u d e g el er a k v o qi ,  
不 怕 師 傅  
8 9.  g eli w e d e g el e m bi ni ,  
還 怕 誰 呢  
9 0.  t er ei b o oi b a njir e n g g e a nt a k a, 
他 家 過 的 如 何  
9 1.  i n u d a m u f e bi h e h et h e b e t u w a ki y a m e b a njir e d a b al a,  
也 只 是 守 着 舊 有 的 產 業 過 罷 咧  

9 2.  er e qi t ul gi y e n i e n q u g eli b a h ar a b a bi sir e b e bi s ar k v,  
除 此 之 外 他 另 有 所 得 去 處 我 不 知 道  
9 3.  n e i ni j a k a d e bit h e h vl ar a x a bi s e u d u bi ,  
現 在 他 跟 前 念 書 的 徒 弟 有 多 少  
9 4.  n e bisir e n g g e ai n qi t a n g g v i si m e bi ,  
現 在 有 的 想 是 夠 着 一 百  

9 5.  si d ul e k e a ni y a d e i n u si m n e m bi h e o a k v n ,  
你 去 年 也 考 來 着 沒 有  
9 6.  si m n e h e bi h e ,  
考 來 着  
9 7.  h vl ar a n g g e ar ar a n g g e g e m u e d e n oj or o j a k a d e ,  
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因 爲 念 的 寫 的 都 差 池  
9 8.  g e b u g ai h a k v ,  
沒 取 名 子  
9 9.  d ul e t ur g u n utt u bi h e ni ,  
原 來 情 由 是 這 樣 來 着 呢  
1 0 0.  bi j a k a n si n d e ut al a gi s u n f o nji h a n g g e ,  
我 方 纔 問 你 的 這 許 多 話  
1 0 1.  g e m u si ni b e n gs e n b e q e n d er e n g g e ,  
那 是 試 探 你 的 本 事 的  
1 0 2.  t u w a qi si ni t a qi h a n g g e k e m u ni o m bi,  
看 你 所 學 的 還 去 得  
1 0 3.  bi qi m ari a m b as a d e al afi , 
我 明 日 告 訴 了 大 人 們  
1 0 4.  ur u n a k v si ni g e b u b e isi b u ki ,  
必 定 送 你 的 名 子  
1 0 5.  ei qi d as a m e si m n e b ur e ,  
或 是 叫 從 考  
1 0 6.  ei qi ut h ai b ait al ar a b e g e m u b olj o qi oj or a k v ,  
或 是 即 用 都 定 不 得  
1 0 7.  er e u d u i n e n g gi d ol o ,  
這 幾 日 裡 頭  
1 0 8.  si ni g a bt ar a ni y a m ni y ar a b a b e ,  
把 你 的 馬 步 箭  
1 0 9.  k e m u ni a n i ur e b u ,  
還 是 照 舊 演 習  
1 1 0.  h vl ar a ar ar a b a b e i n u a n i t a qi ,  
念 的 寫 的 去 處 也 照 舊 學  
1 1 1.  b o o d e bi s u ,  
在 家 裡  
1 1 2.  g v w a b a d e u m e g e n er e ,  
別 往 別 處 去  
1 1 3.  s el gi y er e b e t u w a m e d e y er e g es e f e ksi h ei ji o ,  
瞧 着 傳 去 如 飛 的 跑 了 來  
1 1 4.  u m e t o o k a b ur e ,  
別 誤 了  
1 1 5.  j e s a h a.  
哦 知 道 了  
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S e c ti o n 4 2: B o r r o w B o o k s  

1.  a g e si a bsi g e n e m bi ,  
阿 哥 你 那 里 去  
2.  g v w a b a d e m aji g e b ait a bifi g e n e m bi ,  
別 處 有 點 兒 事 情 去  
3.  a g e y a b u ,  
阿 哥 走  
4.  t a k a m e ni b o o d e d ari,  
且 順 便 到 我 家 裡  
5.  j o o b ai,  
罷 咧  
6.  bi e n e n g gi e m u e k x er e b ait a bifi x ol o b a h ar a k v ,  
我 今 日 有 一 宗 緊 事 情 不 得 工 夫  
7.  e n q u i n e n g gi j ai d ari ki b ai ,  
另 日 再 到 去 罷  
8.  a g e si n e n e h e qi m ujil e n a m b ul a g v w ali y a k a bi ,  
阿 哥 你 比 先 心 大 變 了  
9.  m us e d a qi is h u n d e t ar g a q u n a k v gi s ur e m e ,  
咱 們 原 是 彼 此 說 話 沒 有 忌 教  
1 0.  t o n a k v y ab u m bi h e n g g e k ai , 
行 走 沒 有 遍 數 兒 來 着 的 呀  
1 1.  si ut al a i n e n g gi mi ni d u k a d e u m ai e n g g el e njir a k v bi m e ,  
你 許 多 日 子 竟 不 登 我 的 門  
1 2.  a q afi g eli utt u a n d u h vri d u y e n o h o n g g e ,  
見 了 又 這 樣 冷 淡  
1 3.  w e si m b e ai n a h a ni o ,  
誰 把 你 怎 麼 樣 了 麼  
1 4.  si s ar k v,  
你 不 知 道  
1 5.  bi ji d er a k v n g g e w a k a ,  
非 是 我 不 來  
1 6.  d a m u b o oi j o b os h v n t ur g u n d e ,  
只 爲 家 艱 難 的 緣 故  
1 7.  i n e n g gi d ari e k x e m e, 
每 日 忙  
1 8.  u m ai x ol o b a h ar a k v b a d e ,  
竟 不 得 工 夫  
1 9.  mi m b e s e m e ai n ar a ,  



1 3 4 

叫 我 怎 麼 樣  
2 0.  a g e si b o oi j o b os h v n i j ali n w a k a , 
阿 哥 你 不 是 爲 家 艱 難  
2 1.  a n qi ai si b e uj el e m e s ai n g u q u b e al d a n g g a o b u m e ,  
想 是 重 利 疏 遠 好 朋 友  
2 2.  mi m b e t ul gi y e n g v ni m bi d er e ,  
外 想 着 我 罷  
2 3.  a g e si ni er e ai gi s u n s er e n g g e ,  
阿 哥 你 說 的 這 是 什 麼 話  
2 4.  m us ei g u q ul e h e n g g e ,  
咱 們 的 相 于  
2 5.  g v w a d e d ui b ul e qi o m bi o , 
比 得 別 人 麼  
2 6.  si ai n u er e g es e gi s u n t u qi m bi ,  
你 爲 何 發 出 這 樣 話 來  
2 7.  j e j e w aji h a,  
遮 遮 完 了  
2 8.  e n e n g gi mi ni b ait a b e ut h ai t o o k a b u qi ,  
今 日 我 的 事 就 便 誤  
2 9.  to o k a b u ki ni ,  
誤 去 罷  
3 0.  bi g e n er e b e n a k afi ,  
我 止 住 去  
3 1.  b g ei b o o d e d ari n a ki ,  
到 阿 哥 家 里  
3 2.  bi ei qi g e n er a k v o h o d e ,  
我 若 是 不 去 了  
3 3.  si k e m u ni mi m b e w a k a x a m bi o ,  
你 還 怪 我 麼   
3 4.  a g e utt u o qi ,  
阿 哥 若 這 樣  
3 5.  t e ni g u q u i d or o,  
纔 是 朋 友 的 道 理  
3 6.  d a x os e a b a ,  
大 小 子 在 那 里  
3 7.  m ori n g ai s u ,  
接 馬  
3 8.  je ,  



1 3 5 

哦  
3 9.  er e m ori n b e a m ar gi h v w a d e g a m afi h v w ait a ,  
把 這 個 馬 拿 到 後 院 子 裡 栓 着  
4 0.  d u k ai j a k a d e u m e h v w ait ar a ,  
別 拴 在 門 口 兒  
4 1.  e h e ur s e d e g u w el k e ,  
仔 細 壞 人  
4 2.  j ul a h v b e b ur gi y e n d e l a ki y a,  
扯 手 掛 在 鞍 喬 子 上  
4 3.  t o h o m a b e i n u h et e,  
墊 子 也 撩 起 來  
4 4.  j e, 
哦  
4 5.  a g e y a b u , 
阿 哥 走  
4 6.  d osi ki , 
進 去  
4 7.  a g e n a g a n d e t af a , 
阿 哥 上 炕 去  
4 8.  bi t af a ki , 
我 上 去  
4 9.  a g e er gi d e s ai n , 
阿 哥 這 邊 好  
5 0.  u b a d e i n u s ai n ,  
這 裡 也 好  
5 1.  j ai m aji g e w esi,  
再 上 陞 些 兒  
5 2.  ut h ai utt u o h o d e u m esi i q a n g g a ,  
就 是 這 樣 很 舒 服  
5 3.  d a x os e a b a ,  
大 小 子 在 那 裡  
5 4.  si t ul e ai n a m bi ,  
你 在 外 頭 作 什 麼 呢  
5 5.  bi u b a d e m ori n h v w ait a m e bi ,  
我 在 這 裡 栓 馬 呢   
5 6.  er e w a b ur u m ori n b e h v w ait afi ji qi w aji h a ,  
這 個 砍 頭 的 栓 上 馬 來 罷 了  
5 7.  e m d u b ei h v w ait a m bi o ,  
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侭 着 栓 麼  
5 8.  b u q e h e a h a g eli bi ni ,  
死 奴 才 也 有 呢  
5 9.  h v d u n d a m b a g u t e b ufi b e nj u ,  
快 裝 煙 送 來  
6 0.  si j ai d osifi h e n d u ,  
你 再 進 去 說  
6 1.  q ai b e h al u k a n i w e nj efi b e nj u s e ,  
叫 把 茶 熱 的 溫 溫 的 送 來  
6 2.  s u n b e l a b d u k a n i si n d a ,  
把 奶 子 多 着 些  
6 3.  t u mi k a n os o,  
稠 稠 的  
6 4.  h o n u m e g e n g gi y e n oj or o ,  
別 太 清 了  
6 5.  je ,  
哦  
6 6.  t ait ai i b e y e s ai y v n,  
太 太 身 體 好 麼  
6 7.  s ai n ,  
好  
6 8.  a x a s ai y v n ,  
嫂 子 好 麼  
6 9.  s ai n ,  
好  
7 0.  j us e g e m u s ai y v n,  
孩 子 們 都 好 麼  
7 1.  s ai n ,  
好  
7 2.  a r a,  
哎 呀  
7 3.  d a x os e a b a ,  
大 小 子 在 那 里  
7 4.  q ai b e ai n u b e njir a k v ,  
把 茶 怎 不 送 來  
7 5.  g aji h a ,  
拿 來 了  
7 6.  a g e ut h ai g ai s u , 
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阿 哥 就 拿 罷  
7 7.  a g e si i n u g ai s u ,  
阿 哥 你 也 拿  
7 8.  ai g eli ,  
豈 有 此 理  
7 9.  a g e si n e n e ,  
阿 哥 你 先 來  
8 0.  bi ut h ai n e n e m e g ai ki ,  
我 就 先 拿 咧  
8 1.  a g e bi h e n g kil er a k v k ai ,  
阿 哥 我 不 磕 頭 了 啊  
8 2.  ai g eli ,  
豈 有 此 理  
8 3.  e m u m or o u nt u h u n q ai d e g eli h e n g kil e m bi s er e n g g e ai gi s u n ,  
一 碗 空 茶 也 說 磕 頭 是 什 麼 話  
8 4.  a g e bi g eli d o nji qi ,  
阿 哥 我 又 聽 見  
8 5.  si t a qi k v d e d osifi bit h e h vl a m bi s er e y ar gi y v n ,  
說 你 進 學 讀 書 是 真 麼  
8 6.  in u ,  
是  
8 7.  m e ni nir ui j a n g gi n mi m b e a q a h a d ari ,  
我 們 牛 錄 章 京 遭 遭 兒 見 了 我  
8 8.  ut h ai b ait a d e y a b u y a b u s e m e h e n d u m bi ,  
就 說 當 差 事 罷 當 差 事 罷  
8 9.  bi g v ni qi m a nj u bit h e b e u d u h er g e n t a k ar a g oji m e ,  
我 想 滿 洲 書 雖 認 得 幾 個 字 兒  
9 0.  gi s u n s e qi or o n s ar k v ,  
若 說 是 話 總 不 知 道  
9 1.  j ai u d u bi y ai bit h e h vl afi,  
再 念 幾 個 月 的 書  
9 2.  b ait a d e d osi qi ,  
上 差 事 去  
9 3.  i n u g oi d a b u m bi s er e b a a k v,  
也 不 算 遲  
9 4.  t utt u ofi d ul e k e bi y ai j u w a n il a n d e,  
所 以 上 月 十 三 日  
9 5.  g eli  t a qi k v d e d osi k a,  
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又 上 了 學 了  
9 6.  si a d ar a m e b a h afi d o nji h a ,  
你 怎 麼 得 聽 見 了  
9 7.  q a n a n g gi j o oli i a m a a g e mi ni b o o d e jifi ,  
是 前 日 卓 哩 阿 媽 阿 哥 來 我 家 裡  
9 8.  bi t e d e si m b e f o nji h a bit h e ,  
我 望 他 問 你 來 着  
9 9.  i mi n d e al ar a j a k a d e,  
他 告 訴 我 的 時 候  
1 0 0.  bi t e ni s a h a ,  
我 纔 知 道 了  
1 0 1.  a g e si n d e m a nj u bit h e bi qi ,  
阿 哥 你 有 滿 洲 書 麼  
1 0 2.  u d u d e bt eli n j u w e n b ur e o ,  
借 于 幾 本  
1 0 3.  bi d o ol afi h vl a ki ,  
我 抄 了 念  
1 0 4.  w aji h a m a n g gi ut h ai si n d e a m asi b e njir e ,  
完 了 就 于 你 送 回 來  
1 0 5.  mi n d e bit h e a k v ,  
我 沒 有 書  
1 0 6.  bi g u q us e d e b ai m e t u w a ki ,  
我 合 朋 友 們 尋 着 瞧  
1 0 7.  b a h a m a n g gi ni y al m a b e t a k vr afi si n d e b e n e b ur e ,  
得 了 使 人 送 于 你 去  
1 0 8.  er e ut h ai a g e mi n b e g osi h a k ai ,  
這 就 是 阿 哥 疼 我 了 啊  
1 0 9.  ai gi s u n s er e n g g e ,  
說 的 是 什 麼 話  
1 1 0.  a g e si utt u sit h v m e bit h e h vl a ki s e m bi m e ,  
阿 哥 你 這 樣 上 緊 要 讀 書  
1 1 1.  bi u d u d e bt eli n bit h e b e b aifi si n d e d o ol a b ur a k v s er e d or o bi o ,  
我 連 幾 本 書 不 尋 給 你 抄 的 理 有 麼  
1 1 2.  j e j e w aji h a,  
遮 遮 完 了  
1 1 3.  bi i n u g v w a d e b air a k v k ai ,  
我 也 不 合 別 人 尋 了 啊  
1 1 4.  a g e g v w a d e u m e b air e ,  
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阿 哥 別 合 別 人 尋  
1 1 5.  bi b aifi si n d e b e n e b ur e s e h e k ai ,  
我 已 是 說 了 尋 了 給 你 送 去  
1 1 6.  in u ,  
是  
1 1 7.  a g e bi g e n e ki ,  
阿 哥 我 去 咧  
1 1 8.  b u d a j efi g e n e ,  
吃 了 再 去  
1 1 9.  si ai utt u e k x e m bi ,  
你 怎 麼 這 們 忙  
1 2 0.  b u d a d a gil a b u m e ut h ai b a h a m bi k ai ,  
飯 收 拾 着 就 得 啊  
1 2 1.  j o o b ai, 
罷 呀  
1 2 2.  mi n d e y ar gi y a n i e k x er e b ait a bi ,  
我 當 真 地 有 忙 事 情  
1 2 3.  e m u g u q u mi n b e b ait a h e b d e m bi s e m e ,  
一 個 朋 友 叫 我 商 量 事  
1 2 4.  i b o o d e ali y a h a bi,  
他 在 家 裡 等 着 你  
1 2 5.  bi g e n er a k v o h o d e ,  
我 若 是 不 去  
1 2 6.  t er e mi m b e j a b q ar a k v n,  
他 不 埋 怨 我 麼  
1 2 7.  y ar gi y v n ,  
真 麼  
1 2 8.  ai g eli ,  
豈 有 此 理  
1 2 9.  e d e g eli ai h olt or o b a bi ,  
這 有 什 麼 撒 謊 的 去 處  
1 3 0.  u n e n g gi o qi ,  
若 是 真  
1 3 1.  bi si m b e bi b ur a k v ,  
我 不 留 着 你  
1 3 2.  d a m u a g e jifi u nt u h u n t e h e k ai , 
但 是 阿 哥 來 了 空 坐 了 啊  
1 3 3.  j ai ji o,  
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再 來 呀  
1 3 4.  a g e si i n u d osi ki b ai ,  
阿 哥 你 也 進 吧  
1 3 5.  e m u j u w e i n e n g gi o h o m a n g gi ,  
過 一 兩 日  
1 3 6.  bi g eli a g e b e t u w a nji ki .  
我 還 來 瞧 阿 哥  

S e c ti o n 4 3: Vi si ti n g a F ri e n d  

1.  a g e s ai y v n ,  
阿 哥 好 麼  
2.  s ai n ,  
好  
3.  a g e si ni b e y e i n u s ai y v n ,  
阿 哥 你 的 身 體 也 好 麼  
4.  s ai n,   
好  
5.  er e u q uri si ai bi d e bi h e ,  
這 一 向 你 在 那 里 來 着  
6.  u m ai si m b e s a b u h a k v ,  
竟 沒 見 你  
7.  bi ji n g a g e b e t u w a nji ki s e m bi h e ,  
我 正 要 來 瞧 阿 哥 來 着  
8.  g ait ai e m u aji g e b ait a d e u x a b ur e j a k a d e ,  
忽 然 被 一 件 小 事 拉 扯 住  
9.  t utt u b a h afi ji h e k v,  
故 此 沒 得 來  
1 0.  q a n a n g gi ar k a n s e m e b ait a t e ni w aji h a ,  
前 日 將 將 兒 事 情 纔 完 了  
1 1.  si ks e x ol o b a h afi ji ki s e h e bi qi ,  
昨 日 得 了 工 夫 將 說 要 來   
1 2.  g eli a g a m e d eri b u h e ,  
又 下 起 雨 來 了   
1 3.  a g e si s ar a n g g e ,  
阿 哥 你 知 道 的  
1 4.  mi n d e n e m er k u j a n g qi g e m u a k v ,  
我 雨 衣 氊 褂 子 都 沒 有  
1 5.  m ori n i n u a k v ,  
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馬 也 沒 有  
1 6.  j u g v n g eli lif a g a n,  
路 上 又 爛 泥  
1 7.  t utt u ofi,  
因 是 那 們  
1 8.  g eli b a h afi ji h e k v ,  
又 沒 得 來  
1 9.  e n e n g gi g al g a oj or o j a k a d e ,  
今 日 晴 了  
2 0.  bi y af a h al a m e ,  
我 步 行   
2 1.  q o h o m e a g e b e t u w a nji m e ji h e ,  
特 來 瞧 阿 哥 來 了  
2 2.  ar a utt u g or o d e ,  
哎 呀 這 們 遠 的  
2 3.  mi ni j ali n a g ei b e y e b e s uil a b u h a n g g e ,  
爲 我 勞 動 阿 哥 的 駕  
2 4.  bi a d ar a m e ali m e m ut e m bi ,  
我 如 何 當 得 起  
2 5.  y al a bi h u k x e k e s e m e w ajir a k v ,  
真 真 的 我 感 之 不 盡  
2 6.  ai g eli ,  
豈 敢  
2 7.  a g e bi b o o d e e m h u n t e h e d e ji n g u m esi ali x a m bi h e ,  
阿 哥 我 在 家 裡 獨 坐 正 狠 悶 的 慌 來 着  
2 8.  si ni b e y e ji h e n g g e t o b s e m e mi ni g v ni n d e a q a h a ,  
你 來 的 正 合 了 我 的 主 意  
2 9.  t utt u bi m e a g e b e ki d u h a g v ni n b e, 
然 而 想 念 阿 哥 的 心  
3 0.  i n u b a h afi s el a b u h a,  
也 得 快 活 了  
3 1.  m us e a h v n d e o e n e n g gi d er e a q a h a b e d a h a m e ,  
咱 們 弟 兄 今 日 既 是 會 見 面 了  
3 2.  u nt u h us a k a si m b e u n g gir e k o oli a k v ,  
沒 有 空 空 叫 你 去 的 規 矩  
3 3.  e m u h v nt a h a n nit a n n ur e b e d a gil afi ,  
收 拾 一 杯 薄 酒  
3 4.  m us e j u w e n ofi b a k qil a m e o mi q a m e ,  
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咱 們 二 人 對 飲  
3 5.  m aji g e l e ol e m e t e q e ki ,  
坐 着 敘 談 一 敘 談  
3 6.  a g e si mi m b e utt u g osi ki s er e b e d a h a m e ,  
阿 哥 你 既 然 這 樣 要 疼 愛 我  
3 7.  bi m ar ar a b a a k v ,  
我 不 推 辭  
3 8.  ur u n a k v a g ei g v ni n d e a q a b u ki ,  
必 定 合 阿 哥 的 意 思  
3 9.  d a m u t ur g u n a k v d e j o b o b u h a n g g e ,  
只 是 無 故 騷 擾  
4 0.  gi y a n d e a q ar a k v ,  
不 合 理  
4 1.  ai g eli ,  
豈 敢  
4 2.  k esit u a b a ,  
克 十 兔 在 那 裡  
4 3.  m ur e a nj u d a gil a b ufi b e nj u s e ,  
說 叫 收 拾 酒 菜 送 來  
4 4.  je ,  
哦  
4 5.  k esit u si er e f al a n b e ai n u erir a k v ,  
克 十 兔 這 個 地 你 怎 麼 不 掃  
4 6.  d er e b e i n u d asi hi y ar a k v ,  
桌 子 也 不 撣  
4 7.  si b ai bi b o o d e bifi ai n a m bi h e ,  
你 白 白 的 在 家 裡 什 麼 來 着  
4 8.  bi aifi ni eri h e  bi h e ,  
我 早 已 掃 了 來 着  
4 9.  e d u n d a h ai u m ai n a k ar a k v ,  
風 侭 着 刮 竟 不 住  
5 0.  j ai u q e d e g eli hi d e l a ki h a k v ofi,  
再 房 門 上 又 沒 掛 簾 子  
5 1.  u tt u n a nt u h u n o h o,  
是 這 們 臟 了  
5 2.  er e d or o s ar k v w a b ur u a h a g eli bi ni ,  
這 個 不 知 禮 的 砍 頭 奴 才 也 有 呢  
5 3.  k e m u ni t a bsi d a ki s e m bi o ,  
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還 有 強 嘴 麼  
5 4.  h as a n ur e b e t u w a n a ,  
快 看 酒 去 罷  
5 5.  je ,  
哦  
5 6.  a g e m us e er e x ol o d e ,  
阿 哥 咱 們 稱 着 這 個 工 夫  
5 7.  n e n e m e d er e b e h v w a d e g uri b ufi t e ki b ai ,  
先 把 桌 子 挪 在 院 子 裡 坐 着 罷  
5 8.  er e b o oi d ol o u m esi h al h v n k ai ,  
這 屋 裡 狠 熱 呀  
5 9.  u m esi i n u ,  
狠 是  
6 0.  m us e t ul e g uri b u qi ,  
咱 們 若 望 外 挪  
6 1.  t er e si n g g eri x a n i m o oi f ejil e s ai n,  
那 槐 樹 底 下 好  
6 2.  t u b a d e s e b d eril e m e t e qi i q a n g g a,  
那 裡 稱 陰 涼 兒 坐 着 舒 服  
6 3.  t u b a e h e,  
那 裡 不 好  
6 4.  m o o d e bi sir e u mi y a h a l a b d u e m d u b ei t u h e m bi ,  
樹 上 的 蟲 子 多 不 住 的 掉  
6 5.  a m ar gi h v w ai si hi n i f ejil e s ai n d e i sir a k v ,  
不 如 後 院 子 房 檐 底 下 好  
6 6.  t utt u o qi ut h ai a m ar gi h v w a d e o ki ni,  
若 是 那 們 着 就 是 後 院 裡 罷  
6 7.  e it er e qi b e,  
總 而 言 之  
6 8.  h v w a i d ol o b o oi t or gi qi s er g u w e n ,  
院 子 裡 比 屋 裡 涼 快  
6 9.  e si ,  
自 然  
7 0.  t er e a n g g al a b o o h afir a h v n ,  
況 且 屋 窄  
7 1.  ni y al m a g eli g er e n o qi ,  
人 又 多  
7 2.  t e h ei uj u li y eli y e x e m e m ujil e n f arf a b u m bi s e qi n a,  
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坐 久 了 頭 眩 心 亂  
7 3.  bi b a nit ai i n u h al h v n d e h a mir a k v ,  
我 生 來 的 也 受 不 得 熱  
7 4.  a g e t e ni y e n g ni y eri d u b ei f or g o n d e ,  
阿 哥 今 當 春 末 的 時 候  
7 5.  t u m e n j a k a g e m u f ul h ur efi,  
萬 物 都 發 生 了  
7 6.  ji n g ali n d e s ar g a x ar e m u k e b e t u w ar a s ai n eri n ,  
正 是 遊 山 看 水 的 好 時 節  
7 7.  mi ni er e aji g e bit h ei b o oi h v w a ,  
我 這 個 小 書 房 院 子  
7 8.  u d u g e b u n g g e y af a n f er g u w e q u k e b a w a k a bi qi b e ,  
雖 然 不 是 名 院 勝 景  
7 9.  i n u ali n w eji qi e n q u a k v,  
也 不 亞 如 山 林  
8 0.  t o b s e m e m us ei j er gi urs ei s o mi m e t er e b a k ai,  
正 是 吾 輩 隱 居 之 處 啊  
8 1.  e qi ai ,  
可 不 是 麼  
8 2.  a r a,  
哎 呀  
8 3.  e m d u b ei s ul a gi s u n b e l e ol er e d e ,  
侭 着 敘 談 閒 話  
8 4.  n ur e d ar a b ur e b e g e m u o n g g ol o ,  
把 讓 酒 都 忘 記 了  
8 5.  d a x os e n ur e t e b u ,  
大 小 子 斟 上 酒  
8 6.  a g e si e m u h v nt a h a n o mi ,  
阿 哥 你 喝 一 鐘  
8 7.  bi o mi h a ,  
我 喝 過 了  
8 8.  er e n ur e u m esi h at a n ni m e q u k e ,  
這 個 酒 狠 醃 利 害  
8 9.  bi d a m u e m u h v nt a h a n o mir e j a k a d e ut h ai s o kt o h o k ai ,  
我 只 喝 了 一 鐘 就 醉 咧  
9 0.  a bsi s er e n g g e , 
說 的 是 那 里 話  
9 1.  t e ni h v nt a h a n b e t u ki y e m e,  
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纔 舉 鍾 子  
9 2.  h o n o a n g g a d e g a m ar a u n d e d e ,  
還 未 沾 脣  
9 3.  ut h ai s o kt o h o s er e d or o bi o ,  
就 說 醉 了 的 理 有 麼   
9 4.  si j a qi h olt or o n g g e m a n g g a ,  
你 特 會 撒 謊  
9 5.  mi ni h olt or o n g g e w a k a ,  
非 我 撒 謊  
9 6.  bi d a qi o mi m e b a h a n ar a k v bi h e ,  
我 原 本 不 會 飲 酒  
9 7.  a g e er e d ur u n i mi m b e g osi m e ofi ,  
只 爲 阿 哥 這 樣 疼 愛 我  
9 8.  t e ni e m u h v nt a h a n o mi h a d a b al a,  
纔 喝 了 一 鍾  
9 9.  g v w a b a d e o qi ,  
若 是 別 處  
1 0 0.  ai n a h a s e m e o mir a k v ,  
斷 然 不 喝  
1 0 1.  a g e ai k a a k d ar a k v o qi ,  
阿 哥 若 是 不 信  
1 0 2.  b o oi ur s e d e f o nji qi e n d er a k v k ai ,  
問 家 人 們 便 知  
1 0 3.  si ni gi s u n b e bi g e m u a k d ar a k v ,  
你 的 話 我 都 不 信   
1 0 4.  o mi m e b a h a n ar a b a h a n ar a k v b e bi i n u d ar a k v ,  
會 喝 不 會 喝 我 也 不 管  
1 0 5.  si d a m u mi ni il a n h v nt a h a n n ur e b e o mir e w aji h a m a n g gi ,  
你 只 飲 完 了 我 的 三 盃 酒  
1 0 6.  bi si m b e g u w e b ur e ,  
我 饒 了 你  
1 0 7.  n ur e s e qi g eli h or o n i o kt o w a k a ,  
酒 又 不 是 毒 藥  
1 0 8.  o kt ol o m e w ar a d e k el e m bi o ,  
怕 藥 殺 了 麼  
1 0 9.  j e j e w aji h a,  
遮 遮 完 了  
1 1 0.  e d e ai bi ,  



1 4 6 

這 有 何 妨  
1 1 1.  er e il a n h v nt a h a n n ur e d e ,  
這 三 盃 酒  
1 1 2.  ut h ai s o kt o m e b u q e qi i n u o ki ni ,  
就 便 醉 死 也 罷  
1 1 3.  bi o mi ki ,  
我 喝  
1 1 4.  a g e si t u w a ,  
阿 哥 你 瞧  
1 1 5.  g e m u o mi m e w a qi hi y a h a , 
都 喝 乾 了  
1 1 6.  t ul e i n u y a mji h a,  
外 頭 也 晚 了  
1 1 7.  bi g e n e ki b ai ,  
我 去 罷  
1 1 8.  a g e u b a d e e m u d o b ori d e d ufi ,  
阿 哥 在 這 裡 睡 一 夜  
1 1 9.  qi m ari j ai g e n e ki ,  
明 日 再 去  
1 2 0.  j o o b ai,  
罷 呀  
1 2 1.  qi m ari b o o d e b ait a bi ,  
明 日 家 裡 有 事  
1 2 2.  g e n er a k v o qi oj or a k v ,  
不 去 使 不 得  
1 2 3.  utt u w a k a bi h e bi qi ,  
若 不 是 這 樣  
1 2 4.  ut h ai si ni b o o d e e m u d o b ori i n d e m bi h e ,  
就 在 你 家 過 一 夜  
1 2 5.  a g e si n d e ai k a x ol o b a h a qi ,  
阿 哥 你 若 是 得 來 工 夫  
1 2 6.  i n u m e ni b o o d e e m u m ari g e n e qi n a,  
也 往 我 們 家 裡 去 一 遭 兒  
1 2 7.  ur u n a k v g e n e m bi , 
必 定 去  
1 2 8.  j e b a ni h a k ai,  
遮  生 受 了 啊  
1 2 9.  ai g eli ,  
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豈 敢  
1 3 0.  ai j e k e ni ,  
吃 了 什 麼  
1 3 1.  g eli b a ni h a s e m bi ,  
又 道 生 受  
1 3 2.  j e a g e si u nt u h u n g e n e h e k ai. 
遮 阿 哥 你 空 去 了 啊  

S e c ti o n 4 4: A B a n q u et  

1.  t ul e e m u ni y al m a bifi d u k a h vl a m bi,  
外 頭 有 一 個 人 叫 門  
2.  w e qi ,  
是 誰  
3.  bi t a k ar a k v ,  
我 不 認 得   
4.  eljit u si t e qifi t u w a n a ,  
二 吉 兔 你 出 去 瞧  
5.  je ,  
哦  
6.  t ul e e m u ni y al m a m ori n d e y al ufi a g e b e b ai m e ai gi s u n al a nji h a s e m bi ,  
外 頭 一 個 人 騎 在 馬 上 說 找 阿 哥 告 訴 什 麼 話 來 了  
7.  ai al ar a b e si f o nji h a k v n ,  
告 訴 什 麼 你 沒 問 麼  
8.  bi f o nji h a bi h e ,  
我 問 來 着  
9.  i a g e b e a q a h a m a n g gi, te ni al a m bi s e h e ,  
他 說 見 了 阿 哥 纔 告 訴  
1 0.  t utt u o qi bi g e n efi t u w a n a ki,  
若 是 那 們 着 我 去 看  
1 1.  ar a a g e si ji h e o ,  
哎 呀 阿 哥 你 來 了 麼  
1 2.  ai bi qi ji h e n g g e ,  
從 那 里 來 的  
1 3.  b e y e g u b qi g e m u b ur a ki q a n g gi ,  
渾 身 都 是 灰 土  
1 4.  a g e b o o d e d osi ki ,  
阿 哥 請 進 家 裡 去  
1 5.  j o o b ai,  
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罷 呀  
1 6.  bi d osir a k v ,  
我 不 進 去  
1 7.  si n d e gi s u n al afi ut h ai y o m bi ,  
告 訴 了 你 話 就 走  
1 8.  ai n u utt u e k x e m bi ,  
怎 麼 這 們 忙  
1 9.  g v w a b a d e e m u g u q u bifi mi m b e ali y a h a bi ,  
別 處 有 一 個 朋 友 等 着 我 呢  
2 0.  x ol o j a b d ur a k v,  
不 得 工 夫  
2 1.  ai g eli ,  
豈 有 此 理  
2 2.  ut h ai g v w a b a d e g u q u bi ki ni ,  
就 是 別 處 有 朋 友 罷  
2 3.  t a k a mi ni b o o d e d art ai d osifi e m u h v nt a h a n g e n g gi y e n q ai o mifi j ai 
g e n e ki ,  
暫 且 進 我 家 裡 去 喝 一 盃 清 茶 再 去  
2 4.  si ni d ol o a d ar a m e ,  
你 心 下 如 何  
2 5.  bi d osi ki s e qi ,  
我 若 是 要 進 去  
2 6.  aifi ni ut h ai d osi k a k ai ,  
早 已 就 進 去 了 呀  
2 7.  g eli si ni a n a h v nj ar a b e ali y a m bi o ,  
又 等 你 讓 麼  
2 8.  t er e a n g g al a, a g e er e d ur u n i mi m b e k u n d ul e qi ,  
況 且 阿 哥 這 樣 的 敬 我  
2 9.  bi e m u d or o gi y a n b e i n u s ar k v m uj a n g g a o ,  
我 連 一 個 道 理 也 不 知 道 麼  
3 0.  j a b d ur a k v n g g e y ar gi y a n,  
不 得 工 夫 是 真  
3 1.  a g e si e n e n g gi ai k a b a d e mi ni b o o d e d osir a k v o qi ,  
阿 哥 你 今 日 倘 若 不 進 我 家 裡 去  
3 2.  bi y ar gi y a n i si m b e us h a m bi ,  
我 實 實 的 惱 你  
3 3.  bi t a k a si n d e f o nji ,  
我 且 問 你  
3 4.  si ur u n a k v mi m b e d osi m b ufi mi n d e ai j a k a ul e b u ki s e m bi ,  
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你 必 定 叫 我 進 去 要 給 我 什 麼 東 西 吃  
3 5.  y a d ar a b o o k ai ,  
窮 人 家 呀  
3 6.  ai s ai n j a k a bi ,  
有 什 麼 好 東 西  
3 7.  e m u m or o u nt u h u n b u d a d a gil afi si n d e ul e b ur e d a b al a ,  
收 拾 一 碗 空 飯 給 你 吃 罷 咧  
3 8.  er e qi t ul gi y e n g v w a j a k a a k v k ai ,  
除 此 之 外 沒 有 別 的 東 西 啊  
3 9.  si ni b o o d e ai k a mi g a n y ali ni o n g ni y a h a y ali bi qi ,  
你 家 裡 若 有 小 豬 子 肉 鵝 肉  
4 0.  bi d osifi j e ki ,  
我 進 去 吃  
4 1.  a k v o qi bi d osir a k v ,  
若 是 沒 有 我 不 進 去  
4 2.  bi aji g a n qi u nt u h u n b u d a b e j e m e t a qi h a k v ,  
我 自 幼 兒 沒 有 吃 慣 空 飯  
4 3.  a g e si d a m u d osi qi n a ,  
阿 哥 你 只 管 進 去  
4 4.  u nt u h u n b u d ai t eil e si n d e ul e b ur e k o oli g eli bi o ,  
寡 空 飯 給 你 吃 的 規 矩 也 有 麼  
4 5.  ut h ai mi g a n y ali ni o n g ni y a h a y ali j e ki s e qi ,  
就 便 要 吃 小 豬 子 肉 鵝 肉  
4 6.  i n u u m esi j a,  
也 狠 容 易  
4 7.  as ur u m a n g g a b a a k v k ai ,  
沒 甚 難 處 啊  
4 8.  b o o d e b el e ni bi sir e n g g e ,  
家 裡 現 成 有 的  
4 9.  t utt u o qi si n e n e m e d osi,  
若 是 那 們 着 你 先 進 去  
5 0.  ai g eli , 
豈 敢  
5 1.  mi ni b o o k ai ,  
是 我 家 呀  
5 2.  bi n e n d e qi o m bi o ,  
我 先 走 使 得 麼  
5 3.  eljit u a b a ,  
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二 吉 兔 在 那 里 呢  
5 4.  n a g a n d e s e kt ef u n s e kt e ,  
炕 上 鋪 坐 褥  
5 5.  fil e k u d e y a h a n o n g gi,  
火 盆 裡 添 上 炭  
5 6.  s u n q ai a q a b u ,  
對 奶 子 茶  
5 7.  d a m b a g u t e b ufi b e nj u ,  
裝 煙 送 來  
5 8.  je ,  
哦   
5 9.  s a k d a m af a b o o d e bi o ,  
老 太 爺 在 家 裡 麼  
6 0.  b o o d e a k v ,  
沒 在 家   
6 1.  a bsi g e n e h e ,  
那 去 了  
6 2.  e m u g u q u i b o o d e e n e n g gi m et e m bi s e m e y ali j e m e g e n e h e ,  
一 個 朋 友 家 今 日 還 願 吃 肉 去 了  
6 3.  utt u o qi m af a a m asi ji h e m a n g gi ,  
如 此 太 爺 回 來 了  
6 4.  si mi ni f u n d e s ai n s e m e f o nji ,  
你 替 我 問 好  
6 5.  in u ,  
是  
6 6.  a g e m us e t a k a s ul a gi s u n b e b ar gi y a ,  
阿 哥 咱 們 且 把 閒 話 收 起 來  
6 7.  si ar ki o mi m bi o ,  
你 喝 燒 酒 啊  
D o y o u dri n k li q u or,  
6 8.  n ur e o mi m bi o ,  
喝 黃 酒 啊  
6 9.  y a y a o ki ni g e m u s ai n k ai , 
不 拘 什 麼 都 好 呀  
7 0.  b u d a b o o h a b e i n u h a hil a m e d a gil a b u ,  
把 飯 菜 也 叫 快 着 收 拾  
7 1.  bi k e m u ni ali y a h ai j e ki s e m bi k ai ,  
我 還 等 着 要 吃  
7 2.  n ur e a nj u b e n e n e m e b a nj u ,  
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先 送 酒 菜 來  
7 3.  h a hil a s e ,  
說 叫 快 着  
7 4.  a g e si w esi h u n t e ,  
阿 哥 你 上 坐  
7 5.  t u b ai n a g a n ni o m e x a h vr u n d e t e qi oj or a k v,  
那 里 的 炕 冰 骨 涼 坐 不 得  
7 6.  q asi m aji g e g uri ,  
往 那 們 挪 一 挪  
7 7.  q e ni qi h ai t e q e ki ni ,  
由 着 他 們 坐 着 去 罷  
7 8.  u m e d ar a ,  
別 要 管  
7 9.  a g e si d osifi b o o h a b e m aji g e h a qi hi y a qi n a ,  
阿 哥 你 進 去 催 一 催 菜 去  
8 0.  ei qi b uj u h e n g g e q ol a h a n g g e b e ,  
或 是 煮 的 炒 的  
8 1.  y a b el e ni o qi , 
那 個 若 是 現 成  
8 2.  h v d u n g ajifi m e n d e ul e b u m bi d er e ,  
快 拿 來 給 我 們 吃 罷 咧  
8 3.  as ar afi s u w e ni b o o d e el h e k e n i b e y e j e ki s e m e o ,  
收 着 你 們 家 裡 慢 慢 的 自 己 吃 麼  
8 4.  a g e e ki s a k a t e. U m e b al ai gi s ur er e ,  
阿 哥 悄 默 聲 的 坐 着 別 胡 說  
8 5.  utt u oil o h o n b al a m a o h o d e ,  
若 這 樣 輕 狂  
8 6.  w eri d e b as u b ur a h v ,  
不 怕 人 笑 話 麼  
8 7.  eljit u n ur e t e b u ,  
二 吉 兔 斟 酒  
8 8.  er e e m u h v nt a h a n n ur e ,  
這 一 盃 酒  
8 9.  bi si m b e k u n d ul er e n g g e ,  
是 我 敬 你 的  
9 0.  si ur u n a k v w a qi hi ya m e o mi ,  
你 必 定 喝 干  
9 1.  ai g eli ,  
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豈 有 此 理  
9 2.  si d a m u mi m b e t a k a m bi o ,  
你 只 認 得 我 麼  
9 3.  i n u g v w a a g es e d e k u n d ul e qi n a,  
也 敬 敬 別 的 阿 哥 們  
9 4.  mi m b e u m e h a qi hi y ar a ,  
別 催 我  
9 5.  bi s er e n g g e o mi h ai s o kt or o d e i si n ar a k v o qi i n u n a k ar a k v s er e ni y al-
m a k ai ,  
我 是 不 喝 到 醉 也 不 歇 手 的 人 啊  
9 6.  g er e n a g es e s u w e i n u u d u h v nt a h a n o mi qi n a ,  
衆 位 阿 哥 你 們 也 喝 幾 鍾 是 呢  
9 7.  ai n u g e m u utt u a nt a h a x ar a m a n g g a ni ,  
怎 麼 都 會 這 樣 作 客  
9 8.  si s er e n g g e b oi g oji ni y al m a k ai , 
你 是 主 人 家 呀  
9 9.  si j et er a k v o qi ,  
你 若 不 吃  
1 0 0.  a nt a h a i n u o mir a k v s e qi n a ,  
客 也 不 飲  
1 0 1.  bi ai n u j et er a k v ,  
我 爲 什 麼 不 吃  
1 0 2.  esi j e m bi ,  
自 然 吃  
1 0 3.  s u w e e m g eri ji h e b e d a h a m e , 
你 們 既 是 來 了  
1 0 4.  gi y a n i j et er e b a d e o qi ,  
該 當 吃 的 去 處  
1 0 5.  ut h ai e bit el e j ef u ,  
就 往 飽 裡 吃  
1 0 6.  o mi qi a q ar a b a d e o qi ,  
該 當 喝 到 去 處  
1 0 7.  ut h ai s o kt ot ol o o mi ,  
就 往 醉 裡 喝  
1 0 8.  utt u o qi t e ni i n u d a b al a ,  
如 此 纔 是 罷 咧  
1 0 9.  er e g es e g o qis h v d a m e b ai t efi ,  
這 樣 謙 謙 遜 遜 的 白 坐 着  
1 1 0.  d ar a b u h a s e m e u m ai o mir a k v ,  
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讓 這 竟 不 喝  
1 1 1.  i n u s a b k al ar a k v n g g e,  
也 不 動 筷 兒  
1 1 2.  ai n qi mi ni n ur e h at a n a k v n ,  
想 是 我 的 酒 不 醃  
1 1 3.  s o gi b o o h a a mt a n g g a a k v n ai s e , 
菜 沒 有 味 麼  
1 1 4.  b e a g e si ni d ar a b ur e b e b ai b ur a k v ,  
我 們 不 用 阿 哥 你 讓  
1 1 5.  g e m u u b a d e j e m bi o mi m bi k ai ,  
都 在 這 裡 吃 呢 喝 呢 啊  
1 1 6.  eljit u a b a ,  
二 吉 兔 在 那 里  
1 1 7.  m ori n d a h al ar a urs e d e n ur e o mi b u , b u d a ul e b u ,  
給 跟 馬 的 人 們 酒 喝 飯 吃  
1 1 8.  a y a y a m e ni b o oi ni y al m a d e u m e n ur e o mi b ur e ,  
哎 呀 呀 別 給 我 們 的 家 下 人 酒 喝  
1 1 9.  q e g e m u o mi m e b a h a n ar a k v ,  
他 們 都 不 會 喝  
1 2 0.  t u m e n d e e m g eri s o kt o h o s e h e d e,  
萬 一 醉 了  
1 2 1.  a d ar a m e m e m b e d a h al a b u m bi ,  
怎 麼 跟 我 們  
1 2 2.  s u w e m ujil e n si n d a ,  
你 們 放 心  
1 2 3.  h v w a n g gi y ar a k v ,  
無 妨  
1 2 4.  bi d a m u q e m b e l a b d u o mi b ur a k v o qi ut h ai w aji h a ,  
我 只 不 叫 他 們 多 喝 就 完 了  
1 2 5.  a g e si d a qi n ur e o mir e m a n g g a ni y al m a bi h e k ai ,  
阿 哥 你 原 是 善 飲 的 人 來 着 啊  
1 2 6.  e n e n g gi ai n a h a ni ,  
今 日 怎 麼 了  
1 2 7.  u m ai o mir a k v ,  
竟 不 喝  
1 2 8.  si s ar k v,  
你 不 知 道  
1 2 9.  bi n e n e m e m aji g e o mi h a bi ,  



1 5 4 

我 先 喝 了 些  
1 3 0.  a k v bi h e bi qi ,  
若 不 然  
1 3 1.  ut h ai mi m b e e m u i n e n g gi x u n t u h et el e o mi b u h a s e m e ,  
就 便 叫 我 喝 一 日 到 晚  
1 3 2.  bi i n u ei m et er a k v ,  
我 也 不 嫌 厭 煩  
1 3 3.  b u d a j e m bi s e qi ,  
若 論 吃 飯  
1 3 4.  bi y ar gi y a n i si n d e i sir a k v ,  
我 實 在 不 及 你  
1 3 5.  n ur e o mi ki s e qi ,  
若 要 喝 酒  
1 3 6.  si mi n qi qi n g k ai e b eri ,  
你 比 我 不 及 遠 了  
1 3 7.  t utt u s e h e s e m e,  
雖 其 那 樣 說  
1 3 8.  si t er e d ur n i o mi qi ,  
你 若 是 那 樣 喝  
1 3 9.  b u d a j et er e b e t o o k a m bi s er e a n g g al a ,  
不 但 說 耽 誤 飯 食  
1 4 0.  a m a g a i n e n g gi s e d e o h o m a n g gi ,  
日 後 上 了 年 紀  
1 4 1.  ur u n a k v t e d e k o kir a b u m bi ,  
必 然 受 他 的 傷 損  
1 4 2.  bi si m b e t af ul a h a n g g e g e m u s ai n gi s u n ,  
我 勸 你 的 都 是 好 話  
1 4 3.  a k d ar a a k d ar a k v g e m u si ni qi h a o ki ni ,  
信 不 信 都 任 憑 你  
1 4 4.  er e g e m u a g e mi m b e g osi m e ofi ,  
這 都 是 阿 哥 疼 愛 我  
1 4 5.  t e ni utt u j o m b ur e d a b al a,  
纔 這 樣 提 罷 咧  
1 4 6.  g osir a k v bi qi , 
若 不 疼 愛  
1 4 7.  ai n a h a s e m e er e g es e g osi h v n g i s u n i t af ul ar a k v,  
斷 然 不 這 樣 苦 言 相 勸  
1 4 8.  d a m u bi s ei b e ni o mi m e t a qi h a ,  
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但 只 是 我 素 日 喝 慣 了  
1 4 9.  e m u eri n d e t ar g a m e m ut er a k v ,  
一 時 忌 不 住  
1 5 0.  t utt u w a k a, 
不 是 那 們 着  
1 5 1.  si d a b a m e o mir a k v o qi ut h ai s ai n ,  
你 若 不 過 餘 喝 就 好  
1 5 2.  h o n t ar a g a h a d e n e m e m e e h e o m bi ,  
太 戒 了 反 倒 不 好  
1 5 3.  bi g eli si n d e f o njir e , 
我 再 問 你  
1 5 4.  si n ur e o mi h a j ai e n e n g gi er d e ili h a m a n g gi f u y a ki y a m bi o a k v n,  
你 喝 了 酒 的 第 二 日 清 早 起 來 乾 嘔 不 乾 嘔  
1 5 5.  f u y a ki y a h a n g g e t u w ar a b a a k v, 
乾 嘔 噁 心 的 看 不 得  
1 5 6.  t utt u o qi,  
若 是 那 們 着  
1 5 7.  er e ut h ai n ur e i h ar a n d er e,  
這 就 是 酒 之 故 耳  

S e c ti o n 4 5: A n U n g r at e f ul P e r s o n  

1.  a g e si er e b aili q as h vl a h a ni y al m a b e j o n or a k v  o qi,  
阿 哥 你 若 不 提 起 這 背 恩 的 人 來  
2.  bi i n u f a n q ar a k v bi h e,  
我 也 不 氣  
I will n ot g et a n gr y.  
3.  si e m g eri j o n o h o d e,  
你 一 遭 提 起 來  
4.  mi ni ki ut h ai w esi h u n j ol h ofi bil g a si b o h a bi,  
我 的 氣 就 往 上 涌 堵 住 嗓 子  
5.  t er e u d u a ni y a d e,  
那 幾 年  
6.  i m e ni b o oi d u k ai b o ks o n b e g e m u f es h el e b u m e m a n a b u h a bi h e,  
他 把 我 們 家 裡 的 門 坎 子 都 踢 破 了 來 着  
7.  et ur e n g g e a k v o qi,  
若 是 沒 了 穿 的  
8.  mi ni b e y e qi s ufi i n d e et u b u m bi,  
從 我 身 上 脫 給 他 穿  
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9.  b ait al ar a n g g e a k v o qi,,  
若 是 沒 了 用 的  
1 0.  mi ni m e n g g u n ji h a b e g a m afi b ait al a m bi,  
拿 我 的 銀 錢 去 使  
1 1.  j et er e n g g e a k v o qi,  
若 是 沒 了 吃 的  
1 2.  a m b a f ul h v d e t e b ufi m ei h er efi g a m a m bi,  
大 口 袋 裝 上 米 背 了 去  
1 3.  ai k a e m u m o h o h o b ait a t u qi k e d e,  
倘 若 出 來 一 件 困 乏 的 事 情   
1 4.  ut h ai mi ni j a k a d e jifi gi o h o x o m e b ai m bi,  
就 往 我 跟 前 來 哀 求  
1 5.  a g e si mi m b e u m esi s ar a n g g e k ai,  
阿 哥 你 是 最 知 道 我 的 啊  
1 6.  i ni t er e b air e d e,  
他 那 求 的 上 頭  
1 7.  mi ni m ujil e n g eli nit ar afi,  
我 的 心 又 回 了  
1 8.  u d u a k v bi qi b e,  
雖 然 沒 有  
1 9.  i n u g u q us e d e j u w e n g aifi i n d e a q a b u m e b u m bi,  
也 合 朋 友 們 借 來 應 付 他  
2 0.  y al a mi ni ai j a k a b e i j e k e k v,  
真 乃 我 的 什 麼 東 西 他 沒 吃 過  
2 1.  ai j a k a b e i g a m a h a k v,  
什 麼 東 西 他 沒 拿 去  
2 2.  d a m u mi ni d o k o y ali b e f ait afi i n d e ul e b u h e k v bi h e s er e d a b al a.  
就 只 是 我 腿 班 裡 的 肉 沒 有 割 給 他 吃 罷 咧  

S e c ti o n 4 6: Qi n g mi n g F e s ti v al  

1.  er e u q u ri a bsi k u m u n g g e,  
這 一 向 好 熱 鬧  
2.  h a n gsi i n e n g gi oj or o j a k a d e,  
因 爲 是 清 明  
3.  w ali y ar a ni y al m a h ot o n qi t u qi k e n g g e t o n a k v,  
上 墳 的 人 從 城 裡 出 來 的 沒 數 兒  
4.  t u w a qi s ej e n ki y o o m ori n l ori n u m ai l a k q ar a k v y a b u m bi,  
只 見 車 轎 騾 馬 竟 不 斷 的 走  
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5.  b u d a d o b or o n ur e hi s al ar a n g g e i n u bi,  
也 有 供 飯 奠 酒 的  
6.  b oi h o n n o n g gir e h o o x a n ji h a d eijir e n g g e i n u bi,  
也 有 添 土 燒 紙 的   
7.  eif u i o y o b e t e b eli y efi s o n g g or o n g g e s o n g g o q o m bi,  
抱 着 墳 頭 哭 的 一 齊 哭  
8.  m o oi f ejil e b or h o m e t e q efi o mir e n g g e o mi q a m bi,  
樹 下 團 坐 飲 的 大 家 飲  
9.  y al a g as ar a ni y al m a b e s a b u qi m ujil e n ef uj e m bi,  
真 乃 是 見 了 哭 的 人 傷 心  
1 0.  s e bj el er e ni y al m a b e s a b u qi i nj e k u b a nji m bi s e qi n a,  
見 了 樂 的 人 長 笑  
1 1.  er e b e t u w a m e o h o d e,  
看 起 這 個 來  
1 2.  j al a n i ur s e j us e o m osi b e uji h a n g g e,  
世 上 的 人 養 子 孫  
1 3.  g e m u t a n g g v a ni y a i a m a g a b ait ai j ali n k ai.  
都 爲 是 百 年 之 後 的 事 啊  

S e c ti o n 4 7: Li e t o M e  

1.  a g e si a bsi t o kt o h o n a k v,  
阿 哥 你 好 沒 定 準  
2.  q a n a n g gi ji m bi s e m e ai n u ji h e k v,  
前 日 說 來 爲 什 麼 沒 來  
3.  q a n a n g gi j a b d u h a k v o ki ni,  
前 日 沒 得 工 夫 罷 了  
4.  si ks e g eli ai n a h a,  
昨 日 又 怎 麼 了  
5.  gi y a n i ji qi a q a m bi k ai,  
理 該 來 呀  
6.  ai n u g eli ji d er a k v ni,  
怎 麼 又 不 來 呢  
7.  e n e n g gi o qi qi m ari s e m bi,  
今 日 說 明 日  
8.  qi m ari o h o d e q or o b e a n at a m bi,  
明 日 推 後 日   
9.  e n e n g gi qi m ari s e h ei,  
侭 着 說 今 日 明 日   
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1 0.  i n e n g gi d ari ni y al m a b e eit er e m bi o,  
每 日 哄 人 麼  
1 1.  a g e si utt u o qi oj or a k v k ai,  
阿 哥 你 若 是 如 此 使 不 得 呀  
1 2.  er e qi a m asi j ai u m e utt u oj or o,  
從 今 後 再 別 這 樣  
1 3.  h olt o qi i n u d a m u e m g eri j u w e n g g eri o qi oj or o d a b al a,  
若 是 撒 謊 也 只 可 一 次 兩 次 罷 咧   
1 4.  d ar u h ai h olt o qi,  
若 常 常 的 撒 謊  
1 5.  j ai g eli si ni gi s u n b e a k d ar a ni y al m a bi o.  
再 還 信 你 的 話 的 人 有 麼  

S e c ti o n 4 8: A n H o n e s t M a n  

1.  s u w e t er e ni y al m a b e a m b a ki s e qi,  
你 們 若 說 那 個 人 大 道   
2.  y ar gi y e n i t er e b e m uri b u h a bi,  
真 真 的 冤 屈 了 他 了  
3.  u m esi e m u uj ui uj u j er gi n o m h o n ni y al m a,  
狠 是 一 個 頭 等 頭 的 老 實 人  
4.  ut h ai ni y al m ai j ul eri s e m e i n u w ei h u k e n i gi s ur er a k v,  
就 是 人 前 也 不 肯 輕 言  
5.  e m u gi s u n bi qi t e ni e m u gi s u n b e gi s ur e m bi,  
有 一 句 纔 說 一 句  
6.  i ni b a ni n ut h ai t utt u,  
他 的 性 情 就 是 那 樣  
7.  i m b e s ar k v ur s e o qi,  
若 是 不 知 道 他 的 人  
8.  t er e b e d ur u n ar a m bi s e m bi,  
說 他 是 捏 款  
9.  s u w e t er ei e m gi e m u b a d e bi h e k v ofi,  
因 爲 你 們 沒 有 合 他 在 一 處  
1 0.  t er ei y a b u n a x x a n b e s ar k v d a b al a,  
不 知 道 他 爲 人 動 作 罷 咧  
1 1.  bi i ni b ar u f eli y e m e y a b u h a bi h e b e d a h a m e,  
我 是 于 他 行 走 過 的  
1 2.  i ni b a ni n b e s a m bi s er e a n g g al a,  
不 但 知 道 他 的 秉 性  
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1 3.  b a njir e w er e b a b e s u w ali y a m e y o o ni g e m u t e n g gi m e s a m bi k ai.  
連 過 活 的 去 處 全 都 知 道 的 真 確 啊  

S e c ti o n 4 9: A Hi g h E x p e c t ati o n  

1.  a g e si i n u l ar gi n b ai,  
阿 哥 你 特 也 煩 絮 罷  
2.  er e b e b u qi si i n u g air a k v,  
給 這 個 你 也 不 要  
3.  t er e b e b u qi si i n u e h e s e m bi,  
給 那 個 你 也 說 不 好  
4.  a m b a k a n ni n g g e b e b e n e qi,  
送 大 些 兒 的 去  
5.  si g eli a m b a o h o s e m bi,  
你 又 說 大 了  
6.  aji g esi ni n g g e b e b e nji qi,  
送 小 些 兒 的 來  
7.  si g eli j a qi aji g e o h o s e m bi,  
你 又 說 太 小 了  
8.  utt u d e i n u w a k a,  
這 們 着 也 不 是  
9.  t utt u d e i n u w a k a,  
那 們 着 也 不 是   
1 0.  m a k a ai g es e n g g e b e,  
不 知 什 麼 樣 的  
1 1.  t e ni a g e i g v ni n d e a q a b u m bi,  
纔 合 阿 哥 的 主 意  
1 2.  si ur u n a k v t er e e m u a d ali n g g e b e g ai ki s e qi,  
你 必 定 要 像 那 一 樣 的  
1 3.  ni y al m a b e ai bi d e b ai h a n a b ur e.  
叫 人 往 那 里 尋 去  

S e c ti o n 5 0: A F o oli s h M a n  

1.  a g e si a bsi m e nt u h u n ji y e,  
阿 哥 你 好 愚 啊  
2.  si n d e ji h a bi qi,  
你 若 有 錢  
3.  ji h a j af afi ni y al m a b e d a n g n a m bi,  
拿 錢 擋 人  
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4.  ji h a a k v o qi,  
若 是 無 錢  
5.  s ai n gi s u n i n e qi hi y e m e b ai m e gi s ur e m bi,  
用 好 言 撫 濟 求 着 說  
6.  utt u o qi,  
若 是 如 此  
7.  t e ni i n u d a b al a,  
纔 是 罷 咧  
8.  ni y al m ai d er s er e x e y e n m e n g g u n b e j u w e n g ajifi,  
借 了 人 的 白 花 花 的 銀 子  
9.  b e y e m a d a g a n b e y o o ni t o o d a m e b ur a k v bi m e,  
本 利 全 不 還 給   
1 0.  el e m a n g g a w eri x or gi m e g air e b e w a k a x a qi,  
反 倒 怪 人 家 催 討  
1 1.  er e g eli o m bi o,  
這 也 使 得 麼  
1 2.  er e ut h ai g v ni n t e b u h ei j u w e n g a m afi t o o d a m e h ur a k v o ki s er e ni y al-
m a k ai,  
這 就 是 存 心 借 了 去 不 還 給 的 人 啊  
1 3.  ai k a b a d e g e m u utt u et u h u x er e g u w a n g g u x ar a o qi,  
倘 若 都 是 這 些 以 強 賭 光 棍  
1 4.  j ai w e g eli g el h u n a k v b e k d u n si n d ar a,  
再 誰 還 敢 放 債  
1 5.  s u w e e m u er gi d e o qi m e n g g u n b e b ait al a ki s er e j ali n,  
你 們 一 邊 是 爲 要 使 銀 子  
1 6.  e m u er gi d e o qi m a d a g a n b e b a h a ki s er e t ur g u n,  
一 邊 是 圖 得 利 錢   
1 7.  s ui a k v m e ni a k d ul ar a ni y al m a b e u x a b ufi ai n a m bi,  
無 辜 的 拉 扯 我 們 保 人 們 作 什 麼  
1 8.  er e e m k e n i n u mi m b e h vl a m bi,  
這 一 個 也 叫 我  
1 9.  t er e e m k e n i n u mi m b e b ai m bi,  
那 一 個 也 尋 我  
2 0.  d a qi s u w e m b e a k d ul a h a n g g e,  
原 保 了 你 們  
2 1.  s ai n m ujil e n bi h e d a b al a,  
是 好 心 來 着 罷 咧  
2 2.  w e ai k a s u w e ni j et er e o mir e b e ali m e g ai h a b a bi o.  
誰 接 了 你 們 的 什 麼 吃 喝 麼  
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S e c ti o n 5 1: A W o r d y M a n  

1.  a g e si ai utt u gi s u n f ul u,   
阿 哥 你 怎 麼 這 樣 話 多  
2.  ji h e d ari a n g g ai d ol ori bi y a d ar s e m e b al ai i qi gi s ur e m bi,  
遭 遭 兒 來 了 嘴 裡 瓜 答 答 答 亂 說  
3.  si i n u m aji g e ei m e d er a k v n, a n g g a i n u x a d ar a k v n, 
你 一 點 兒 也 不 嫌 厭 煩 麼  嘴 也 不 累 麼  
4.  gi s ur e h e n g g e k e m u ni t er e u d u f e gi s u n i t eil e bi m e,  
說 的 還 是 那 幾 句 舊 話  
5.  e m d u b ei al a m e w e d e d o nji b u m bi,  
侭 着 告 訴 給 誰 聽  
6.  s a k d a a h v n si mi ni gi s u n b e sijir h v n s e m e u m e w a k a x ar a,  
老 長 兄 你 別 怪 我 的 話 直  
7.  si ni b e y e s er e b ur a k v d a b al a,  
你 自 己 不 覺 得 罷 咧  
8.  h et u ni y al m a d o njir e d e,  
傍 人 聽 着  
9.  gi s u n m aji g e y e y e g es e,  
話 似 絮 叨 些  
1 0.  si er e s e d e ut h ai utt u oi b o k o o qi,  
你 這 個 年 紀 尚 就 這 樣 老 悖 回 了  
1 1.  s e i b ar u o h o m a n g gi,  
上 了 年 紀 之 後  
1 2.  a d ar a m e b o o b oi g o n b e j af a m e b ait a b e i qi hi y a qi o m bi.  
可 怎 麼 樣 掌 家 業 料 理 事  
 
a b k ai w e hi y e i x a h v n m ei h e a ni y a ni y e n g ni y eri uj ui bi y a d e  
乾 隆 辛 巳 年 春 正 月  





 

C h a p t e r 2  
m a nj u gi s u n i o y o n g g o j o ri n i bi t h e  

I nt r o d u cti o n: T h e R o o t o f M a n c h u P e o pl e   

1.  m a nj u gi s u n s er e n g g e,  
清 語 者   
2.  m a nj u h al a n g g a ni y al m ai f ul e h e d a,  
乃 滿 洲 人 之 根 本   
3.  y a y a w e b a h a n ar a k v qi oj or a k v n g g e k ai,  
任 憑 是 誰 不 會 使 不 得   
4.  a d ar a m e s e qi,  
怎 麼 說 呢   
5.  m us e j a b x a n d e w esi h u n j al a n i a y a n s u w a y a n m a nj u ofi,  
我 等 幸 而 生 在 盛 世  因 是 滿 洲   
6.  ai k a m a nj ur a m e b a h a n ar a k v,  
若 不 會 說 清 語  
7.  ni y al m a b e a q a h a d ari f o nji h a d e,  
每 遇 人 問 及   
8.  a n g g a g a h v x ar a y as a x ari nj ar a o qi,  
就 張 口 翻 眼   
9.  er e qi gi q u k e n g g e bi o,  
比 這 可 羞 的 有 麼   
1 0.  er e qi f a n q a q u k a n g g e g eli bi o,  
比 這 可 氣 的 有 麼   
1 1.  e d e ni y al m ai y e k er x e m e b as ur e b e h o n o ais e m bi.  
這 上 頭 別 說 人 家 譏 笑 打 趣   
1 2.  b e y ei u b u  si bi y a i n u w ali y a b u m bi k ai,  
連 自 己 的 身 份 也 丟 了   
1 3.  h air a k a n a k v s e m e o,  
豈 不 可 惜   
1 4.  k e m u ni t u w a qi e m e m u ur s e m a nj ur a m bi h e d e,  
嘗 見 有 一 等 人 說 起 滿 洲 話 來   
1 5.  il et u b a h a n ar a gi s u n bi m e l a k s e m e b a h ar a k v,  
分 明 是 會 的 話  恰 乎 不 得   
1 6.  d e n g s e m e ili nj afi g v ni n a m e b a h at al a,  
猛 然 止 住  及 至 想 起 來   
1 7.  d er e aifi ni d u ks e m e f ul ar a k a n g g e l a b d u,  
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早 已 臉 上 臊 紅 了 的 很 多   
1 8.  er e u m ai g v w a h ar a n a k v,  
這 沒 有 別 的 緣 故   
1 9.  g e m u a n i u q uri ki q e m e t a q i h a k v ur e b u m e gi s ur e h e k v ofi k ai,  
皆 是 平 時 未 學  未 習 練 着 說 之 故 也   
2 0.  g eli i nj e q u k e n g g e,  
又 有 可 笑 者   
2 1.  m a nj u gi s u n or o n u n d e d e,  
滿 洲 話 還 沒 有 影 兒   
2 2.  af a n g g al a u b ali y a m b ur e b e t a qir e n g g e bi,  
就 先 學 翻 譯 的   
2 3.  e nt e k e ni y al m a y al a y u w ei g ur u n d e g e n e m bi m e s ej e n b e a m asi f o-
r oro,  
這 等 人 何 異 北 轅 赴 粵   

2 4.  y o n g g a n b e b uj u m bi m e b u d a o ki ni s er e qi ai e n q u,  
煮 沙 要 飯 者 乎   
2 5.  ni k a n bit h e d e ai h a qi n i m a n g g a o ki ni,  
任 憑 漢 文 怎 麼 精 奧   
2 6.  fi ni k e b u h e m a n g gi  
下 筆 時   
2 7.  m a nj u gi s u n e d e n d a d u n,  
奈 何 清 語 短 少   
2 8.  t a mi n a q ar a k v3 7 9 ,  
不 合 卯 榫   
2 9.  y o hi b a nji n ar a k v b e ai n ar a,  
不 成 套 數   
3 0.  u d u s a k d at al a t a qi h a s e h e s e m e,  
雖 學 至 老  
3 1.  e d e n b a ksi s er e g e b u qi g u w e m e m ut er a k v k ai,  
難 免 庸 愚 名 色   
3 2.  m u w a x a m e d ui b ul e qi ut h ai b o o ar ar a a d ali,  
粗 比 即 如 蓋 房   
3 3.  t ai b u t ur a w as e f eis e i j er gi h a qi n g g a j a k a a k v o qi, 

                                                      
3 7 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n of 't a mi n a q a r a k v' m e a n s 't h e e d g e s of f u r d o n ot m at c h 
w ell'. T h e C hi n e s e t r a n sl ati o n of 榫 卯  (s u n m a o ) m e a n s ' c a r p e nt e r s a s s e m bl e f u r ni-

t u r e a c c u r at el y wit h o ut u si n g ri v et s'. 不 合 榫 卯  (b u h e s u n m a o ) m e a n s 't h e c o n n e cti n g 

p a rt s of f u r nit u r e c a n n ot m at c h e a c h ot h e r w ell'.  
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若 無 柁 柱 磚 瓦 等 項   
3 4.  f a ksi s a b e t eil e g aji h a s e m e,  
獨 把 匠 人 們 叫 來   
3 5.  ai ni w eil e b u m bi,  
拿 什 麼 做 呢   
3 6.  g al a j o ol afi t u w ar a d a b al a,  
惟 有 束 手 觀 望 而 已   
3 7.  b o o x a n g g ar a k o oli a k v k ai,  
無 有 成 房 之 理 呀   
3 8.  er e b e t a w a h a d e  
以 此 看 來   
3 9.  u b ali y a m b ur e b e t a qir e o n g g ol o,  
未 學 翻 譯 以 前   
4 0.  n e m e m e m a nj u gi s u n t a qir e b e o y o n g g o o b ur e b e s a qi a q a m bi,  
當 知 先 學 清 語 爲 要   
4 1.  d a m u m a nj u bit h e u m esi  la b d u g er e n,  
但 清 語 甚 煩   
4 2.  t e ni t a qir e ur s e  
初 學 之 人   
4 3.  w a qi hi y a m e h vl a qi  
全 行 誦 讀   
4 4.  at a n g gi d u b e d a,  
幾 時 是 了   
4 5.  utt u ofi  
因 此   
4 6.  bi d ol o y a b ur e x ol o d e  
我 在 裡 頭 走 的 空 兒   
4 7.  s a k d as ai ul a n d u m e gi s ur e h e,  
將 老 輩 傳 說   
4 8.  mi ni t a qifi ej e h e n g g e b e,  
並 我 學 記 的  
4 9.  e m u gi s u n e m u gi s u n i a q a mj a h ai,  
一 句 一 句 的 集 湊 着   
5 0.  u h eri t a n g g v m e y e n i kt a m b ufi,  
共 集 百 句   
5 1.  mi ni m u k v n i d e ot e j us e b e t a qi b u h a 
教 我 族 中 子 弟   
5 2.  bit h ei g e b u b e m a nj u i o y o n g g o j ori n s e h e,  
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以 書 名 曰  清 文 指 要  
5 3.  er ei d or gi d e  
此 內   
5 4.  w asi n ar a i qi t u h e n er e k e m u n,  
貫 串 落 腳   

5 5.  h a qi n g g a m a nj ur ar a f a kji n 
各 種 說 清 語 的 方 法   
5 6.  u d u a k v m b u m e y o n g ki y a h a k v bi qi b e,  
雖 不 周 旋   
5 7.  a m b a m ur u y as ai j ul eri b ait al a qi a q ar a o y o n g g o o y o n g g o n g g e g e m u 
b el h e h e bi,  
大 概 眼 前 應 用 最 緊 要 者 俱 備   
5 7.  t a qir e ur s e u n e n g gi e d e g v ni n gir k vfi hi n g s e m e  
學 者 果 能 專 心 致 志   
5 8.  f u h a x a m e ur e b u qi,  
反 覆 熟 習   
5 8.  g oi d a h a m a n g gi i ni qi s ui g v ni h a i qi f or g o x o m e g a m a m e m ut e m bi,  
久 之 自 能 隨 意 運 用   
5 9.  a bsi gi s ur e qi b e  
任 憑 怎 樣 說 去   
6 0.  gi s u n b a nji n ar a k v n g g e a k v b e d a h a m e,  
無 有 不 成 話 的   
6 0.  b a h a n ar a k v j ali n d e g eli ai j o b or o,  
又 何 愁 不 會 呢   
6 1.  d a m u er e bit h e i h er g e n j a qi l a b d u,  
但 此 書 字 句 甚 多   
6 2.  g eli h vl ar a urs e s ar ki y a m e ar ar a d e h vs u n b ai b ur a k v s e m e,  
又 恐 讀 者 抄 寫 費 力 3 8 0   
6 3.  t utt u f a ksi d e af a b ufi f ol o b ufi,  
故 此 付 匠 役 刊 刻   
6 4.  m us ei a d ali m a nj u gi s u n d e a m ur a n g u q us e d e  
凡 我 等 好 清 語 的 朋 友   
6 5.  u h el e ki s e m bi,  

                                                      
3 8 0  T h e p a r all el C hi n e s e lit e r all y m e a n s ' a g ai n [I a m] af r ai d t h at r e a d e r s s p e n d t o o 
m u c h ti m e t r a n s c ri bi n g', w hi c h i s sli g htl y diff e r e nt t h a n t h e M a n c h u s e nt e n c e r e-
g a r di n g t h e w o r d o r d e r.  
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公 於 同 好   
6 5.  u d u h af u k a s ais a d e n o n g gi b ur e b a a k v bi qi b e 
雖 無 益 於 通 家   
6 6.  t u kt a n t a qire ur s e d e  
在 初 學   
6 7.  m aji g e ni y e q e q u n a k v s e m e o  
未 必 無 小 補 云   

S o m e B a si c R ul e s o f P r o n u n ci a ti o n s  

1.  t e t u kt a n t a qi m e m a nj ur ar a asi h at a d e ul hi b u qi a q ar a  
今 敘 明 初 學 清 文 少 年   
2.  u d u gi s u n b e g et u k el e m e ar afi,  
應 知 數 語   
3.  gi y a n g n ar a ur e b ur e d e j a o b u h a bi,  
以 便 講 習   
4.  m a nj ur ar a d e, i s er e h er g e n, ni s er e h er g e n b e il g a m e h vl ar a,  
讀 說 清 語 分 別 伊  尼 伊   
5.  gi s ur er e n g g e u m esi o y o n g g o,  
最 爲 緊 要   
6.  er e b e s a qi a q a m bi,  
應 知 之   
7.  j u w a n j u w e uj ui d ol o,  
十 二 字 頭 內   
8.  d a m u d ui qi uj ui h er g e n i f ej er gi d e,  
惟 第 四 頭 字 下   
9.  i s e m e ar a qi a q ar a n g g e b e,  
當 寫 伊 者   
1 0.  g e m u i s e m e ar a qi b e,  
雖 寫 伊 者   
1 1.  ni s e m e h vl a m bi, gi s ur e m bi,  
卻 讀 尼 伊  說 尼 伊   
1 2.  d ui b ul e qi, ej e n i k esi, g ur u n i h vt uri s e m e h vl ar a gi s ur er e a d ali,  
譬 如 或 讀  或 說  皇 上 的 恩  國 家 的 福   
1 3.  er ei b a d ar a m b u m e g a m a m e,  
推 而 廣 之   
1 4.  d ui qi uj ui h er g e n i f ej er gi d e,  
第 四 頭 字 下   
1 5.  y a y a i s e m e ar a qi a q ar a n g g e b e,  
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凡 當 寫 伊 者   
1 6.  g e m u i s e m e ar a qi b e,  
皆 寫 伊   
1 7.  ni s e m e h vl ar a, gi s ur er e n g g e,  
讀 尼 伊  說 尼 伊   
1 8.  y o o ni er e s o n g k o.  
悉 本 此   
1 9.  s u nj a qi uj ui h er g e n i f ej er gi d e,  
第 五 頭 字 下   
2 0.  i s e m e ar a qi a q ar a n g g e b e,  
當 寫 伊 者   
2 1.  g e m u ni s e m e ar a m bi,  
皆 寫 尼 伊   
2 2.  i n u ni s e m e h vl a m bi, gi s ur e m bi,  
亦 讀 尼 伊  說 尼 伊   
2 3.  d ui b ul e qi, w a n g ni d u k ai hi y a, g u n g ni h ar a n g g a h af a n s e m e h vl ar a, 
gi s ur er e a d ali,  
譬 如 或 讀  或 說  王 子 門 上 護 衛  公 屬 下 官 員  
2 4.  er ei b a d ar a m b u m e g a m a m e,  
推 而 廣 之   
2 5.  s u nj a qi uj ui h er g e n i f ej er gi d e,  
第 五 頭 字 下   
2 6.  y a y a i s e m e ar a qi a q ar a n g g e b e,  
凡 當 寫 伊 者   
2 7.  g e m u ni s e m e ar ar a,  
皆 寫 尼 伊   
2 8.  ni s e m e h vl ar a, gi s ur er e n g g e,  
讀 尼 伊  說 尼 伊   
2 9.  y o o ni er e s o n g k o,  
悉 準 此   
3 0.  d ui qi, s u nj a qi er e j u w e uj u qi t ul gi y e n  
除 第 四 第 五 此 二 頭 外   
3 1.  f u n q e h e j u w a n uj ui h er g e n i f ej er gi d e,  
其 餘 十 頭 字 下   
3 2.  i s e m e ar a qi a q ar a n g g e o qi,  
應 寫 伊 者   
3 3.  g e m u i s e m e ar a m bi,  
皆 寫 伊   
3 4.  i s e m e h vl a m bi,  
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讀 伊   
3 5.  gi s ur e m bi,  
說 伊   
3 6.  a ni y a, i n e n g gi, d o b ori, ni y e n g ni y eri, j u w ari, b ol ori, t u w eri i j er gi 
h er g e n i f ej er gi d e,  
年  日  夜  春  夏  秋  冬 等 字 下   
3 7.  ei qi i si n a h a,  
或 有 至   
3 8.  ei qi t ei s ul e h e s er e j er gi gi s u n bi sir e n g g e o h o d e,  
遇 等 句   
3 9.  d e, s er e h e g e n b ait al ar a qi t ul gi y e n  
用 德 額 外   
4 0.  f u n q e h e isi n a h a, t ei s ul e h e s er e j er gi gi s u n a k v n g g e o qi,  
其 餘 無 至  遇 等 句 者   
4 1.  g e m u d e s er e h er g e n b ait al ar a k v,  
皆 不 用 德 額   
4 2.  d ui b ul e qi,  
譬 如 或 寫 或 說   
4 3.  ei qi t er e a ni y a, t er e i n e n g gi, t er e d o b ori d e i si n a h a m a n g gi,  
俟 至 某 年 某 日 某 夜   
4 4.  j ai ki m qi m e i qi hi y a ki,  
再 行 酌 辦   
4 5.  t er e ni y e n g ni y eri, t er e j u w ari, t er e b ol ori, t er e t u w eri d e t ei s ul e h e 
eri n d e,  
俟 遇 某 春 某 夏 某 秋 某 冬   
4 6.  j ai t o kt o b u m e gi s ur e ki s e m e ar ar a,  
再 行 定 議   
4 7.  gi s ur er e a d ali er e ut h ai a ni y a, i n e n g gi, d o b ori, ni y e n g ni y eri, j u w ari, 
b ol ori, t u w eri s er e h er g e n  
i f ej er gi d e,  
此 即 年  日  夜  春  夏  秋  冬 字 下   
4 8.  d e s er e h er g e n b ait al ar a n g g e,  
用 德 額 者   
4 9.  ai k a i si n a h a, t eis ul e h e s er e j er gi gi s u n a k v,  
如 無 至 遇 等 句   
5 0.  x u w e f ej er gi gi s u n b e sir a b u m e ar ar a, gi s ur er e d e o qi,  
直 接 下 文 寫 說 者   
5 1.  g e m u d e s er e h er g e n b ait al ar a k v,  
皆 不 用 德 額   
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5 2.  d ui b ul e qi, ei qi ni o w a n g gi y a n m ori n a ni y a d osi k a t u ki y esi,  
譬 如 或 寫 或 說 甲 午 年 中 的 舉 人   
5 3.  ni o h o n h o ni n a ni y a d osi k a d osi k asi,  
乙 未 年 中 的 進 士   
5 4.  t er e a ni y a t er e bi y ai i q e d e,  
某 年 某 月 初 一 日   
5 5.  w esi m b u h e d e,  
奏   
5 6.  i n e k u i n e n g gi h es e,  
本 日 奉 旨   
5 7.  s a h a  
知 道 了   
5 8.  s e h e,  
欽 此   
5 9.  er ei j ali n gi n g g ul e m e w esi m b u h e,  
爲 此 謹 奏   
6 0.  er ei j ali n gi n g g ul e m e ali b u h a s e m e ar ar a gi s ur er e a d ali,  
爲 此 上 呈   
6 1.  er e g e m u a ni y a, i n e n g gi, j ai j ali n s er e h er g e n i f ej er gi d e,  
此 皆 年 日 及 爲 字 下   
6 2.  d e s er e h er g e n b ait al ar a k v,  
不 用 德 額   
6 3.  n e y a b u b ur e k o oli d ur u n,  
現 行 式 樣   
6 4.  h a n i ar a h a u b ali y a m b u h a d as a n i n o m e n d e h e n d u h e n g g e,  
御 製 翻 譯 書 經 有 曰   
6 5.  a ni y a bi y ai d er gi,  
正 月 上 日   
6 6.  w e n z u h a n i j u kt e h e n d e d u b e n b e ali m e g ai h a s e h e bi,  
受 終 於 文 祖 廟   
6 7.  er e gi s u n x u n h a n i k o oli i fi y el e n d e bi.  
語 在 舜 典   
6 8.  h a n i ar a h a u bli y a m b u h a ir g e b u n i n o m u n d e h e n d u h e n g g e,  
御 製 翻 譯 詩 經 有 曰   
6 9.  i n e n g gi el b e n g a n a m bi,  
晝 爾 于 茅   
7 0.  d o b ori f ut a m uri m bi s e h e bi,  
宵 爾 索 綯   
7 1.  er e gi s u n bi n g ur u n i t a qi n u n i fi y el e n d e bi,  
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語 在 豳 風   
7 2.  E n d uri n g g e t a qi hi y a n b e n eil e m e b a d ar a m b u h a bit h e d e h e n d u h e n g g e,  
聖 諭 廣 訓 有 曰   
7 3.  d a m u j o b o x or o n g g e,  
所 慮   
7 4.  j e k u a m b ul a b ar gi y ar a a ni y a,  
年 穀 豐 登   
7 5.  e m bi qi i s a b u m e as ar ar a b e g v nir a k v,  
或 忽 於 儲 蓄   
7 6.  s uj e b os o el gi y e n b a h a u q uri,  
布 帛 充 贍   
7 7.  e m bi qi m a m gi y a m e f a y a m e b ait al ar a o qi,  
或 侈 於 費 用   
7 8.  m al h v x ar a k v uf ar a q u n, ki q e h e k v qi e n q u a k v s e h e bi,  
不 儉 之 弊 與 不 勤 等   
7 9.  er e gi s u n usi n ni m al a n b e uj el e qi,  
語 在 重 農 桑   
8 0.  et ur e j et er e b e t es u b ur e h a qi n d e bi.  
以 足 衣 食   
8 1.  g eli h e n d u h e n g g e, 
又 曰   
8 2.  s u w e ni g er e n q o o h a ir g e n x u mi n d o b ori ki m qi m e s e ol efi,  
爾 兵 民 清 夜 自 思   
8 3.  mi ni g v ni n d e a q a b u qi a q a m bi s e h e bi,  
其 咸 體 朕 意   
8 4.  er e gi s u n j e k u q ali y a n b e w a qi hi y afi h afir a m e b o x o b ur e b a a k v o b ur e 
h a qi n d e bi,  
語 在 完 錢 糧 以 省 催 科   
8 5.  h a n i ar a h a j ul g ei x u fi y el e n i x u mi n b ul e k v bit h e d e h e n d u h e n g g e,  
御 製 古 文 淵 鑒 有 曰   
8 6.  ni y e n g ni y eri s o nj o m e a b al a m e,  
春 蒐   
8 7.  j u w ari usi n i j ali n a b al a m e,  
夏 苗   
8 8.  b ol ori w a m e a b al a m e,  
秋 獮   
8 9.  t u w eri k a m e a b al a m e,  
冬 狩   
9 0.  g e m u usi n i x ol o d e b ait a b e d eri b u m bi gi s u n,  
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皆 於 農 隙 以 講 事 也   
9 1.  er e gi s u n l u g ur u n i z a n g hi b e ni m a h a b ut ar a b e t u w a n ar a j ali n t af u-
l ar a fi y el e n d e bi.  
語 在 臧 僖 伯 諫 觀 魚   
9 2.  er e qi w esi h u n u d u m e y e n,  
以 上 數 段   
9 3.  g e m u a ni a y a, i n e n g gi, d o b ori, ni y e n g ni y eri, j u w ari, b ol ori, t u w eri, j ai 
j ali n s er e h er g e n i 
f ej er gi d e,  
皆 年  日  夜  春  夏  秋  冬 及 爲 字 下   
9 4.  d e s er e h er g e n b ait al ar a k v y ar gi y a n t e m g et u.  
不 用 德 額 字 確 據   
9 5.  m a nj u gi s u n i d or gi d e, b e, m e, qi, fi i j er g ei u nt u h u n h er g e n u m esi 
l a b d u, 
清 語 內 伯 額  墨 額  妻 伊  飛 伊 等 虛 字 甚 多   
9 6.  u m ai j ori h a k v bi m e  
在 所 不 論   
9 7.  d a m u i, ni, d e s er e u d u h er g e n b e t u qi b u m e ar a h a,  
惟 舉 伊  尼 伊  德 額 數 字   
9 8.  n e y a b u b ur e k o oli d ur u n b e al h v d a ki ni s e h e d a d e,  
既 以 現 行 格 式 爲 法   
9 9.  g eli n o m u n, t a qi hi y a n b e y ar ufi d a hi n d a bt a n i g et u k el e m e 
t u qi b u h e n g g e 
而 又 引 經 據 訓  往 復 發 明   
1 0 0.  ai g v ni n s e qi,  
其 意 何 居   
1 0 1.  q o h o m e g e h u n il et u b ol g o g et u k e n,  
蓋 因 彰 明 皎 着   
1 0 2.  ni y al m a t o m e g e m u s ar a n g g e ofi,  
人 所 共 知 者   
1 0 3.  d a hi m e d al hi d ar a b e b ai b ur a k v,  
毋 庸 重 贅   
1 0 4.  d u bifi ki m qir a k v,  
忽 焉 不 察   
1 0 5.  j a i f arf a b ur e n g g e b e e m k e e m k e n i j ori m e t u qi b ufi,  
易 於 混 淆 者 一 一 指 出   
1 0 6.  s o nj ofi b ait al ar a d e b el h e h e,  
以 備 採 擇   
1 0 7.  eit er e qi b e m e nt u h u n g v ni n b e m aji g e a k v m b ufi,  
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無 非 稍 盡 鄙 懷   
1 0 8.  t a x ar a h a j ur q e nj e h e b a b e t u w a n qi hi y a ki s er e t ur g u n. 
正 其 錯 謬   
1 0 9.  i n u ur h u h e b a b e ni y e q et er e  
亦 補 偏   
1 1 0.  e y e h e t a qi n b e m ari b ur e j ali n e m u eri n d e d eri b u h e bi d er e,  
救 弊 之 一 端 耳   
1 1 1.  t er e an g g al a i s er e h er g e n, ni s er e h er g e n f u d ar a m e f or g o x o b ur e 
b a b e h al a m e  
況 伊  尼 伊 顛 倒   
1 1 2.  d as ar a b e g v nir a k v n g g e,  
不 思 改 正   
1 1 3.  el e m a nj u gi s u n i qil qi n,  
尤 爲 清 語 之 疵   
1 1 4.  ut h ai b ert e n bi sir e s ai k a n g u b e,  
即 如 美 玉 有 瑕   
1 1 5.  y o n g ki y a h a g u s e qi oj or a k v a d ali,  
不 得 謂 之 完 璧   
1 1 6.  m a nj u gi s u n d e qil qi n bi qi,  
清 語 帶 疵   
1 1 7.  i n u n ar h v n s ai n oj or o b e er e h u nj e m e b a nji n ar a k v,  
亦 難 望 其 精 通   
1 1 8.  m a nj ur a m e m ut e qi t et e n d er e,  
既 能 清 語   
1 1 9.  g ul h u n m u y a h v n oj or o b e ki q er a k v o qi,  
不 務 完 全   
1 2 0.  a m b ul a h air a q u n.  
深 爲 可 惜   
1 2 1.  u n e n g gi t er ei h ol b o b u h a n g g e o y o n g g o b e s afi,  
誠 能 知 其 所 關 緊 要   
1 2 2.  er e bit h e b e d a hi n d a bt a n i f u h a x a m e t u w afi,  
將 此 編 反 覆 翻 閱   
1 2 3.  t e n g ki m e ej efi,  
切 實 記 憶   
1 2 4.  eri n d ari g v ni n t e b ufi ki m qi m e,  
時 加 檢 點   
1 2 5.  t a x ar ar a j ur q e nj e h e b a b e t u w a n qi hi y a qi,  
正 其 錯 誤   
1 2 6.  ki q e m e g e n e h ei i n e n g gi g oi d a h a m a n g gi,  
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用 功 日 久   
1 2 7.  ul hi y e n i el e h u n d e i si n afi,  
漸 進 自 然   
1 2 8.  gi s u n e d e n ar h v n a k v s er e b as u q u n qi g u w e qi oj or o t eil e a k v,  
不 特 可 免 殘 缺 不 精 之 譏   
1 2 9.  u m esi ur e h e bi m e qil qi n a k v s er e m a kt a q u n b a h a qi o m b i,  
並 可 成 熟 練 無 疵 之 美   
1 3 0.  y al a s ai n a k v s e m e o,  
豈 不 休 哉   
1 3 1.  ni n g g u qi uj ui n a d a nj u j u w e h er g e n i u n q e h e n i t ei s u h as h v er gi d e,  
第 六 頭 七 十 二 字 尾 左   
1 3 2.  g e m u j u w e t o n g ki bi,  
皆 有 雙 點   
1 3 3.  g eli er e j u w e t o n g ki a k v d e hi h er g e n i d or gi,  
又 有 無 此 雙 點 四 十 字 內   
1 3 4.  m a nj u gi s u n d e h ol b o b ufi,  
關 係 清 語   
1 3 5.  k e m u ni ar ar a ori n h er g e n b e,  
不 時 書 寫 者 二 十 字   
1 3 6.  ej er e d e u m esi m a n g g a,  
殊 難 記 憶   
1 3 7.  ofi t utt u n a d at a h er g e n ni n g g u n gi s u n i u q u n b a nji b u h a, 
是 以 編 作 七 言 六 句 之 歌  
1 3 8.  er e b e ur e m e ej e h e d e,  
將 此 記 熟   
1 3 9.  ut h ai il g a m e m ut e qi t a x ar a b ur a k v o m bi,  
則 能 辨 別 無 差 矣   
1 4 0.  n a d at a h er g e n ni n g g u n gi s u n i u q u n  
七 言 六 句 歌   

1 4 1.  e 字 爲 始  f u 其 終   
if a s e nt e n c e b e gi ns wit h ' e' a n d e n ds wit h 'f u', 
1 4 2.  n e, s e, d e, l e, m e, q e 同  
t h e n ' n e', 's e ', ' d e', 'l e', 'm e ' a n d ' q e' ar e t h e s a m e;  
1 4 3.  b e, p e, j e, y e 與  h v 類   
t h e c o m bi n ati o ns of ' b e', ' p e', 'j e' a n d 'y e ' ar e si mil ar t o 'h v ';  
1 4 4.  k e, k u 二 句 一 樣 通   
s e nt e n c es t h at e n d wit h 'k e ' a n d 'k u ' will  all m a k e s e ns e.  
1 4 5.  再 加  f e 來 二 十 整   
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pl us ' f e', t h er e will b e t w e nt y w or ds 
1 4 6.  毋 庸 雙 點 尾 皆 弓   
w h os e a p p e ar a n c es  all l o o k li k e a b o w, wit h o ut t w o d ot s att a c h e d. 

S e c ti o n 1: T h e M o st I m p o rt a nt T hi n g  

1. d o nji qi si t e m a nj u bit h e t a qi m bi s e m bi.  
聽 見 你 說 如 今 學 滿 洲 書 呢   
2. u m esi s ai n.  
狠 好   
3. m a nj u gi s u n s er e n g g e  
清 話 呀  
4. m us ei uj ui uj u o y o n g g o b ait a  
是 喒 們 頭 等 頭 要 緊 的 事   
5. ut h ai ni k a ns a i m e ni m e ni b a i gi s u n i a d ali.  
就 像 漢 人 各 處 的 鄉 談 一 樣   

6. b a h a n ar a k v qi o m bi o  
不 會 使 得 嗎   
7. i n u w a k a o qi ai  
可 不 是 什 麼   
8. bi j u w a n a ni y a f u n q e m e ni k a n bit h e t a qi h a  
我 學 漢 書 十 年 多 了   
9. t et el e u m ai d u b e d a t u qir a k v  
至 今 並 無 頭 緒   
1 0. j ai ai k a b a d e m a nj u bit h e h vl ar a k v  
再 要 是 不 念 滿 洲 書   
1 1. u b ali y a m b ur e b e t a qir a k v o qi  
不 學 翻 譯   
1 2. j u w e d e g e m u s art a b ur e d e i si n a m bi  
兩 下 里 都 至 於 耽 誤 了   
1 3. utt u ofi  
因 此 上   
1 4. bi e m d e o qi  
我 一 則   
1 5. a g e b e t u w a nji h a  
來 瞧 阿 哥   
1 6. j ai d e o qi  
再 還 有   
1 7. g eli s a k d a a h v n d e b air e b a bi  
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懇 求 老 長 兄 的 去 處   
1 8. d a m u b ai bi a n g g a j u w ar a d e m a n g g a  
但 只 難 於 開 口   
1 9. e d e ai bi  
這 有 什 麼   
2 0. gi s u n bi qi  
有 話   
2 1. ut h ai gi s ur e  
就 說   
2 2. mi ni m ut er e b ait a o qi  
要 是 我 能 的 事   
2 3. si n d e bi g eli m ar a m bi o  
你 跟 前 我 還 推 辭 嗎   
2 4. mi ni b air e n g g e  
我 求 的 是   
2 5. a g e g osi qi  
阿 哥 疼 愛 我   
2 6. x a d a m bi s e m e ai n ar a  
就 是 乏 些 也 罷   
2 7. x ol o x ol o d e  
得 空 兒   
2 8. u d u m e y e n m a nj u gi s u n b a nji b ufi  
求 編 幾 條 清 話   
2 9. mi n d e h vl a b ur e o  
教 我 念 念   
3 0. d e o bi b a h afi h v w a x a qi  
兄 弟 若 能 出 息   
3 1. g e m u a g e i k esi k ai  
都 是 阿 哥 恩 惠 啊   
3 2. ai n a h a s e m e b aili b e o n g g or a k v  
斷 不 肯 忘   
3 3. ur u n a k v uj el e m e k ar ul a ki  
必 然 重 報   
3 4. ai n u utt u gi s ur e m bi  
什 麼 這 們 說 呢   
3 5. si ai k a g ur u n g v w a o  
你 還 是 別 人 嗎   
3 6. d a m u si ni t a qir a k v b e h e n d u m bi d er e  
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只 說 你 不 學 罷 咧   
3 7. t a qi ki s e qi t e te n d er e  
既 然 要 學   
3 8. bi n e k ul efi si m b e ni y al m a o ki ni s e m bi k ai  
我 巴 不 得 的 叫 你 成 人 啊   
3 9. k ar ul a ki s er e n g g e  
報 答   
4 0. ai gi s u n 
是 什 麼 話   
4 1. m us ei d ol o gi s ur e qi o m bi o  
喒 們 裏 頭 也 說 得 嗎   
4 2. t utt u s e m e  
雖 是 那 們 說   
4 3. bi h u k x e m e g v ni h a s e m e w ajir a k v  
我 可 感 念 不 盡   
4 4. d a m u h e n g ki x e m e b a ni h a b ur e d a b al a  
就 只 是 拜 謝 罷 咧   
4 5. ais er e  
說 什 麼 呢   

S e c ti o n 2: C o n c e nt r at e o n L e a r ni n g  

1.  a g e si ni m a nj u gi s u n,  
阿 哥 你 的 清 話  
2.  ai x ol o d e t a qi h a,  
什 麼 空 兒 學 了   
3.  m u d a n g air e n g g e s ai n bi m e t o m or h o n,  
話 音 好 又 清 楚   
Y o ur pr o n u n ci ati o n i s m a d e g o o d a n d cl e ar.  
4.  mi ni m a nj u gi s u n b e ai d a b ufi gi s ur er e b a bi,  
我 的 清 話 那 裡 提 得 起 來   
5.  a g e g osi m e utt u d a b ali m a kt a m bi,  
阿 哥 疼 愛 這 們 過 獎   
6.  mi ni e m u g u q u i m a nj u gi s u n s ai n,  
我 的 一 個 朋 友 清 話 好   
7.  g et u k e n bi m e d a q u n,  
明 白 又 快   
8.  m aji g e ni k a n m u d a n a k v,  
一 點 兒 蠻 音 沒 有   
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9.  u m esi ur e h e bi,  
狠 熟 了   
1 0.  t utt u bi m e x a n g eli f e,  
而 且 聽 見 的 老 話 又 多   
1 1.  t er e t e ni m a n g g a s e qi o m bi,  
那 才 算 得 精   
1 2.  t er e si n qi a nt a k a,  
他 比 你 如 何   
1 3.  bi a d ar a m e i n d e d ui b ul e qi o m bi,  
我 如 何 比 得 他   
1 4.  f u h ali t er ei b a k qi n w a k a,  
總 不 是 他 的 對 兒   
1 5.  a b k a n a i g es e gi y al a b u h a bi,  
天 地 懸 隔   
1 6.  t ur g u n ai s e qi,  
什 麼 緣 故 呢   
1 7.  i ni t a qi h a n g g e x u mi n,  
他 學 的 深   
1 8.  b a h a n a h a n g g e l a b d u,  
會 的 多   
1 9.  bit h e d e a m ur a n,  
好 讀 書  
2 0.  t et el e h o n o a n g g a qi h o k o b ur a k v h vl a m bi,  
至 今 還 不 住 口 的 念   
2 1.  g al a qi alj a b ur a k v t u w a m bi,  
不 離 手 的 看   
2 2.  i m b e a m q a ki s e qi,  
要 趕 他   
2 3.  y ar gi y a n i m a n g g a,  
實 在 難   
2 4.  a g e si ni er e gi s u n, m aji g e t a x ar a b u h a k v s e m e o,  
阿 哥 你 這 話 不 錯 了 些 兒 嗎  
2 5.  hi n g s er e o qi, h a d a h af u m bi s e h e bi,  
有 心 專 山 可 通 的 話 呀   
2 6.  t er e i n u t a qifi b a h a n a h a n g g e d a b al a,  
他 也 是 學 會 的 罷 了  
2 7.  u m ai b a njit ai b a h a n ar a n g g e w a k a k ai,  
並 非 生 來 就 會 的   
2 8.  m us e t e d e isir a k v n g g e y a b a,  
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喒 們 那 一 塊 兒 不 如 他   
2 9.  i ai h a qi n i ur e h e b a h a n a h a n g g e o ki ni,  
憑 他 是 怎 麼 樣 的 精 熟   
3 0.  m us e d a m u m ujil e n b e t e n g s e m e j af afi,  
喒 們 只 是 拿 定 主 意   
3 1.  g v ni n gir k vfi t a qi qi,  
專 心 學 去   
3 2.  u d u t er e t e n d e isi n a m e m ut er a k v bi qi b e,  
雖 然 不 能 到 他 那 個 地 步  
3 3.  i n u ur u n a k v h a mi n a m bi d er e.  
也 必 定 差 不 遠 罷 咧   

S e c ti o n 3: Y o u r a r e M a ki n g P r o g r e s s!  

1.  si ni k a n bit h e b a h a n ar a ni y al m a k ai,  
你 是 會 漢 書 的 人 啊   
2.  u b ali y a m b ur e b e t a qi qi, u m esi j a d a b al a,  
學 翻 譯 狠 容 易 罷 咧   
3.  g v ni n gir k vfi gi y al a n l a k q a n a k v,  
專 心 不 間 斷   
4.  e m u a n a n i t a qi m e o h o d e,  
挨 着 次 兒 學 了 去   
5.  j u w e il a n a ni y a i si d e n d e,  
二 三 年 間   
6.  i ni qi s ui d u b e d a t u qi m bi,  
自 有 頭 緒   
7.  ai k a e m u i n e n g gi fi y a ki y ar a, j u w a n i n e n g gi x a h vr ar a a d ali t a qi qi,  
要 像 一 暴 十 寒 的 學   
8.  ut h ai ori n a ni y a bit h e h vl a h a s e m e,  
就 念 二 十 年 的 書   
9.  i n u m a n g g a k ai,  
也 難 啊   
1 0.  a g e mi ni u b ali y a m b u h a n g g e b e t u w afi,  
求 阿 哥 看 了 我 的 翻 譯   
1 1.  m aji g e d as at ar a o,  
改 一 改   
1 2.  si ni t a qi h a n g g e l a b d u n o n g gi b u h a.  
你 學 得 大 長 了   
1 3.  gi s u n t o m e iji s h v n,  
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句 句 順 當   
1 4.  h er g e n ar a m e t o m or h o n,  
字 字 清 楚   
1 5.  m aji g e qil qi n f u h ali a k v,  
沒 有 一 點 乞 星   
1 6.  si m n e qi s ef er e h ei b a h a qi o m bi.  
要 考 操 券 可 得   

S e c ti o n 4: T o At t e n d a n E x a m  

1.  er e m u d a n u b ali y a m b ur e b e si m n er e d e,  
這 一 次 考 翻 譯   
2.  g e b u ali b u h a o, a k v n,  
遞 了 名 字 了 沒 有   
3.  si m n e qi o qi,  
要 考 得   
4.  esi s ai n o qi,  
自 然 好 麼   
5.  d a m u bit h ei x us ai ai n a h ai o m bi ni,  
但 是 文 秀 才 未 必 使 得   
6.  w ei k o oli,  
那 格 的 例 呢   
7.  si ni g es e n g g e j a k v n g vs a g e m u si m n e qi o m bi m e,  
像 你 這 樣 的 八 旗 的 都 許 考   
8.  si ni b e y e t eil e si m n e b ur a k v d or o bi o,  
有 獨 不 准 你 考 的 理 嗎   
9.  t er e a n g g al a j ur g a n g g a t a qi k vi j us e g e m u oj or o b a d e,  
況 且 義 學 生 都 還 使 得   
1 0.  x us ai b e ai h e n d ur e,  
秀 才 何 用 說 呢   
1 1.  si m n e qi o m e ofi,  
因 爲 考 得   
1 2.  si ni d e o er e si d e n d e t e ni h a qi hi y a m e m a nj u bit h e h vl a m bi k ai,  
你 兄 弟 這 個 空 兒 才 上 緊 念 清 書 呢   
1 3.  h v d u n g e b u y a b u b u,  
快 行 名 字   
1 4.  n as h v n b e u m e uf ar a b ur e.  
別 錯 過 了 機 會 啊   
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S e c ti o n 5: P r a cti c e M a k e s P e r f e c t  

1.  si ni m a nj ur ar a n g g e m aji g e m ur u t u qi k e bi,  
你 的 清 話 說 的 有 了 些 規 模 了   
2.  ai bi d e,  
那 裡   
3.  bi ni y al m ai gi s ur er e b e ul hir e g oji m e,  
人 說 的 我 雖 然 懂 得   
4.  mi ni b e y e gi s ur e m e o h o d e, or o n u n d e,  
我 說 起 來 總 還 早 呢   
5.  g v w ai a d ali fi y el e n fi y el e n i gi s ur e m e m ut er a k v, s er e  a n g g al a,  
不 但 不 能 像 別 人 說 的 成 片 段   
6.  e m u sir a n i d ui n s u nj a gi s u n, g e m u sir a b u m e m ut er a k v,  
一 連 四 五 句 話 都 接 不 上  
7.  t er e a n g g al a,  
況 且   
8.  h o n o e m u al d u n g g a b a bi,  
還 有 一 個 怪 處  
9.  gi s ur er e o n g g ol o,  
從 未 說 話   
1 0.  b ai bi t a x ar a b ur a h v q al a b ur a h v s e m e,  
只 恐 怕 差 錯 了   
1 1.  t at h v nj a m e g el h u n a k v k e n gs e l as h a gi s ur er a k v,  
說 的 遲 疑 不 敢 簡 斷  
1 2.  utt u k ai, mi m b e a d ar a m e gi s ur e s e m bi,  
這 樣 光 景 教 我 仔 麼 說 呢 ? 
1 3.  bi i n u us a k a,  
我 也 灰 了 心 了   
1 4.  g v ni qi ai h a qi n i t a qi h a s e m e,  
想 來 就 是 怎 麼 樣 的 學 去   
1 5.  i n u er e h v m a n d a b al a,  
不 過 這 個 本 事 兒 罷 了   
1 6.  n o n g gi b ur e ai bi,  
那 裡 能 長 進   
1 7.  er e g e m u si ni ur e h e k v h ar a n,  
這 都 是 你 沒 有 熟 的 緣 故  
1 8.  bi si n d e t a qi b ur e,  
我 教 給 你   
1 9.  y a y a w e b e s e m e u m e b o d or o,  
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別 論 他 是 誰   
2 0.  d a m u u q ar a h a u q ar a h a b e t u w a m e a m q at a m e gi s ur e,  
只 是 大 凡 遇 見 的 就 趕 着 他 說   
2 1.  j ai bit h e d e x u n g k e s ef u b e b aifi bit h e h vl a,  
再 找 書 理 通 達 的 師 傅 念 書   
2 2.  m a nj u gi s u n d e m a n g g a g u q us e d e a d a n afi gi s ur e,  
就 了 清 話 精 熟 的 朋 友 去 說 話   
2 3.  i n e n g gi d ari h vl a qi,  
每 日 家 念   
2 4.  gi s u n ej e m bi,  
話 就 記 得 了   
2 5.  eri n d ari gi s ur e qi,  
時 刻 的 說   
2 6.  il e n g g v ur e m bi,  
舌 頭 就 熟 了   
2 7.  utt u t a qi m e o h o d e,  
要 這 樣 學 了 去   
2 8.  m a n g g ai e m u j u w e a ni y a i si d e n d e,  
至 狠 一 二 年 間   
2 9.  i ni qi s ui g v ni n i qi h ai a n g g ai i qi t a n g s e m bi k ai,  
自 然 任 意 順 口 不 打 瞪 兒 的 說 上 來 了   
3 0.  m ut er a k v j ali n g eli ais e m e j o b o m bi ni.  
又 何 愁 不 能 呢   

S e c ti o n 6: R e c ei vi n g a G u e s t  

1.  a bsi y o o h a bi h e,  
往 那 裡 去 來 着   
2.  bi er gi e m u ni y a m a n g g a ni y al m ai b o o d e g e n e h e bi h e,  
我 往 這 裡 一 個 親 戚 家 去 來 着   
3.  er e il d u n d e mi ni b o o d e d arifi m aji g e t e ki,  
順 便 到 我 家 裡 坐 坐  
4.  a g e si u b a d e t e h e bi o,  
阿 哥 你 在 這 裡 住 着 麼   
5.  i n u,  
是   
6.  j a k a n g uri nji h e,  
新 近 搬 了 來 了   
7.  utt u o qi,  
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要 是 這 樣   
8.  m us ei t e h e n g g e gi y a n a k v u d u g or o,  
喒 們 住 的 能 有 多 遠   
9.  s a h a bi qi aifi ni si m b e t u w ajjir a k v bi h e o,  
要 知 道 早 不 看 你 來 了 嗎   
1 0.  a g e y a b u,  
阿 哥 走   
1 1.  ai g eili,  
豈 有 此 理   
1 2.  mi ni b o o d e k ai,  
是 我 家 裡   
1 3.  a g e w esifi t e ki,  
阿 哥 上 去 坐   
1 4.  u b a d e i q a n g g a,  
這 裡 舒 服  
1 5.  si t utt u t e h e d e,  
你 那 們 坐 下   
1 6.  bi a bsi t e m bi,  
我 怎 麼 坐 呢   
1 7.  s ai n,  
好 啊   
1 8.  t e m e j a b d u h a,  
已 經 坐 下 了   
1 9.  u b a d e e m u ni k er e b a bi,  
這 裡 有 個 靠 頭 兒   
2 0.  b o oi ur s e a b a,  
家 裡 人 呢   
2 1.  y a h a g aj u,  
拿 火 來   
2 2.  a g e bi d a m b a g u o mir a k v,  
阿 哥 我 不 吃 煙  
2 3.  a n g g a f ur u n a h a bi,  
長 了 口 瘡 了   
2 4.  t utt u o qi,  
要 是 那 樣   
2 5.  q ai g a n a,  
取 茶 去   
2 6.  a g e q ai g ai s u,  
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阿 哥 請 茶   
2 7.  k o,  
咢   
2 8.  a bsi h al h v n,  
好 熱 呀   
2 9.  h al h v n o qi,  
要 熱   
3 0.  m aji g e t u ki y e q e b u,  
叫 揚 一 揚   
3 1.  h v w a n g gi y ar a k v,  
無 妨   
3 2.  m u ki y e b u ki ni,  
晾 一 晾 罷   
3 3.  j e,  
咢   
3 4.  b u d a b e t u w a n a,  
看 飯 去   
3 5.  b el e ni bi sir e n g g e b e h as a b e nj u s e,  
說 把 現 成 的 快 送 來   
3 6.  a k v,  
不 啊   
3 7.  a g e u m e,  
阿 哥 別   
3 8.  bi k e m u ni g v w a b a d e g e n e ki s e m bi,  
我 還 要 往 別 處 去 呢  
3 9.  ai n a h a bi,  
怎 麼 了   
4 0.  b el e ni bi sir e n g g e si ni j ali n d a gil a h a n g g e g eli w a k a,  
現 成 的 又 不 是 爲 你 預 備 的   
4 1.  m aji g e j efi g e n e qi n a,  
吃 點 去 是 呢   
4 2.  j o o b ai,  
罷 呀   
4 3.  e m g eri si ni b o o b e t a k a h a k ai,  
一 遭 認 得 你 家 了   
4 4.  e n q u i n e n g gi j ai q o h o m e jifi,  
另 日 特 來   
4 5.  g ul h u n e m u i n e n g gi gi s ur e m e t e q e ki.  
坐 着 說 一 天 的 话 兒 罷   
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S e c ti o n 7: G oi n g t o S c h o ol  

1.  a g e si i n e n g gi d ari e d eri y a b ur e n g g e,  
阿 哥 你 終 日 從 這 們 走   
2.  g e m u ai bi d e g e n e m bi.  
都 是 往 那 裡 去   
3.  bit h e h vl a n a m e g e n e m bi,  
念 書 去   
4.  m a nj u bit h e h vl a m bi, w a k a o,  
不 是 念 清 書 嗎   
5.  i n u,  
是   
6.  n e ai qi j er gi bit h e h vl a m bi,  
如 今 念 些 甚 麼 書 啊   
7.  g v w a bit h e a k v,  
沒 有 別 的 書   
8.  d a m u y as ai j ul eri b u y ar a m e gi s u n,  
眼 前 零 星 話   
9.  j ai m a nj u gi s u n i o y o n g g o j ori n i bit h ei t eil e,  
再 祗 有 清 語 指 要  
1 0.  s u w e n d e gi n g g ul er e h er g e n t a qi b u m bi o a k v n,  
還 教 你 們 清 字 楷 書 啊 不 呢   
1 1.  t e i n e n g gi x u n f o h ol o n,  
如 今 天 短   
1 2.  h er g e n ar ar a x ol o a k v,  
沒 有 寫 字 的 空 兒   
1 3.  er e qi i n e n g gi x u n si d ar a k a m a n g gi,  
從 此 天 長 了   
1 4.  h er g e n ar a b u m bi s er e a n g g al a,  
不 但 叫 寫 字   
1 5.  h o n o u b ali y a m b u s e m bi k ai,  
還 叫 翻 譯 呢  
1 6.  a g e bi bit h e h vl ar a j ali n,  
阿 哥 我 爲 念 書   
1 7.  y al a uj u sil gi m e  
實 在 鑽 頭 覓 縫 兒 的  
1 8.  ai bi d e b ai h a n a h a k v,  
那 裡 沒 有 找 到 呢   
1 9.  m us ei u b ai x ur d e m e,  
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我 們 方 近 左 右   
2 0.  f u h ali m a nj u t a qi k v a k v,  
竟 沒 有 清 書 學 房   
2 1.  g v ni qi si ni t a qir e b a,  
想 來 你 學 的 地 方   
2 2.  ai h e n d ur e,  
有 什 麼 說 處   
2 3.  at a n g gi bi qi b e, bi i n u bit h e h vl a n a ki,  
多 昝 我 也 去 念 書 罷   
2 4.  mi ni f u n d e m aji g e gi s ur e qi oj or o o,  
可 以 替 我 說 說 嗎   
2 5.  a g e si m e n d e t a qi b ur e ni y al m a b e w e s e m bi,  
阿 哥 你 當 教 我 們 的 是 誰 啊   
2 6.  s ef u s e m bi o  
是 師 傅 嗎   
2 7.  w a k a k ai,  
不 是 啊   
2 8.  mi ni e m u m u k v n i a h v n,  
是 我 一 個 族 兄  
2 9.  t a qi b ur e el e ur s e,  
所 有 教 的   
3 0.  g e m u m e ni e m u u ks u n i j us e d e ot e,  
都 是 我 們 一 家 兒 的 子 弟   
3 1.  j ai ni y a m a n h v n qi hi n,  
再 是 親 戚   
3 2.  u m ai g v w a ni y al m a a k v,  
並 無 別 人   
3 3.  a d ar a m e s e qi,  
仔 麼 說 呢   
3 4.  mi ni a h v n i n e n g gi d ari y a m ul a m bi,  
我 阿 哥 終 日 上 衙 門   
3 5.  j a b d ur a k v,  
不 得 閒  
3 6.  i n e k u b e er d e y a mji n a n d a m e g e n er e j a k a d e,  
也 是 我 們 早 晚 找 着 去 的 上 頭   
3 7.  ar g a a k v,  
不 得 已   
3 8.  x ol o j al gi y a nj afi m e m b e t a qi b u m bi,  
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勻 着 空 兒 教 我 們  
3 9.  w a k a o qi,  
要 不 是   
4 0.  a g e bit h e h vl a m e g e n e ki s e h e n g g e,  
阿 哥 要 念 書 去   
4 1.  s ai n b ait a d a b al a,  
好 事 罷 咧   
4 2.  si ni f u n d e m aji g e gi s ur e qi,  
替 你 說 一 說   
4 3.  mi n d e g eli ai w aji h a ni.  
又 費 了 我 什 麼 了 呢   

S e c ti o n 8: A S u c c e s s f ul M a n  

1.  t er e a g e s er e n g g e,  
那 個 阿 哥   
2.  m us ei f e a d a ki k ai,  
是 喒 們 舊 街 坊 啊   
x a m e t u w a m e m ut u h a j us e,  
看 着 長 大 的 孩 子   
3.  gi y al afi gi y a n a k v u d u g oi d a h a,  
隔 了 能 有 幾 年   
4.  t e d o nji qi m uj a k v h v w a x afi, h af a n o h o s er e,  
如 今 聽 見 說 着 實 出 息 作 了 官 了   
5.  s u q u n n g a bi h o n o a k d ar a d uli n k e n e h u njr e d uli n bi h e,  
起 初 我 還 半 信 半 疑 的 來 着   
6.  a m al a g u q us e d e f o nji qi,  
後 來 問 朋 友 們   
7.  m uj a n g g a, er e b e t u w a qi  
果 然 看 起 這 個 來   
8.  m uji n bi sir e n g g e, b ait a ji d uji m ut e b u m bi,  
有 志 者 事 竟 成   
9.  s e m ul a n d e a k v s e h e gi s u n,  
不 在 年 紀 的 話   
1 0.  t a x a n a k v ni,  
不 假 呀   
1 1.  a g e i gi s u n i n u,  
阿 哥 的 話 是   
1 2.  t utt u s e qi b e,  
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雖 是 那 們 說   
1 3.  i n u t er ei s a k d as a d e w ajir a k v s ai n b a bifi,  
也 是 他 的 老 家 兒 有 餘 蔭   
1 4.  t e ni er e g es e d e ke ji n g g e j us e b a nji h a,  
才 生 出 這 個 樣 的 成 人 的 孩 子 來 了   
1 5.  n o m h o n bi m e s ai n,  
樸 實 又 良 善   
1 6.  t a qi n f o nji n d e a m ur a n,  
好 學 問   
1 7.  g a bt ar a ni y a mi y ar a,  
馬 步 箭   
1 8.  eit e n h a h ai er d e m u,  
大 凡 漢 子 的 本 事   
1 9.  s e d e t ei s u a k v, a m b ul a t a qi h a bi,  
他 那 博 學 的 身 分  不 對 他 的 年 紀  
2 0.  a n i u q uri, b o o d e bi qi, 
素 常 在 家 裡  
2 1.  bit h e t u w ar a d a b al a,  
看 書 罷 咧   
2 2.  b al ai b a d e e m u o ks o n s e m e i n u f eli y er a k v.  
混 賬 路 一 步 兒 也 不 肯 走   
2 3.  t er e a n g g al a, si d e n i b ait a d e o qi,  
況 且 公 事 上   
2 4.  gi n g g u n ol h o b a  
小 心 謹 慎   
2 5.  b a h ar a s ar a b a d e o qi,  
所 得 的 去 處   
2 6.  fi m e n er e b a a k v.  
總 不 沾 染   
2 7.  er e t o b s e m e s ai n b e i kt a m b u h a b o o d e  
這 個 正 與 積 善 之 家   
2 8.  ur u n a k v f o n q et el e h vt uri bi s e h e gi s u n d e a q a n a h a s e qi n a.  
必 有 餘 慶 的 話  相 合 了  

S e c ti o n 9 : B u m pi n g i n t o a F ri e n d 

1.  a g e y al u,  
阿 哥 騎 着   
2.  bi si n d e j ail a h a k ai,  
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我 躲 了 你 了  

3.  x a d a m e g eli ais e m e e b u m bi,  
乏 乏 的 又 下 來 作 什 麼   
4.  ai gi s u n s er e n g g e,  
甚 麼 話 呢   
5.  s a b u h a k v  
若 沒 有 看 見   
6.  o qi ai n ar a,  
怎 麼 樣 呢   
7.  bi k eji n e al d a n g g a qi ut h ai si m b e s a b u h a b a d e,  
我 老 遠 的 就 看 見 了 你 了   
8.  m oril a h ai d ul er e k o oli bi o,  
有 騎 過 去 的 理 嗎   
9.  a g e b o o d e d osifi t er a k v n,  
阿 哥 不 進 家 裡 坐 坐 嗎   
1 0.  i n u k ai,  
是 啊   
1 1.  m us e a q a h a k v n g g e k eji n e g oi d a h a,  
喒 們 許 久 不 見 了   
1 2.  bi d osifi m aji g e t e ki,  
我 進 去 略 坐 坐 吧   
1 3.  ar a,  
哎 吆   

1 4.  ut al a h a qi n g g a m o o il h a t e b u h e bi o,  
栽 了 這 些 各 種 的 花 木  
1 5.  g eli ut al a b o q o n g g o ni si h a uji h e bi  
又 養 着 許 多 金 魚   
1 6.  w e h e ai ji bsi m e i kt a m b u h a n g g e i n u s ai n,  
山 子 石 堆 疊 的 也 好   
1 7.  g v ni n i si n a h a b a u m esi f a ksi,  
想 頭 甚 巧   
T h e cr e ati v e mi n d i s v er y i n g e ni o us.  
1 8.  j er gi j er gi d e g e m u d or o y a n gs e bi,  
層 層 都 有 款 致   
1 9.  er e bit h ei b o o, y al a b ol g o,  
這 個 書 房 甚 乾 淨   
2 0.  a bsi t u w a qi,  
怎 麼 看   
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2 1.  a bsi i q a n g g a,  
怎 麼 順    
2 2.  t o b s e m e m us ei bit h e h vl a qi a q ar a b a,  
正 是 喒 們 該 讀 書 的 地 方   
2 3.  d a m u k or s or o n g g e  
但 所 恨 的   
2 4.  mi n d e as ur u g u q u g ar g a n a k v,  
我 沒 有 什 麼 朋 友   
2 5.  e m h u n bit h e t a qi qi,  
獨 自 念 書   
2 6.  d e m b ei si m eli,  
甚 冷 落   
2 7.  e d e ai m a n g g a,  
這 有 何 難  
2 8.  si ai k a ei m er a k v o qi,  
你 要 不 厭 煩   
2 9.  bi si n d e g u q u ar a m e ji qi a nt a k a,  
我 來 給 你 作 伴  如 何   
3 0.  t utt u o qi,  
若 是 那 樣   
3 1.  mi n d e t us a o h o,  
與 我 有 益 了   
3 2.  s oli n a qi h o n o ji d er a k v j ali n j o b o x o m bi k ai,  
還 愁 請 不 到 呢  
3 3.  y al a ji qi,  
果 然 要 來   
3 4.  mi ni j a b x a n d a b al a,  
我 有 幸 罷 咧   
3 5.  si m b e s er e d or o g eli bi o.  
豈 有 厭 煩 的 理 呢   

S e c ti o n 1 0: R e a di n g i s t h e K e y  

1.  ni y al m a s e m e j al a n d e b a njifi,  
人 生 在 世   
2.  uj ui uj u d e t a qir e n g g e o y o n g g o, 
頭 等 頭  是 爲 學 要 緊   
3.  bit h e h vl ar e n g g e,  
讀 書 啊   
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4.  q o h o m e j ur g a n gi y a n b e g et u k el er e j ali n,  
特 爲 明 義 理   
5.  t a qifi j ur g a n gi y a n b e g et u k el e h e s e h e d e,  
學 的 義 理 明 白 了  
6.  b o o d e bi qi ni y a m a n d e hi y o o x u nl ar a,  
在 家 孝 親   
7.  h af a n t e qi g ur u n b o o d e h vs u n b ur e,  
作 官 給 國 家 出 力   
8.  ai ai b ait a b e i ni qis ui m ut e b u m bi,  
諸 事 自 然 成 就   
9.  t e bi qi b e,  
即 如   
1 0.  u n e n g gi t a qi h a er d e m u bi qi,  
果 然 學 的 有 本 事   
1 1.  y a y a b a d e i si n a h a m a n g gi,  
不 拘 到 那 裡   
1 2.  ni y al m a k u n d el er e t eil e a k v,  
不 但 人 尊 敬   
1 3.  b e y e y a b ur e d e i n u h o o hi o s e m bi,  
自 己 走 着 也 豪 爽   
1 4.  e m e m u ur s e,  
有 一 宗 人   
1 5.  bit h e h vl ar a k v,  
不 念 書   
1 6.  y a b u n b e d as ar a k v,  
不 修 品   
1 7.  b ai bi g vl d ur a m e e n q e h e x e m e, ur ui si h e x e m e y a b ur e b e b e n gs e n 
o b ur e n g g e,  
只 是 以 鑽 幹 逢 迎 爲 本 事   
1 8.  t er ei g v ni n d e a bsi oj or o b e s ar k v,  
不 知 他 心 裡 要 怎 麼   
1 9.  bi y ar gi y a n i i ni f u n d e gir u m e k or s o m bi,  
我 真 替 他 愧 恨   
2 0.  e nt e k e n g g e,  
這 們 樣 子 的   
2 1.  b e y e f usi h v x a b ur e y a b u n ef uj er e b e h o n o ai s e m bi,  
豈 但 辱 身 壞 品   
2 2.  w eri i ni a m a aj a b e s u w ali y a m e g e m u t o o m bi k ai,  
人 家 連 他 的 父 母  都 是 要 罵 的 呀   



1 9 2 

2 3.  a g e si b ai g v ni m e t u w a,  
阿 哥 你 白 想 着 瞧   
2 4.  a m a e m e i b aili, j ui o h o ni y al m a t u m e n d e e m g eri k ar ul a m e m ut e m-
bi o,  
父 母 的 恩  爲 人 子 的  豈 能 答 報 萬 一   
2 5.  fi y a n n o n g gi m e el d e m b ur a k v o qi, j o o d er e,  
不 能 榮 耀 增 光 咧   
2 6.  f u d ar a m e fir u m e t o o b ur e d e i si b u qi,  
反 到 叫 受 人 的 咒 罵   
2 7.  g us h er a k v n g g e ai d a b al a,  
就 是 一 個 沒 有 出 息 的 東 西 罷 了  
2 8.  er e b e ki m qi m e g v ni h a d e ni y al m a ofi,  
細 想 起 這 個 來  爲 人  
2 9.  bit h e h vl ar a k v qi o m bi o,  
豈 可 不 讀 書   
3 0.  y a b u n b e d as ar a k v qi o m bi o.  
不 修 品 呢   

S e c ti o n 1 1: W h e r e Di d Y o u G o ?  

1.  si ks e w ei b o o d e g e n e h e,  
Y est er d a y w h os e h o us e di d y o u g o t o ? 
2.  t utt u g oi d afi t e ni ji h e,  
来 的 那 樣 遲   
3.  mi ni e m u g u q u b e t u w a n a h a bi h e,  
看 我 一 個 朋 友 去 來 着   
4.  q e ni t e h e n g g e g or o,  
他 們 住 的 遠   
5.  w ar gi h e q e n i g e n q e h e n d e bi,  
在 西 城 根 底 下   
6.  er e d a d e, g eli y a mji b u d a ul e b ur e,  
又 搭 着 給 晚 飯 吃   
7.  j a k a d e m aji g e sit a b u h a,  
所 以 遲 了 些   
8.  bi si n d e e m u gi s u n h e b d e ki s e m e,  
我 要 和 你 商 量 一 句 話   
9.  u d u d u m u d a n ni y al m a t a k vr afi s oli n a qi,  
打 發 人 去 請 了 好 幾 次   
1 0.  si ni b o oi urs e,  
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你 家 裡 人 們 說   
1 1.  si m b e s ej e n t efi t u qi k e,  
你 坐 了 車 出 去 了  
1 2.  ai bi d e g e n e m bi s e m e,  
往 那 裡 去   
1 3.  gi s u n w eri h e k v s e m bi,  
沒 有 留 下 話   
1 4.  b o d o qi,  
估 量 着   
1 5.  si ni f eli y er e b a u m esi t o n g g a k ai,  
你 走 的 地 方 甚 少   
1 6.  m a n g g ai o qi m us ei er e u d u g u q u i b o o d e d a b al a,  
不 過 喒 們 這 幾 個 朋 友 家 罷 了   
1 7.  t o kt ofi mi ni u b a d e d ari m bi s e m e ali y a qi,  
一 定 到 我 這 裡   
1 8.  a b a, x u n d a bsit al a  
竟 等 到 日 平 西   
1 9.  u m ai ji h e k v,  
總 沒 有 來   
2 0.  m e k el e e m u i n e n g gi ali y a h a s e q i n a,  
算 是 徒 然 等 了 一 天   
2 1.  i n u,  
是   
2 2.  a g e i b o o d e ni y al m a i si n ar a o n g g ol o  
阿 哥 家 裡 人 還 沒 有 到 去   
2 3.  bi aifi ni d u k a t u qi k e,  
我 早 出 了 門 了   
2 4.  a m asi jifi  
回 來  
2 5.  b o oi ur s e i al a h a n g g e,  
家 裡 人 告 訴   
2 6.  a g e ni y al m a u n g gifi  
阿 哥 打 發 了 人   
2 7.  e m u sir a n i j u w e il a n m u d a n ji o s e h e,  
一 連 叫 了 我 兩 三 次  
2 8.  n er gi n d e ut h ai ji ki s e m bi h e,  
彼 時 就 要 來 着   
2 9.  a b k a y a mji h a,  
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天 晚 了   
3 0.  g eli hi y at ari y a ksir a h v s e m bi,  
又 恐 怕 關 柵 欄  
3 1.  t utt u bi e n e n g gi ji h e. 
所 以 我 今 日 來 了   

S e c ti o n 1 2: J u st W o r k H a r d e r  

1.  al b a n k a m e y a b ur e ni y al m a  
當 差 行 走 的 人   
2.  d a m u m e ni m e ni n as h v n u q ar a n b e t u w a m bi,  
只 看 各 自 的 際 遇   
3.  f or g o n j u k e n o qi,  
時 運 要 平 常   
4.  b ai bi is h u n d e ijis h v n a k v,  
只 是 彼 此 相 左   
5.  y a y a b ait a t u w a h a t u w a h ai m ut e b ur e h a n qi k a n o m e,  
凡 事 眼 看 着 將 成 了   
6.  ur ui ni y al m a d e si h el e b ufi,  
偏 被 人 阻 撓   
7.  f asil a n t u qi m bi,  
生 出 枝 杈 來 了   
8.  e m e m u m a y a n s ai n  
有 一 宗 彩 頭 好   
9.  w esi h u n b et h e g ai h a urs e,  
走 好 運 氣 的 人   
1 0.  y al a i ni g v ni h a i qi b o d o h o s o n g k oi,  
實 在 照 所 想 所 算 的   
1 1.  l a k s e m e g v ni n d e a q a n ar a k v n g g e a k v,  
無 有 不 爽 爽 利 利 隨 心 的   
1 2.  y as a t u w a h ai d a b ali d a b ali w esi m bi,  
眼 看 着 超 等 優 陞   
1 3.  a g e si utt u gi s ur e m bi w a k a o,  
阿 哥 你 不 是 這 們 說 嗎   
1 4.  mi ni g v ni n d e t utt u a k v,  
我 心 裡 卻 不 然   
1 5.  d a m u f a x x ar a f a x x ar a k v b e h e n d ur e d a b a l a,  
只 論 有 作 爲 沒 作 爲 罷 咧   
1 6.  ai k a vr e n i g es e b ai bi q ali y a n f ul u n j e m e,  
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要 是 尸 位 素 餐   
1 7.  a ni y a h vsi m e y a b ur a k v o qi,  
整 年 家 不 行 走   
1 8.  h o n o n a k a b u qi a q ar a d a b al a,  
還 是 當 退 的 罷 咧   
1 9.  w esir e b e er e qi o m bi o,  
如 何 指 望 得 陞 呢   
2 0.  d a m u al b a n d e ki q e b e o y o n g g o,  
只 是 差 事 上 要 勤 謹   
2 1.  g u q u s e d e h v w ali y as u n d el e,  
朋 友 們 裡 頭 以 和 爲 主   
2 2.  u m e i qi k a ni a k v oj or o,  
不 可 不 隨 合   
2 3.  b ait a bi qi, ni y al m a b e g u qi hi y er er a k v,  
有 事 不 攀 人   
2 4.  t eis ul e b u h e b e t u w a m e,  
凡 所 遇 見 的   
2 5.  b e y e si s afi i qi hi y ar a,  
撲 倒 身 子 辦   
2 6.  j ul esi f u nt u m e y a b ur e o h o d e,  
勇 往 向 前 的 行 走 了 去   
2 7.  t o kt ofi s ai n j er gi d e ili m bi k ai,  
定 有 好 處   
2 8.  w esir a k v d or o bi o.  
豈 有 不 陞 的 理 嗎   

S e c t i o n 1 3: E ati n g M e a t 

1.  a g e si ai n u t e ni ji h e,  
阿 哥 你 怎 麼 纔 來   
2.  bi s u w e m b e ali y a h ai  
我 只 管 等 你 們   
3.  el ei el ei a m u x a b ur a h a,  
幾 乎 沒 有 打 睡   
4.  bi si n d e al ar a,  
我 告 訴 你   
5.  b e t e ni a x x afi,  
我 們 纔 要 動 身   
6.  si ni b o o d e ji d er e n g g e,  
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往 你 們 家 來   
7.  u ks a e m u ei m e b ur e ni y a h a y ali b e u q ar a h a,  
忽 然 遇 見 一 塊 討 人 嫌 的 爛 肉   
8.  gi s u n d al h v n bi m e o y o m b ur a k v,  
話 粘 又 不 要 緊   
9.  utt u s er e t utt u s er e,  
怎 長 怎 短 的   
1 0.  j a j a d e b a h a qi w ajir a k v,  
容 易 不 得 完   
1 1.  b ait a a k v d e,  
沒 事 情 的 時 候   
1 2.  l ol o s er e d e ai bi,  
嘮 叨 些 何 妨   

1 3.  qi h ai al a ki ni d er e,  
只 管 隨 他 告 訴 是 呢   
1 4.  g eli si m b e ali y ar a h v s e m e,  
又 恐 怕 你 等 着   
1 5.  t e d e ar g a a k v  
因 此 沒 有 法 兒  
1 6.  m e n d e b ait a bi,  
說 我 們 有 事   
1 7.  qi m ari j ai gi s ur e k v s e m e,  
明 日 再 說 吧   
1 8.  i ni gi s u n b e m eit efi ji h e s e qi n a,  
竟 是 把 他 的 話 截 斷 來 的   
1 9.  a k v qi aifi ni qi jifi t e m e x a d a m bi h e,  
不 然 早 來 坐 乏 了   
2 0.  w e k e a b a,  
誰 在 那 裡 呢   
2 1.  h v d u n d er e b e si n d a,  
快 放 桌 子   
2 2.  g v ni qi a g es e g e m u y a d a h v x a h a,  
想 是 老 爺 們 都 餓 了   
2 3.  b u d a ai b e l a k s e,  
飯 啊 什 麼 都 教 簡 決 些   
2 4.  a g e si er e a bsi,  
阿 哥 你 這 是 怎 麼 說   
2 5.  f ait a h a y ali bi qi, w aji h a k ai,  
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有 割 的 肉 就 完 了   
2 6.  g eli ut al a b o o h a s ai k v b e ai n a m bi,  
又 要 這 些 餚 饌 作 什 麼   
2 7.  m e m b e a nt a h a i d or oi t u w a m bi o,  
把 我 們 當 客 待 嗎   
2 8.  b ai e m u g v ni n o ki ni,  
不 過 是 一 點 心   
2 9.  gi y a n a k v ai s ai n j a k a bi,  
能 有 什 麼 好 東 西   
3 0.  a g e s e b o o h al a m e m aji g e j ef u,  
阿 哥 們 就 着 吃 些   
3 1.  si utt u a m b ar a m e d a gil a h a bi k ai,  
你 這 樣 盛 設 了 麼   
3 2.  b e esi j e qi  
我 們 自 然 吃   
3 3.  e bir a k v o qi, i n u s a b k a si n d ar a b a a k v,  
不 飽 也 不 放 筷 子   
3 4.  t utt u o qi, ai h e n d ur e,  
要 那 樣  有 什 麼 說 的   
3 5.  d e o b e g osi h a k ai.  
疼 了 兄 弟 了   

S e c ti o n 1 4: S h o oti n g A n A r r o w  

1.  g a bt a m bi s er e n g g e,  
射 步 箭 啊   
2.  m us ei m a nj us ai o y o n g g o b ait a,  
是 喒 們 滿 洲 要 緊 的 事  
3.  t u w ar a d e j a g oji m e,  
看 着 容 易   
4.  f a kji n b a h ar a d e m a n g g a,  
難 得 主 宰   
5.  t e bi qi i n e n g gi d o b ori a k v t at a x a m e,  
即 如 晝 夜 的 常 拉   
6.  b eri b e t e b eli y e h ei a m g ar a n g g e g e m u bi k ai,  
抱 着 睡 覺 的 都 有  
7.  q ol g or o k o s ai n d e i si n afi,  
到 了 超 羣 的   
8.  g e b u t u qi k e n g g e gi y a n a k v u d u,  
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好 出 名 的  能 有 幾 個   
9.  m a n g g a b a ai d e s e qi,  
難 處 在 那 裡   
1 0.  b e y e t o b,  
身 子 要 正   
1 1.  h a qi n d e m u n a k v,  
沒 有 毛 病   
1 2.  m eir e n n e qi n,  
膀 子 要 平   
1 3.  u m esi el h e s ulf a,  
狠 自 然   
1 4.  er e d a d e b eri m a n g g a,  
又 搭 弓 硬   
1 5.  a g vr a t u qi b ur e n g g e h vs u n g g e,  
箭 出 的 有 勁   
1 6.  g eli d a t ol o m e g oi b ur e o qi,  
再 根 根 着   
1 7.  t e ni m a n g g a s e qi o m bi,  
才 算 得 好 啊   
1 8.  a g e si mi ni g a bt ar a b e t u w a,  
阿 哥 你 看 我 射 步 箭   
1 9.  n e n e h e qi h v w a x a h a o, a k v n,  
比 先 出 息 了 沒 有  
2 0.  ai k a i q a k v b a bi qi,  
要 有 不 舒 服 的 去 處   
2 1.  m aji g e j ori x a m e t u w a n qi hi y a,  
撥 正 撥 正   
2 2.  si ni g a bt ar a n g g e ai h e n d u m bi,  
你 射 步 箭 有 什 麼 說 的   
2 3.  y a mji qi m ari f er h e d e a k d afi  
早 晚 仗 着 大 拇 指   
2 4.  f u n g g al a h a d a m bi k ai,  
頭 戴 翎 子 的 麼   
2 5.  d ur u n s ai n,  
樣 子 好   
2 6.  u m esi ur e h e bi,  
狠 熟   
2 7.  u ks al ar a n g g e g eli b ol g o,  
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撒 放 的 又 乾 淨   
2 8.  ni y al m a g e m u si ni a d ali o m e m ut e qi,  
人 都 能 像 你   
2 9.  ai b air e,  
還 少 什 麼   
3 0.  d a m u b eri k e m u ni aji g e u h u k e n,  
但 只 弓 還 軟 些   
3 1.  g u nir e m bi,  
吐 信 子   
3 2.  as ur u t o kt o b u m e m ut er a k v,  
有 些 定 不 住   
3 3.  er e u d u b a b e ej efi,  
把 這 幾 處 記 着   
3 4.  h al a h a s e h e d e,  
要 說 是 改 了   
3 5.  y a y a b a d e i si n afi g a bt a qi,  
不 拘 到 那 裡 去 射 箭   
3 6.  t o kt ofi g er e n qi t u qir e d a b al a,  
一 定 是 出 衆 的   
3 7.  gi d a b ur e ai bi.  
如 何 壓 的 下 去 呢   

S e c ti o n 1 5: A F r a n k P e r s o n  

1.  si s er e n g g e e m u w ajir a k v s ai n ni y al m a,  
你 竟 是 一 個 說 不 盡 的 好 人   
2.  d ol o m aji g e h e d e d a a k v,  
心 裡 沒 有 一 點 渣 滓   
3.  d a m u a n g g a j a qi sijir h v n,  
但 只 嘴 太 直   
4.  ni y al m a i ur u w a k a b e s a h a d e,  
知 道 人 的 是 非 了   
5.  m aji g e b a b ur a k v,  
一 點 分 兒 也 不 留   
6.  ut h ai k a n g s e m e gi s ur e m bi,  
就 直 言 奉 上   
7.  g u q us e d e e n d e b u k u b e t u w a n qi hi y ar a d or o bi qi b e,  
雖 說 朋 友 裡 頭 有 規 過 的 道 理   
8.  b a njir e s ai n j u k e n b e b o d o m e t af ul a m bi d er e,  
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也 論 相 與 的 好 不 好 勸 罷 咧   
9.  d a m u g e q u s er e d e e m u a d ali s e qi,  
只 說 朋 友 都 是 一 樣   
1 0.  t er e ai n a h ai oj or o,  
那 未 必 使 得   
1 1.  t ei k e er e e m u fi y el e n i gi s u n b e,  
方 纔 這 一 段 話   
1 2.  si s ai n g v ni n s e m bi w a k a o,  
你 說 不 是 好 心 嗎   
1 3.  i ni g v ni n d e l a b d u i q a k v,  
他 心 裡 很 不 舒 服   
1 4.  b uli n g b uli nj a m e,  
目 瞪 着 眼 疑 惑 着 說   
1 5.  ar a,  
哎 呀   
1 6.  g u w el e k e,  
仔 細 啊   
1 7.  er e mi m b e t u h e b u h e b e b olj o n a k v s e m e k e n e h u nj e m bi k ai,  
恐 怕 是 陷 害 我 吧   
1 8.  a g e i gi s u n,  
阿 哥 的 話   
1 9.  f u h ali mi m b e d as ar a s ai n o kt o,  
竟 是 治 我 的 良 藥   
2 0.  bi h u n g k er e m e g v ni n d a h a m bi,  
我 心 裡 狠 服   
2 1.  er e  ei qi mi ni e m u j a d a h a b a,  
這 竟 是 我 的 一 宗 病 了   
2 2.  bi s ar k v ai n a h a,  
我 豈 不 知 道   
2 3.  d a m u er e g es e b ait a d e t ei s ul e b u h e m a n g gi,  
但 只 是 遇 到 這 樣 的 事 情   
2 4.  esi s e qi oj or a k v a n g g a y oj o h o x o m bi,  
不 由 的 嘴 癢 癢   
2 5.  gi s ur e qi oj or a k v n g g e d e gi s ur e qi, gi s u n b e uf ar a h a s e h e bi,  
有 不 可 與 言  而 與 之 言  失 言 的 話   
2 6.  e n e n g gi qi bi u m esil e m e h al a ki,  
從 今 日 起 我 痛 改 吧   
2 7.  j ai utt u o qi,  
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再 要 這 樣   
2 8.  f ul u ais e m bi,  
多 說 什 麼   
2 9.  a g e ut h ai d er e b e b ai m e qif el e,  
阿 哥 就 望 着 我 臉 上 吐 唾 沫   
3 0.  bi qi h a n g g ai j a n q u h v n i ali m e g ai m bi.  
我 情 願 甘 心 領 受   

S e c ti o n 1 6: A Di f fi c ult F ri e n d s hi p  

1.  s u w e u m esi b a njir e s ai n k ai,  
你 們 狠 相 好 啊   
2.  t e ai n a h a,  
如 今 怎 麼 了   
3.  f u h ali si ni d u k a i b o k as o n d e f e h u njir a k v o h o ni,  
總 不 登 你 的 門 檻 子 了  
4.  s ar k v j e,  
不 知 道 啊   
5.  w e y a ai k a i n d e w a k a s a b u b u h a b a bi qi,  
要 有 誰 得 罪 過 他 的 去 處   
6.  g eli e m u gi s ur er e b a b e,  
還 有 一 說   
7.  u m ai a k v b a d e,  
總 沒 有   
8.  h o qi k os a k a y a b u m bi h e n g g e,  
好 端 端 的 來 往 的 人  
9.  g ait ai, y a e m u gi s u n d e ni gi d afi,  
忽 然 那 一 句 上 記 了 過 失   
1 0.  f u q e n a k v l as h a f eli y er a k v o h o bi,  
惱 的 決 然 不 走 了   
1 1.  y a b ur a k v o qi i n u o ki ni,  
不 走 也 罷 咧   
1 2.  e n g gi qi b a d e b ai bi mi m b e utt u e h e s er e,  
背 地 裡 只 是 說 我 這 樣 不 好   
1 3.  t utt u ni m e q u k e s er e,  
那 樣 厲 害   
1 4.  mi ni t a k ar a el e g u q us e b e a q a h a d ari,  
所 有 遇 見 我 認 得 的 朋 友   
1 5.  gi s u n i f esi n o b u m e j u b e x e h e n g g e g oji m e,  
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就 作 話 柄 兒  毀 謗 是 怎 麼 說   
1 6.  j a k a n mi ni j ui d e ur u n i si b ur e d e,  
新 近 給 我 孩 子 娶 媳 婦   
1 7.  bi h o n o d er e d e ai n ar a s e m e,  
我 還 臉 上 過 不 去   
1 8.  i m b e s oli n a h a bi h e,  
請 他 去 來 着   
1 9.  i n d a h v n i n u e m k e t a k vr a h a b a a k v,  
狗 也 沒 打 發 一 個 來   
2 0.  mi ni u q ar a h a u q ar a h a n g g e,  
我 所 遇 見 的   
2 1.  g e m u er e g es e g u q u k ai,  
都 是 這 樣 的 朋 友   
2 2.  mi m b e j ai a d ar a m e g u q ul e m e s e m bi,  
叫 我 再 怎 麼 相 與 呢   
2 3.  t er e ni y al m ai gi s u n y a b u n h ol o k u k d uri,  
我 沒 說 過 那 個 人 語 言 品 行  
2 4.  a k d a qi oj or a k v s e m e bi ai k a h e n d u h e k v n,  
虛 假 誇 張 不 可 信 麼   
2 5.  t er e f o n d e si g eli h er s e m bi o,  
彼 時 你 還 理 來 着 嗎   
2 6.  h o n o m uj a k v mi m b e i q a k v x a m eli y a n i bi h e,  
還 着 實 有 些 不 受 用 我 來 着   
2 7.  ni y al m ai qir a b e t a k ar a g oji m e,  
識 人 的 面 貌 罷 咧   
2 8.  g v ni n b e a d ar a m e x u w e h af u s a m bi ni,  
心 裡 如 何 知 道 的 透 徹 呢   
2 9.  s ai n e h e b e il g ar a k v,  
不 分 好 歹   
3 0.  bir e m e g e m u u m esi h aji g u q u s e qi o m bi o. 
一 概 都 說 得 是 很 好 的 朋 友 嗎  

S e c ti o n 1 7 : A Sti n g y F ri e n d 

1.  er e u q uri 
這 一 向   
2.  si g eli ai bi d e x o d o n o h o bi h e,  
你 又 往 那 裡 奔 忙 去 了   
3.  m u d a n t al u d e mi ni j a k a d e i n u m aji g e f eli y e qi n a,  
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間 或 到 我 這 裡 走 走 是 呢   
4.  ai n u si ni d er e y as a b e or o n s a b ur a k v,  
怎 麼 總 不 見 你 的 面 目   
5.  bi aifi ni a g e b e t u w aji ki s e m bi h e,  
我 早 要 看 阿 哥 來 着   
6.  g v ni h a k v e m u d alj a k v h et uri b ait a d e si d er e b u n a k v,  
不 想 被 一 件 旁 不 相 干 的 事 絆 住   
7.  f u h ali l a hi n t a h a  
竟 受 了 累 了   
8.  i n e n g gi d ari f us u f as a j a k a x ol o ai k a bi o,  
終 日 匆 忙 還 有 空 兒 嗎   
9.  a k v qi e n e n g gi b a h afi u k q a m e m ut er a k v bi h e,  
要 不 是 今 日 還 脫 不 開 來 着   
1 0.  mi n d e h a hi o y o n g g o b ait a bi s e m e k a n a g a n ar a m e gi s ur e h ei  
只 管 推 託 着 說 我 有 急 事   
1 1.  ar k a n t e ni mi m b e si n d a h a,  
將 將 的 纔 放 了 我 了   
1 2.  ji h e n g g e u m esi s ai n,  
來 的 甚 好   
1 3.  ji n g ali x a h a bi,  
正 悶 在 這 裡   
1 4.  g v ni qi si n d e i n u as ur u o y o n g g o b ait a a k v,  
想 來 你 也 沒 有 什 麼 要 緊 的 事   
1 5.  m us e e m u i n e n g gi gi s ur e m e t e ki,  
喒 們 坐 着 說 一 日 的 話 兒 罷   
1 6.  b el e ni b u d a j efi g e n e,  
現 成 的 飯 吃 了 去   
1 7.  bi i n u e n q u b o o h a d a gil ar a k v,  
我 也 不 另 收 拾 菜   
1 8.  d a m u ji h e d ari,  
但 只 來 勤   
1 9.  b ai bi a g e si m b e g a xi hi y a b ur e n g g e,  
只 管 騷 擾 阿 哥   
2 0.  mi ni g v ni n d e el h e a k v,  
我 心 裡 不 安   
2 1.  t utt u ofi, g el h u n a k v t a s e m e ji d er a k v,  
因 此 不 敢 常 來   
2 2.  si ai n u t ul gi y e n o b ufi g v ni m bi,  
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你 怎 麼 外 道   
2 3.  m us e at a n g gi si bi s e m e il g a m bi h e,  
喒 們 從 幾 時 分 彼 此 來 着   
2 4.  j ai u d u i n e n g gi gi y al afi ji d er a k v o qi,  
若 要 再 隔 幾 日 不 來   
2 5.  bi h o n o m aji g e j a k a b el h efi,  
我 還 要 預 備 些 東 西   
2 6.  q o h o m e si m b e h el n e ki s er e b a d e,  
特 請 你 去   
2 7.  e m u eri n i b el e ni u nt u h u n b u d a b e,  
一 頓 現 成 的 空 飯   
2 8.  g eli ais e m e d a b ufi gi s ur e m bi,  
又 何 足 論 呢   
2 9.  t er e a n g g al a, si ni n g g e b e,  
況 且 你 的 東 西   
3 0.  bi ai j e k e k v,  
我 什 麼 沒 吃 過   
3 1.  er e b e t u w a qi  
看 起 這 個 來   
3 2.  il et u mi m b e si ni b o o d e, j ai j ai u m e g e n er e s er e n g g e k ai. 
竟 是 明 明 的 叫 我 再 別 往 你 們 家 去 了 啊   

S e c ti o n 1 8: E n c o u nt e ri n g a St u b b o r n M a n  

1.  bi d a qi si ni er e b ait a b e,  
我 原 說 你 這 一 件 事   
2.  t e d e gi s ur e qi,  
向 他 說 着   
3.  u m esi j a s e m bi h e,  
狠 容 易 來   
4.  ei m e d e t utt u j a y a n qir a f a n g n ai oj or a k v b e, w e g v ni h a,  
誰 想 竟 遇 見 了 一 個 厭 物  那 樣 牙 關 緊  決 不 肯 依   
5.  e d e m uj a k v g v ni n b ai b u h a s e qi n a,  
因 此 竟 狠 費 了 心 了  
6.  m us ei h e b d e h e b a b e, i n d e al a h a d e,  
把 喒 們 商 量 的 去 處 告 訴 了 他   
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7.  d er e ef ul efi 3 8 1 ,  
放 下 臉 來   
8.  mi ni gi s u n b e f u d asi h v n i fi y o s e m bi,  
以 我 的 話 爲 乖 謬 之 談   
9.  t e d e bi h vr s e h e,  
所 以 我 的 火 上 來   
1 0.  jili m o n g g o n i d a d eri o h o,  
性 子 到 了 脖 梗 子 上 了   
1 1.  ai n a qi ai n a ki ni d a b al a s e m e,  
要 作 什 麼 就 作 罷 咧   
1 2.  i m b e n e qi ki s er e g v ni n j al u j af a h a bi h e,  
滿 心 裡 要 惹 他 一 惹   
1 3.  a m al a g v nifi,  
後 來 想 了 一 想   
1 4.  b e y e b e b e y e f o nji m e,  
自 己 問 着 自 己   
1 5.  si t a x ar a b u h a bi,  
你 錯 了   
1 6.  er e ji h e n g g e, b e y ei b ait a w a k a  
這 來 意 不 是 自 己 的 事   
1 7.  g u q u i j ali n k ai,  
爲 的 是 朋 友 啊   
1 8.  i m b e m aji g e b a kt a m b ur e d e  
就 畧 容 着 他 些   
1 9.  g eli ai w aji m bi  
又 費 了 什 麼   
2 0.  s e m e i ni el er e e bsi h ei a k x ul a m e b e q er e b e kiri m e,  
所 以 忍 着 他 的 儘 量 痛 責   
2 1.  e m u jil g a n t u qi k e k v,  
一 聲 也 不 哼   
2 2.  iji s h v n i ali m e g ai h a,  
順 順 的 領 受 了   
2 3.  g eli k eji n e g oi d a m e t efi,  
又 坐 了 好 一 會   
2 4.  t er ei ar b u n b e t u w afi,  

                                                      
3 8 1  ' D e r e ef ul efi' lit e r all y m e a n s 'f a c e i s r ui n e d'.  
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看 他 的 光 景   
2 5.  i qi a q a b u m e el h e k e n i b air e j a k a d e,  
順 着 他 慢 慢 的 央 求   
2 6.  ar k a n t e ni uj u g e h e x e h e,  
剛 剛 的 纔 點 了 頭 了   
2 7.  si g v ni m e t u w a,  
你 想 着 瞧   
2 8.  mi ni jili m aji g e h a ni o qi,  
我 的 性 子 要 畧 急 些   
2 9.  si ni b ait a f aij u m e bi h e w a k a o.  
你 的 事 情 不 有 些 不 妥 當 了 嗎   

S e c ti o n 1 9: A G o o d R ai n  

1.  si ks e er d e ili h a m a n g gi,  
昨 天 清 早 起 來   
2.  b o oi d ol o d e m b ei f ar h v n,  
屋 裡 狠 黑   
3.  bi ai n qi k e m u ni g e h u n g er er e u n d e ai s e s e m e,  
我 說 想 是 天 還 沒 狠 亮   
4.  h v w a d e t u qifi t u w a qi,  
出 院 子 裡 看   
5.  d el e l u k s e m e t ul h u x e h e ni,  
原 來 陰 得 漆 黑   
6.  d er e o b ofi t e ni y a m ul a ki s er e d e,  
洗 了 臉 纔 要 上 衙 門   
7.  s e b e s a b a a g a i s a b d a n t u h e nji h e,  
一 點 兩 點 的 下 雨 了   
8.  b aji ali y ar a si d e n d e,  
畧 等 了 一 會   
9.  x or s e m e as u ki t u qi k e bi,  
下 響 了   
1 0.  g eli m aji g e t e m a n g gi,  
又 坐 了 一 坐 兒   
1 1.  e m u h v nt a h a n q ai o mi h a bi qi,  
吃 了 一 鍾 茶 的 空 兒   
1 2.  g ait ai ki y at ar s e m e, e m g eri a kj a n a kj a m e,  
忽 然 一 聲 打 起 焦 雷   
1 3.  h u n g k er s e m e a g a m e d eri b u h e,  
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下 起 傾 盆 大 雨 來 了   
1 4.  bi er e b ai e m u b ur gi n i h u ksi d er e d a b al a,  
我 只 說 這 不 過 一 陣 暴 雨 罷 咧   
I t h o u g ht it w as a r ai nst or m f or a p eri o d of ti m e, 
1 5.  d ul e k e m a n g gi j ai y o ki s e qi,  
過 去 了 再 走 罷   
1 6.  ai bi d e y a mjit al a h u n g k er e h e bi m e,  
那 裡 直 傾 到 晚  
1 7.  d o b o ni o g er et el e u m ai n a k a h a k v,  
又 徹 夜 至 天 明  纔 沒 有 住   
1 8.  e n e n g gi b u d ai eri n ot o l o,  
到 今 日 飯 時   
1 9.  t e ni b ur u b ar a x u n i el d e n b e s a b u h a,  
纔 恍 恍 惚 惚 看 見 日 光 了   
2 0.  y al a eri n d e a q a b ur e s ai n a g a,  
真 是 應 時 的 好 雨 啊   
2 1.  g v ni qi b a b a i usi n b af u k a k v n g g e a k v k ai,  
想 來 各 處 的 地 畝  沒 有 不 透 的   
2 2.  b ol ori j e k u el gi y e n t u mi n i b ar gi y ar a k v ai n a h a. 
秋 天 的 莊 稼  豈 有 不 豐 收 的 呢   

S e c ti o n 2 0: A R ol e M o d el  

1.  si ni d a qil ar a n g g e, t er e a g e w a k a o,  
你 打 聽 的 不 是 那 個 阿 哥 麼  
2.  t er e s er e n g g e,  
他 呀   
3.  f ul h v i d or gi s uif u n k ai,  
是 囊 中 之 錐 子 啊   
4.  at a n g gi bi qi b e, ur u n a k v q ol g or o m e t u qi m bi,  
幾 時 必 要 出 頭   
5.  t ur g u n ai s e qi,  
甚 麼 緣 故 呢   
6.  b a nit ai uj e n ji n gji a m b ul a t a qi h a bi,  
生 來 的 沉 靜 博 學   
7.  y a b u qi d ur u n a x x a qi k e m u n,  
行 動 是 榜 樣 準 則   
8.  al b a n d e o qi,  
差 事 上   
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9.  e m u j ul e h e n i y a b u m bi,  
一 拿 步 兒 的 走   
1 0.  b o o d e o qi  
居 家 呢   
1 1.  e m u s ui h e n i b a nji m bi,  
一 樸 心 兒 的 過   
1 2.  y ar gi y a n i aji g e h a qi n d e m u n a k v,  
實 在 的 沒 有 一 點 毛 病   
1 3.  a m a e m e d e hi y o o x u n g g a,  
父 母 跟 前 孝 順   
1 4.  a h v n d e o d e h aji,  
兄 弟 之 間 親 熱   
1 5.  er e d a d e g u q u g ar g a n d e,  
況 且 朋 友 裡 頭   
1 6.  u m esi k ar a b a,  
狠 護 衆   
1 7.  y a y a w e i n d e e m u b ait a y a n d ur e d e,  
不 拘 誰 托 他 一 件 事   
1 8.  ali m e g aij ar a k v o qi w aji h a,  
不 應 就 罷 了   
1 9.  uj u g e h e x e h e s e h e d e,  
要 說 是 點 了 頭   
2 0.  ur u n a k v b e y e si s afi si ni f u n d e f a qi hi y a x a m bi,  
必 然 撲 倒 身 子 替 你 設 措   
2 1.  m ut e b ur a k v o qi n a k ar a k o oli a k v,  
不 成 不 肯 歇 手  
2 2.  utt u ofi,  
因 此   
2 3.  w e i m b e k u n d ul er a k v,  
誰 不 敬 他   
2 4.  w e h a n qi o ki s er a k v,  
誰 不 要 親 近 他  
2 5.  s ai n ni y al m a a b k a ai sil a m bi s e h e bi,  
有 吉 人 天 相 之 說   
2 6.  e nt e k e ni y al m a  
這 樣 的 人   
2 7.  m e k el e b a njifi u nt u h uri w ajir e ai bi,  
豈 有 虛 生 空 完 的 呢   
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2 8.  a b k a ur u n a k v h vt uri isi b ur e d a b al a.  
天 必 降 福 罷 了  

S e c ti o n 2 1: A H a r s h Di s ci pli n e  

1.  e qi m ari q e ni bit h e x ejil e b u qi,  
今 日 早 起 叫 他 们 背 書   

2.  e m k e, e m k e qi es h u n,  
一 個 比 一 個 生   
3.  e k e e k e s e m e g a h v x a m e,  
哼 啊 哼 的 張 着 嘴   
4.  d e n g d e n g s e m e ili nj a m bi,  
格 蹬 格 蹬 的 打 磕 拌   
5.  t e d e bi t a k as u,  
那 上 頭 我 說 暫 住   
6.  mi ni gi s u n b e d o nji,  
聽 我 的 話   
7.  s u w e m a nj u bit h e b e h vl a qi t et e n d er e,  
你 們 既 念 清 書   
8.  ut h ai e m u j ul e h e n i t a qi qi n a,  
就 一 拿 步 兒 學 是 呢   
9.  er e g es e t o n ar a m e,  
像 這 樣 充 着 數 兒   
1 0.  u nt u h u n g e b u g ai qi,  
沽 虛 名   
1 1.  at a n g gi d u b e d a,  
幾 時 纔 有 頭 緒   
1 2.  y al a s u w e i n e n g gi bi y a b e u nt u h uri m a n a b u h a s er e a n g g al a,  
可 是 說 的 不 但 你 們 虛 度 光 陰   
1 3.  bi i n u m e k el e h vs u n b ai b u h a s e qi n a,  
我 也 是 徒 然 費 力 啊   
1 4.  ei qi s u w e ni b e y e b e s u w e s art a b u h a s e m bi o,  
還 算 是 你 們 自 己 誤 了 自 己   
1 5.  ei qi bi s u w e m b e t o o k a b u h a s e m bi o,  
或 是 算 我 誤 了 你 們 呢   
1 6.  qi ksi k a a m b a h a h a os o n a k v,  
已 成 了 壯 年 的 大 漢 子   
1 7.  h e n d ut el e,  
說 着 說 着   
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1 8.  g eli utt u x a n d e d o njir e g oji m e 
又 這 樣 耳 朵 裡 聽 了   

1 9.  g v ni n d e t e b ur a k v n g g e,  
心 裡 廢 棄 的 光 景   
2 0.  d er e j a qi sil e mi n b ai ,  
太 皮 臉 了 啊   
2 1.  mi ni er e g osi h o n gi s ur er e b e,  
把 我 這 苦 口 的 話   
2 2.  s u w e u m e g ej e n g gi s er e,  
你 們 別 說 嘴 碎   
2 3.  u m e fi kt u b ai m bi s er e,  
別 說 尋 趁   
2 4.  t e bi qi b e, mi ni b e y e al b a n k a m e  
即 如 我 當 了 差   
2 5.  f u n q e h e x ol o d e,  
剩 的 空 兒   
2 6.  m aji g e er g e qi oi h ori,  
受 用 受 用 何 等 的 好 呢   
2 7.  b ai bi s u w e m b e q a n g gi  
只 管 合 你 們   
2 8.  er e t er e s er e n g g e  
這 樣 那 樣 的   
2 9.  ai h al a,  
爲 什 麼 呢   
3 0.  i n e k u gir a n g gi y ali ofi,  
也 因 爲 是 骨 肉   
3 1.  s u w e m b e h v w a x a ki ni,  
叫 你 們 出 息   
3 2.  ni y al m a o ki ni s er e g v ni n k ai,  
叫 你 們 成 人 的 意 思 啊   
3 3.  ai n ar a,  
可 怎 麼 樣 呢   
3 4.  bi g v ni n a k v m b u m e t a qi b ur e d e  
我 該 盡 心 教 的   
3 5.  gi y a n b e d a h a m e t a qi b u qi w aji h a,  
按 着 理 教 就 完 了   
3 6.  d o njir e d o nj ir a k v n g g e s u w e ni qi h a d a b al a,  
聽 不 聽 隨 你 們 罷 了   
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3 7.  mi m b e ai n a s e m bi.  
叫 我 怎 麼 樣 呢   

S e c ti o n 2 2: T o P r o t e ct o u r M a n c h u R e p ut ati o n  

1.  w a k a,  
不 是 啊   
2.  si ni er e a bsi s er e n g g e,  
你 這 是 怎 麼 說   
3.  i n e n g gi d ari e bit el e j ef u m a n g gi,  
終 日 吃 的 飽 飽 的   
4.  fif a n t e n g g eri b e t e b eli y e h ei fit h er e n g g e,  
抱 着 琵 琶 弦 子 彈 的 光 景   
5.  ai k a al b a n s e m e o,  
還 算 是 差 事 啊   
6.  g e b u g ai ki s e m bi o,  
還 要 成 名 嗎   
7.  ei qi e d e a k d afi b a nji ki s e m bi o,  
或 是 要 仗 着 這 個 過 日 子 啊   
8.  m us e j a b x a n d e m a nj u ofi,  
喒 們 幸 而 是 滿 洲   
9.  j et er e n g g e al b a n i b el e,  
吃 的 是 官 米   
1 0.  b ait al ar a n g g e q ali y a n i m e n g g u n,  
使 的 是 帑 銀   
1 1.  b o oi g u b qi uj ui h u k x e h e b et h ei f e h u h e n g g e,  
闔 家 頭 頂 腳 跴 的   

1 2.  g e m u ej e n i k esi d e b a h a n g g e,  
都 是 拖 着 主 子 的 恩 典 得 的   
1 3.  er d e m u b e t a qir a k v,  
不 學 本 事   
1 4.  al b a n d e f a x x a m e y a b ur a k v os o n a k v,  
不 當 差 效 力   
1 5.  b ai bi e d e g v ni n gir k vfi t a qi qi,  
只 管 在 這 上 頭 專 心 去 學   
1 6.  m a nj u b e g vt u b u h a ai d a b al a,  
玷 污 滿 洲 哩 呀   

1 7.  b ait a n g g a g v ni n b e b ait a k v b a d e f a y a b ur e a n g g al a,  
與 其 將 有 用 的 心 思 費 於 無 用 之 地   
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1 8.  bit h e t a qir e d e isir a k v,  
不 如 讀 書 啊   
1 9.  u q u n b e t a qi h a n g g e,  
學 唱 的  
2 0.  u q e i a m al a ili m bi,  
立 門 僻   
2 1.  b a ksi b e t a qi h a n g g e  
學 儒 的  
2 2.  b a k qi n d e t e m bi  
坐 對 膝  
2 3.  s e h e bi,  
有 此 一 說   
2 4.  ai h a qi n i f er g u w e q u k e m a n g g a d e i si n a h a s e m e,  
就 學 到 怎 樣 精 良 地 步   
2 5.  ni y al m a d e efi k u i nj e k u ar ar a d a b al a,  
不 過 供 人 的 玩 笑 罷 了   
2 6.  n a nt u h v n f usi h v n s er e g e b u qi g u w e m e m ut er a k v k ai,  
不 能 免 下 賤 的 名 色 啊   
2 7.  ji n g ki ni si d e n i b a d e i si n a h a m a n g gi,  
到 了 正 經 公 所   
2 8.  fit h er e h a qi n b e b e n gs e n o b u qi o m bi o,  
會 彈 也 算 得 本 事 嗎   
2 9.  mi ni gi s u n b e t e m g et u a k v,  
要 說 我 的 話 沒 憑 據   
3 0.  a k d a qi oj or a k v s e qi,  
不 可 信   
3 1.  a m b as a h af as ai d or gi d e,  
大 人 們 裡 頭   
3 2.  y a e m k e fit h er e qi b e y e t u qi k e n g g e b e,  
那 一 個 是 從 會 彈 出 身 的   
3 3.  si t e t u qi b u.  
你 如 今 說 出 來   

S e c ti o n 2 3: B ei n g P r o m o t e d!  

1.  a g e ur g u n k ai,  
阿 哥 喜 啊   
2.  j a n g gi n si n d ar a d e t o mil a h a s e m bi,  
說 是 派 出 放 章 京 來 了   
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3.  i n u,  
是 啊   
4.  si ks e il g a m e s o nj or o d e,  
昨 日 揀 選   
5.  mi m b e q o h o h o,  
把 我 擬 了 正 了   
6.  a d a b u h a n g g e w e,  
擬 陪 的 是 誰   
7.  bi t a k ar a k v,  
我 不 認 得   
8.  e m u g a bsi hi y a n i j u w a n i d a,  
是 一 個 前 鋒 什 長   
9.  i n d e q o o h a m u d a n bi o a k v n,  
他 有 兵 沒 有 呢   
1 0.  a k v,  
沒 有   
1 1.  a b a i t eil e,  
單 有 圍   
1 2.  bi si ni f u n d e ur e m e b o d o h o,  
我 替 你 打 算 熟 了  
1 3.  t oji n f u n g g al a h a d a m bi s e m e b el h e,  
預 備 帶 孔 雀 翎 子  
1 4.  bi ai f er g u w e q u k e,  
我 算 什 麼 奇 特   
1 5.  mi n qi s ai n ni n g g e ai y a d ar a,  
比 我 好 的 要 多 少   
1 6.  ur u n a k v b a h a m bi s e m e er e qi o m bi o,  
如 何 指 望 必 得 呢   
1 7.  a m a m af ari k esi d e,  
托 着 祖 父   
1 8.  j a b x a n d e h er e b ur e b e b olj o qi oj or a k v,  
僥 倖 撈 着 了 也 定 不 得   
1 9.  ai gi s u n s er e n g g e,  
甚 麼 話 呢   
2 0.  si ai eri n i ni y al m a,  
你 是 什 麼 時 候 的 人 啊   
2 1.  a ni y a g oi d a h a,  
年 久 了   
2 2.  f e b e b o d o qi, 
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論 陳   
2 3.  si ni e m gi y a b u h a g u q us e g e m u a m b a n o h o,  
合 你 走 的 朋 友 都 作 大 人 了   
2 4.  j ai si ni a m al a g ai h a asi h at a,  
再 在 你 後 頭 挑 的 少 年 們   
2 5.  y o o ni si n qi e n g g el e h e bi,  
都 比 你 強 了 先 了  .  
2 6.  y a b u h a f eli y e h e b e b o d o qi,  
論 行 走   
2 7.  q o o h a d e f a x x a h a f e y e b a h a,  
出 過 兵 得 過 傷   
2 8.  t utt u bi m e,  
而 且   
2 9.  n e t of o h o n m a n g g a,  
現 是 十 五 善 射   
3 0.  si h e n d u g vs a d e si n qi d ul e n d er e n g g e g e m u w e qi,  
你 說 旗 下 過 於 你 的 是 誰   
3 1.  bi s a h a,  
我 知 道 了   
3 2.  ei qi si ni ur g u n n ur e b e o mi m e ji d er a h v s e m e,  
想 是 恐 怕 來 吃 你 的 喜 酒   
3 3.  j ort a n g gi utt u gi s ur e m bi d er e,  
故 意 的 這 們 說 罷 咧   
3 4.  ai g eli,  
豈 有 此 理   
3 5.  y al a b a h a qi,  
要 果 然 得 了   
3 6.  n ur e b e ai s e m bi,  
別 說 酒   
3 7.  si ni g v ni n d e a q a b u m e s oli ki,  
合 着 你 的 主 意 請 罷   
3 8.  b ai y o b o m a kt a m bi,  
白 說 着 頑   
3 9.  bi ur g u n ar a m e ji qi gi y a n ni n g g e,  
我 該 來 賀 喜   
4 0.  f u d ar a m e si ni n g g e b e j e qi,  
倒 吃 你 的 東 西   
4 1.  g eli o m bi o.  
也 使 得 嗎   
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S e c ti o n 2 4: S o m e St r a n g e Vi si t o r s  

1.  e n e n g gi y a k a ji h e bi o,  
今 日 誰 來 了 嗎   
2.  a g e d u k a t u qi m e,  
阿 哥 一 出 門   
3.  d a h a n d u h ai j u w e ni y al m a t u w a nji h a bi h e,  
跟 着 有 兩 個 人 瞧 來 着   
4.  a g e b e w esi k e s e m e,  
說 阿 哥 陞 了   
5.  q o h o m e ur g u n d e a q a nji h a s e h e,  
特 來 道 喜   
6.  w e t u qifi j a b u h a,  
誰 出 去 答 應 了   
7.  mi ni b e y e d u k ai j a k a d e ili h a bi h e,  
我 在 門 口 站 着 來 着   
8.  bi mi ni a h v n b o o d e a k v,  
我 說 我 哥 哥 不 在 家   
9.  l o o y es a d osifi t e ki s e m e,  
讓 老 爺 們 進 去 坐 坐   
1 0.  a n a h v nj a qi f a n g n ai d osir a k v,  
斷 不 進 來   
1 1.  a m asi g e n e h e,  
回 去 了   
1 2.  ai g es e ni y al m a,  
什 麼 樣 的 人 啊   
1 3.  a d ar a m e b a nji h a bi,  
怎 麼 個 長 像 兒   
1 4.  e m k e y ali h a n g g a,  
一 個 胖 子   
1 5.  a g e qi m aji g e d e k d e h u n,  
比 阿 哥 略 猛 些   
1 6.  b e y e t e ksi n,  
勻 溜 身 子   
1 7.  x uf a n g g a s al u,  
連 鬢 鬍 子   
1 8.  y as a b ult a h v n,  
豹 子 眼   
1 9.  f a h al a qir a,  
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紫 棠 色   
2 0.  t er e e m k e y al a y o b o,  
那 一 個 真 可 笑   
2 1.  n a nt u h v n m a n g gi f u h ali t u w a qi oj or a k v,  
穢 的 竟 瞧 不 得   
2 2.  y as a g a k d a  
一 隻 眼  
2 3.  bi m e hi y ari,  
又 邪 着   
2 4.  k er k e n e h e k er k eri,  
醬 稠 的 麻 子   
2 5.  h os h ori s al u,  
倒 捲 着 的 鬍 子   
2 6.  t er ei d e m u n i mi ni b ar u  
那 個 樣 子 望 着 我   
2 7.  e m g eri gi s ur er e j a k a d e,  
一 說 話   
2 8.  bi el e k ei b us a  s e m e i nj e h e,  
我 幾 乎 沒 有 笑 出 來   
2 9.  t er e y ali h a n g g a,  
那 個 胖 子   
3 0.  bi s a h a,  
我 知 道 了   
3 1.  er e e m k e g eli w e bi h e,  
這 一 個 又 是 誰 呢   
3 2.  bi q e ni h al a b e f o nji h a bi h e,  
我 問 他 們 的 姓 來 着   
3 3.  mi n d e e mt e j ust a n g e b u j er gi ar a h a bit h e w eri h e bi,  
每 人 給 我 留 了 一 個 職 名   
3 4.  bi g ajifi, a g e d e t u w a b ur e,  
我 拿 來 給 阿 哥 看   
3 5.  ar a,  
哎 呀   
3 6.  er e s uisir e n g g e ai bi qi ji h e,  
這 個 孽 障 起 那 裡 來 了   
3 7.  si t er e b e u m e  
你 別 說   
3 8.  y o k qi n a k v s e m e  
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他 不 成 材 料   
3 9.  j a t u w ar a,  
輕 看 了  
4 0.  b e y e gir u u d u w ai k u d ai k v bi qi b e,  
他 身 量 雖 然 歪 邪  
4 1.  fi d e s ai n,  
筆 下 好   
4 2.  d ot ori bi,  
有 內 囊   
4 3.  i m b e j o n o h o d e  
提 起 他 來   
4 4.  w e s ar k v,  
誰 不 知 道   
4 5.  aifi ni g e b u g ai h a,  
早 有 了 名 了   
4 6.  s ei b e ni oi h ori k oi k a x a m bi h e k ai. 
夙 昔 何 等 的 攪 渾 過 的 來 着 啊   

S e c ti o n 2 5: L o o ki n g f o r a F ri e n d  

1.  m e ni j u w e n ofi,  
我 們 兩 個 人   
2.  d a qi b a njir e s ai n bi m e,  
原 相 好   
3.  t e g eli u d u d u ur s u ni y a m a n d ari b u h a bi,  
如 今 又 有 好 幾 層 親   
4.  ut al a a ni y a b a h afi s a b u h a k v s e m e,  
因 多 少 年 沒 得 見   
5.  bi q o o h ai b a qi a m asi isi nji h a d e  
我 從 出 兵 的 地 方 回 來   
6.  ut h ai i m b e b ai h a n afi,  
就 要 找 了 他 去   
7.  ki d u h a j o n g k o b e gi s ur e ki s e m bi h e,  
敘 敘 想 念 的 情 況 來 着   
8.  g v ni h a k v b ait a d e si d er e b u n a k v,  
不 略 被 往 事 絆 住   
9.  f u h ali x ol o b a h ar a k v,  
總 沒 得 工 夫   
1 0.  si ks e il d u n d e i ni b o o d e d arifi f o nji qi,  
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昨 天 順 便 到 他 家 問 起 來   
1 1.  g urifi k eji n e g oi d a h a,  
搬 去 許 久 了   
1 2.  n e si y o o gi y ai d ol o w ar gi er gi g e n q e h e n i m uri h a n d e t e h e bi s e m bi,  
說 現 在 小 街 裡 頭 西 邊 轉 彎 處 住 着 呢   
1 3.  al a h a s o n g k oi b ai m e g e n efi t u w a qi,  
照 着 告 訴 的 話 找 去 了 瞧   
1 4.  u m esi k o q o w ai,  
狠 背 的 小 地 方   
1 5.  d u k a y a ksifi bi,  
關 着 門 呢   
1 6.  d u k a n ei qi s e m e h vl a qi  
叫 開 門 呢   
1 7.  u m ai j a b ur e ni y al m a a k v,  
總 沒 人 答 應   
1 8.  g eli d u k a t o ksi m e k eji n e h vl a h a m a n g gi  
又 敲 着 門  叫 了 好 一 會   
1 9.  e m u s a k d a m a m a t a m e af a m e t u qi k e,  
一 個 老 婆 子 磕 磕 絆 絆 的 出 來 了   
2 0.  mi ni ej e n b o o d e a k v,  
說 我 的 主 兒 不 在 家   
2 1.  g v w a b a d e y o h a s e m bi,  
往 別 處 去 了   
2 2.  bi si ni l o o y e a m asi ji h e m a n g gi al a,  
我 說 你 老 爺 回 來 告 訴   
2 3.  mi m b e t u w a nji h a s e s er e d e,  
說 我 看 來 了   
2 4.  x a n u m esi ji g e y e n,  
耳 朵 很 沉   

2 5.  f u h ali d o nji h a k v,  
總 沒 聽 見   
2 6.  t utt u ofi, bi ar g a a k v,  
所 以 我 沒 法 兒   
2 7.  q e ni a d a ki aji g e p us eli d e fi y u w a n b aifi,  
合 他 們 間 壁 小 鋪 兒 裡 尋 了 個 筆 硯   
2 8.  mi ni g e n e h e b a b e bit h el efi w eri h e.  
把 我 去 了 的 話 寫 了 個 字 兒 留 下 了   
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S e c ti o n 2 6: H a p p y N e w Y e a r!  

1.  a g e i q e a ni y a, a m b a ur g u n k ai,  
阿 哥 新 年 大 喜 啊   
2.  j e,  
是   
3.  i s h u n d e ur g u n o ki ni,  
同 喜 啊   
4.  a g e t e ki,  
阿 哥 請 坐   
5.  ai n a m bi,  
作 什 麼   
6.  a g e d e a ni y ai d or oi h e n g kil e ki,  
給 阿 哥 拜 年   
7.  ai gi s u n s er e n g g e,  
什 麼 話 呢   
8.  s a k d a a h v n k ai,  
老 兄 長 啊   
9.  h e n g kil e n g g e gi y a n w a k a s e m e o,  
不 該 當 磕 頭 的 嗎   
1 0.  j e,  
咢   
1 1.  h af a n h ali w esi ki ni,  
陞 官   
1 2.  j us e d as u f us e ki ni,  
多 養 兒 子   
1 3.  b a y a n w esi h u n b a nji ki ni,  
過 富 貴 日 子   
1 4.  a g e ili w esifi t e,  
阿 哥 起 來 上 去 坐   
1 5.  b el e ni b uj u h a h o h o ef e n u d u f ali j ef u,  
現 成 的 煮 餃 子 吃 幾 個  
1 6.  bi b o o qi j efi t u qi k e,  
我 從 家 裡 吃 了 出 來 的   
1 7.  j e k e n g g e t utt u e bi h e bi o,  
吃 的 那 樣 飽 嗎  
1 8.  asi h at a t ei k e j e k e s e m e  
年 青 的 人 就 是 纔 吃 了   
1 9.  ut h ai y a d a h v x a m bi k ai,  
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也 就 餓 啊   
2 0.  si ai n qi m a n g g a x a m bi d er e,  
你 想 是 爲 難 罷 咧   
2 1.  y ar gi y a n,  
實 在   
2 2.  a g e i b o o d e, bi g eli a nt a h ar a m bi o,  
阿 哥 的 家 裡 我 還 粧 假 嗎   
2 3.  g el h u n a k v h ol t or a k v,  
不 敢 撒 謊  
2 4.  j e,  
咢   
2 5.  w aji h a,  
罷 了   
2 6.  q ai a q a b ufi b e nj u,  
對 茶 送 來   
2 7.  a g e bi o mir a k v,  
阿 哥 我 不 喝   
2 8.  ai n u,  
怎 麼   
2 9.  bi k e m u ni g v w a b a d e d ari ki s e m bi,  
我 還 要 到 別 處 去   
3 0.  g e n e qi a q ar a b o o l a b d u,  
應 去 的 人 家 多   
3 1.  o n g g ofi x a d afi,  
忘 了 乏 了   
3 2.  j ai g e n e m e o h o d e,  
再 去 的 時 候   
3 3.  ni y al m a g e m u g v ni nj ar a d e i si n a m bi,  
人 都 犯 思 量 了   
3 4.  a g e ut h ai j ef u,  
阿 哥 就 吃   
3 5.  mi m b e u m e f u d er e,  
別 送 我   
3 6.  a mt a n g a m ar a h v,  
看 帶 了 滋 味 去   
3 7.  ai g eli,  
豈 有 此 理   
3 8.  u q e b e t u qir a k v k o oli bi o,  
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那 裡 有 不 出 房 門 的 禮   
3 9.  j e,  
咢   
4 0.  x a d a h a k ai,  
乏 了   
4 1.  jifi u nt u h us a k a,  
來 了 空 空 的   
4 2.  q ai i n u o mir a k v,  
茶 也 不 喝   
4 3.  b o o d e i si n a h a m a n g gi s ai n b e f o nji h a s e.  
到 家 裡 說 我 問 好 了   

S e c ti o n 2 7: D o n ’t F all i nt o B u d d hi s m!  

1.  s ai n b ait a b e y a b u m bi s e h e n g g e,  
作 好 事 啊   
2.  m us ei a k v m b u qi a q ar a hi y o o x u n d e o qi n t o n d o a k d u n j er gi h a qi n b e 
h e n d u h e bi,  
說 的 是 喒 們 當 盡 的 孝 弟 忠 信 之 類   
3.  u m ai g e m u f u qi hi e n d uri b e d o b or o, h v w a x a n d o os e d e ul e b ur e d e 
bi sir e n g g e w a k a,  
並 非 全 在 供 神 佛  齋 僧 道   
4.  d ui b ul e qi e h e b e y a b ur e ur s e,  
比 方 說 作 惡 的 人   
5.  ai h a qi n i x a y ol a m e j u g v n j u ki h a d o o h a n q a h a s e m e,  
任 憑 怎 樣 的 吃 素 補 路 修 橋   
6.  i ni w eil e b e s u qi o m bi o,  
豈 能 解 他 的 罪 呢   
7.  u d u f u qi hi e n d uri s e m e h vt uri i si b u m e b a nji n ar a k v k ai,  
就 是 神 佛  也 不 便 降 福 啊   
8.  x a y ol ar a ur s e a b k ai t a n g gi n d e t af a m bi,  
吃 素 的 遊 天 堂   
9.  er g e n g g e w ar a n g g e n a i gi n d a n a d e t u x a m bi s er e,  
殺 牲 的 下 地 獄 的   
1 0.  h al a h a qi n i gi s u n  
各 樣 話   
1 1.  g e m u h v w a x a n d o os e i a n g g a h et u m b ur e k a n a g a n,  
都 是 僧 道 借 着 餬 口 的 托 詞   
1 2.  hiri a k d a qi o m bi o,  
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豈 可 深 信   
1 3.  q e ai k a utt u t utt u s er e ni m e q u k e gi s u n i ni y al m a b e j al d a m e h o x x o-
r a k v,  
他 們 要 不 拏 着 怎 長 怎 短 的 利 害 話  誆 騙 人   
1 4.  f u qi hi x aji n b e d a h a m e,  
遵 着 佛 教   
1 5.  j u kt e h e n i d u k a b e y a ksifi,  
關 着 廟 門   
1 6.  e ki s a k a m a qi hi j af ar a,  
靜 靜 的 持 齋   
1 7.  n o m u n h vl ar a o qi  
念 經   
1 8.  j e qi j et er e n g g e a k v, et u qi et ur e n g g e a k v, o m bi k ai,  
就 要 吃 沒 吃 的  要 穿 沒 穿 的   
1 9.  w e q e m b e uji m bi,  
誰 養 贍 他 們 呢   
2 0.  e d u n u ki y e m e b a nji s e m bi o.  
喝 風 度 日 麼   

S e c ti o n 2 8: A R e s p e c t a bl e L e a d e r  

1.  s a k d a a m b a n er d e m u d a q u n k af ur s e m bi,  
老 大 人 才 情 敏 捷 決 斷   
2.  y a y a b ait a isi nji m e j a k a n ut h ai gi y a n fi y a n i i qi hi y a b u m bi,  
凡 事 一 到  就 教 辦 的 有 條 有 理   
3.  er e d a d e, d ol o g et u k e n,  
而 且 心 裏 明 白   
4.  ni y al m a b e t a k a m bi,  
認 的 人   
5.  s ai n e h e b e i ni y as a d e f u h ali e n d er a k v,  
好 歹 斷 然 瞞 不 過 他 的 眼 睛 去   
6.  al b a n d e ki q e b e y e b k e n asi h at a b e w at ai g osi m bi,  
極 憐 愛 差 事 勤  少 年 的 英 俊 人   
7.  w esir e f or g o x or o b a d e i si n a h a m a n g gi,  
到 了 陞 轉 的 去 處   
8.  m ei h er e m e d a h a b u m bi s e qi n a,  
只 說 是 提 拔 保 薦 罷   
9.  ai k a b a d e al b a n d e b ul q a k v x a m e,  
要 是 差 事 上 猾 懶   
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1 0.  d e d e d a d a s ai n s a b u b u m e,  
抖 抖 搜 搜 的 獻 好   
1 1.  j a b x a n b e b ai m e y a b ur e o h o d e,  
希 圖 僥 倖   
1 2.  t e d e f ar a k a s e m e b o d o,  
可 打 算 着 在 他 的 跟 前 發 昏 罷   
1 3.  n a m b u h a s e h e d e  
要 說 撈 把 着 了   
1 4.  j a si n d ar a k o oli a k v,  
斷 無 輕 放 的 規 矩   
1 5.  h e n d ur e gi s u n utt u,  
說 的 話 是 這 樣   
1 6.  d e ot e i n e n g gi d ari y as a t at afi x a m e  
兄 弟 們 終 日 眼 巴 巴 的   
1 7.  t u w a m e mi n d e a k d afi ni y al m a h v w a x a b u m bi k ai,  
盼 望 要 仗 着 我 成 人   
1 8.  t u ki y e qi a q ar a n g g e b e t u ki y er a k v,  
要 是 應 薦 舉 的 不 薦 舉   
1 9.  j af at a qi a q ar a n g g e b e j af at ar a k v o qi,  
應 約 束 的 不 約 束   
2 0.  s ai n ni y al m a ai d e h u w e ki y e m bi,  
如 何 能 勸 善  
2 1.  e h e ni y al m a ai d e i s e m bi s e m bi,  
懲 惡 呢   
2 2.  b a nit ai g v ni n t o n d o a n g g a sijir h v n,  
生 成 的 心 直 口 快   
2 3.  gi s u n y a b u n t o b h o x o n g g o,  
說 話 行 事 因 爲 端 方   
2 4.  ni y al m a g e m u h u n g k er e m e g v ni n d a h afi,  
所 以 人 都 傾 心 賓 服   
2 5.  i s h u n d e h u w e ki y e n d u m e,  
彼 此 勸 勉   
2 6.  j ul esi f a qi hi y a x a m e h vs u n b u m bi.  
向 前 努 力 啊   

S e c ti o n 2 9: A G o o d Ol d M a n  

1.  f e b e a m q a b u h a ni y al m a,  
趕 上 舊 時 候 的 人   
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2.  qi n g k ai e n q u,  
總 是 不 同   
3.  ni y al m a b e a q a h a d e k e b s e m e h aji h al h v n,  
見 了 人 極 其 親 熱   
4.  e m u b a d e t e q efi  
坐 在 一 處   
5.  bit h e q a g a n t a qi n f o nji n b e l e ol e m bi h e d e,  
論 起 書 籍 學 問 來   
6.  w at ai ur g u nj e m bi,  
非 常 的 喜 歡   
7.  y ar s e m e x u n d osit al a gi s ur e h e s e m e  
連 接 不 斷 的 說 一 日 話 兒   
8.  x a d ar a b a i n u a k v,  
也 不 乏   
9.  ni y al m a d e j ori x a qi a q ar a b a d e j ori x a m bi,  
該 指 撥 人 的 去 處  指 撥   
1 0.  t a qi b u qi a q ar a b a d e t a qi b u m bi,  
該 教 導 的 去 處  教 導   
1 1.  j ul g ei b ait a b e y ar u m e,  
援 引 古 來 的 事   
1 2.  t e i ni y al m a d e d ui b ul e m e,  
比 方 如 今 的 人   
1 3.  asi h at a b e n es u k e n gi s u n i s ai n b a d e y ar h v d a m bi,  
把 少 年 們 用 和 藹 的 言 語 往 好 處 引 導 啊   
1 4.  g eli u m esi g osi n g g a,  
又 極 仁 德   
1 5.  d e m b ei k ar a b a,  
狠 護 衆   
1 6.  ni y al m a i g osi h o n b e s a b u h a d e,  
見 了 人 的 苦 處   
1 7.  ut h ai b e y e t u x a h a a d ali f a qi hi y a x a m e,  
就 像 自 己 遭 遇 的 一 樣 着 急   
1 8.  ur u n a k v m ut er ei t eil e ait u b u m e t u w a x at a m bi,  
必 定 儘 力 兒 搭 救 看 顧   
1 9.  y al a s uj ei g es e, l er s er e e m u h vt uri i si b ur e s e n g g e s e qi n a,  
實 在 竟 是 一 位 乾 淨 厚 重 積 福 的 老 人 家 啊   
2 0.  utt u ofi,  
因 此   
2 1.  u d u i n e n g gi gi y al afi t u w a n ar a k v o qi  
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要 隔 幾 日 不 去 看   
2 2.  g v ni n d e b ai bi oj or a k v,  
心 裡 只 是 不 過 意   
2 3.  d e k d e ni h e n d u h e n g g e,  
俗 話 說 的   
2 4.  e m u ni y al m a d e h vt uri bi qi  
一 人 有 福   
2 5.  b o oi g u b qi k esi b e ali m bi s e h e bi,  
托 戴 滿 屋  
2 6.  er ei b o o b oi g o n qi kt ar ar a,  
這 樣 家 業 便 當   
2 7.  j us e o m osi m u k d e n d er e n g g e,  
子 孫 興 旺   
2 8.  g e m u s a k d a ni y al m ai y a b u h a s ai n k ar ul a n d e k ai.  
都 是 老 人 家 行 爲 的 好 報 應 啊   

S e c ti o n 3 0: T h e Ri g ht W a y o f E ati n g M e at  

1.  si ks e w e q e h e y ali j e k e b e d a h a m e,  
昨 日 吃 過 祭 神 的 肉   
2.  ut h ai j o o k ai,  
也 就 罷 了   
3.  g eli t ui b u h e y ali b e b e n efi ai n a m bi,  
又 送 背 燈 的 肉 去 作 甚 麼 呢   
4.  t ei k e h o n o a g e b e s oli n a ki s e m bi h e,  
方 纔 還 要 請 阿 哥 去 來 着   
5.  a g e si s ar a n g g e,  
阿 哥 你 是 知 道 的   
6.  bi sir e a k v,  
有 的 沒 的   
7.  d a m u er e u d u a h asi  
這 幾 個 奴 才 們   
8.  ul gi y a n b e t e k d e b ur e,  
宰 豬   
9.  d u h a d o b e d as at ar a d e,  
收 拾 雜 碎   
1 0.  y a g e m u g al a b ai b u r a k v  
那 上 頭 都 不 費 手   
1 1.  t utt u oj or o j a k a d e ni y al m a t a k vr a h a k v,  
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因 爲 那 樣 沒 使 人 去   
1 2.  si n d e ni y al m a a k v b e bi il et u s a m bi k ai,  
我 明 知 道 你 沒 有 人   
1 3.  g eli s olir e b e ali y a m bi o,  
還 等 着 請 嗎   
1 4.  utt u ofi,  
因 此   
1 5.  bi g u q us e b e g uil efi  
我 會 了 朋 友 們  
1 6.  a m b a y ali b e j e k e nji h e,  
來 吃 大 肉 來 了   
1 7.  h o n o sit a b u h a a y o o s e m bi h e,  
還 恐 怕 遲 誤 了 來 着   
1 8.  g v ni h a k v hi b s e m e a m q a b u h a,  
不 想 儘 自 在 從 容 的 趕 上 了   
1 9.  j e,  
咢   
2 0.  a g es e b oi g oji b e u m e g v ni n j o b o b ur e,  
阿 哥 們 別 叫 主 人 家 勞 神   
2 1.  m us e a h v n b o d o m e i kiri t e q efi j e ki,  
喒 們 序 齒 一 溜 兒 坐 着 吃   
2 2.  a g es e y ali j ef u,  
阿 哥 們 請 吃 肉   
2 3.  sil e b e d e n b ar afi j e qi n a,  
泖 湯 吃 是 呢   
2 4.  ar a,  
哎 呀   
2 5.  si ni er e ai gi s u n,  
你 這 是 什 麼 話   
2 6.  t a x ar a h a bi,  
錯 了   
2 7.  m us ei d a j o ks o n d e er e g es e k o oli bi h e o,  
喒 們 起 初 有 這 樣 的 規 矩 來 着 麼   
2 8.  er e y ali s er e n g g e,  
這 個 肉 啊   
2 9.  w e q e k u i k esi k ai,  
是 祖 宗 的 恩 惠 呀   
3 0.  h a qi hi y a qi o m bi o,  
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強 讓 得 麼   
3 1.  t er e a n g g al a a nt a h as a ji qi g e n e qi,  
況 且 賓 客 們 來 去   
3 2.  o k d or o f u d er e b a h o n o a k v b a d e,  
還 不 接 送   
3 3.  er e d ur u n a n a h v nj a qi,  
像 這 樣 讓 起 來  
3 4.  s or o ki a k v s e m e o.  
不 忌 諱 嗎   

S e c ti o n 3 1: B r ot h e r h o o d  

1.  a h v n d e o s er e n g g e,  
弟 兄 啊   
2.  e m u e m e i b a nji h a n g g e,  
是 一 個 母 親 生 出 來 的   
3.  aji g a n f o n d e  
幼 年 間   
4.  j e qi u h e,  
同 吃   
5.  efi qi s as a,  
同 頑   
6.  u m ai b eri b eri a k v,  
並 沒 彼 此   
7.  a nt a k a s e n g gi m e, a nt a k a h aji bi h e,  
何 等 的 相 親 相 愛 來 着   
8.  m ut ufi ul hi y e n i f a k q as h v n o h o n g g e,  
長 起 來 了 漸 漸 的 生 分 的 緣 故   
9.  a m b a m ur u g e m u s ar g a n g u w el e k u i x usi hi y er e gi s u n d e h vli m b ufi,  
大 約 都 因 惑 於 妻 妾 調 唆 的 話   
1 0.  b o o b oi g o n t e m x er e,  
爭 家 私   
1 1.  h et u ni y al m ai j a k a n a b ur e gi s u n d e d o njifi,  
聽 了 傍 人 離 間 的 話   
1 2.  t eis u t eis u g v ni n t e b ur e qi  
各 自 留 心 上   
1 3.  b a nji n a h a n g g e u m esi l a b d u,  
起 的 狠 多   
1 4.  a d ar a m e s e qi,  



2 2 8 

怎 麼 說 呢   
1 5.  i n e n g gi d ari er e j er gi e h e q ur e gi s u n b e d o njifi,  
終 日 聽 了 這 些 讒 言   
1 6.  g v ni n d e t e b u h ei d ol o j al u pi,  
心 裡 都 裝 滿 了   
1 7.  e m u eri n d e kiri m e m ut er a k v,  
一 時 不 能 忍 的 上 頭   
1 8.  ut h ai b e q e n j a m a n d e k d er e d e i si n afi,  
就 至 於 打 架 拌 嘴   
1 9.  ki m u n b at a i g es e  o h o bi,  
成 了 讎 敵 一 樣 了   
2 0.  g v ni m e t u w a,  
想 着 瞧   
2 1.  h et h e w aji qi,  
產 業 完 了   

2 2.  d as a m e ili b u qi o m bi,  
可 以 再 立   
2 3.  s ar g a n uf ar a h a d e d as a m e g ai qi o m bi,  
女 人 失 閃 了 可 以 再 娶   
2 4.  a h v n d e o i d or gi d e,  
弟 兄 裡 頭   
2 5.  e m k e n k o kir a h a s e h e d e,  
要 說 是 傷 一 個   
2 6.  ut h ai g al a b et h e e m k e bij a h a a d ali,  
就 像 手 足 折 了 一 隻   
2 7.  d a h v m e b a h a qi o m bi o,  
豈 可 再 得 呢   
2 8.  t al u d e k esi a k v,  
偶 然 不 幸   
2 9.  e m u j o b ol o n b ait a t u qi nji h e d e,  
出 一 件 禍 患 事   
3 0.  i n u a h v n d e o sir e n t at a b u m bi,  
也 還 是 弟 兄 脈 絡 相 關   
3 1.  er g e n x el efi f a qi hi y a x a m e ait u b ur e d a b al a,  
拼 命 的 巴 結 着 搭 救 罷 咧   
3 2.  h et u ni y al m a u x a b ur a h v s e m e  
旁 人 恐 怕 掛 帶   
3 3.  j ail a m e j a b d ur a k v b a d e  
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還 躲 不 疊 當   

3 4.  si ni f u n d e h vs ut ul er e m uj a n g g o,  
肯 替 你 用 力 麼   
3 5.  er e b e t u w a qi,  
看 起 這 個 來   
3 6.  a h v n d e o d e i sir e n g g e a k v,  
沒 有 如 兄 弟 啊  
3 7.  ni y al m a ai n u u b a b e ki m qi m e g v nir a k v ni.  
人 爲 什 麼 不 細 想 這 些 呢   

S e c ti o n 3 2: R ai si n g C hil d r e n t o T a k e C a r e o f P a r e nt s  

1.  j us e b e ujir e n g g e,  
養 兒  
2.  d a qi s a k d a k a d e b el h er e j a k a,  
原 爲 防 備 老   
3.  j ui o h o ni y al m a,  
爲 人 子 的   
4.  a m a e m e j o b o m e s uil a m e uji h e h v w a x a b u h a k esi b e g v ni qi,  
要 想 着 父 母 勤 勞 養 育 的 恩   
5.  ni y a m a n i s a k d ar a o n g g ol o b e a m q a m e,  
該 當 趁 着 父 母 未 老 之 前   
6.  s ai n et u k u et u b u m e,  
將 好 衣 服   
7.  i q a n g g a j a k a b e ali b u m e,  
美 食 物 事 奉   
8.  i nj er e qir a, iji s h v n gi s u n i ur g u nj e b u qi a q a m bi,  
和 顏 悅 色 的 叫 喜 歡   
9.  ai k a b a d e et ur e j et er e b e d ar a k v,  
要 是 吃 穿 不 管   
1 0.  b e y er e y u y ur e b e f o njir a k v,  
飢 寒 不 問   
1 1.  j u g v n y a b ur e ni y al m a a d ali t u w a m e,  
視 如 路 人   
1 2.  s a k d as a b e a k ar a gi n g k ar a d e i si b u qi,  
致 令 老 人 家 傷 心 氣 悶   
1 3.  a k v o h o m a n g gi,  
百 年 之 後   
1 4.  ai h a qi n i g osi h ol o m e s o n g g o h o s e m e,  
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任 憑 怎 麼 樣 的 痛 哭   
1 5.  ai b ait a,  
中 什 麼 用 啊   
1 6.  u n e n g gi g v ni n qi t u qi k e n g g e s e m e,  
就 說 是 出 於 誠 心   
1 7.  w e a k d ar a,  
誰 信 呢   
1 8.  ni y al m ai b as ur e d e g el e m e,  
不 過 是 怕 人 恥 笑   
1 9.  h olt or o n g g e d a b al a,  
假 粧 罷 咧   
2 0.  ai h a qi n i i q a n g g a a mt a n g g a j a k a d o b o h o s e m e,  
就 供 什 麼 樣 的 甘 美 東 西   
2 1.  f a y a n g ga s u kji h e b e w e s a b u h a,  
誰 見 魂 靈 來 受 享 了 呢   
2 2.  i n e k u w ei h u n urs e si si h a d a b al a,  
也 還 是 活 人 攘 塞 了 罷 了   
2 3.  uf ar a h a ni y al m a ai b a h a ni,  
沒 的 人 得 甚 麼 了 呢   
2 4.  g eli d a b a n a h a n g g e a m a e m e b e s e d e g o qi m b u h a,  
甚 至 於 說 父 母 上 年 紀   
2 5.  s a k d afi oi b o k o s e m e,  
老 悖 晦 了   
2 6.  d ai x a h ai er g el e m e b o o d el h e b u h e n g g e g e m u bi,  
鬧 着 逼 着 叫 分 家 的 都 有   
2 7.  gi s u n e d e i si njifi,  
說 到 這 裡   
2 8.  ni y al m a esi s e qi oj or a k v,  
人 不 由 的   
2 9.  n as a m bi m e f a n q a q u k a,  
嗟 嘆 憤 懣   
3 0.  e nt e k e ni y al m a,  
這 樣 的 人   
3 1.  a b k a n a b a kt a m b ur a k v,  
天 地 不 容   
3 2.  h ut u e n d uri u h ei s e y er e b e d a h a m e,  
鬼 神 共 恨  
3 3.  a d ar a m e b a h afi s ai n i d u b e m bi,  
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焉 得 善 終 呢   
3 4.  d a m u e ki s a k a t u w a,  
只 靜 靜 的 看 着   
3 5.  gi y a n a k v u d u g oi d a m bi, 
如 何 能 久   
3 6.  y as a h a bt a x ar a si d e n d e,  
展 眼 之 間   
3 7.  i ni j us e o m osi s o n g k o d e s o n g k o o m bi k ai.  
他 的 子 孫 也 就 跴 着 蹤 跡 照 樣 的 了   

S e c ti o n 3 3: A G r e e d y M a n  

1.  ai b a h ar a k v f er g u w e q u k e j a k a,  
什 麼 不 得 異 樣 的 東 西   
2.  s a b u h a d ari  
每 遭 見 了   
3.  b ai bi g eji n g s e m e,  
只 管 絮 煩   
4.  n a n d a m e g air e n g g e,  
向 人 尋   
5.  j a qi d er a k v k ai,  
太 沒 體 面 啊   
6.  w eri d er e d e et er a k v d e,  
人 家 臉 上 過 不 去   
7.  i n e k u si n d e k eji n e b u h e,  
也 給 了 你 好 些   
8.  g v ni n d e k e m u ni el e m e s ar k v,  
心 裡 還 不 知 足   
9.  er g el et ei w a qi hi y a m e g aji s er e n g g e,  
壓 派 着 全 都 要 的   
1 0.  ai d or o,  
是 何 道 理   
1 1.  si n d e b u qi b aili,  
給 你 是 人 情   
1 2.  b ur a k v o qi t ei s u k ai,  
不 給 是 本 分   
1 3.  f u d ar a m e jili d a m e, ni y al m a b e l asi hi d ar a n g g e,  
翻 倒 使 性 子 摔 掇 人   
1 4.  m uj a k v fi y o k or o h o ai d a b al a,  
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大 錯 謬 了 罷 咧   
1 5.  d ui b ul e qi ut h ai si ni j a k a o ki ni,  
比 方 就 是 你 的 東 西   
1 6.  ni y al m a b u y e qi  
人 要 愛   
1 7.  si b u y er a k v n,  
你 不 愛 麼   
1 8.  f u h ali si n d e s ali b ur a k v,  
全 不 由 你 主 張   
1 9.  f er e h e q e m e k o b s e m e g a m a qi,  
徹 底 都 要 拿 了 去   
2 0.  si ni g v ni n d e a d ar a m e,  
你 心 裡 如 何   
2 1.  si ks e mi ni b e y e ofi,  
昨 日 因 爲 是 我   
2 2.  si ni n a nt u h v n jili b e kiri h a d a b al a,  
你 那 行 次 的 性 子  我 忍 了 罷 咧   
2 3.  mi n qi t ul gi y e n,  
除 了 我   
2 4.  y a y a w e s e h e s e m e  
不 拘 是 誰   
2 5.  si n d e a n a b ur e ai bi,  
豈 肯 讓 你   
2 6.  mi ni gi s u n b e ej e,  
記 着 我 說 的   
2 7.  h al a h a d e s ai n,  
改 了 好 啊   
2 8.  si j a k a n ai m a k a f u h ali e n q e h e n a k v o qi,  
你 方 纔 要 是 總 沒 能 奈 的   
2 9.  g eli e m u h e n d ur e b a bi,  
又 有 一 說   
3 0.  j e qi k e m u ni b a h ar a et u qi k e m u ni m ut er e er gi d e bi k ai,  
還 在 個 得 吃 能 穿 的 一 邊   
3 1.  ur ui m aji g e j a b x a ki b e b ai m e y a b ur e n g g e  
只 管 要 佔 小 便 宜   
3 2.  ai t ur g u n,  
是 什 麼 緣 故   
3 3.  e n g gi qi b a d e ni y al m a si m b e y as a ni o w a n g gi y a n s er a k v n.  
背 地 裡  人 不 說 你 眼 皮 子 淺 嗎   
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S e c ti o n 3 4: W h y Di d I H el p ?  

1.  W e qi h a n g g ai i ni b ait a d e d a n a ki s e m bi h e,  
誰 情 願 去 管 他 的 事 來 着   
2.  bi s er e n g g e h o qi k os a k a b o o d e t er e ni y al m a k ai,  
我 是 好 好 家 裡 坐 着 的 人   
3.  i ai bi d eri ul a n ul a n i d a qil a n a k v,  
他 從 那 裡 灣 轉 打 聽 着   
4.  mi m b e t er e ni y al m a b e t a k a m bi s e m e,  
我 認 得 那 個 人   
5.  n ur h v m e u d u d u m u d a n ji h e,  
一 連 來 了 好 幾 次   
6.  mi ni b ar u a g e mi ni er e b ait a fit a si n d e a k d a h a bi,  
向 我 說 阿 哥 我 這 一 件 事 作 定 仗 着 你 了   
7.  x a d a m bi s e m e ai n ar a,  
就 說 乏 些 可 怎 麼 樣 呢   
8.  g osi qi mi ni f u n d e gi s ur er e o s e m e,  
要 疼 愛 替 我 說 說   
9.  fi s ai a m al a d a h al a h ai ai k a mi m b e si n d a m bi s e m bi o,  
在 背 後 跟 着 肯 放 嗎   
1 0.  mi ni d er e d a qi u h u k e n b e,  
我 起 根 兒 臉 軟   
1 1.  si t e n g ki m e s ar a n g g e,  
你 狠 知 道   
1 2.  w eri utt u h afir a b ufi ni y a k v n h e n g ki n i b ai m bi ni,  
人 家 這 樣 的 着 急 跪 拜 央 求   
1 3.  ai h e n d u m e y o kt o a k v i a m asi u n g gi m bi,  
怎 麼 好 意 思 的 叫 他 無 趣 兒 回 去 呢   
1 4.  a n at a m e b a nji n ar a k v ofi,  
因 爲 推 脫 不 開   
1 5.  t utt u bi ali m e g aifi,  
我 所 以 應 承 了   
1 6.  t er e g u q u d e gi y a n gi y a n i h af u ki y a m e al a h a,  
明 明 白 白 的 通 告 訴 那 個 朋 友 了   
1 7.  g v ni h a k v i ni e m h u n i b ait a w a k a,  
不 成 望 不 是 他 一 個 人 的 事   
1 8.  ni y al m a g er e n m a y a n t at a b u m bi s e m e ali m e g ai h a k v,  
說 人 多 掣 肘 沒 肯 應 承   
1 9.  t e d e bi k e m u ni i qi x a me gi s ur e ki s e m bi h e,  
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因 此 我 還 要 看 光 景 說 來 着   
2 0.  a m al a g v nifi,  
後 來 想 了 一 想   
2 1.  j o o,  
說 罷 呀   
2 2.  b ait a i ar b u n b e t u w a qi,  
看 事 情 樣 子   
2 3.  m ari b u m e m ut er a k v k ai,  
不 能 挽 回   
2 4.  y as a ni q u n a k v er g el e m e ali m e g ai s u s er e k o oli g eli bi o,  
豈 有 盯 着 眼 睛 壓 派 着 叫 人 應 承 的 理 呢   

2 5.  utt u ofi,  
故 此   
2 6.  bi a m asi i n d e m eji g e al a m e g e n e h e d e  
我 回 去 告 訴 他 個 信   
2 7.  el e m a n g g a i ni b ait a b e ef uj e h e s e m e,  
反 倒 說 我 壞 了 他 的 事   
2 8.  mi ni b ar u d er e w ali y at a m bi,  
望 着 我 撩 臉 子   
2 9.  a bsi k or o,  
好 虧 心   
3 0.  s a h a bi qi,  
早 知 道   
3 1.  ai s e m e gi s ur e m bi h e ai j oji n bi h e ni.  
無 緣 無 故 爲 什 麼 去 說 來 着 吭   

S e c ti o n 3 5: A n A w k w a r d Sit u ati o n  

1.  a g e si t e n g s e m e utt u m ar ar a n g g e,  
阿 哥 你 這 樣 固 辭 的 光 景   
2.  bi y al a s es ul a m e w ajir a k v,  
我 不 勝 駭 然   
3.  mi m b e ji h e n g g e sit a h a s e m e  
說 我 來 的 遲 了   
4.  utt u ar b u x a m bi o,  
這 們 個 舉 動 嗎   
5.  ei qi a d ar a m e o,  
還 是 怎 麼 樣 呢   
6.  ai i u q uri h o n o t a s e m e f eli y e m bi m e,  
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素 常 尚 且 不 時 的 行 走   
7.  s a k d a ni y al m a i s ai n i n e n g gi,  
老 家 兒 的 好 日 子   
8.  bi el e m a n g g a ji d er a k v o qi  
我 倒 不 來   
9.  g u q u s er e d e ai bi,  
如 何 算 是 朋 友 呢   
1 0.  or o n s ar k v n g g e t u m e n y ar gi y a n,  
實 在 的 總 不 知 道   
1 1.  u n e n g gi s a qi,  
果 然 知 道   
1 2.  y al a o n g g ol o ji qi a q a m bi h e,  
當 真 的 該 預 先 來   
1 3.  mi ni b e y e bi qi f ul u a k v,  
雖 說 是 有 我 不 多   
1 4.  a k v o qi, e ki y e h u n a k v bi qi b e,  
沒 我 不 少   
1 5.  si ni f u n d e a nt a h as a b e  t u w a x a qi i n u s ai n k ai,  
替 你 待 待 客 也 好 啊   
1 6.  t e bi qi b e, w esi h u n ni y a m a n h v n qi hi n i b e nji h e s ai n j a k a,  
即 如 貴 親 戚 送 來 的 好 東 西   
1 7.  ai y a d ar a,  
少 什 麼 呢   
1 8.  g v ni qi j e m e w ajir a k v k ai,  
想 來 吃 不 了 的   
1 9.  mi ni s er s er e m aji g e j a k a b e g eli d a b ufi gi s ur e qi o m bi o,  
我 這 些 微 的 一 點 東 西  又 何 足 掛 齒   
2 0.  t utt u s e m e i n u mi ni e m u g v ni n k ai,  
然 而 也 是 我 一 點 心 啊   
2 1.  ai g el h u n a k v ur u n a k v s a k d a ni y al m a b e j ef u s er e,  
那 裡 敢 說 必 定 請 老 人 家 吃 呢   
2 2.  d a m u m aji g e a n g g a i si qi  
但 只 略 嘗 嘗   
2 3.  ut h ai mi m b e g osi h a,  
就 是 疼 了 我 了   
2 4.  mi ni ji h e g v ni n i n u w aji h a,  
我 來 的 意 思 也 完 了   
2 5.  si e m d u b ei b ar gi y ar a k v o qi,  



2 3 6 

你 只 管 不 收   
2 6.  bi ei qi u b a d e t er e o,  
我 還 是 在 這 裡 坐 着 呀   
2 7.  a m asi g e n er e o,  
還 是 回 去 呢   
2 8.  y ar gi y a n i mi m b e m a n g g a d e t a b u h a bi.  
實 在 叫 我 爲 難 了 啊   

S e c ti o n 3 6: R e a di n g t h e Ri g ht B o o k s!  

1. bit h e t u w a ki s e qi h af u b ul e k u b e t u w a,  
要 看 書 看 通 鑑   
2.t a qi n f o nji n n o n g gi b u m bi,  
長 學 問   
3. j ul g ei b ait a b e ej e m e g aifi,  
記 得 了 古 來 的 事 情   
4.s ai n ni n g g e b e al h v d a m e y a b ur e,  
以 好 的 爲 法   
5. e h e n g g e b e t ar g a q u n o b ur e o qi  
以 不 好 的 爲 戒   
6. b e y e g v ni n d e a m b ul a t us a n g g a,  
於 身 心 大 有 益 啊   
7.j ul e n bit h e s er e n g g e,  
小 說   
8. g e m u ni y al m ai b a nji b u h a or o n a k v gi s u n,  
都 是 人 編 的 沒 影 兒 的 話   
9. u d u mi n g g a n mi n g g a n d e bt eli n t u w a h a s e m e  
就 是 成 千 本 的 看 了   
1 0. ai b ait a,  
中 什 麼 用   
1 1. ni y al m a h o n o d er e jil er x e m e ni y al m a d e d o nji b u m e h vl a m bi,  
人 還 皮 着 臉 念 給 人 聽   
1 2.t er e g ur u n i f or g o n d e  
那 一 國 的 時 候   
1 3. w ei e m gi u d u m u d a n af a h a,  
合 誰 上 過 幾 次 陣   
1 4.t er e l o h o i s a qi qi,  
那 個 用 刀 砍   
1 5. er e gi d a i s uj a h a,  
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這 個 用 鎗 架   
1 6. er e gi d a i t o k o qi,  
這 個 用 鎗 刺   
1 7.t er e l o h o i j ail a b u h a,  
那 個 用 刀 搪   
1 8. b ur ul a h a s e h e d e  
要 說 是 敗 了   
1 9. s oli m e g aji h a n g g e,  
請 來 的   
2 0. g e m u t u gi qi ji d er e,  
都 是 雲 裡 來   
2 1.t al m a n d eri g e n er e,  
霧 裡 去   
2 2.f a b a h a n ar a e n d uri s e,  
會 法 術 的 神 仙   
2 3. or h o h as al afi m ori n u b ali y a m bi,  
剪 草 變 馬   
2 4. t uri s ofi ni y al m a k v b uli m bi s e m bi,  
撒 豆 變 人   
2 5.il et u h ol o gi s u n bi m e,  
明 明 是 謊 話   
2 6. h vl hi urs e y ar gi y a n b ait a o b ufi  
糊 塗 人 們 當 作 真 事   
2 7. m e n e k es a k a a mt a n g g ai d o nji m bi,  
獃 頭 獃 腦  有 滋 有 味 的 聽   
2 8. s ar a b a h a n ar a ni y al m a s a b u h a d e,  
有 識 見 的 人 看 見   
2 9. b as ur e t eil e a k v,  
不 止 笑 話   
3 0. y ar gi y a n i ei m e m e t u w a m bi k ai,  
實 在 厭 煩 啊   
3 1. e d e g v ni n f o h o d ofi ai n a m bi.  
這 上 頭 用 心 作 什 麼 呢   

S e c ti o n 3 7: Li vi n g a Si m pl e li f e  

1.  a g e si d o nji h a o,  
阿 哥 你 聽 見 了 嗎   
2.  gi s u n i uj a n x al a d e  
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他 那 話 頭 話 屑 的 口 氣   

3.  g e m u mi m b e h oil as h v n  
都 刻 薄 我   

4.  s e m e y e k er x e m bi,  
說 穿 的 曹 少   

5.  bi b ar d a n g gil ar a n g g e w a k a,  
不 是 我 誇 口   

6.  t er e s er e n g g e,  
他 呀   

7.  t e ni k e n j us e k ai,  
是 個 奶 黃 未 退 的 小 孩 子   

8.  gi y a n a k v u d u i n e n g gi sit e k u,  
能 幾 日 的 溺 精   

9.  er e q e ni s ar a b ait a w a k a m uj a n g g a,  
這 也 果 然 不 是 他 們 知 道 的 事 啊   

1 0.  i q e et u k u s er e n g g e,  
新 衣 服   

1 1.  i n u e m u b ait a sit a d e et u qi a q ar a n g g e,  
該 當 有 事 情 的 時 候  穿 的   

1 2.  mi ni er e b ai a n i et ur e n g g e k ai,  
我 這 不 過 是 平 常 穿 的 啊   

1 3.  m aji g e f er e n g g e d e ai bi,  
舊 些 何 妨   

1 4.  ut h ai m aji g e m a n a h a d e g eli ai bi,  
就 破 些 又 何 妨   

1 5.  h a h a i er d e m u a k v j ali n  
因 爲 沒 有 漢 子 的 本 事   

1 6.  gir u qi a q a m bi d er e,  
可 恥 罷 咧   

1 7.  et ur e et ur a k v d e,  
穿 不 穿  

1 8.  ai h ol b o b u h a b a bi,  
有 什 麼 關 係 的 去 處   

1 9.  t e bi qi b e,  
即 如   

2 0.  bi u d u s ai n ni n g g e et ur a k v bi qi b e,  
我 雖 然 不 穿 好 的   
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2 1.  g v ni n d ol o el e h u n,  
心 裡 卻 安 然   

2 2.  a d ar a m e s e qi  
怎 麼 說 呢   

2 3.  ni y al m a d e gi o h o x o m e b air a k v,  
不 求 告 人   

2 4.  b e k d u n e d el er a k v,  
不 欠 債 負   

2 5.  er e ut h ai gi q u k e n as a q u k a s er e b a a k v,  
這 就 沒 有 可 恥 可 愁 的 去 處   

2 6.  ai k a q e ni g es e asi h at a b e o qi,  
要 像 他 們 那 樣 少 年   

2 7.  mi ni y as ai h o x o d e i n u d a b ur a k v k ai,  
我 眼 脊 角 裡 也 不 夾 呀  

2 8.  d a m u gi n qi hi y a n ni n g g e et ufi m ai m a d a m e  
只 知 道 穿 着 華 麗 衣 服   

2 9.  g o h o d or o b e s ar a d a b al a,  
搖 搖 擺 擺 的 充 體 面 罷 咧   

3 0.  h a h a i er d e m u t a qir e b e s a m bi o,  
知 道 學 漢 子 的 本 事 麼   

3 1.  t e nt e k e n g g e u d u g e q u h eri j u n g gi n i h vsi b u h a s e m e,  
那 個 樣 子 的 就 着 蟒 緞 錦 緞 裏 了   

3 2.  ai f er g u w e q u k e,  
有 什 麼 奇 處   

3 3.  u m esi b u y a f usi h v n,  
極 下 賤   

3 4.  y as a f a h a a k v ur s e,  
沒 眼 珠 兒 的 人 們   

3 5.  b al ai f e b gi y e m e,  
胡 說 夢 話 的 樣   

3 6.  i m b e d er e n g g e w esi h u n s e m e,  
說 他 體 面 尊 貴   

3 7.  o n q o h o n m a kt afi t u w ar a d a b al a,  
仰 望 着 罷 了   

3 8.  bi t er e b e l a ki y ar a g ol b o n s e m bi k ai.  
我 叫 他 是 罣 衣 裳 的 架 子 啊   
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S e c ti o n 3 8: A n I r r e s p o n si bl e S e r v a nt  

1.  t er e bit h e b e g aji h a o,  
那 個 書 拿 來 了 嗎   
2.  k e m u ni g ajir e u n d e,  
還 沒 取 來 呢   
3.  w e b e t a k vr a h a,  
使 喚 誰 去 了   
4.  ert el e h o n o ji d er a k v,  
這 早 晚 還 不 來   
5.  t er e b e u n g gifi g a n a b u h a,  
打 發 某 人 取 去 了   
6.  n e n e m e, b e i m b e g e n e s e qi,  
先 我 們 叫 他 去   
7.  i m e ni gi s u n b e f o nji m bi o,  
他 肯 問 我 們 的 話 嗎   
8.  e bi h a bi a k v,  
沒 精 打 采 的   
9.  eri n x u n b e t o o k a h a,  
耽 擱 時 候  
1 0.  e m d u b ei ji b g e x e m bi,  
只 管 延 遲   
1 1.  a m al a a g e i gi s u n bi s er e j a k a d e  
後 來 說 有 阿 哥 的 話   
1 2.  t e ni e b u h u s a b u h v g e n e h e bi,  
纔 急 忙 去   
1 3.  e m u y o hi d ui n d o bt o n w a k a o,  
一 部 不 是 四 套 麼   
1 4.  e k e x e m e s a ksi m e g e n efi,  
慌 速 去 了   
1 5.  d a m u il a n d o bt o n g aji h a,  
只 拿 了 三 套 來   
1 6.  t e d e e m u d o bt o n m el e b u h e.  
遺 漏 了 一 套   
1 7.  si j ai h v d u n g e n e,  
說 你 再 快 着 去   
1 8.  a k v qi g u w el k e,  
不 然 仔 細   
1 9.  a g e ji h e m a n g gi,  
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阿 哥 來 了   
2 0.  si ni k q a h a s e m e b o d o,  
你 打 算 着 要 吃 虧   
2 1.  s er e d e, el e m a n g g a m e ni al a h a n g g e, h vl hi, g et u k e n a k v,  
他 倒 說 我 們 告 訴 的 糊 塗 不 明 白  
2 2.  ai w ei s e m e g as a h ai g e n e h e,  
怎 長 怎 短 的 抱 怨 着 去 了   
2 3.  t et el e k e m u ni ji d er e u n d e,  
至 今 還 沒 來   
2 4.  ni y al m a t a k vr afi i m b e o k d o b u ki s e qi,  
要 差 人 迎 他 去 呢   
2 5.  g eli j u g v n d e j ur q e nj er e a y o o s e m bi,  
又 恐 怕 走 岔 了 路   
2 6.  er e g es e b ul q a k v j a k a g eli bi ni,  
這 樣 的 滑 東 西 也 有 呢   
2 7.  ur u n a k v y a si m e n g g e b a d e efi m e g e n e h e d a b al a,  
必 定 往 那 個 熱 鬧 地 方 頑 去 了 罷 咧   
2 8.  qir al a m e j af at ar a k v o qi ai n a h a s e m e b a nji n ar a k v,  
要 不 嚴 嚴 的 管 或 斷 然 不 行   
2 9.  ji h e m a n g gi  
來 了 的 時 候   
3 0.  h ut h ufi ni x a e m u j er gi ur a t v qi  
捆 起 来 屁 股 上 重 重 的 打 一 頓   
3 1.  t e ni s ai n,  
纔 好  .  
3 2.  a k v qi,  
不 然   
3 3.  t a qi h a m a n g gi t u w ar a b a a k v o m bi. 
慣 了 他 就 不 堪 了   

S e c ti o n 3 9: T o H el p a F ri e n d  

1.  a g e d e e m u b ait a y a n d u qi,  
託 阿 哥 一 件 事   
2.  b ai bi a n g g a j u w ar a d e m a n g g a x a m bi,  
只 是 難 張 口   
3.  t ur g u n ai n u s e qi,  
甚 麼 緣 故 呢   
4.  b ai h a m u d a n j a qi l a b d u o h o bi,  
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求 的 遭 數 太 多 了   
5.  d a m u si n d e b air a k v o qi,  
只 是 不 求 你   
6.  si n qi t ul gi y e n  
除 你 之 外   
7.  g v ni qi mi ni er e b ait a b e m ut e b ur e n g g e a k v,  
想 來 沒 有 能 成 全 我 這 個 事 的 啊   
8.  utt u ofi si m b e ali x a b u m e ji h e,  
因 此 煩 瑣 你 來 了   
9.  si t er e b ait ai j ali n ji h e n g g e w a k a o,  
你 不 是 爲 那 一 件 事 情 來 的 麼   
1 0.  i n u,  
是   
1 1.  a g e ai d e b a h afi s a h a,  
阿 哥 怎 麼 得 知 道 了   
1 2.  e qi m ari si ni a h v n ut h ai mi n d e h e n d u h e bi,  
今 日 早 晨 你 阿 哥 就 望 我 說 了   
1 3.  os o h o n b u d ai eri n d e,  
小 飯 時 的 時 候   
1 4.  bi e m u m u d a n g e n e h e,  
我 去 過 一 次   
1 5.  u ks a i ni b o o d e a k v d e t ei s ul e b u h e,  
忽 然 遇 見 他 不 在 家   
1 6.  i n e n g gi d uli n o m e,  
纔 交 晌 午   
1 7.  bi g eli i si n a h a,  
我 又 到 去 了   
1 8.  qi n i b o o d e i si n ar a o n g g ol o  
未 到 他 上 屋 以 前   
1 9.  ut h ai k a k a f a k a i nj e q er e jil g a n b e d o nji h a bi,  
就 聽 見 喧 笑 的 聲 氣   
2 0.  t e d e bi f a i h o o x a n b e usi hi b ufi  
我 把 窗 上 的 紙 溼 破  

2 1.  s a n g g a d eri d osi t u w a qi,  
從 窗 戶 眼 兒 往 裡 看   
2 2.  er e t e d e d ar a b u m bi,  
你 給 我 拿 酒   
2 3.  t er e e d e b e d er e b u m bi,  
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我 給 你 回 鍾   
2 4.  k vt h v m e o mi m e w e nj e h e bi,  
攪 在 一 處 吃 熱 了   
2 5.  d osi ki s e m bi h e,  
原 要 進 去 來   
2 6.  k eji n e t a k ar a k v g u q u bi sir e j a k a d e,  
因 有 好 些 不 認 識 的 朋 友   
2 7.  w eri o mir e a mt a n b e t u h e b ufi ai n a m bi,  
衝 散 人 家 吃 酒 的 趣 味 作 什 麼 呢   
2 8.  t utt u bi b e y e g o qi m e t u qi k e,  
所 以 我 抽 身 出 來 了   
2 9.  b o oi ur s e s a b ufi al a n a ki s er e d e,  
家 下 人 看 見 要 告 訴 去   
3 0.  bi e k x e m e g al a l asi hi m e ili b u m e,  
我 急 忙 擺 手 攔 住 了   
3 1.  si u m e e k x er e,  
你 別 急   
3 2.  bi qi m ari f ar h v n s u w ali y a m e g e n efi,  
我 明 日 黑 早 去   
3 3.  t e d e x a n g g at ai gi s ur e qi w aji h a.  
向 他 說 妥 當 就 完 了   

S e c ti o n 4 0: T r a v eli n g F a r a w a y  

1.  si k e m u ni j ur ar a u n d e o,  
你 還 沒 起 身 麼   
2.  y a mji qi m ari j ur a m bi,  
早 晚 起 身   
3.  a qi h a f ul mi y e n eit e n g e m u gi y a n fi y a n i d as at a m e w aji h a,  
馱 子 行 李 諸 凡 都 整 理 妥 畢 了   
4.  d a m u k u n es u n i m e n g g u n k e m u ni e d e n,  
只 是 盤 纏 銀 子 還 短   
5.  t as h a b e j af ar a n g g e j a,  
擒 虎 易   
6.  ni y al m a d e b air e n g g e m a n g g a s e h e gi s u n b e,  
告 人 難 的 話  
7.  e n e n g gi t eil e t e ni a k d a h a,  
我 今 日 才 信 了   
8.  d er e f el efi,  
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捨 着 臉   
9.  b a b a d e j u w e n g ai qi  
各 處 借 貸   
1 0.  b a h ar a k v,  
不 得   
1 1.  ar g a a k v ofi,  
因 沒 法 兒   
1 2.  a g e i j a k a d e ji h e,  
阿 哥 跟 前 來 了   
1 3.  m e n g g u n o qi b e,  
或 銀 子  
1 4.  d a mt u n o qi b e  
或 當 頭   
1 5.  mi n d e m aji g e aisil ar a o,  
求 幫 我 些   
1 6.  a m asi ji h e m a n g gi  
回 來 的 時 候   
1 7.  b e y e m a d a g a n b e b o d o m e t o o d a m e b u ki,  
本 利 算 着 還 罷   
1 8.  j a b x a n d e si ni ji h e n g g e er d e,  
幸 而 你 來 的 早   
1 9.  m aji g e sit a b u qi  
畧 遲 些   
2 0.  i n u a m q a b ur a k v o m bi,  
也 趕 不 上   
2 1.  j a k a n t o ks o qi u d u y a n m e n g g u n g aji h a,  
方 纔 屯 裡 拿 了 幾 兩 銀 子 來   
2 2.  k e m u ni b ait al ar a u n d e,  
還 沒 有 用 呢   
2 3.  si d uli n g a m afi t a k vr a,  
你 拿 一 半 去 使   
2 4.  q ai o mi h a m a n g gi,  
吃 了 茶   
2 5.  d e n g n efi si n d e b u ki ni,  
秤 了 給 你   
2 6.  si er e t u kt a n m u d a n bi g ar a m e y a b u m bi w a k a o,  
你 不 是 初 次 出 外 麼   
2 7.  i n u,  
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是   
2 8.  si n d e e m u b a b e al a ki,  
我 告 訴 你 此 話   
2 9.  g or o mi m e y a b ur e d or o,  
遠 行 的 道 理   
3 0.  g u q us e d e h v w ali y as u n d el e,  
朋 友 們 裡 頭 以 和 爲 上   
3 1.  j ai f ej er gi,  
待 下 呢   
3 2.  al b a n urs e b e t u k u d o k o s e m e f a ks al ar a k v,  
官 人 們 不 必 分 內 外   
3 3.  e m u a d ali g osi,  
一 樣 的 愛 惜   
3 4.  ut h ai m e n g g u n b a h ar a ji h a b ut ar a b a bi h e s e m e,  
就 有 得 銀 子 掙 錢 財 的 去 處   
3 5.  d er e o y o n g g o,  
臉 面 要 緊   
3 6.  u m e g al a g ol mi n oj or o,  
別 手 長 了   
3 7.  t utt u o h o d e,  
要 是 那 樣   
3 8.  l a b d u g e b u al gi n d e h ol b o b u h a bi,  
於 聲 名 大 有 關 係   
3 9.  a g e i j o m b u h a n g g e  
阿 哥 提 撥 的   
4 0.  ai si n g u i g es e gi s u n k ai,  
金 玉 一 樣 的 話 呀   
4 1.  bi uf u h u d e uli m e f a h v n d e f ali m e ej e ki. 
我 牢 託 肘 腸 罷   

S e c ti o n 4 1: A G o o d H a r v e st  

1.  a g e at a n g gi t o ks o qi ji h e,  
阿 哥 幾 時 從 屯 裡 來 的   
2.  bi isi njifi k eji n e i n e n g gi o h o,  
我 到 了 好 些 日 子 了   
3.  a g e ji h e b e f u h ali or o n d o nji h a k v,  
阿 哥 來 我 總 沒 有 聽 見   
4.  d o nji h a bi qi,  
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要 聽 見   
5.  i n u t u w a nji m bi h e,  
也 來 瞧 來 着   
6.  m us ei t e h e f al g a e n q u  
喒 們 住 的 方 向 不 同   
7.  g eli al b a n b e y e,  
又 是 官 身 子   
8.  d o nji h a k v n g g e gi y a n d a b al a,  
聽 不 見 是 該 當 罷 咧   
9.  s u w e ni usi n ai bi d e bi,  
你 們 地 畝 在 那 裡   
1 0.  bir ai q ar gi b a j e o i h ar a n g g a b a d e bi,  
住 河 那 邊 霸 州 所 屬 的 地 方   
1 1.  h u e n h e bir a w a k a o,  
不 是 渾 河 嗎   
1 2.  i n u, h u e n h e bir a,  
是  渾 河  
1 3.  er e a ni y a t u b ai j e k u a nt a k a,  
今 年 那 裡 的 莊 稼 如 何   
1 4.  s ai n,  
好   
1 5.  u m esi el gi y e n,  
狠 豐 盛   
1 6.  a m b ul a b ar gi y a h a bi,  
大 收 了   
1 7.  n e n e m e bi s a k a s er e  
先 說 潦 了   
1 8.  g eli hi y ari b u h a s er e t er e  
又 說 旱 了   
1 9.  g e m u y or o gi s u n,  
都 是 謠 言   
2 0.  a k d a qi oj or a k v,  
信 不 得   
2 1.  g v w a h a qi n b e ais e m bi,  
何 必 說 別 的   
2 2.  s a h ali y a n t uri h v d a m uj a k v j a s e qi n a,  
黑 豆 只 說 着 實 賤 罷   
2 3.  j u w a n u d u ji h a d e e m u m or o hi y as e b a h a m bi,  
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十 幾 個 錢 得 一 升   
2 4.  ut al a a ni y a i n u er e g es e a k v bi h e,  
這 幾 年 也 沒 像 這 們 樣 的   
2 5.  y ar gi y v n,  
真 嗎   
2 6.  m uj a n g g a,  
果 然   
2 7.  a g e j ai ai k a b o oi ni y al m a t a k vr a qi,  
阿 哥 再 要 使 喚 家 裡 人 去   
2 8.  mi ni f u n d e u d u h ul e s a h ali y a n t uri u d a b ur e o,  
叫 替 我 買 幾 石 黑 豆   
2 9.  u d u y a n m e n g g u n s ali b ur e b a b e h e n g kil e m e  
折 多 少 銀 子   
3 0.  b o d ofi mi n d e al a ki ni,  
扣 算 了 告 訴 我   
3 1.  bi d a u d a h a t o n i s o n g k oi a g e d e m e n g g u n b e nji b ur e,  
我 照 原 買 的 數 目 叫 給 阿 哥 送 銀 子 來   
3 2.  i n u,  
是 啊   
3 3.  si ni b o o d e u d u d u m ori n h v w ait a h a bi k ai,  
你 家 栓 着 好 幾 匹 馬   
3 4.  er e gi y a n ni n g g e,  
這 是 該 的   
3 5.  m us ei u b a d e m a n g g a h v d ai u d ar a a n g g al a,  
與 其 喒 們 這 裡 拿 貴 價 兒 買   
3 6.  t u b a qi u d afi g aji qi u b ui j a b x a n b a h a m bi k ai.  
從 那 裡 買 了 拿 了 來 加 倍 的 便 宜 啊   

S e c ti o n 4 2: A Si g ht -s e ei n g  

1.  q a n a n g gi m e ni u d u n ofi,  
前 幾 日 我 們 幾 個 人   
2.  ai s ar g a x a m bi,  
什 麼 是 遊 頑   
3.  f u h ali s ui t u w a h a k ai,  
竟 受 了 罪 了   
4.  h ot o n t u qifi,  
出 了 城  
5.  ji n g ki ni j u g v n b e y a b ur a k v os o n a k v,  
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放 着 正 經 道 路 不 走   
6.  f e m e m u d ali m e ai bi d e g e n er e b e s ar k v,  
不 知 混 繞 到 那 裡 去 了   
7.  j u g v n i u n d uri a n a m e f o nji h ai  
沿 路 問 着   
8.  ar k a n s e m e k a k v d e i si n a h a,  
將 將 的 到 了 閘 口 跟 前   
9.  j a h v d ai d e t efi,  
就 坐 上 船   
1 0.  i s h u n d e gi s ur e n d u m e,  
彼 此 說 着 話   
1 1.  o mi q a m e,  
吃 着 酒   
1 2.  d u n g g a o s er e il h ai y af a n d e i si n afi,  
趕 到 東 皋 花 園   
1 3.  g eli a m asi k a k v d e i si njit el e,  
又 回 到 閘 口 上   
1 4.  aifi ni x u n d a bsi h a bi,  
早 已 日 平 西 了   
1 5.  b u d a j e m e w aji m e,  
纔 吃 完 了 飯   
1 6.  bi ut h ai a g es e y o ki,  
我 就 說 阿 哥 們 走 吧   
1 7.  m us e g e m u y af a h a n k ut ul e 
喒 們 都 是 步 行 家 裡 人   
1 8.  s a n d al a b u h a n g g e g eli k eji n e g or o s e qi,  
離 的 又 狠 遠   
1 9.  f a h a m e t e n a k v,  
實 排 排 的 坐 着   
2 0.  a x x ar a b a i n u a k v,  
動 也 不 動   
2 1.  a m al a x u n d osir e h a mi k a b e s a b ufi,  
後 來 見 日 頭 將 入 了   
2 2.  t e ni m oril afi h a qi hi y a m e a m asi ji m bi,  
纔 騎 上 馬  急 着 回 來  
2 3.  y al u h ai g u w ali d e i si n a h a bi qi,  
到 了 關 廂 裡   
2 4.  b ur u h u n i bi y ai el d e n g e m u s a b u h a,  
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恍 惚 看 見 月 色 了   
2 5.  h ot o n i d or gi qi t u qi k e ni y al m a  
城 裡 頭 出 來 的 人   
2 6.  g e m u h as a a m q a m e,  
都 叫 快 趕   
2 7.  d u k a e m u g ar g a n d asi h a bi s er e j a k a d e,  
掩 了 一 扇 門 了   
2 8.  g v ni n i d ol o el e k e x e h e, 
心 裡 更 着 了 急   
2 9.  m ori n d a b ki m e e m u er g e n i f e ksi m e  
加 着 鞭 子 催 着 馬 一 氣 兒 跑 着 趕   
3 0.  a m q a h ai d u b e h e qi a m q a b u h a,  
趕 上 了 個 末 尾 兒   
3 1.  m e ni b e y es e ar k a n d osi nji h a b e,  
我 們 自 己 雖 然 將 將 的 進 來 了   
3 2.  b o oi ur s e si b x a t ut afi,  
家 裡 人 邋 在 老 遠 的   
3 3.  g e m u t ul e y a ksi b u h a,  
都 關 在 外 頭 了   
3 4.  y al a a mt a n g g a i g e n e h e,  
實 在 竟 是 有 滋 有 味 的 去   
3 5.  us at al a a m asi ji h e s e qi n a.  
傷 心 失 意 的 回 來 了   

S e c ti o n 4 3: A C o n d e s c e n di n g M a n  

1.  t ei k e bi y a m ul afi, a m asi ji d er e d e,  
方 纔 我 上 了 衙 門 回 來   
2.  k eji n e al d a n g g a qi k u n g g ur s e m e e m u f e ni y e n i ni y al m a  
從 老 遠 的 轟 的 一 羣 人   
3.  m oril a h ai e bsi ji h e,  
騎 着 馬 往 這 們 來 了   
4.  h a n qi i si nj u n a k v,  
到 了 跟 前   
5.  qi n qil a m e e m g eri t a k a qi,  
細 認 了 一 認   
6.  m us ei f e a d a ki t er e,  
是 喒 們 的 舊 街 坊 某 人   
7.  et u h e y al u h a n g g e a bsi s ai k a n,  
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穿 的 騎 的 好 壯 觀  
8.  t ar h v n m ori n, w ei h u k e n f ur d e h e,  
肥 馬 輕 裘   
9.  qir a x e h u n x a h v n,  
面 貌 軒 昂   
1 0.  a m b ul a t ul ej e h e,  
大 胖 了   
1 1.  mi m b e s a b ur e j a k a d e,  
看 見 我   
1 2.  f o njir e b a i n u a k v,  
問 也 不 問   
1 3.  d er e q asi f or ofi,  
把 臉 往 那 們 一 紐   
1 4.  a b k a b e x a m e t u w a m e d ul e k e,  
望 着 天 過 去 了   
1 5.  n er gi n d e bi ut h ai t er e b e h vl a m e ili b ufi,  
彼 時 我 就 要 叫 住   
1 6.  u m esil e m e gir u b u ki s e m bi h e,  
着 實 的 羞 辱 他 來 着   
1 7.  a m al a g v ni qi  
後 來 想 了 一 想   
1 8.  j o o ai n a m bi,  
說 罷 作 什 麼   
1 9.  i mi m b e h er s er e d e,  
他 理 我   
2 0.  bi ut h ai d er e n g g e s e m bi o,  
我 就 體 面 了 嗎   
2 1.  i g v w a b e h olt o m bi d er e,  
他 哄 別 人 罷 咧   
2 2.  a g e si ai k a s ar k v,  
阿 哥 你 豈 有 不 知 道 的   
2 3.  il a n a ni y ai o n g g ol o,  
三 年 以 前   
2 4.  m us e i u b a d e 
喒 們 這 裡   
2 5.  t er e g eli w e bi h e,  
他 又 是 誰 來 着 呢   
2 6.  f u n gs a n y a d a h v n k ai,  
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窮 的 腥 氣   
2 7.  er d e j e k e m a n g gi  
早 起 吃 了   
2 8.  y a mji n g g e b e b o d o m bi,  
打 算 晚 上 的   
2 9.  i n e n g gi d ari h er gir e f a y a n g g a a d ali,  
終 日 遊 魂 一 樣   
3 0.  o mi h o n b e kiri m e,  
餓 着 肚 子   
3 1.  b a b a d e f a qi hi y a x a m e,  
各 處 張 羅   
3 2.  e m u d a n g x a n or h o t u n g gi y e m e b a h a qi,  
拾 着 一 根 草   
3 3.  g e m u hi h a n ni n g g e,  
都 是 希 罕 的   
3 4.  e m u i n e n g gi e m u sir a n i j u w e il a n m u d a n m e ni b o o d e jifi,  
一 日 至 少 也 來 我 們 家 裡 兩 三 遍   
3 5.  er e b e b air a k v o qi,  
不 是 尋 這 個   
3 6.  t er e b e n a n d a m bi,  
就 是 尋 那 個   
3 7.  mi ni n g g e i ai j e k e k v,  
我 的 東 西 他 什 麼 沒 吃 過   
3 8.  s a b k a si mi b u h ai g e m u m a n a h a,  
筷 子 都 咂 明 了   

3 9.  t e ni y al m a d e b air a k v o h o s e m e,  
如 今 說 求 不 着 人 了   
4 0.  e m u qi m ari a n d a n d e ut h ai g v w ali y afi f e b e o n g g o h o bi,  
一 旦 之 間 變 的 忘 了 舊 了   
4 1.  b e y e b e b e y e t u ki y e q e n g g e w a k a,  
不 是 自 己 擡 舉 自 己   
4 2.  i ni n a nt u h v n b e w e g eli y as a d e d a b u m bi.  
他 那 行 次  誰 又 把 他 放 在 眼 裡 呢   

S e c ti o n 4 4: A B e a uti f ul S n o w S c e n e  

1.  si k es e d o b ori a bsi b ei k u w e n,  
昨 日 夜 裡 好 冷   
2.  a m u t ol gi n d e g e q e h ei g et e h e  
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睡 夢 裡 凍 醒 了   
3.  a b k a g er e m e,  
天 一 亮   
4.  bi e k x e m e ilifi,  
我 急 着 起 來   
5.  u q e n eifi t u w a qi,  
開 了 房 門 看   
6.  d ul e x a h v n a m b ar a m e ni m ar a m bi ni k ai,  
原 來 白 花 花 的 下 了 大 雪 了   
7.  b u d a j efi  
吃 了 飯   
8.  i n e n g gi s h v n o h o m a n g gi  
傍 晌 午 的 時 候   
9.  l a bs a n l a bs a n i ki y al m a m e el e a m b a o h o,  
大 片 飄 飄 雪 越 下 大 了   
1 0.  bi er e b ait a a k v d e  
我 想 着 這 無 事 的 上 頭   
1 1.  a d ar a m e b a h afi e m u ni y al m a jifi  
怎 麼 地 一 個 人 來   
1 2.  gi s ur e m e t e q e ki s er e d e,  
坐 着 說 說 話 兒   
1 3.  b o oi ni y al m a d osifi ni y al m a ji h e s e m e al ar a j a k a d e,  
家 裡 人 進 來 告 訴 說  人 來 了   
1 4.  mi ni d ol o s e s el a h a,  
我 心 裡 狠 爽 快 了   
1 5.  e m u d er ei n ur e b o o h a b e d a gil a b u h a,  
一 面 叫 收 拾 酒 菜   
1 6.  e m u d er ei qi n g s er e e m u fil e k u y a h a d a b u h a,  
一 面 點 了 一 盆 旺 火   
1 7.  t er e qi d e ot e b e h el n e m e g ajit al a,  
趕 請 了 兄 弟 們 來   
1 8.  n ur e b o o h a e n j e n b el h e m e j a b d u h a,  
酒 餚 早 已 齊 備 了   
1 9.  t u ki y efi el h ei o mi q a h a,  
抬 上 來 慢 慢 的 吃 着 酒   
2 0.  hi d a b e d e n h et efi t u w a qi,  
高 高 的 捲 起 簾 子 來 看   
2 1.  ni m a n g gi ar b u n  
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雪 的 光 景   
2 2.  y a y a qi b ol g o s ai k a n,  
比 諸 樣 的 都 清 雅   
2 3.  s or s ar s e m bi,  
紛 紛 的 印 着   
2 4.  a b k a n a t u m e n j a k a  
天 地 萬 物   
2 5.  g e m u d er s e m e x e y e n o h o,  
都 煞 白 了   
2 6.  t u w a h ai el e y e n d e n n er e b ufi,  
看 着 益 發 高 興 了   
2 7.  s ai n d e g urir e e n d e b u k u b e h al ar a d or o b e gi s ur e h ei,  
講 論 遷 善 改 過 的 道 理   
2 8.  y a mji b u d a j efi,  
直 到 吃 了 晚 飯   
2 9.  d e n gj a n d a b u h a m a n g gi  
點 了 燈   
3 0.  t e ni f a q a h a.  
纔 散 了   

S e c ti o n 4 5: D o n ’t M e s s wi t h Hi m  

1.  si m b e t u w a qi  
看 起 你 來   
2.  b ai a n g g a q a n g gi,  
只 是 寡 嘴   
3.  gir u g et u k e n g es e bi qi b e,  
外 面 雖 像 明 白   
[ Y o ur] a p p e ar a n c e l o o ks cl e v er,  
4.  d ol o s ur h v n a k v,  
心 裡 不 豁 亮   
5.  t er e si n d e l at u njir ak v o qi,  
他 不 尋 趁 你 來   
6.  ut h ai si ni j a b x a n k ai,  
就 是 你 的 便 宜   
7.  si t er e b e n e qifi ai n a m bi,  
你 惹 他 作 什 麼 呢   
8.  s ai n gi s u n b e u m ai d o njir a k v,  
總 不 聽 好 話   
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9.  ai m a k a q ar gi qi t o k o x or o a d ali  
倒 像 神 鬼 指 使 一 樣   
1 0.  m uri m e g e n efi n ar a n g gi  
牛 強 着 去 了   
1 1.  gir u q u n t u w a b u h a bi,  
倒 底 受 了 辱 磨 了   
1 2.  t er e x a k x a n b e si w e s e m bi,  
那 個 刁 頭 你 說 他 是 誰   
1 3.  j a a k v,  
不 非 輕   
1 4.  g e b u n g g e ni m e q u k e ni y al m a k ai, 
有 名 的 利 害 人 啊   
1 5.  at a n g gi ni y al m a d e b a b u m bi h e,  
從 幾 時 給 人 留 分 兒 來 着   
1 6.  t e d e d alj a k v b ait a o qi o m bi,  
與 他 無 涉 的 則 可   
1 7.  m aji g e u x a b ur e t at a b ur e b a bi qi,  
有 一 點 妨 礙 的 去 處   
1 8.  y a y a w e d e s e m e b a b ur a k v k ai,  
不 拘 誰 不 給 留 分 兒 啊   
1 9.  f a kjil a h ai ur u n a k v gi y a n b e ej el efi,  
疊 着 勁 兒 必 要 佔 住 理   
2 0.  j a b x a h a m a n g gi t e ni n a k a m bi,  
得 了 便 宜 才 休 歇   
2 1.  j e er e k ai,  
這 不 是 麼   
2 2.  ji d uji d e d u h e t as h a b e d e k d e b u n a k v,  
倒 底 把 臥 着 的 老 虎 哄 起 來   
2 3.  k a n gsiri f ori b ufi,  
磞 了 釘 子   

2 4.  m u n a h v n i a m asi ji h e,  
敗 興 回 來 了   
2 5.  er e ai y o kt o,  
這 是 什 麼 趣 兒 呢  
2 6.  t eif u n g g e t u h er a k v,  
可 是 說 的 有 柺 棍 不 跌 跤   

2 7.  g e b u n g g e uf ar ar a k v s e h e bi, 
有 名 望 不 失 着   
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2 8.  si ni e m h u n s a h a t eil e o qi,  
光 你 一 個 人 知 道   
2 9.  ai bi d e i si n a m bi,  
能 到 那 裡 呢   
3 0.  ai o qi b e,  
任 憑 怎 樣  
3 1.  bi si n qi l a k q afi u d u s e a h v n k ai,  
我 比 你 長 着 好 幾 歲   
3 2.  u n e n g gi y a b ur e gi y a n o qi,  
要 果 然 該 行 的   
3 3.  si ni g v ni n d e ki m qi m e gi y a n g n ar a k v o ki s e m e,  
就 是 你 心 裡 不 要 講 究   
3 4.  bi h o n o j o m b u m e h a qi hi y a m e g e n e s e m bi k ai,  
我 還 提 撥 催 着 你 去 呢   
3 5.  f u d ar a m e ili b ur e k o oli bi o.  
豈 有 倒 攔 阻 你 的 規 矩 嗎   

S e c ti o n 4 6: D e ali n g wi t h a D r u n k  

1.  W e i ni b ar u er e t er e s e h e,  
誰 望 着 他 講 長 講 短 了   
2.  i ni gi s u n d e b o x o b ufi, mi m b e gi s ur e b u m bi k ai,  
被 他 的 話 逼 着 叫 我 說 呀   
3.  g v w a b e d al d a qi oj or o d a b al a,  
矇 蔽 得 別 人 罷 咧   
4.  si n d e gi d a qi o m bi o,  
瞞 藏 得 你 嗎   
5.  a ni y a ar a h a qi e bsi,  
從 過 年 以 來   
6.  i ai k a al b a n d e y a b u h a b a bi o,  
還 走 了 什 麼 差 事 了 嗎   
7.  e n e n g gi ai bi d eri o mifi ji o n a k v,  
今 日 起 那 裡 吃 了 酒   
8.  d osi nji m e j a k a,  
剛 一 進 來   
9.  ar a,  
唉 呀   
1 0.  bi ai n u t e ni si m b e s a b u m bi s e m bi,  
我 怎 麼 纔 見 你 啊   
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1 1.  t utt u o qi,  
要 是 那 樣   
1 2.  bi t o o k a n a k v,  
我 不 脫 空   
1 3.  d ar u h ai bi y al a m e si ni f o n d e al b a n d e d a n g n a h a n g g e,  
成 月 家 裡 常 替 你 當 差 的   
1 4.  el e m a n g g a w a k a b a h a,  
倒 得 了 不 是 了   
1 5.  er e gi s u n d e,  
這 個 話 上   
1 6.  mi ni jili ut h ai m o n g g o n i d a d eri o h o,  
我 的 性 子 就 到 了 脖 梗 兒 上 了   
1 7.  e n e n g gi ai s e m e gi s ur e m bi,  
今 日 說 甚 麼   
1 8.  qi m ari j ai b ol g o ki,  
明 日 再 決 勝 負 罷   
1 9.  a g e si ai n u i ni g es e s as a t e m x e n d u m bi,  
阿 哥 你 怎 麼 望 他 一 般 一 配 的 爭 啊   
2 0.  t er e t utt u y o b o d o m e t a qi h a b e,  
他 那 樣 頑 慣 了 的   
2 1.  si ai k a s ar k v ni o,  
你 有 什 麼 不 知 道 的 呢   
2 2.  g v ni qi,  
想 來   
2 3.  g eli s ui si m e o mi h a,  
又 是 飲 的 撒 酒 瘋 了   
2 4.  d a m u s a b u h a k v d o nji h a k v t o n o ki ni,  
只 當 是 沒 看 見  沒 聽 見 是 呢   
2 5.  ai s e m e gi s ur e m bi,  
說 什 麼   
2 6.  a g e si s ar k v,  
阿 哥 你 不 知 道   
2 7.  er e g es e j a d e j a, m a n g g a d e m a n g g a s er e ni y al m a d e,  
像 這 樣 丁 是 丁  卯 是 卯 的 人   
2 8.  b a b u qi i h u w e ki y e m bi,  
要 給 他 留 個 分 兒  他 就 高 興 了   
2 9.  si i n e m e n e bi y o b o d o m bi h er q u n a k v d e gi s u n o kj osl a h a s e qi,  
你 率 性 說 我 是 頑 不 覺 的 話 冒 失 了   
3 0.  ni y al m a e m bi qi w ali y a m e g a m a m bi d er e,  
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人 或 者 撩 的 開 手 罷 咧   
3 1.  qir a f u h u n u n e n g gil e m bi k ai, 
一 連 怒 氣 認 真 的 說 呀   
3 2.  w e i n d e o m bi,  
誰 合 他 過 的 去 呢   
3 3.  a g e si u m e f a n q ar a,  
阿 哥 你 別 生 氣   
3 4.  bi er e s ui h ut u b e d al d a b a d e g a m afi,  
我 把 這 醉 行 次 帶 在 僻 靜 處   
3 5.  y as a k ori m e,  
剜 着 眼 睛   
3 6.  e m u j er gi gir u b u m e b e q efi, 
辱 磨 他 一 番   
3 7.  si n d e ki f ul h a ki.  
給 你 出 氣 罷   

S e c ti o n 4 7: A C h e a t e r  

1.  t u kt a n i m b e a q a h a d e,  
起 初 見 了 他   
2.  ni y al m ai b ar u d e m b ei h a b qi hi y a n k v w al ar s e m bi,  
望 着 人 很 親 熱 響 快   
3.  t er ei b a ni n el d e n g g e fi y a n g g a, 
他 的 相 貌 軒 昂   
4.  a n g g a s e n q e h e d a q u n s ai n, 
口 齒 便 利   
5.  m uj a k v b u y e m e t u w a h a, 
看 着 很 羨 慕 了   
6.  a d ar a m e b a h afi i ni b ar u g u q ul e m e s e m e,  
想 着 怎 麼 合 他 相 與 呢   
7.  a n g g a qi t u h e b ur a k v m a kt a m bi h e, 
不 住 嘴 的 誇 獎 來 着   
8.  a m al a f eli y efi,  
後 走 上 了   
9.  e m u b a d e f u m er e h ei, 
一 處 混 混 着   
1 0.  i ni y a b u h a el e b ait a b e ki m qi qi, 
細 體 察 他 所 行 的 事 情   
1 1.  d ul e e m u t o n d o k o n ni y al m a w a k a bi h e ni,  
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原 來 不 是 一 個 正 經 人   
1 2.  fi y a n ar ar a m a n g g a h ol o q a n g gi, 
駕 虛 弄 空   
1 3.  t er ei y ar gi y a n t a x a n b e ai bi d eri n a m b u m bi, 
他 的 真 假  那 裡 撈 得 着 呢   
1 4.  t utt u bi m e g v ni n b ut e mji,  
而 且 心 裡 陰 險   
1 5.  ni y al m a d e s ai n j u g v n b a h a b ur a k v,  
不 給 人 好 道 兒 走   
1 6.  a n g g ai er gi d e si ni b ar u b a njir e s ai n s er e g oji m e,  
口 裡 雖 說 是 向 你 好  
1 7.  e n g gi qi b a d e t u h e b ur e n g g e j a a k v,  
背 地 裡 陷 害 的 不 輕   
1 8.  t er ei h v bi n d e d osi k a s e h e d e s ar b ait al a o m bi,  
要 入 在 他 的 圈 套 兒 裡  就 是 一 個 仰 面 筋 斗   
1 9.  t e bi qi b e, i ni g al a d e j o qi b u h a ni y al m a, ai k a k o ms o s e m bi o,  
即 如 在 他 手 裡 坑 害 的 人 還 少 嗎   
2 0.  si m h u n b u k d afi t ol o qi w ajir a k v k ai,  
指 不 勝 屈 啊   
2 1.  e d e g u q us e i m b e j o n d o m bi h e d e,  
因 此 朋 友 們 提 起 他 來   
2 2.  g e m u e m e k ei s e m e,   
都 說 是 可 怕 呀   
2 3.  uj u fi nt ar a k v n g g e a k v,  
無 有 不 頭 疼 的   
2 4.  y ar h a i b o q o oil o,  
豹 的 顏 色 在 浮 皮   
2 5.  ni y al m ai b o q o d ol o s e h e n g g e,  
人 的 成 色 在 內 裡 的 話   
2 6.  q o h o m e er e g es e ni y al m a b e h e n d u h e bi,  
特 說 的 是 這 樣 的 人 啊   
2 7.  y al a mi ni j a b x a n,  
實 在 是 我 的 僥 倖   
2 8.  g v ni n w eri x efi al d a n g g a o b ur a k v s e qi,  
要 不 留 心 遠 着 他   
2 9.  i ni g e o d e n d e t u h e n er a k v bi h e o.  
有 不 落 在 他 的 局 騙 裡 頭 的 嗎   
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S e c ti o n 4 8: A St u pi d M a n  

1.  T u m e n j a k a qi u m esi w esi h u n ni n g g e b e ni y al m a s e m bi,  
比 萬 物 最 尊 貴 的 叫 作 是 人  
2.  ni y al m a ofi,  
爲 人  
3.  s ai n e h e b e il g ar a k v,  
要 不 辨 好 歹   
4.  d or o gi y a n b e f a ks al ar a k v o qi,  
不 分 道 理   
5.  ul h a qi ai e n q u,  
与 畜 類 何 異   
6.  n e bi qi b e g u q us ei d or o,  
即 如 朋 友 們 的 道 理   
7.  si bi is h u n d e k u n d ul e qi,  
你 我 彼 此 相 敬   
8.  s ai n a k v n,  
豈 不 好 麼   
9.  j a qi o h o d e ai d a h a x a m e l at u nj u n a k v,  
動 不 動 的 尋 了 來 發 豪 橫   
1 0.  d er e ur a b e t u w ar a k v,  
不 顧 頭 尾   
1 1.  a n g g ai i qi b al ai l asi hi d a m e t o or e n g g e,  
混 摔 掇 信 口 兒 罵   
1 2.  b e y ei b e n gs e n ar a m bi o,  
算 了 自 己 的 本 事 了 嗎   
1 3.  a d ar a m e,  
是 怎 麼 的 啊   
1 4.  b a nji h a d e m u n b e t u w a qi n a,  
看 那 長 的 怪 樣 兒 是 呢   
1 5.  h ef eli w a kj a h v n  
鼓 着 個 大 肚 子   
1 6.  f u h ali b eli y e n w aji h a  
竟 是 個 獃 人   
1 7.  bi m e x u qil e m e t a qi n a k v,  
又 學 充 懂 文 脈   
1 8.  a bsi ni y al m a b e y ali m a d a b u m bi,  
好 叫 人 肉 麻 呀   
1 9.  i n d a h v n i g es e g er s er e b e,  
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像 狗 齜 着 牙 叫 一 樣   

2 0.  ni y al m a g e m u e k s efi d o njir a k v o h o k ai,  
人 都 厭 煩 不 聽 了   
2 1.  m aji g e ni y al m ai g v ni n bi qi,  
要 略 有 人 心 的   
2 2.  i n u s er e qi a q a m bi h e,  
也 該 知 覺 來 着   
2 3.  k e m u ni jil er x e m e,  
還 恬 不 知 恥   
2 4.  ai m a k a w e i m b e s ai x a h a a d ali,  
倒 像 誰 誇 他 的 一 樣   
2 5.  el e h u w e ki y e h e n g g e,  
益 發 興 頭 起 來   
2 6.  ai n u,  
是 怎 麼 說 呢   
2 7.  er ei a m a i n u e m u j al a n i h a h a s e m e y a b u m bi h e k ai,  
他 的 老 子 也 是 一 輩 子 行 走 的 漢 子 來 着   
2 8.  ai d e s ui ar afi,  
那 上 頭 作 了 孽   
2 9.  er e g es e f usi b a nji h a,  
養 了 這 樣 的 賤 貨   
3 0.  ai,  
可 嘆 啊   
3 1.  w ali y a h a,  
撩 了 的 了   
3 2.  h vt uri g e m u i ni a m ai f a y a n g g a g a m a h a  
福 分 都 叫 他 老 子 的 魂 靈 兒 帶 了 去 了   
3 3.  er e ut h ai i ni d u b e o h o k ai,  
這 也 就 是 他 的 盡 頭 處 了   
3 4.  g eli w esi ki m u k d e ki s e qi ai n a h ai m ut er e.  
再 要 想 陞 騰 未 必 能 了   

S e c ti o n 4 9: A bi di n g t h e L a w  

1.  m us ei d ol o k ai,  
喒 們 裡 頭   
2.  si ai k a g ur u n g v w a o,  
你 還 是 外 人 麼   
3.  mi m b e t u w a qi,  
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瞧 我   
4.  ut h ai x u w e d osi m bi d er e,  
就 直 進 來   
5.  g eli h af u m b ur e d e ai g a n a h a,  
又 何 必 通 報 呢   
6.  d u k a d e i si nj u n a k v,  
既 到 門 口   
7.  ut h ai a m asi g e n e h e n g g e,  
就 回 去 的   
8.  b o oi ni y al m a mi m b e b o o d e a k v s e h e gi s u n d e us h a h a o,  
家 裡 人 說 我 不 在 家 的 話 上  惱 了 嗎   
9.  ai n a h a o,  
是 怎 麼 樣 呢   
1 0.  t ur g u n b e t u qi b u m e al ar a k v o qi,  
若 不 告 訴 出 緣 故 來   
1 1.  ai n a m b a h afi s ar a,  
怎 麼 地 知 道 呢   
1 2.  er e u q uri,  
這 一 向   
1 3.  m us ei t er e e m u f e ni y e n a g es e  
喒 們 那 一 羣 阿 哥 們   
1 4.  d a h v m e a q afi,  
合 着 夥 兒  
1 5.  ji h a efir e f al a n n ei h e bi,  
開 了 耍 錢 場 兒 了   
1 6.  j a k a n jifi  
方 纔 來   
1 7.  g as h v m e g ari m e,  
起 誓 發 願 的   
1 8.  mi m b e i n u ur u n a k v g e n e s e m bi,  
也 必 定 叫 我 去   
1 9.  mi ni b e y e x ol o a k v b e, si s ar k v ai bi,  
你 豈 不 知 道 我 不 得 空 兒   
2 0.  t ei k e t ei k e al b a n i si njir e b e  
一 會 一 會 兒 的 有 差 事   
2 1.  ai b olj o n,  
如 何 定 得 呢   
2 2.  j ai f af u n x aji n u m esi qir a,  
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再 王 法 很 緊   
2 3.  t al u d e e m u b ait a t u qi nji qi,  
偶 然 出 來 一 件 事   
2 4.  d er e b e a bsi o b u m bi,  
把 臉 放 在 那 裡 呢   
2 5.  utt u ofi us h a qi h vi us h a ki ni d a b al a,  
因 此 惱 就 憑 他 惱 去 罷   
2 6.  bi ji d uji g e n e h e k v,  
我 到 底 沒 去   
2 7.  b o oi ur s e d e h e n d u h e n g g e,  
說 給 家 裡 人 們   
2 8.  y a y a w e mi m b e b ai h a nji qi,  
不 拘 誰 來 找 我   
2 9.  b o o d e a k v s e m e j a b u s e h e,  
答 應 不 在 家   
3 0.  g v ni h a k v si ni b e y e ji h e d e,  
不 想 你 來 了   
3 1.  d ul b a a h asi  
懵 懂 奴 才 們   
3 2.  i n u s o n g k oi j a bu fi  
也 照 樣 的 答 應   
3 3.  u n g gi n a k v,  
打 發 去 了   
3 4.  t e ni d osifi mi n d e al a h a,  
纔 進 來 告 訴 了 我   
3 5.  t e d e bi e k x e m e ni y al m a t a k vr afi a m q a b u qi,  
所 以 我 急 着 差 人 去 趕   
3 6.  a m q a b u h a k v s er e d e,  
說 沒 趕 上   
3 7.  mi ni d ol o l a bs a,  
我 心 裡 着 實 失 望   
3 8.  y al a a bsi y a bsi oj or o b e s ar k v o h o bi.  
不 知 道 要 怎 麼 樣 了   

S e c ti o n 5 0: Vi si ti n g t h e G r a v e  

1.  si q a n a n g gi y af a n d e w ali y a m e g e n e h e bi h e o,  
你 前 日 往 園 裡 上 墳 去 來 着 嗎   
2.  i n u,  
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是  . 
3.  ai n u e n e n g gi t e ni ji h e,  
怎 麼 今 日 纔 來   
4.  s a n d al a b u h a n g g e u m esi g or o,  
相 隔 的 很 遠   
5.  i n e k u i n e n g gi m u d ari a m asi ji qi m ut er a k v ofi,  
因 爲 當 日 不 能 打 來 回   
6.  t u b a d e j u w e d o b ori i n d e h e bi,  
在 那 裡 歇 了 兩 夜   
7.  s u q u n g g a i n e n g gi h ot o n i d u k a n eir e i s h u n ut h ai j ur a k a,  
頭 一 日  頂 着 城 開 就 起 了 身   
8.  y a mjit al a y a b ufi t e ni i si n a h a,  
直 到 晚 上 纔 到 去 了   
9.  si ks e b u d a d o b ofi,  
昨 日 供 了 飯   
1 0.  g eli e m u d o b ori i n d e h e,  
又 歇 了 一 夜   
1 1.  e n e n g gi ali n j a k ar a m e,  
今 日 東 方 明 兒   
1 2.  ut h ai j ur afi a m asi ji h e,  
就 起 身 回 來 了   
1 3.  j u g v n d e u d el er e qi t ul gi y e n,  
路 上 除 了 打 尖   
1 4.  m aji g e t e y e h e b a i n u a k v,  
也 總 沒 歇 息   
1 5.  ar k a n s e m e h ot o n i d u k a b e a m q a b u h a,  
剛 剛 的 趕 上 城 門 了   
1 6.  a g e g or o k o n b a d e u m b u m e si n d a h a n g g e,  
阿 哥 在 遠 些 的 地 方 埋 葬   
1 7.  u d u s ai n b ait a bi qi b e  
雖 是 好 事   
1 8.  j us e o m osi d e e n q e h e n a k v o qi,  
要 是 子 孫 沒 力 量  
1 9.  eri n d e a q a b u m e w ali y ar a d e m a n g g a,  
難 按 着 時 候 上 墳 啊   
2 0.  ei qi ai n ar a,  
可 怎 麼 說 呢   
2 1.  f e y af a n d e f u h ali b a a k v o h o,  
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舊 園 子 總 沒 地 方 了   
2 2.  f e n gsi t u w ar a urs e,  
看 風 水 的 人 們   
2 3.  g e m u t er e b a b e s ai n s er e j a k a d e,  
都 說 那 個 地 方 好 的 上 頭   
2 4.  t e ni t u b a d e eif u k v w ar a n ili b u h a,  
纔 在 那 裡 立 了 墳 院   
2 5.  eit er e qi b e,  
總 說 了 罷   
2 6.  m us e bi qi,  
喒 們 有 呢   
2 7.  bi sir e d or o,  
是 有 的 道 理   
2 8.  a k v o qi,  
沒 有 呢   
2 9.  a k v i d or o,  
是 沒 的 道 理   
3 0.  ai h a qi n i h afir a h v n s uil as h v n s e h e s e m e,  
憑 他 怎 麼 樣 窄 累   
3 1.  y af a n d e g e n efi,  
也 往 園 裡 去   
3 2.  i n u e m u h v nt a h a n ar ki his al a m bi d er e,  
奠 一 鍾 酒 啊   
3 3.  j us e o m osi d e isi n a h a m a n g gi,  
到 了 子 孫 們 跟 前   
3 4.  d a m u t er ei d e kjir e d e kjir a k v b e h e n d ur e d a b al a,  
只 論 有 出 息 沒 出 息 罷 咧   
3 5.  ai k a t er e g es e g et er a k v j us e b a nji h a s e h e d e,  
要 是 養 了 那 樣 不 長 進 的 兒 子   
3 6.  i ni b e y e ut h ai y af a n d e t e ki ni,  
他 的 身 子 就 住 在 園 裡   
3 7.  h o n o ai n a h ai e m u af a h a h o o x a n ji h a d eiji m bi ni.  
還 未 必 燒 一 張 紙 錢 呢 啊   

S e c ti o n 5 1: B ei n g C a u g ht i n a R ai n  

1.  ar a,  
哎 呀   
2.  er e g es e a m b a a g a d e ai bi d e g e n e h e bi h e,  
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這 樣 大 雨  往 那 裡 去 來 着   
3.  h v d u n d osi,  
快 進 去   
4.  mi ni e m u g u q u a k v o h o,  
我 的 一 個 朋 友 不 在 了  
5.  gir a n b e n efi ji h e,  
送 了 殯 來 了   
6.  e qi m ari a b k a t ul h v x e m eli y a n,  
今 日 早 晨 天 陰 陰 的  
7.  a g ar a m ur u bi qi b e,  
雖 有 下 雨 的 光 景   
8.  i n e n g gi d uli n d e i si n afi  
到 了 晌 午   
9.  g e h u n g a h v n g al a k a bi,  
很 晴 明 了   
1 0.  a m asi m arifi y a b ur e d e t u w a qi,  
回 來 走 着 看   
1 1.  t u gi g eli b o m b o n ofi y ur s e m e s e kt e h e,  
又 一 片 一 片 的 鋪 開 稠 雲 了   
1 2.  t e d e bi b o oi ur s e i b ar u,  
那 上 頭 我 望 着 家 裡 人 說   
1 3.  er e a b k a f aij u m e,  
這 天 氣 不 妥 當   
1 4.  h as a y a b u,  
快 走   
1 5.  a k v qi  
不 然  
1 6.  m us e t o kt ofi a g a d e a m q a b u m bi k ai s e m e,  
喒 們 一 定 要 着 雨 啊   
1 7.  h e n d ut el e,  
正 說 着   
1 8.  ut h ai x or s e m e a g a m e d eri b u h e,  
就 刷 刷 的 下 起 雨 來 了   
1 9.  a g e si h e n d u,  
阿 哥 你 說   
2 0.  x e h u n bi g a n d e k ai,  
在 漫 荒 地 裡   
2 1.  ai bi d e j ail a n a m bi,  
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往 那 裡 去 躲   

2 2.  n er e k u j a n g qi et u m e j a b d u h a k v d e,  
雨 衣 氈 褂 子 沒 穿 疊 當   
2 3.  b e y ei g u b qi x e k et el e usi hi b u h e,  
渾 身 溼 透 了   

2 4.  h v w a n g gi y ar a k v,  
不 妨   
2 5.  mi ni et u k u bi,  
有 我 的 衣 裳   
2 6.  t u qi b ufi si h al a,  
拿 出 來 你 換   
2 7.  a b k a i n u y a mji h a,  
天 也 晚 了   
2 8.  qi m ari j ai h ot o n i d ol o d osi,  
明 日 再 進 城 去   
2 9.  m e ni er e k o q o w ai y af a n d e  
我 們 這 個 幽 僻 彎 曲 的 園 子 裡   
3 0.  s ai n j a k a a k v bi qi b e, 
雖 然 沒 有 好 東 西   
3 1.  b o o d e uji h e mi h a n ni o n g ni y a h a k e m u ni u d u f ali bi,  
家 裡 養 的 小 豬 兒 鵝 還 有 幾 個   
3 2.  e m u j u w e w afi si n d e ul e b ur e,  
宰 一 兩 個 給 你 吃 罷   
3 3.  j et er e b e ai s e m bi,  
別 說 是 吃   
3 4.  d a m u er e g es e b e y e b e t o m or o s ai n b a b a h a qi,  
但 得 這 樣 的 好 地 方 棲 身 子  
3 5.  ut h ai j a b x a n k ai,  
就 是 便 宜 了  
3 6.  a k v qi,  
不 然  
3 7.  a g a b e f u nt u m e y a b ur a k v,  
不 冒 着 雨 走  
3 8.  ai k a f a bi o.  
還 有 法 子 嗎   



 

C h a p t e r 3  
si r a m e b a nji b u h a ni k a n h e r g e n i k a m qi b u h a 

m a nj u gi s u n o y o n g g o j o ri n bi t h e  

S e c ti o n 5 2 ：： G o H u nti n g  

1.  t u kt a n bi a b al a m e g e n e h e d e,  
我 初 次 打 圍 去  
2.  e m u m ori n y al u m bi h e bi, 
騎 的 一 匹 馬   
3.  k at ar ar a n g g e n e qi n,  
顚 的 穩  
4.  f e ksir e n g g e h v d u n,  
跑 的 快  
5.  j e b el e as h a h ai,  
襭 着 撒 袋  
6.  t e ni a b a s ar afi g e n e h e d e,  
纔 放 開 圍 走 着  
7.  or h oi d or gi qi e m u j er e n f e ksi m e t u qi k e,  
從 草 裡 跑 出 一 個 黃 羊 来 了  
8.  bi ut h ai m ori n b e d a b ki m e,  
我 就 加 着 馬  
9.  b eri d ar afi  
拉 開 弓  
1 0.  e m g eri g a bt a qi,  
射 了 一 箭  
1 1.  m aji g e a m ari h a,  
些 微 邋 下 了 些  
1 2.  g al a m arifi nir u g air e si d e n d e,  
回 手 纔 要 拔 箭 的 時 候  
1 3.  j er e n i u n q e h e n d u b e a x x a m e,  
那 黃 羊 把 尾 巴 繞 了 一 繞  
1 4.  d art ai a n d a n d e,  
轉 眼 之 間  
1 5.  e m u m eif e h e b e d ul efi,  
就 過 了 一 個 山 坡 子  
1 6.  ali n a nt u er gi b e b ai m e w esi h u n i qi g e n e h e,  
徃 山 陽 裡 去 了  
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1 7.  u n q e h e n d a h al a h ai a m q a n a h a bi qi,  
我 跟 着 尾 巴 趕 去  
1 8.  g eli ali n b e d a b a m e, b os o er gi b e w asi m e g e n e h e bi,  
過 了 山 又 徃 山 背 裡 去 了  
1 9.  t e d e bi m ori n b e h a qi hi y a h ai h a n qi a m q a n afi e m g eri g a bt a qi,  
所 以 我 加 馬 趕 到 跟 前  射 了 一 箭  
2 0.  g eli uj u b e d a b a m e d ul e k e,  
又 從 頭 上 過 去 了  
2 1.  g v ni h a k v q ar gi qi e m u b u h v f e k esi m e e bsi ji h e,  
不 想 一 個 鹿 從 那 邊 徃 這 邊 跑 了 來 了   
2 2.  t e ni ali n b e d a b a m e i s h u n ji d er e n gg e  
纔 過 了 山 迎 着 來   
2 3.  t o b s e m e mi ni g a bt a h a nir u d e g oi b ufi  
正 中 在 我 射 的 箭 上   
2 4.  k u b s e m e t u h e k e,  
撲 的 一 聲 就 跌 倒 了   
2 5.  y al a y al a i nj e k u,  
實 在 是 個 笑 話 兒   
2 6.  m a y a n s ai n,  
彩 頭 好 的 呀  
2 7.  a m q a b u h a n g g e t uri b u h e,  
趕 上 的 放 跑 了   
2 8.  m ur a k v n g g e el e m a n g g a n a m b u h a,  
沒 哨 的 倒 得 了   
2 9.  s ar k v ur s e d e al a qi,  
若 要 是 告 訴 那 不 知 道 的 人   
3 0.  ai m a k a y as a g e h u n h olt or o a d ali.  
倒 像 睜 着 眼 睛 撒 謊 一 樣  

S e c ti o n 5 3: G a m bli n g  

1.  ar a, si ai n a h a bi,  
哎 呀 你 怎 麼 了  
2.  m us e gi y a n a k v u d u bi y a a q a h a k v, 
喒 們 沒 見 面 能 有 幾 個 月   
3.  ai h v d u n d e,  
怎 麼 這 們 快  
4.  s al u x ar a pi,  
鬍 子 白 了   
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5.  s a k d a fi y a n g ai h a,  
有 了 老 模 樣 了   
6.  a g e si mi m b e a n g g a sijir h v n s e m e u m e w a k a x ar a,  
阿 哥 你 別 怪 我 的 嘴 直   
7.  ur a hil a m e d o nji qi,  
風 聞 說   
8.  si t e ji h a efir e d e d osifi,  
你 如 今 頑 起 錢 來   
9.  ut al a b e k e d u n ar a h a s e m bi,  
作 了 好 些 賬   
1 0.  y al a o qi,  
要 是 真   
1 1.  efi k u w a k a k ai,  
可 不 是 頑 的 呀  
1 2.  m aji g e b ar gi y a h a d e s ai n,  
料 收 着 些 纔 好 呢  
1 3.  er e g e m u or o n a k v gi s u n ni y al m ai b a nji b u h a n g g e, 
這 全 是 人 編 造 的 沒 影 兒 的 話   
1 4.  si a k d ar a k v o qi,  
你 要 不 信   
1 5.  n ar h v x a m e f uj ur ul a qi n a,  
可 細 細 的 打 聽 是 呢  
1 6.  ai gi s u n s er e n g g e,  
什 麼 話  
1 7.  b e y e i y a b u h a n g g e b a, b e y e e n d e m bi o,  
自 己 走 的 自 己 不 知 道 嗎  
1 8.  g u q us e g e m u si m b e l e ol e h e b e t u w a qi,  
看 起 朋 友 們 全 議 論 你 的 來   
1 9.  si n d e m aji g e bifi d er e,  
你 料 有 些 兒 罷   
2 0.  ji h a efir e d e, ai d u b e,  
頑 錢 啊  那 是 了 手  
2 1.  lif a d osi k a s e h e d e,  
要 說 是 貪 進 去 了   
2 2.  ai bi h e s e m e t a ksi m bi,  
就 說 是 有 什 麼 能 存 得 住 呢  
2 3.  w aji m e d u b e d e w eil e d a ksi n ar ar a k v o qi,  
終 久 不 遭 罪 戾   
2 4.  ut h ai m aji g e h e d e f u n q e b ur a k v, b o o b oi g o n f ul a h v n w ajifi, 
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即 將 產 業 蕩 盡 毫 無 所 存 之 時  

2 5.  t e ni n a k a m bi,  
纔 歇 手 呢  
2 6.  er e g es e n g g e m us ei x a n d e d o nji h a y as a d e s a b u h a n g g e,  
像 這 樣 的  喒 們 的 耳 躲 裡 聽 見  眼 睛 裡 看 見 的   

2 7.  l a b d u a k v bi qi b e,  
雖 然 不 多   
2 8.  a bsi a k v t a n g g v f u n q e h e bi,  
只 少 也 有 一 百 還 多   
2 9.  si bi m us e s a h a t u w a h a g u q u k ai,  
喒 們 是 知 己 的 朋 友 呀  
3 0.  ai k a s a m e t af ul ar a k v  
要 是 明 知 不 勸   
3 1.  w ei g u w a nt a s e qi,  
說 與 誰 什 麼 相 干   
3 2.  b a njir e s ai n s er e n g g e ai d e,  
豈 說 得 是 相 好 嗎  
3 3.  ai n a m e a k v o qi,  
要 是 沒 有 的 事   
3 4.  s ai n d a b al a,  
好 罷 咧   
3 5.  bi f uj ur ul afi ai n a m bi.  
我 打 聽 作 什 麼 呢  

S e c ti o n 5 4: A T e r ri bl e W e a t h e r  

1.  si ks e u m ai e d u n s u a k v,  
昨 日 並 沒 風   
2.  a b k a h o qi k os a k a bi h e n g g e,  
是 好 好 的 天 氣 来 着   
3.  g ait ai e h er efi s o h o n x u n i el d e n g e m u f u n d e h u n o h o bi,  
清 清 亮 亮 的 日 色 忽 然 變 的 冷 颼 颼 的 了   
4.  t e d e bi f aij u m a,  
那 個 上 我 說  
5.  a y a n e d u n d ar a i si k a,  
大 風 要 來 了 呀  
6.  e d u n d e k e d er e o n g g ol o,  
乘 着 風 還 未 起   
7.  m us e y o ki s efi,  
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喒 們 走 罷  
8.  b eri b eri f a q afi  
所 以 各 自 各 自 散 了  
9.  b o o d e i si n ar a n g g e,  
將 到 家 裡   
1 0.  h o o s e m e a m b a e d u n d a m e d eri b u h e,  
就 亂 起 大 風 來 了   
1 1.  m o oi s u b e h e e d u n d e f e b u m e l asi hi b ur e as u ki,  
把 樹 梢 刮 的 亂 摔 的 聲 音   
1 2.  a bsi ers u n,  
好 醜 聽   
1 3.  h vji m e d a h ai,  
吹 哨 子 樣 的 一 直 響  
1 4.  d o b ori d uli n ot ol o  
刮 到 半 夜 裡   
1 5.  t e ni m aji g e t or o k o,  
纔 料 料 的 定 了 些   
1 6.  e qi m ari e bsi ji d er e d e,  
今 日 早 起 徃 這 裡 來   
1 7.  j u g v n gi y ai d e y a b ur e ur s e,  
走 着 見 街 道 上 的 人  
1 8.  g e m u ili m e m ut er a k v,  
全 站 不 住   
1 9.  h o h a s e m e s uj u m bi,  
喝 喝 哈 哈 的 跑 啊  
2 0.  bi ai k a e d u n i q as h v n bi h e bi qi,  
我 要 順 着 風 来   
2 1.  h o n o y e b e bi h e,  
還 好 来 着  
2 2.  g eli e d u n i i s h u n oj or o j a k a d e,  
又 是 迎 着 風 的 上 頭   
2 3.  d er e ai ul m e t o k or o i a d ali, q a k q a k s e m bi,  
把 臉 凍 的 像 針 扎 的 一 樣 疼  
2 4.  g al a si m h u n b e b er efi, x usi h a j af ar a d e g e m u f a kji n a k v o h o bi,  
手 指 頭 凍 拘 了  拿 鞭 子 的 勁 全 沒 了  
2 5.  j uli y a h a qif e n g g u n a d e i si n a n g g al a, 
吐 的 吐 沫  將 到 地 下   
2 6.  ut h ai j u h e n e,  
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就 凍 成 冰   
2 7.  k at a k s e m e m e y e n m e y e n i l a k q a m bi,  
跌 的 幾 節 子 了   
2 8.  a d a d a,  
好 冷 啊  
2 9.  b a nji h a qi  
有 生 以 來   
3 0.  e bsi r er e g es e b ei k u w e n b e, w e d ul e m b u h e ni.  
這 樣 的 冷 啊  誰 經 過 来 着 呢  

S e c ti o n 5 5: K u n g F u Fi g hti n g  

1.  si s ar k v,  
你 不 知 道   
2.  i ni er e g e m u s e asi h a n, s e n g gi s u k d u n et u h u n i h ar a n,  
這 全 是 他 年 輕 血 氣 強 壯 的 過 失   
3.  u d u m u d a n k or o b a h a m a n g gi,  
吃 過 幾 遭 虧   
4.  i ni qi s ui a mt a n t u h e m bi k ai,  
他 那 高 興 自 然 就 去 了   
5.  ai d e s a h a s e qi,  
從 什 麼 上 知 道 了 呢  
6.  bi d a qi ut h ai b asil ar a d e m uj a k v a m ur a n,  
我 從 前 就 狠 好 鬧 硬 浪   
7.  mi ni e m u m u k v n i a h v n i e m gi  
和 我 一 個 戶 中 的 阿 哥   
8.  i n e n g gi d ari ur e b u m bi h e,  
每 日 在 一 處 演 習 来 着  
9.  mi ni a h v n i gi d al a h a n g g e u m esi m a n g g a,  
我 的 阿 哥 的 長 鎗 耍 的 狠 精   
1 0.  j u w a n u d u ni y al m a s e h e s e m e,  
就 說 是 十 幾 個 人   
1 1.  i ni b e y e d e h a n qi fi m e qi oj or a k v,  
不 能 到 他 的 跟 前  
1 2.  utt u bi m e,  
這 樣 的   
1 3.  h o n o e m u m a n g g a b at a b e u q ar a h a bi,  
後 來 還 遇 見 一 個 對 手 呢  
1 4.  n a k q u i b o o d e ji h e e m u t o ks oi ni y al m a,  
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徃 舅 舅 家 來 的 一 個 屯 裡 的 人   
1 5.  b et h e d o h ol o n,  
瘸 着 腿 子   
1 6.  l o h o m a ksi m e b a h a n a m bi s e m bi,  
會 耍 腰 刀  
1 7.  j u w e ni y al m a e m u b a d e u q ar afi,  
他 們 二 人 會 在 一 處   
1 8.  er d e m u b e q e n d e ki s e m e,  
要 試 試 本 事  
1 9.  t eis u t eis u a g vr a b e g ai h a m a n g gi,  
各 自 各 自 拿 了 軍 器   
2 0.  mi ni a g e y as a d e g eli i m b e d a b u m bi o,  
我 的 阿 哥 眼 裡 還 有 他 来 着 嗎  
2 1.  a n a h v nj ar a b a i n u a k v,  
也 不 謙 讓 一 下   
2 2.  ut h ai gi d a b e d ar gi y afi,  
就 顫 動 長 鎗   
2 3.  ni y a m a n j a k a b e b ai m e e m g eri gi d al a h a,  
徃 心 窩 裡 一 扎  
2 4.  t er e d o h ol o n m aji g e e k e x er a k v,  
那 個 瘸 子 也 不 慌 也 不 忙   
2 5.  el h e n u h a n i j e y e n e x e m e,  
慢 慢 的 拿 刀 斜 磕 一 下   
2 6.  e m g eri j ail a b u m e s a qi m e ofi,  
（ 爲 了 避 開 刀 砍 ） 3 8 2   
2 7.  gi d a i d u b e ut h ai m o ks o e m u m e y e n g e n e h e,  
把 長 鎗 的 頭 兒 就 磕 折 了 一 節 子 去 了  
2 8.  gi d a b e g o qi m e j a b d u n g g al a  
將 抽 鎗 時  
2 9.  l o h o aifi ni m o n g g o n d e si n d a h a,  
那 腰 刀 早 已 放 在 脖 子 上 了  
3 0.  t e ni j ail a ki s er e d e,  
纔 要 躲 時   

3 1.  m o n g g o n b e h a h vr a n a k v,  

                                                      
3 8 2  O r i gi n all y t h e r e w a s n o C hi n e s e t r a n sl ati o n f o r t h e c o r r e s p o n di n g M a n c h u s e n-
t e n c e. I a d d e d a C hi n e s e t r a n sl ati o n t o f a cilit at e c o m p r e h e n si o n of M a n c h u t e xt.  
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被 刀 把 脖 子 纏 住  
3 2.  l asi hi m e e m g eri f a h ar a j a k a d e,  
跟 着 就 要 砍 的 上   
3 3.  u d u d u o ks o n i d u b e d e m a kt afi,  
倒 退 了 好 幾 步  
3 4.  k u b s e m e t u h e k e,  
噗 的 一 聲 就 跌 倒 了  

3 5.  t er e qi ni y a n q a n bij afi,  
從 那 個 上 把 高 興 打 斷   
3 6.  j ai j ai t a qir a k v o h o,  
再 也 不 學 了  
3 7.  er e b e t u w a qi,  
以 此 看 來   
3 8.  a b k ai f ej er gi a m b a k ai,  
天 下 最 大 啊   
3 9.  m a n g g a ur s e ai y a d ar a.  
能 人 豈 少 嗎  

S e c ti o n 5 6: A B e a uti f ul S c e n e r y  

1.  q a n a n g gi, b e w ar gi ali n d e oi h ori  
我 们 前 日 徃 西 山 裡 去   
2.  s e bj el e h e bi h e,  
何 等 的 快 樂 来 着  
3.  i n e n g gi x u n d e s ar g a x ar a efir e b e h o n o ai s e m bi,  
白 日 裡 遊 頑 的  說 他 作 什 麼  
4.  d o b ori o h o m a n g gi,  
到 了 晚 上   
5.  el e s e s el a h a,  
越 發 爽 快 了  
6.  m e ni u d u n ofi y a mji b u d a j efi,  
我 們 幾 個 人 吃 了 晚 飯   
7.  j a h v d ai d e t e h e m a n g gi  
坐 上 了 船  
8.  g oi d a h a k v,  
不 多 的 時 候   
9.  bi y a m u k d efi  
月 已 升 高  
1 0.  g e h u n el d e n f os o k o n g g e,  
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光 輝 射 照 的   
1 1.  ut h ai i n e n g gi x u n i a d ali,  
就 像 白 日 裡 一 樣  
1 2.  el h ei x ur u b u m e  
慢 慢 的 撐 着 船   
1 3.  e d u n i i qi w asi h v n g e n e h ei,  
順 着 風 去   
1 4.  ali n i of or o b e m uri m e d ul efi t u w a qi,  
轉 過 山 嘴 子 去 一 看   
1 5.  a b k a bir ai b o q o f u h ali il g a b ur a k v h v w ai s e m bi,  
竟 是 天 水 一 色  幽 靜 匪 常  
1 6.  y al a ali n g e n g gi y e n m u k e b ol g o s e qi o m bi,  
真 可 謂 山 青 水 秀  
1 7.  s el bi h ei ul h v n o h o i x u mi n b a d e i si n a h a bi qi,  
又 撐 着 船 將 到 了 蘆 葦 深 處   
1 8.  h ol k o n d e j u n g k e n i jil g a n y a n g s e m e e d u n i i qi x a n d e b a h a b ur e 
j a k a d e,  
忽 然 從 順 風 裡 聽 見 喈 喈 的 鐘 聲 到 了 那 個 時 候   
1 9.  t u m e n h a qi n i g v ni n s e ol e n e d e isi njifi,  
竟 把 那 萬 宗 的 思 慮   
2 0.  ut h ai m u k e d e o b o h o a d ali,  
付 與 流 水   
2 1.  g et er e m b u h e k v n g g e  a k v,  
無 有 不 乾 乾 淨 淨 了  
2 2.  u d u j al a n qi q ol g or o m e t u qi k e e n d uri s e h e s e m e,  
雖 說 是 超 凡 出 世 的 神 仙   
2 3.  m a n g g ai t utt u s e bj el er e d a b al a,  
也 不 是 那 樣 的 樂 罷 咧  
2 4.  t utt u ofi  
因 是 那 樣   
2 5.  i s h u n d e a mt a n g g ai o mi q a h ai  
彼 此 暢 飲   
2 6.  h er q u n a k v a d ar a m e g er e k e b e g e m u s ar k v o h o bi,  
不 知 怎 樣 的 天 就 亮 了  
2 7.  ni y al m a s e m e j al a n d e b a njifi,  
人 生 在 世   
2 8.  e nt e k e g e n g gi y e n bi y a s ai n ar b u n gi y a n a k v u d u,  
能 遇 見 幾 遭 那 樣 的 美 景 明 月 呢  
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2 9.  u nt u h uri d ul e m b u m bi, h air a k a n a k v s e m e o.  
（ 徒 然 放 過 ）  不 可 惜 嗎  

S e c ti o n 5 7: C a u g ht a C ol d  

1.  si ai n a h a bi,  
你 怎 麼 了  
2.  qir a bi y a bi y a h v n k o b s e m e,  
氣 色 煞 白 的   
3.  w asifi er e d ur u n o h o bi,  
消 瘦 的 這 樣 了  
4.  a g e si s ar k v,  
阿 哥 你 有 所 不 知  
5.  er e u d u i e n n g gi ul a n f et er e d e w a s u u m esi e h e,  
這 幾 日 刨 溝 的 氣 味  狠 不 好  
6.  t er e d a d e, g eli g ait ai x a h vr u n, h ol k o n d e h al h v n 
又 搭 着 忽 冷 忽 熱 的 上   
7.  f u h ali t o kt o h o n a k v,  
竟 沒 有 定 準  
8.  t utt u ofi,  
所 以   
9.  ni y al m a g e m u b e y e b e ujir e a n k e m u n b a h ar a k v,  
人 不 能 照 常 的 將 養 身 子   
1 0.  q a n a n g gi b u d ai eri n d e  
而 且 前 日 飯 時   
1 1.  x a h vr u x a k a bi h e n g g e,  
是 涼 涼 快 快 的 来 着  
1 2.  g ait ai h al h v n ofi, ni y al m a h a mi qi oj or a k v f at h a x a m bi,  
忽 然 呌 人 受 不 得 煩 躁 的 狠   

1 3.  b e y ei g u b qi h v m b ur s e m e n ei t u qir e j a k a d e,  
出 了 通 身 的 汗 的 上   
1 4.  siji gi y a n b e s ufi m aji g e s er g u w e x e ki s e m e,  
把 袍 子 脫 了 涼 快 着   
1 5.  e m u m or o x a h vr u n q ai o mi h a bi qi,  
喝 了 一 碗 涼 茶 的 上   
1 6.  ili h ai a n d a n d e ut h ai [uj u ] ni m e m e d eri b u h e,  
立 刻 的 頭 就 疼 起 來 了  
1 7.  of or o i n u w a n g gi y a n a h a  
鼻 子 也 囔 了   
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1 8.  bil h a i n u si b u h a,  
嗓 子 也 啞 了  
1 9.  b e y e t u gi d e t e h e a d ali h vi s e m bi,  
渾 身 發 冷 狠 覺 着 昏 沉 了  
2 0.  si ni b e y e t eil e w a k a,  
並 不 是 你 一 個 人 那 樣 的  
2 1.  mi ni b e y e i n u as ur u qi h a k v,  
我 的 身 子 也 有 些 不 舒 服  
2 2.  a x x ar a b e b a m bi,  
懶 怠 動 轉  
2 3.  j a b x a n d e si ks e j e k e n g g e o mi h a n g g e b e w a qi hi y a m e o ksi h a,  
幸 而 昨 日 吃 了 的 喝 了 的 東 西 全 吐 了  
2 4.  a k v qi e n e n g gi i n u k at u nj a m bi oj or a k v o h o,  
不 然 今 日 也 不 能 勉 強 来 着  
2 5.  bi si n d e e m u s ai n ar g a t a qi b ur e  
我 教 給 你 一 個 好 方 法 兒   
2 6.  d a m u h ef eli b e o mi h ol o b u  
把 肚 子 餓 着   
2 7.  k o ms o k o n i j ef u,  
少 吃 東 西   
2 8.  u m e l a b d ul ar a,  
不 要 多 貪 了   
2 9.  t utt u o h o d e  
要 是 那 樣 的 時 候   
3 0.  ut h ai m aji g e x a h vr a k a s e m e,  
就 是 着 點 冷 兒   
3 1.  i n u ai n a h a s e m e h v w a n g gi y ar a k v.  
也 是 再 無 妨 的 呀  

S e c ti o n 5 8: B ei n g H a u nt e d  

1.  s u w e ni b a k qi n d e bisir e t er e e m u f al g a b o o a nt a k a,  
你 們 對 門 的 那 一 所 房 子 怎 麼 樣  
2.  si t er e b e f o njifi ai n a m bi,  
你 問 那 個 做 什 麼  
3.  mi ni e m u t ar a a h v n u d a ki s e m bi,  
我 的 表 兄 說 是 要 買  
4.  t er e b o o t e qi oj or a k v,  
那 個 房 子 住 不 得   
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5.  u m esi d o ksi n,  
狠 兇  
6.  d a j o ks o n d e mi ni e m u m u k v n i a h v n u d a h a n g g e,  
起 初 是 我 一 個 族 兄 買 的   
7.  gi ri n i b o o n a d a n gi y al a n,  
從 門 房 七 間   
8.  f er e d e i sit al a s u nj a j er gi,  
到 照 房 五 層   
9.  u m esi i q a n g g a s ai n b ol g o bi h e,  
狠 舒 服 乾 淨 来 着  
1 0.  mi ni a h v n i j ui d e i si n a h a m a n g gi,  
到 了 我 阿 哥 的 兒 子 的 手 裡   
1 1.  j u w e er gi h et u b o o b e s a n gs ar a k a s e m e ef ul efi,  
因 爲 那 兩 邊 的 廂 房 糙 爛 的 上 全 拆 了   
1 2.  d as a m e w eil e h e t ur g u n d e,  
從 新 翻 蓋 的 上   
1 3.  h ol k o n d e h ut u ai d a b k a m e d eri b u h e,  
忽 然 間 就 鬧 起 鬼 什 麼 來 了  
1 4.  s u q u n g g a d ai x a h a n g g e, h o n o y e b e,  
起 初 鬧 的 還 好   
1 5.  bi h e bi h ei,  
久 而 久 之   
1 6.  i n e n g gi x u n d e as u ki t u qi b u m e ar b u n s a b u b u h a,  
清 天 白 日 裡 就 出 聲 色  現 了 形 了   
1 7.  b o oi h e h esi ai k a o h o d e, ut h ai b u q eli b e t u n g g al a h a s e m e  
家 裡 的 女 人 們 動 不 動 兒 的 就 說 是 遇 見 了 鬼 了   
1 8.  g ol ofi er g e n j o qi b u h a n g g e g e m u bi,  
竟 有 怕 死 了 的   
1 9.  s a m d a qi m e k el e,  
跳 神 呢 是 個 白   
2 0.  f u d e x e qi b ait a k v  
送 幣 呢 是 無 用  
2 1.  oj or o j a k a d e,  
因 那 個 上   
2 2.  ar g a a k v,  
沒 有 法 兒   
2 3.  t e ni j a h v d a d e u n q a h a,  
賤 賤 的 賣 了  
2 4.  a g e si s a m bi o,  
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阿 哥 你 知 道 嗎  
2 5.  er e g e m u f or g o n e h e i h ar a n,  
這 也 是 運 氣 不 好 的 過 失  
2 6.  y a y a b o o d e u m ai g ai a k v,  
無 論 什 麼 房 子 裡 並 沒 緣 故  
2 7.  f or g o n s ai n o qi,  
運 氣 要 好   
2 8.  u d u b u x u k u y e mji bi h e s e m e,  
雖 有 邪 魅 外 道   
2 9.  i n u j ail at a m e b ur ul ar a d a b al a,  
也 就 躲 開 了  

3 0.  ni y al m a b e n u n g n e m e m ut e m bi o,  
豈 能 侵 害 人 嗎  
3 1.  t utt u s e m e  
而 且   
3 2.  mi ni er e a h v n u m esi f a h v n aji g e,  
我 這 個 阿 哥 膽 子 狠 小   
3 3.  bi d a qil a h a y ar gi y a n b a b e, i n d e al a qi w aji h a,  
我 把 打 聽 的 實 在 的 緣 故 告 訴 他 就 完 了   
3 4.  u d a qi b e u d ar a k v o qi b e,  
或 買 與 不 買   
3 5.  i ni qi h ai g a m a ki ni.  
由 他 自 己 定 奪 去 罷  

S e c ti o n 5 9: A F o rt u n e T ell e r  

1.  a g e si d o nji h a k v n,  
阿 哥 你 沒 聽 見 嗎  
2.  j a k a n h ot o n i t ul e e m u j a k v n h er g e n t u w ar a ni y al m a ji h e bi,  
新 近 城 外 頭 來 了 一 個 算 命 的   
3.  u m esi f er g u w e q u k e m a n g g a s e m bi,  
狠 是 出 奇 的 好 啊  
4.  ni y al m a i al ar a b e d o nji qi,  
聽 見 人 告 訴   
5.  t er e ni y al m a f u h ali e n d uri a d ali b a nji h a bi,  
那 個 人 竟 是 一 個 神 仙 了  
6.  m us ei d ul e k el e b ait a b e,  
把 喒 們 過 去 的 事 情   
7.  ai m a k a w e i n d e al a h a a d ali,  
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倒 像 誰 告 訴 了 他 的 一 樣   
8.  j af a h a si n d a h a g es e b o d o m e b a h a n a m bi,  
會 拿 着 算 到  
9.  m us ei ni y al m a g e n e h e n g g e u m esi l a b d u,  
喒 們 人 去 的 狠 多   
1 0.  sir a n sir a n i l a k q ar a k v j al u fi h e k e bi,  
接 連 不 斷  填 的 滿 滿 的 了  
1 1.  er e g es e x e n g g e ni y al m a bi k ai,  
既 有 這 樣 的 神 人 啊   
1 2.  at a n g gi bi qi b e m us e a h v n d e o i n u i n d e t u w a b u n a ki,  
多 喒 喒 們 弟 兄 們 也 去 呌 他 瞧 瞧   

1 3.  bi aifi ni s a h a,  
我 早 知 道 了   
1 4.  mi ni g u q us e, er e u d u u q uri f e ni y e n f e ni y el efi g e n er e j a k a d e,  
我 的 朋 友 們 這 幾 日 會 成 羣 兒 去 的 上 頭  
1 5.  q a n a n g gi bi i n u t u b a d e i si n a h a,  
前 日 我 已 經 到 了 那 裡 去 了   
1 6.  mi ni j a k v n h er g e n b e i n d e t u w a b u h a d e,  
把 我 的 八 個 字 兒 給 他 看 了   
1 7.  a m a e m e ai a ni y a,  
他 竟 把 父 母 的 什 麼 年 紀   
1 8.  a h v n d e o u d u,  
弟 兄 幾 個   
1 9.  s ar g a n h al a ai,  
女 人 什 麼 姓 氏   
2 0.  at a n g gi h af a n b a h a n g g e,  
多 喒 得 的 官   
2 1.  h a qi n h a qi n i b ait a, g e m u t o b s e m e a q a n a h a, 
按 件 都 算 的 對 當  
2 2.  h e ni m aji g e t a x ar a b u h a k v,  
一 點 兒 也 不 錯  
2 3.  d ul e k e n g g e u d u a q a n a h a bi qi b e,  
已 過 去 的 雖 然 對 了   
2 4.  d a m u ji d er e u n d e b ait a,  
但 只 未 来 的 事   
2 5.  ai n a h ai i ni h e n d u h e s o n g k oi o m bi ni,  
未 必 就 照 他 那 說 的 呢  
2 6.  t utt u s e m e,  
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可 是 那 樣 說   
2 7.  m us e y a m a k a b a d e d er e u d u ji h a f a y ar a k v,  
喒 們 那 裡 沒 花 過 那 幾 個 錢   
2 8.  ei q i b e  
搃 說 了 罷   

2 9.  si g eli b ait a a k v,  
你 又 無 事   
3 0.  b o o d e b ai t er e a n g g al a,  
與 其 在 家 裡 白 坐 着   
3 1.  s ar g a x ar a g es e g e n e qi,  
莫 若 閒 曠 的 一 樣   
3 2.  ali x ar a b e t o o k a b ur e t o n o ki ni.  
消 着 愁 悶 兒 去 走 走  
3 3.  ai oj or a k v s er e b a bi,  
人 有 什 麼 使 不 得 的 去 處 呢  

S e c ti o n 6 0: A Sill y M a n  

1.  i ni t er e ar b u x ar a n g g e  
你 看 他 那 行 景   
2.  a bsi y a bsi,  
不 知 要 怎 麼 樣 的  
3.  n e n e m e s e b k es a k a i m b e a q a h a d e,  
原 先 纔 見 他 的 時 候   
4.  n o m h o n er gi d e bi s e m bi h e,  
還 在 老 實 一 邊 来 着  
5.  j a k a t u w a qi f u h ali ni y al m a d e el e b ur a k v,  
近 來 一 點 叫 人 看 不 上   
6.  al b at u t e n d e isi n a h a bi,  
粗 村 的 至 極 了  
7.  ni y al m a j ul eri b u b u b a b a  
在 人 前 頭 磕 磕 絆 絆 的   
8.  a bsi f o njir e a bsi j a b ur e b a b e g e m u s ar k v,  
連 一 問 一 答 的 話 全 不 知 道  
9.  qi qi g o qi  
縮 頭 縮 腦 的   
1 0.  a d ar a m e i b er e, a d ar a m e b e d er er e b e g e m u ul hir a k v,  
連 怎 麼 進 退 也 不 懂 得  
1 1.  g et e qi b e w eri i a m g ar a a d ali,  
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醒 着 倒 像 睡 覺 的 一 樣  
1 2.  b ai ni y al m a i t o n d a b al a,  
白 一 個 人 數 罷 咧  
1 3.  h vl hi l a m p a i a d ar a m e b a nji h a bi,  
糊 里 糊 塗 的 怎 麼 活 着 呢  
1 4.  s u w e b a njir e s ai n bi h e k ai,  
你 們 相 與 的 好 啊  
1 5.  t e d e m aji g e j ori x a qi a q a m bi d er e,  
該 當 指 撥 指 撥 他 纔 是 呢  
1 6.  a g e s u w e e m u b a d e g u q ul e m e g oi d a h a k v ofi,  
阿 哥 你 們 皆 因 並 未 久 交   
1 7.  h o n o t e n ki m e s ar a u n d e,  
知 道 的 尚 不 透 徹  
1 8.  er e qi i nj e q u k e b ait a g eli bi ni,  
比 這 個 可 笑 的 事 還 有 呢  
1 9.  i s h u n d e t e q efi gi s u n gi s ur e m bi h e d e,  
彼 此 一 處 坐 着 講 話 的 時 候   
2 0.  er e b e gi s ur e m e bi h e n g g e  
正 說 着 這 個   
2 1.  h ol k o n d e t er e b e g v ni n afi l e ol e m bi,  
忽 然 又 題 起 那 個 來 了  
2 2.  a k v qi a n g g a l a b d a h v n  
要 不 是 把 嘴 唇 子 搭 拉 着   
2 3.  er g e n s u k d u n a k v,  
沒 氣 兒 一 樣   
2 4.  y as ai f a h a g uri nj er a k v  
眼 珠 兒 也 不 動   
2 5.  h a d a h ai si m b e t u w a m bi,  
直 直 的 望 着 你  
2 6.  g ait ai g ait ai e m u uj u u n q e h e n a k v b eli y e n gi s u n t u qi k e d e,  
忽 然 間 又 說 出 一 句 沒 頭 尾 的 傻 話 來   
2 7.  ni y al m a  d u h a b e l a k q at al a f a n q a m e i nj e b u m bi,  
把 人 的 腸 子 都 笑 断 了  
2 8.  q a n a n g gi mi m b e t u w a n a m e g e n e h e,  
前 日 他 瞧 我 去   
2 9.  a m asi g e n er e d e x u w e y a b ur a k v,  
回 來 的 時 候 並 不 是 一 直 的 走   
3 0.  fi s a f or ofi a m asi s os or o m e t u qi m bi,  
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轉 過 脊 背 徃 外 倒 退 着 出 去  
3 1.  t e d e bi a g e b o ks o n d e g u w el k e s er e  
那 個 上 我 說 阿 哥 仔 細 門 檻 子 啊  
3 2.  gi s u n w aji n g g al a,  
話 還 未 了   
3 3.  i b et h e t afi s a ks ari o n q o h o n t u h e n er e b e,  
他 那 脚 就 絆 在 上 頭  仰 面 跌 倒 了  
3 4.  bi e k x e m e j ul esi i b efi  
我 急 忙 上 前   
3 5.  h vs u n m ut er ei e bsi h ei t at a m e j af ar a j a k a d e,  
盡 力 將 將 的 攙 扶 起 來 了   
3 6.  ar k a n t a m ali b u h a,  
[剛 剛 收 拾 好 了 ]3 8 3  
3 7.  n e n e m e bi h o n o t o n a k v t af ul a m bi h e,  
我 起 初 還 沒 數 兒 的 勸 過 他 来 着   
3 8.  a m al a d as ar a h al ar a m ur u a k v b e t u w a qi,  
後 来 見 他 沒 有 改 過 的 樣 兒   
3 9.  h v w a x ar a t et u n w a k a k ai,  
不 是 個 成 器 的 東 西 上   
4 0.  ai s e m e a n g g a x a d a b u m e gi s ur e m bi.  
爲 什 麼 費 着 唇 舌 說 呢  

S e c ti o n 6 1: A n Al c o h oli c  

1.  a g e si t u w a,  
阿 哥 你 看   
2.  t e g eli i si k a,  
如 今 又 是 分 了  
3.  l al a nji o mifi ili m e t o kt or a k v o h o bi,  
喝 的 爛 醉  連 腳 兒 全 站 不 住 了  

4.  bi t er e b ait a b e si t e d e al a h a o a k v n s e m e f o nji qi,  
我 問 他 你 把 那 件 事 情 告 訴 他 了 沒 有   
5.  h ei h e d e m e  
搖 晃 着 身 子   
6.  y as a d ur a h v n i mi ni b ar u g al a ali b u m bi,  

                                                      
3 8 3  T h e r e w a s n o C hi n e s e c o u nt e r p a rt i n t h e fi r st pl a c e. T h e t r a n sl ati o n i s a d d e d 
a c c o r di n g t o t h e M a n c h u t e xt.  
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眼 睛 直 直 的 望 着 我 遞 手   
7.  d ut u h el e ai g eli w a k a,  
又 不 是 聾 子 啞 叭   
8.  j a b ur a k v n g g e ai n u,  
爲 什 麼 不 答 應   
9.  er e g es e ni y al m a b e f a n q a b ur e n g g e g eli bi ni,  
像 這 個 呌 人 生 氣 的 也 有 呢  

1 0.  e n e n g gi mi m b e fi y ar at al a t a nt a b ur a k v o qi,  
今 日 要 不 重 重 的 打 他 的 時 候   
1 1.  bi ut h ai g as h v ki ni,  
我 就 要 說 誓 了  
1 2.  a g e j o o u m e,  
阿 哥 算 了 別  
1 3.  i ai n qi o n g g ofi g e n e h e k v,  
他 大 畧 忘 了 沒 去 罷  
1 4.  i ni w a k a b a b e i e n d e m bi o,  
他 的 不 是 他 豈 不 知 道 嗎  
1 5.  t utt u ofi ol h o m e j a b u m e gi s u n b a h ar a k v o h o bi,  
皆 因 是 那 樣 怕 的 上 沒 有 答 應 的 話 了   
1 6.  e n e n g gi bi u b a d e bi sir e b e d a h a m e,  
今 日 遇 見 我 在 這 裡   
1 7.  mi ni d er e b e t u w a m e  
看 我 的 臉 上   
1 8.  er e m ari o n q o d o m e g u w e m b ur e o,  
饒 過 這 一 次 罷  
1 9.  er e qi j ul esi,  
徃 後   
2 0.  n ur e o mir e b e et e m e l as h al a ki ni,  
永 遠 断 了 酒 搃 不 許 喝   

2 1.  h e n d ur e b al a m a,  
反 過 來 說   
2 2.  k a n g n a qi ei h e n j a,  
驢 子 容 易 騎   
2 3.  b u n g n a qi a h a j a s e h e,  
奴 才 容 易 壓 派  
2 4.  si ji n g ki ni s o n q o h o j af a h a ej e n k ai,  
你 實 在 是 摸 着 頭 頂 的 主 子 啊   
2 5.  ai bi d e u k q a m bi ,  
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他 可 徃 那 裡 去  
2 6.  h al a qi h al a h a,  
要 改 就 改 了   
2 7.  ai k a b a d e h al ar a k v  
要 是 不 改   
2 8.  k e m u ni utt u s ui h u m e o mi qi,  
還 要 是 這 樣 喝 的 爛 醉 的 時 候   
2 9.  a g e qi n g k ai i s e b u,  
隨 阿 哥 的 意 見 兒 責 罰 罷  
3 0.  bi u d u j ai u q ar a h a s e m e  
我 雖 再 遇 見 了   
3 1.  i n u b air e d e m a n g g a o m bi,  
也 就 難 求 情 了  
3 2.  a g e si ai n a m b a h afi s ar a,  
阿 哥 你 如 何 知 道 呢  
3 3.  b a nit ai e m u g us h er a k v f a y a n g g a,  
生 來 是 一 個 不 成 器 的 魂 灵 兒   
3 4.  ar ki o mi m bi s er e d e,  
一 說 喝 酒   
3 5.  ut h ai b u q e m bi 
就 死 也 不 肯 放  
3 6.  i ni a m ai s e n g gi qi h o n o h aji,  
比 他 阿 媽 脖 子 上 3 8 4 的 血 還 （ 親 3 8 5 ）  
3 7.  er e m u d a n g u w e m b u h e d e  
這 一 次 饒 過 了 的 時 候   
3 8.  ut h ai h al a m bi s e m e o,  
就 說 是 改 了 嗎  
3 9.  m a n g g ai o qi, e m u j u w e i n e n g gi s u b u h v n d a b al a,  
也 不 過 減 等 着 一 兩 日 清 醒 不 醉 罷 咧  
4 0.  d ul e k e m a n g gi  
過 去 了   
4 1.  k e m u ni f e a n i o mi m bi.  
又 是 照 舊 的 喝 啊  

                                                      
3 8 4  T h e p h r a s e 脖 子 上  (b o zi s h a n g , o n t h e n e c k) w a s a d d e d b y t h e o ri gi n al t r a n sl at o r. 

T h e r e i s n o c o r r e s p o n di n g w o r d s i n t hi s M a n c h u s e nt e n c e.  
3 8 5  T h e w o r d 親  (qi n ) di d n ot a p p e a r i n t h e o ri gi n al t r a n sl ati o n. It i s a d d e d a c c o r di n g 

t o t h e M a n c h u w o r d ‘ h aj i’ (i nti m at e).  
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S e c ti o n 6 2: R ai si n g C hil d r e n  

1.  a g e er e j ui u d u qi n g g e,  
阿 哥 的 這 個 孩 子 是 第 幾 個 的  
2.  er e mi ni fi y a n g g v,  
這 是 我 的 老 搭 兒  
3.  m a m a er x e h e o,  
出 了 花 兒 了 嗎  
4.  u n d e,  
還 沒 有 呢  
5.  es e g e m u i kiri a h v n d e o,  
他 們 全 是 連 胎 生 的   
6.  u y u n b a njifi u y u n t a ksi h a,  
弟 兄 九 個  全 存 下 了  
7.  a g e bi y o b o d or o n g g e w a k a,  
阿 哥 我 不 是 頑  
8.  a x a m er g e n k ai,  
嫂 子 好 手 段 啊  
9.  j us e b a njir e d e sil k a b u h a bi,  
是 第 一 個 善 養 孩 子 的 呀  
1 0.  o m osi m a m a s e qi o m bi,  
竟 是 個 子 孫 娘 娘 了  
1 1.  si y al a h vt uri y o n g ki y a h a ni y al m a k ai,  
你 實 在 是 個 有 福 的 人 啊  
1 2.  ai n a h a h vt uri,  
未 必 是 福  
1 3.  g aji h a s ui k ai,  
生 來 的 孽 啊  
1 4.  a m b a ni n g g e h o n o y e b e,  
大 些 的 還 好 些   
1 5.  aji g esi ni n g g e i n e n g gi d ari g ar mi y ar s e h ei b a nji m bi,  
小 的 們 終 日 裡 哭 哭 喊 喊 的   
1 6.  ali m b a h ar a k v y a n g x a n,  
不 勝 嘮 叨  

1 7.  d ol o g e m u ur e h e bi,  
心 裡 全 熟 了  
1 8.  j al a n i ni y al m a ut h ai utt u,  
世 上 的 人 就 是 這 樣 的  
1 9.  j us e b a y a n urs e  
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孩 子 們 多 的 人   
2 0.  g e m u ei m e m e g as a m bi,  
都 厭 煩 埋 怨  
2 1.  m e ni j us e h aji ni y al m a d e e m k e bi qi n a s e qi, a b a,  
像 我 們 這 樣 愛 孩 子 的  要 一 個 那 裡 有  
2 2.  a b k a i n u m a n g g a k ai,  
天 就 難 測 了 啊  
2 3.  si ni t er e ni o ni o w ali y ar a k v bi h e bi qi,  
你 那 一 個 兒 子 要 是 不 死 的 時 候   
2 4.  i n u u y u n j u w a n s e o h o bi,  
也 有 九 歲 十 歲 了  
2 5.  y al a e m u s ai n j ui,  
實 在 是 個 好 孩 子  
2 6.  t et el e j o n g k o d ari,  
到 如 今 （ 每 次 提 起 ） 從 心 裡   
2 7.  bi si ni f u n d e n as a m e g v ni m bi,  
我 替 你 想 念 啊   
2 8.  t er e b a ni n w e n,  
他 那 模 樣 兒   
2 9.  gi s u n h es e,  
言 語 兒   
3 0.  g v w a j us e qi qi n g k ai e n q u,  
與 別 的 孩 子 們 迥 乎 不 同  
3 1.  k ur k ar et ufi,  
穿 上 衣 裳 雄 雄 寔 寔 的   
3 2.  ni y al m a b e s a b u m bi h e d e,  
一 見 了 人   
3 3.  b e y e b e t o b s e m e o b ufi,  
端 然 正 立   
3 4.  fi x ur s e m e el h ei i b efi s ai n b e f o nji m bi,  
慢 慢 的 進 前 問 個 好   
3 5.  jil a k a n m a n g gi, t er e aji g e a n g g a  
招 人 疼 的 那 個 小 嘴   
3 6.  ai si g u n b a h a n ar a k v,  
什 麼 話 兒 不 會 說  
3 7.  t e d e e m u b ait a f o nji h a d e,  
要 問 他 一 件 事 情   
3 8.  ai m a k a w e i n d e t a qi b u h a a d ali,  
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像 是 誰 教 給 他 的 一 樣   
3 9.  d a qi d u b e d e i s it al a,  
從 頭 至 尾   
4 0.  h a qi n g g a d e m u n i a k v m b u m e m ut e m bi,  
各 樣 的 情 節 都 能 彀 盡 情 告 訴   
4 1.  t e nt e k e n g g e e m k e n bi qi  
那 樣 的 要 有 一 個   
4 2.  j u w a n d e t e h er e m bi k ai,  
就 勝 強 十 個 啊  
4 3.  ut al a b ait a k v n g g e b e ujifi ai n a m bi.  
養 活 着 那 些 無 用 的 作 什 麼 呢  

S e c ti o n 6 3: A F u r C o a t  

1.  er e s e k ei k ur u m e p us eli d e u d a h a n g g e o,  
這 個 貂 鼠 褂 子  在 鋪 子 裡 買 的 嗎  
2.  p us eli n g g e w a k a,  
不 是 鋪 子 裡 的  
3.  j u kt e h e n d e u d a h a n g g e,  
廟 上 買 的  
4.  h v d ai m e n g g u n u d u,  
價 錢 多 少  
5.  si t u bi x e m e t u w a,  
你 畧 估 畧 估   
6.  er e a bsi a k v  
這 個 任 憑 怎 麼 樣 的   
7.  ni nj u y a n m e n g g u n s ali m bi d er e  
也 值 六 十 兩 罷  

8.  g vsi n y a n m e n g g u n qi n o n g gi h ai,  
從 三 十 兩 銀 子 上   
9.  d e hi y a n d e i si n afi,  
添 到 四 十 兩  
1 0.  ut h ai u n q a h a,  
就 賣 了  
1 1.  h v d a ai utt u w asi k a bi,  
價 兒 怎 麼 這 樣 的 賤 下 來 了  
1 2.  n e n e h e f or g o n d e  
先 前 的 時 候   
1 3.  er e g es e n g g e j u k e n j a k v nj u y a n m e n g g u n u n q a qi b a h a m bi,  
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這 樣 一 般 的 得 賣 八 十 兩 銀 子 啊  
1 4.  b o q o s a h ali y a n  
顏 色 黑   
1 5.  f u ni y e h e l u k u,  
毛 厚   
1 6.  w eil e h e n g g e i n u b o k x o k o n,  
做 的 精 緻   
1 7.  f us er e k e n g g e i n u t e ksi n,  
鋒 毛 兒 也 齊   
1 8.  t utt u bi m e t u k u s uj e jir a mi n,  
而 且 面 子 的 緞 子 狠 好   
1 9.  i q e il h a n g g a, eri n i d ur u n,  
時 樣 的 花 兒   
2 0.  y ar gi y a n i u m esi s ali m bi,  
實 在 狠 值  

2 1.  mi ni ej e h e n g g e  
我 記 得   
2 2.  si n d e i n u e m k e n bi h e,  
你 也 有 一 件 来 着  
2 3.  mi ni t er e ai t o n,  
我 那 個 那 裡 算 得 數  
2 4.  b ai e m u g e b u d a b al a,  
白 是 個 褂 子 名 兒 罷 咧  
2 5.  f u ni y e h e m a n a h a,  
毛 也 磨 了   
2 6.  si m e n w aji h a,  
火 力 完 了   
2 7.  t ul esi et u qi oj or a k v o h o bi3 8 6 ,  
反 穿 不 得 了  
2 8.  f ul u n b a h a m a n g gi,  
關 了 俸 銀 的 時 候   
2 9.  gi y a n i e m u s ai n ni n g g e u d a m bi d er e,  
就 買 一 件 好 的 呀  
3 0.  s u w e ni g es e asi h at a,  
你 們 少 年 人   

                                                      
3 8 6  B e c a u s e t h e gl a z e / c ol o r i s g o n e, it w o ul d b e v e r y u gl y t o w e a r t h e h air -si d e o ut.  
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3 1.  ji n g w esi h u n i qi g e n er e ni y al m a k ai,  
正 是 徃 高 裡 走 的 人 啊  
3 2.  y a m ul ar a i s ar a b a d e,  
上 衙 門 或 是 會 齊   
3 3.  et u qi mi y a mi qi,  
穿 個 樣 子   
3 4.  gi y a n ni n g g e,  
是 該 當 的  
3 5.  mi n d e g eli ai y a n gs e,  
我 又 要 什 麼 樣 兒  
3 6.  eri n d ul e k e bi,  
過 了 時 候 了   
3 7.  d a m u h al u k a n o qi j o o k ai,  
煖 和 就 罷 了 啊  
3 8.  s ai n ni n g g e et u qi,  
就 是 穿 上 好 的   
3 9.  fi y a n t u qir a k v bi m e,  
不 但 沒 樣 兒   
4 0.  el e m a n g g a k u x u n  
反 倒 不 舒 服  
4 1.  t er e a n g g al a,  
況 且   
4 2.  mi ni er e hit h ai al b a n d e i n u t eis u a k v,  
我 這 分 差 使 也 不 對 當   
4 3.  i n e m e n e f er k e m a n a h a n g g e  
不 論 什 麼 舊 的 破 的   
4 4.  el e m a n g g a mi n d e fit h e m e a q a n a m bi.  
倒 與 我 對 裝 了  

S e c ti o n 6 4: A F u n e r al A f f ai r  

1.  q e ni b o o d e w e a k v o h o,  
他 們 家 裡 誰 死 了  
2.  q a n a n g gi bi t e d eri d ul er e d e  
前 日 我 從 那 裡 過   
3.  t u w a qi b o oi urs e x a h v n si n a hi h v w ait a h a bi,  
看 見 家 裡 的 人 們 穿 着 煞 白 的 孝   
4.  bi e k x e m e i d u g ai m e ji d er e j a k a d e,  
我 因 急 着 來 接 班 的 上   
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5.  b a h afi f o nji h a k v,  
沒 得 問 問  
6.  j a k a n i ni es h e n uf ar a h a,  
新 近 他 叔 叔 死 了   
7.  b a nji h a es h e n w a k a o,  
不 是 親 叔 叔 嗎  
8.  i n u,  
是  
9.  si j o b ol o n d e a q a n a h a o a k v n,  
你 道 惱 去 來 沒 有  
1 0.  si ks e n o m u n i d o o q a n ar ar a d e,  
昨 日 念 經 作 道 場   
1 1.  bi g ul h u n e m u i n e n g gi t u b a d e bi h e,  
我 整 一 日 在 那 裡 来 着  
1 2.  at a n g gi gir a n t u qi b u m bi,  
幾 時 出 殯  
1 3.  d o nji qi bi y a i m a n as h v n d e s e m bi,  
聽 說 是 月 盡 頭  
1 4.  q e ni y af a n y a er gi d e bi,  
他 們 的 墳 園 在 那 裡  
1 5.  m e ni y af a n d e h a n qi,  
與 我 們 的 園 裡 相 近  
1 6.  t utt u o qi  
要 是 那 樣   
1 7.  j u g v n g or o k ai,  
路 遠 啊  
1 8.  d e hi b a isi n a m bi d er e,  
四 十 来 的 里  
1 9.  er e si d e n d e  
這 個 空 兒 上   
2 0.  j ai i m b e a q a qi,  
再 要 是 遇 見 了 他   
2 1.  g as a b u h a s e,  
說 是 道 惱 了  
2 2.  bi i d u qi h o k o h o m a n g gi,  
等 我 下 了 班   
2 3.  si m b e g uil efi s as a a q a n a m e g e n er e,  
會 着 你 一 同 去 走 走 罷  
2 4.  gir a n t u qi b ur e o n g g ol o k o n,  
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送 殯 的 以 前 些   
2 5.  mi n d e e m u m eji g e b u,  
給 我 一 個 信 兒   
2 6.  bi t e n d e i si n a m e m ut er a k v o ki ni,  
我 就 是 不 能 送 到 終 點   
2 7.  h ot o n i t ul e i si b u m e b e n e ki,  
也 要 送 到 城 外 頭  
2 8.  a n i u q uri b e f eli y er a k v bi qi b e,  
素 日 雖 然 不 常 徃 來   
2 9.  s a b u h a d ari mi ni b ar u d e m b ei s e bsi hi y a n,  
一 見 了 我 狠 親 熱  
3 0.  ni y al m a s e m e j al a n d e b a njifi,  
人 生 在 世   
3 1.  y a g e m u g u q u w a k a,  
那 個 不 都 是 朋 友  
3 2.  w eri er e g es e b ait a d e  
人 家 有 了 這 樣 的 事 情   
3 3.  m us e b e y e i si n a qi,  
喒 們 的 身 子 要 是 到 去 了   
3 4.  g v ni qi a m q at a m bi s e m e l e ol er e  ni y al m a a k v d er e.  
想 来 沒 有 說 是 攀 援 附 勢 的  

S e c ti o n 6 5: M a ki n g Cl o t h e s  

1.  er e h oji h o n d e b ur e et u k u w a k a o,  
這 個 不 是 給 女 婿 的 衣 裳 嗎  
2.  i n u,  
是  
3.  es e ai n ar a n g g e,  
這 些 人 都 是 作 什 麼 的  
4.  t uri m e g aji h a f a ksi s a,  
僱 了 來 的 匠 人 們  
5.  ai,  
可 嘆  
6.  m us e f e k o oli g e m u w aji h a,  
喒 們 的 舊 規 矩 全 完 了  
7.  s a k d as ai f or g o n d e  
老 時 候   
8.  j u w a n u d u s e i j us e,  



2 9 3 

十 幾 歲 的 孩 子 們   
E v e n t h e t e e n - a g e d c hil dr e n  
9.  g e m u et u k u x a n g g a b u m e m ut e m bi h e,  
c o ul d m a k e a c o m pl et e cl ot h es,  
1 0.  k u b u n s e kt efi,  
續 上 了 棉 花   
1 1.  t u k u d o k o a q a b ufi,  
合 上 了 裡 面  
1 2.  u b a x a h a m a n g gi,  
翻 過 來 的 時 候   
1 3.  si a d as u n b e ufi qi,  
你 縫 大 襟   
1 4.  bi ut h ai j ur g a n g o qi m bi,  
我 就 行  
1 5.  er e o g o j af ar a  
這 個 拿 腰 坎   
1 6.  t er e m o n g g o n h a y ar a h et h e  
那 個 上 領 子  
1 7.  h u w e x er e n g g e h et h e h u w e x e m e,  
烙 袖 子 的 烙 袖 子   
1 8.  t o h o n h a d ar a n g g e t o h o n h a d a m e,  
釘 鈕 子 的 釘 鈕 子  
1 9.  m a n g g a qi e m u j u w e i n e n g gi si d e n d e,  
不 過 一 兩 天 的 工 夫   
2 0.  ut h ai w a qi hi y a b u m bi,  
就 做 完 了  
2 1.  t er e a n g g al a,  
不 但 那 樣   
2 2.  m a h al a qi a n a m e, g e m u b o o d e w eil e m bi h e,  
連 帽 子 全 是 家 裡 做 来 着  
2 3.  b as a b u m e t urifi w eil e b ur e,  
給 工 錢 僱 人 做  
2 4.  ji h a m e n g g u n i u d afi et ur e o qi,  
或 者 拿 銀 錢 買 着 穿 的 時 候  
2 5.  ni y al m a g e m u of or o d eri s u k s e m e i nj e m bi k ai,  
人 家 全 從 鼻 子 眼 裡 笑 的  
2 6.  a g e i gi s u n gi y a n g g a bi qi b e,  
阿 哥 的 話 雖 有 理   
2 7.  si d a m u e m k e n b e s a h a g oji m e j u w e b e s a h a k v bi,  
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但 你 只 知 其 一 不 知 其 二  
2 8.  t er e f or g o n er e f or g o n d e e m u a d ali o b ufi gi s ur e qi o m bi o,  
那 個 時 候 與 這 個 時 候  作 爲 一 樣 說 得 麼  
2 9.  j ai g air e i n e n g gi u m esi h a n qi o h o,  
再 者 娶 的 日 子 狠 近   
3 0.  si m h u n f at a m e b o d o qi,  
掐 着 指 頭 算 來   
3 1.  ar k a n k ar k a n j u w a n i n e n g gi x ol o bi,  
恰 好 能 有 十 日  
3 2.  er e si d e n d e j a k a  
這 個 工 夫   
3 3.  x ol o t u qi b ur e a k v,  
一 點 空 兒 不 給   
3 4.  d o b ori d uli m e h a qi hi y a m e w eil e qi  
不 分 晝 夜 的 趕 着 做 了 去  
3 5.  a m q ar a a m q ar a k v n g g e,  
趕 的 上 趕 不 上   
3 6.  h o n o j u w e si d e n d eri bi k ai,  
還 在 兩 可 之 間 呢  
3 7.  ai k a m e m er e m e f e k o oli s e h ei,  
要 是 拘 擬 舊 規 矩   
3 8.  gi o t uri b u h e b al a m a,  
旗 杆 底 下 悞 了 操   
3 9.  y as a g e h u n t o o k a b ur e d e i si b u qi  
睜 着 眼 睛 至 於 悞 了 時 候   
4 0.  ai y o kt o.  
什 麼 趣 兒 呢  

S e c ti o n 6 6: B ei n g F r u g al  

1.  ni y al m a ofi, t a n g g v s e d e b a njir e n g g e a k v k ai,  
人 沒 有 活 一 百 歲 的 呀  
2.  er e t a k a b a njir e b e y e y al a t ol gi n i g es e,  
這 就 是 浮 生 若 夢   
3.  s e bj el er e b a gi y a n a k v u d u,  
爲 歡 幾 何   
4.  x u n bi y a h o ms o m a kt ar a a d ali,  
日 月 如 梭 的 一 樣   
5.  g eri f ari uj u f u ni y e h e x a h v n x ar a pi,  
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一 仰 一 合  頭 髮 就 白 了  
6.  ei d e d e b ait a k v o h o m a n g gi,  
各 處 全 不 中 用 了   
7.  el e m a n g g a j us e o m osi i s e n q e h e b e x a m e t u w a m e  
反 倒 望 着 孩 子 們 的 下 頰 子   
8.  b a njir e d a b al a,  
過 日 子 罷 咧  
9.  ai a mt a n,  
什 麼 趣 兒 呢  
1 0.  j ai s u b e gir a n g gi m a n g g a o h o s e h e d e,  
再 者 筋 骨 說 是 硬 了 的 時 候   
1 1.  et u qi fi y a n t u qir a k v,  
穿 的 沒 樣 兒   
1 2.  j e qi a mt a n b a h ar a k v,  
吃 的 沒 味 兒   
1 3.  bi h e s e m e ai b ait a  
就 是 活 着 何 用  
1 4.  t e s a k d ar a u n d e b e a m q a m e 
今 趁 還 未 年 老   
1 5.  et ur a k v j et er a k v o qi,  
若 不 吃 不 穿   
1 6.  ji h a m e n g g u n fit a j af ar afi ai n a m bi 
把 銀 錢 緊 緊 的 攥 着 作 什 麼 呢  

1 7.  si d a b a b u m e m a m gi y ar a k v d er e,  
你 就 不 過 費 罷 咧  
1 8.  b a h ar a uf u hi b e b o d o m e  
算 着 得 的 分 兒   
1 9.  m aji g e s e bj el e qi h e o s e m e o m bi,  
料 樂 些 狠 彀 了 啊  
2 0.  d a b ali s e qi oj or a k v,  
要 說 是 過 於 了 使 不 得 啊   
2 1.  si ni er e gi s u n mi m b e s a m e gi s ur e h e n g g e o,  
你 這 個 話 是 知 道 着 說 我 的 麼  
2 2.  ei qi s ar k v d e b ai t u bi x e m e gi s ur e h e n g g e o,  
或 是 不 知 道 約 模 着 說 的 麼  
2 3.  mi n d e el e mil a bi qi,  
我 要 手 裡 有 些   
2 4.  s e bj el er e n g g e i n u gi y a n,  
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樂 也 是 應 該 的  
2 5.  u m ai g v w a i g es e f u n q e n d a b a n i b a h ar a b a a k v b a d e,  
並 不 像 別 人 富 富 裕 裕 的 有 得 的 去 處   
2 6.  mi m b e a d ar a m e s e bj el e s e m bi,  
呌 我 怎 麼 樂 呢  

2 7.  ei qi b e k d u n ar afi et u s e m bi o,  
作 下 賬 弄 穿 的 嗎  
2 8.  ei qi b o o u n q afi j ef u s e m bi o,  
或 是 花 了 產 業 吃 呢  

2 9.  si ni gi s u n s o n g k oi o h o d e,  
要 是 照 着 你 的 話 的 時 候   
3 0.  f a y a h ai uli n w aji h a,  
把 財 帛 花 盡 了   
3 1.  ut h ai gi y o k s e m e b u q e qi i n u o ki ni,  
一 跤 跌 死 了 纔 好  
3 2.  t al u d e b u q er a k v,  
倘 若 不 死   
3 3.  k e m u ni er g e n t afi b a nji qi,  
還 戀 着 命 兒 活 着   
3 4.  t er e eri n d e ai n a qi oj or o,  
那 個 時 候 怎 麼 纔 好 啊  
3 5.  f al a n g g v b e ali b u m e si n d e b ai qi,  
伸 着 手 向 你 要   
3 6.  si ai n a h ai a n a b u m bi ni.  
你 還 未 必 給 呢 呀   

S e c ti o n 6 7: T o b e R eli a bl e  

1.  y a y a ni y al m a d a m u a k d u n bi qi,  
大 凡 人 要 有 信 實   
2.  ni y al m a t e ni g v n i n b a h a m bi,  
人 才 心 服  
3.  e n e n g gi o qi qi m ari s er e  
今 日 推 到 明 日   
4.  qi m ari o h o m a n g gi  
到 了 明 日   
5.  g eli q or o s er e,  
又 說 後 日   
6.  er k e n t er k e n i i n e n g gi a n at a h ai,  
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這 樣 那 樣 的 支 悞 日 子   
7.  at a n g gi d u b e d a,  
幾 時 才 是 了 手  
8.  ali m e g ai s u m a n g gi  
應 允 了   
9.  g eli a n g g a aif ur e,  
又 要 改 嘴   
1 0.  e qi m ari utt u oj or o,  
早 晨 這 樣   
1 1.  y a mji t utt u oj or o o qi  
晚 上 那 樣   
1 2.  ni y al m a j ai a d ar a m e si ni gi s u n b e a k d a m bi,  
人 再 怎 麼 信 你 的 話 呢  
1 3.  er e d ur u n i u x a n f a x a n  
像 這 樣 拉 拉 扯 扯 的   
1 4.  k e n gs e l as h a a k v oj or o a n g g al a,  
不 但 沒 簡 断 ，  
1 5.  d oi g o n qi e m u y ar gi a n b a b e i n d e ul hi b u qi,  
就 是 預 先 把 實 在 處 給 他 知 道 了 的 時 候   
1 6.  ni y al m a i n u g v ni n us afi,  
人 也 心 裡 煩 了   
1 7.  j ai er e m e g v nir a k v o m bi,  
再 不 指 望 了  
1 8.  w a k a,  
不 是 啊  
1 9.  bi y a m a k a i b a d e b ait a a k d u n uf ar a h a b a bi o,  
我 或 者 在 那 裡 有 失 信 的 去 處 嗎  
2 0.  si t e j ori m e t u qi b u,  
你 如 今 指 出 來   
2 1.  ai ai o n g g ol o,  
什 麼 什 麼 的 裡 頭  
2 2.  utt u al gi n g g a j u b e n g g e,  
就 這 樣 揚 聲 誹 謗 的   
2 3.  b ait a or o n u n d e k ai, 
沒 影 兒 的 事 情 啊  
2 4.  mi ni f u n d e f a qi hi y a x afi ai n a m bi,  
替 我 着 什 麼 急  
2 5.  b ait a d e t ei s ul e b ufi,  



2 9 8 

遇 見 了 各 樣 的 事 情 了 的 時 候   
2 6.  ki m qi h a d a d e ki m qifi,  
斟 酌 了 又 斟 酌   
2 7.  f a kji n b a h a m a n g gi,  
得 了 主 意 了   
2 8.  j ai ni y al m a b e w a k a x a qi,  
再 說 人 的 不 是  
2 9.  Ni y al m a i n u d a h a m bi, 
人 也 服 啊  
3 0.  si g et u k e n i s ar k v b a d e  
你 知 道 的 不 真 切  
3 1.  b ai qi mi m b e w a k a x a qi o m bi o 
白 白 的 怪 我 使 得 嗎  
3 2.  t er e a n g g al a,  
況 且   
3 3.  y a b u qi mi ni qi h a,  
走 也 在 我   
3 4.  y a b ur a k v o qi i n u mi ni qi h a  
不 走 也 在 我   
3 5.  si x or gifi ai n a m bi,  
你 催 我 作 什 麼  
3 6.  bi b a nit ai ut h ai utt u q a m a n g g a,  
我 生 來 就 是 這 樣 寧 折 不 屈 的 呀  
3 7.  b ait a b e y ar gi y al a h a k v d e  
把 事 不 見 真 酌 的 時 候   
3 8.  b u k d a m e j af afi mi m b e utt u os o s e qi,  
就 冤 屈 着 呌 我 這 樣 的  

3 9.  bi ai n a h a s e m e y a b ur e b a a k v  
我 再 也 是 不 肯 行 的 呀  
4 0.  a d ar a m e s e qi  
怎 麼 說 呢 ？  
4 1.  t e nt e k e b as u q u n w erifi  
留 那 樣 笑 話   
4 2.  gi s u n i a n a k v oj or o,  
行 那 樣 話 柄 兒 的 事 情   
4 3.  b ait a b e bi aji g a n qi t a qi h a k v,  
自 幼 兒 沒 學 過   
4 4.  i a k d a qi ali y a s e,  
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他 要 信 得 就 等 着   
4 5.  a k d ar a k v o qi,  
要 是 不 信   
4 6.  qi h a n g g a b a d e g e n efi e n q u ni y al m a d e y a n d u ki ni d er e,  
任 意 別 處 求 人 去 罷  
4 7.  w e i m b e ili b u h a bi o.  
誰 呌 他 停 着 等 來 呢  

S e c ti o n 6 8: A G h o st  

1.  er e u d u i n e n g gi  
這 幾 日   
2.  g v n g k a m e h al h v n oj or o j a k a d e,  
因 爲 悶 熱 的 上   
3.  f a b e s uj a h ai  
把 窗 戶 支 着   
4.  d or gi gi y al a n b o o d e a m g a n h a bi h e,  
在 外 間 夜 裡 睡 覺 来 着  
5.  s u nj a qi gi n g ni eri n d e i si n afi,  
到 了 五 更 的 時 候   
6.  d osi f or o m e ji n g a m g a m e bi sir e d e,  
轉 過 去 面 徃 裡 正 睡 着   
7.  x a n d e as u ki b a h a b u m bi,  
耳 朵 裡 聽 見 響 了 一 聲   

8.  a m u s u w ali y a m e y as a n eifi t u w a qi,  
帶 困 睜 開 眼 睛 一 看   
9.  uj ui ni n g g u d e e m u al d u n g g a j a k a ili h a bi,  
頭 前 裡 一 個 怪 物 站 着 呢  
1 0.  d er e x a n y a n h o o x a n i a d ali,  
臉 像 紙 一 樣 的 白   
1 1.  y as a qi s e n g gi e y e m bi,  
眼 睛 裡 流 血   
1 2.  b e y ei g u b qi x a h v n  
渾 身 雪 白 的   
1 3.  uj ui f u ni y e h e l e k d e h u n,  
蓬 着 頭 髮   
1 4.  n a d e f e k u q e m e bi,  
在 地 下 跳 呢  
1 5.  s a b ur e j a k a d e,  
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我 一 見 了   
1 6.  bi a m b ul a g v w a qi hi y al a h a,  
大 吃 了 一 驚   
1 7.  ar a,  
哎 呀  
1 8.  er e ut h ai h ut u s er e n g g e i n u d er e,  
這 個 大 畧 就 是 鬼 罷  
1 9.  i ni ai n ar a b e t u w a ki s e m e,  
想 看 他 怎 麼 樣   
2 0.  y as a ji b er efi t u w a qi  
密 縫 着 眼 看 時   
2 1.  f e k u q e h ei g oi d a h a k v,  
不 想 他 跳 了 一 會   
2 2.  h or h o b e n eifi  
把 箱 子 開 了   
2 3.  et u k u a d u b e k eji n e t u qi b ufi o h o d e,  
拿 出 了 好 些 衣 裳   
2 4.  h afir a n a k v  
夾 在 胳 肢 窩 裡   
2 5.  f a d eri t u qifi g e n e h e,  
要 從 窗 戶 裡 出 去 了   
2 6.  t e d e bi g ai h ari ul hifi 
因 那 個 上 我 猛 然 明 白 了   
2 7.  d ol ori g v ni m e,  
心 裡 想 着   
2 8.  h ut u o qi  
要 是 鬼   
2 9.  et u k u b e g a m ar a k o oli bi o, 
也 有 拿 衣 裳 的 理 嗎  
3 0.  s e m e ilifi, 
站 起 來  
3 1.  l o h o b e g o qi m e t u qi b ufi,  
拔 出 腰 刀   
3 2.  j a b d ur a k v d e  
給 他 個 湊 手 不 及   
3 3.  m asil a m e e m g eri g e n q e h el er e j a k a d e,  
結 結 實 實 的 用 刀 背 一 砍   
3 4.  ar a s efi,  
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唉 的 一 聲   
3 5.  n a d e ar o t u h e k e,  
就 撲 通 的 跌 在 地 下 來 了   
3 6.  b o oi ur s e b e h vl a m e g ajifi  
呌 了 家 裡 的 人 們   

3 7.  d e n gj a n d af ufi t u w a qi,  
點 上 燈 看 時   
3 8.  u m esi y o b o,  
狠 可 笑   
3 9.  d ul e e m u b ut u h vl h a  
卻 原 來 是 一 個 竊 賊   
4 0.  j ort ai h ut u ar a m e ni y al m a b e g el e b u m bi h e ni.  
裝 作 鬼 來 嚇 人 來 了 的 呀  

S e c ti o n 6 9: A M a r ri a g e I nt e r vi e w  

1.  f et e n bifi,  
有 緣 分 的 上   
2.  b e ni y a m a n j af a ki s e m e b ai m e ji h e,  
我 們 來 求 作 親 來 了  
3.  mi ni er e j ui,  
我 的 這 個 兒 子   
4.  u d u q ol g or o k o er d e m u f er g u w e q u k e b e n gs e n a k v bi qi b e,  
雖 然 沒 有 出 類 超 羣 的 本 事   
5.  d a m u n ur e o mir e ji h a efir e  
但 只 喝 酒 耍 錢  
6.  e h e f a q u h v n urs e d e d a y a nfi,  
與 那 混 賬 人 們  
7.  b al ai s ar g a x ar a j er gi b ait a,  
胡 曠 等 項 的 事 情   
8.  i n d e h e ni m aji g e a k v,  
一 點 也 沒 有  
9.  l o o y es a h at a m e g v nir a k v ofi,  
老 爺 們 要 是 不 嫌  
1 0.  e m u g osir e gi s u n b ur e o,  
給 句 疼 愛 的 話 罷  
1 1.  a g e si j ul esi k e n i ji o,  
阿 哥 你 徃 前 些 來   
1 2.  m us e l o o y es a d e h e n g ki x e m e b ai ki,  
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喒 們 給 老 爺 們 磕 着 頭 求 啊  
1 3.  l o o y es a u m e,  
老 爺 們 別   
1 4.  t e q efi mi ni e m u gi s u n d o njir e,  
坐 下 聽 我 一 句 話  
1 5.  m us e g e m u f e ni y a m a n,  
喒 們 呢 全 是 舊 親 戚   
1 6.  g es e g es e gir a n g gi y ali,  
而 且 一 樣 兒 的 骨 頭 肉 兒  
1 7.  w e b e w e s ar k v,  
誰 不 知 道 誰 的  
1 8.  d a m u ei g e n s ar g a n s er e n g g e,  
但 只 夫 妻 啊   
1 9.  g e m u n e n e h e j al a n i t o kt o b u h a s al g a b u n,  
全 是 前 世 裡 造 定 的 啊  
2 0.  ni y al m ai qi h ai o qi oj or a k v,  
不 是 由 着 人 的 啊  
2 1.  j us e b e ujifi  
養 活 着 孩 子 們 啊  
2 2.  b e y e x a m e t u w a m e e m u s ai n j ur u a q a b u qi,  
親 身 眼 看 着 成 雙 成 對 的 了   
2 3.  a m a e m e o h o ni y al m a i j o b o h o s uil a h a g v ni n i n u w aji m bi,  
爲 父 母 的 那 些 勞 苦 心 腸 也 就 完 了  
2 4.  t utt u s e h e s e m e,  
雖 然 那 們 說   
2 5.  e m u d e o qi,  
頭 一 件   
2 6.  mi n d e u n g g a j al a n i ni y a m a n bi,  
我 有 老 家 兒  
2 7.  er e a g e b e s a b ur e u n d e,  
沒 見 這 個 阿 哥   
2 8.  j ai d e o qi,  
第 二 件   
2 9.  ji h e t ait ai s a,  
來 的 太 太 們  
3 0.  mi ni m e nt u h u n s ar g a n j ui b e i n u m aji g e t u w a ki,  
也 瞧 瞧 我 的 醜 女 兒  
3 1.  i n u,  



3 0 3 

是 啊  
3 2.  l o o y es a i gi s u n u m esi f er g u w e q u k e g e n g gi y e n k ai,  
老 爺 們 的 話 狠 聖 明   
3 3.  er e gi s u n b e ut h ai m us ei ji h e t ait ai s a d e h af u m b u,  
把 這 話 就 通 知 喒 們 來 的 太 太 們   
3 4.  g e g e b e t u w a h a m a n g gi,  
瞧 了 姑 娘 的 時 候   
3 5.  a g e b e i n u h vl a m e d osi m b ufi,  
把 阿 哥 也 呌 進 去   

3 6.  u b ai t ait ai s a d e t u w a b u ki,  
給 這 裡 的 太 太 們 瞧 瞧   
3 7.  i s h u n d e g e m u g v ni n [d e ] a q a h a m e s e h e d e  
彼 此 全 說 是 合 式 了   
3 8.  j ai h e n g kil e qi,  
再 磕 頭   
3 9.  i n u g oi d ar a k v k ai.  
也 不 遲 啊  

S e c ti o n 7 0: B a d M a r ri a g e  

1.  q e ni ei g e n s ar g a n b e b a qi hi s e m bi o, 
你 說 他 們 是 結 髮 夫 妻 嗎  
2.  sir a m e g ai h a n g g e,  
是 繼 娶 的 啊  
3.  er e e mil e u d u d u ei g e n a n a h a bi,  
這 個 女 人 妨 了 好 幾 個 漢 子 了  
4.  b a ni n gir u s ai n,  
身 形 兒 好   
5.  g al a w eil e n i n u o m bi,  
針 指 兒 也 好  
6.  d a m u e m u b a e d e n,  
但 只 一 件  
7.  j u x u n j et er e m a n g g a,  
平 常 好 吃 醋  
8.  ei g e n s us ai s e t ulit el e,  
漢 子 直 過 了 五 十 歲 了   
9.  u m ai j us e e n e n a k v bi m e,  
並 沒 有 後  
1 0.  g u w el e k u si n d a m bi, s ul a h e h e t a k vr a ki s er e d e,  
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說 要 放 妾 使 小   
1 1.  h et u d e d ufi oj or a k v,  
他 就 橫 倘 着 不 依  
1 2.  f asi m e b u q e ki s er e,  
說 要 吊 死   
1 3.  b e y e b e b e y e ar a ki s er e,  
又 是 要 自 盡   
1 4.  h a qi n g g a d e m u n i g el e b u m e d ai x a m bi,  
各 樣 的 嚇 鬧  
1 5.  fi si k u ai h v m a g eli e b eri t e n,  
自 己 耽 誤 的 忘 八   
1 6.  s ar g a n d e er g el e b ufi  
被 女 人 嚇 的   
1 7.  f u h ali h or o n g ai b u h a,  
一 點 不 能 施 威  
1 8.  i m b e u m ai n a m e m ut er a k v bi m e,  
竟 把 他 不 能 怎 麼 樣 的  
1 9.  b e y e ni o h o n jili b a nji h ai,  
而 且 忍 着 氣 兒   
2 0.  er g e n s us a k a,  
死 人 一 樣 的  
2 1.  er e b e t u w a qi,  
看 起 這 個 來   
2 2.  j al a n i b ait a t e ksi n a k v m uj a n g g a,  
世 上 的 事 情 實 在 不 齊 啊  
2 3.  m e ni t u b ai e m u a g e,  
我 們 那 裡 一 個 阿 哥   
2 4.  j a k a n s u nj a t a n g g v y a n m e n g g u n d e,  
新 近 用 五 百 兩 銀 子  
2 5.  e m u h e h e u d afi b e y e d e g o qi k a,  
買 了 個 女 人  收 在 跟 前   
2 6.  f u h ali i ni o h o i f u ni y e h e i a d ali,  
竟 像 寶 貝 一 樣   
2 7.  ai k a n f ai k a n i g es e g osi m e,  
要 怎 麼 樣 的 就 怎 麼 樣 的 疼 的   
2 8.  ai s e qi,  
說 怎 麼 樣 的 時 候  
2 9.  j ai g el h u n a k v m aji g e j ur q er a k v,  
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再 也 不 敢 畧 有 錯   
3 0.  er e h a y a n i a h a b e  
把 這 個 奴 才  
3 1.  uj u d e h u k x e h e bi m e,  
拿 頭 頂 着   
3 2.  ji n g ki ni s ar g a n b e el e m a n g g a a h a n e h v d e isi b ur a k v a d u n g gi y a m bi,  
反 把 正 經 女 人 倒 不 如 奴 才 樣 的 折 磨   
3 3.  i n e n g gi d ari t a nt a h ai f asi m e b u q er e d e i si b u h a,  
每 日 裡 打 過 來 打 過 去  至 於 吊 死 了   
3 4.  d a n q a n i ur s e h a b x a h a,  
被 她 那 娘 家 的 人 告 了   
3 5.  t el el e k e m u ni w ajir e u n d e,  
到 如 今 還 沒 完 呢  
3 6.  er e f el e h u n h e h e,  
這 個 惹 禍 的 老 婆  
3 7.  t er e d o ksi n h a h a d e,  
那 個 凶 惡 的 男 人   
3 8.  ji n g e m u j ur u k ai,  
正 是 一 對  
3 9.  a b k a ai n u ei g e n s ar g a n o b u m e h ol b o b ur a k v ni.  
老 天 怎 麼 就 沒 配 成 老 婆 漢 子 呢  

S e c ti o n 7 1: G et ti n g i nt o T r o u bl e  

1.  m us ei t er e os h o n ni n g g e,  
喒 們 那 個 野 東 西   
2.  a m b a j o b ol o n n e qi h e bi,  
惹 了 大 禍 了   
3.  ai n a h a bi,  
怎 麼 了  
4.  ai n a h a ni y al m a b e t a nt a m e w a h a,  
把 一 個 什 麼 人 打 死 了  
5.  t ur g u n a d ar a m e,  
怎 麼 一 個 緣 故  
6.  fili fi kt u a k v k ai,  
無 緣 無 故 啊  
7.  q e ni e m u a d a ki b e,  
把 他 們 一 個 街 房   
8.  i ni d u k ai d al b a d e sit e h e s e m e,  
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說 是 在 他 們 門 傍 邊 撒 了 尿 了   
9.  f o nji n h es e a k v,  
也 不 問 一 問   
1 0.  f a h a m e t u h e b u n a k v, a kt al a m e t efi,  
就 摔 個 仰 面 觔 斗 拉 倒  [跨 坐 着 ]  
1 1.  d er e y as a b e b ai m e t a nt a m e d eri b u h e,  
照 着 臉 龐 眼 睛 打 起 來 了  
1 2.  s u q u n g g a t a nt ar a d e h o n o t o o m e s ur e m bi h e,  
起 初 打 還 罵 着 呌 喊   

1 3.  a m al a g u d e x e h ei,  
後 來 只 管 搥 打 的 上   
1 4.  ni d ur e jil g a n g e m u a k v o h o,  
連 哼 的 聲 兒 也 全 沒 了  
1 5.  b or h o m e t u w ar a ur s e  
打 攢 看 的 人 們   
1 6.  ar b u n f aiji m e b e s afi  
知 道 光 景 不 好 了   
1 7.  t a nt ar a b e ili b ufi, 
止 住 了 打   
1 8.  t u w a qi aifi ni er g e n y a d a h a bi,  
看 時 早 已 斷 氣 了  
1 9.  e d e y af a h a n u ksi n s a i m b e j af afi g a m a h a,  
所 以 步 兵 們 把 他 拿 了 去  
2 0.  b u q e h e ni y al m ai b o oi g u b qi g e m u jifi,  
死 人 家 裡 的 人 們 全 來 了   
2 1.  i ni b o o n a h a n b e s us u b u h a,  
把 他 家 鬧 了 個 七 零 八 落   
2 2.  a g vr a t et u n b e h v w al a h a,  
傢 伙 器 皿 打 了 個 淨   
2 3.  w as e qi a n a m e y o o ni k ol a h a,  
連 瓦 全 揭 了   
2 4.  k ai q ar a jil g a n j u w e il a n b ai d u b e d e i sit al a d o nji h a bi,  
喊 呌 的 聲 音  直 聽 到 二 三 里 路 遠  

2 5.  si ks e j ur g a n d e i si n a h a,  
昨 日 到 部 裡 去 了   
2 6.  e n e n g gi er u n ni k e b u h e s e m bi,  
說 今 日 上 了 刑 了  
2 7.  a g e si d o nji h a k v n,  
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阿 哥 你 沒 有 聽 見 說 嗎  
2 8.  e h e ni y al m a d e e h e k ar ul a n bi s e h e bi,  
惡 人 自 有 惡 人 報 應 啊  
2 9.  er e i ni b e y e b ai h a n g g e d a b al a,  
這 是 他 自 己 惹 的 罷 咧  
3 0.  w e d e ai g u w a nt a.  
與 誰 什 麼 相 干  

S e c ti o n 7 2: R e al F ri e n d s  

1.  g u q ul e ki s e qi,  
要 說 是 交 結 朋 友 啊   
2.  j ul g ei g u w a n j u n g b o o x u b e al h v d a,  
可 學 那 古 時 候 的 管 仲 鮑 叔 啊  
3.  er e j u w e n ofi,  
這 兩 個 人   
4.  e m u i e n n g gi x e h u n bi g a n y a b ur e d e  
一 日 走 到 曠 野 地 方   
5.  t u w a qi j u g v n i d al b a d e,  
看 見 道 傍 邊   
6.  e m u ai si n i x o g e m a kt afi bi,  
有 一 個 金 錁 子 放 着  

7.  i s h u n d e a n a h v nj a h ai,  
彼 此 相 讓   
8.  y a y a w e g aij ar a k v,  
誰 也 不 肯 拿  
9.  w ali y afi g e n er e d e,  
撂 了 去 了  

1 0.  e m u usi n i h a h a b e u q ar afi  
遇 見 一 個 莊 稼 漢 子   
1 1.  j ori m e h e n d u m e,  
指 着 說   
1 2.  t u b a d e e m u ai si n i x o g e bi,  
那 裡 有 一 個 金 錁 子   

1 3.  si g e n efi g ai s u s er e d e,  
你 去 取 來 罷  
1 4.  t er e usi n i h a h a e k x e m e g e n efi g ai qi  
那 個 莊 稼 漢 子 急 忙 前 去 取 時   
1 5.  ai si n b e s a b ur a k v,  
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不 見 金 子   
1 6.  j u w e uj u n g g a m ei h e b e s a b u h a,  
是 一 個 兩 頭 蛇   
1 7.  a m b ul a g ol ofi,  
吃 了 一 大 驚   
1 8.  h o mi n i m ei h e b e j u w e m e y e n o b u m e l as h al a m e s a qi h a,  
拿 鋤 頭 把 蛇 砍 爲 兩 段   
1 9.  a m q a n afi j a m ar a m e h e n d u m e,  
趕 回 來 吵 鬧 着 說   
2 0.  bi s u w e n d e ai k a ki m u n bi o,  
我 與 你 們 有 仇 嗎  
2 1.  j u w e uj u n g g a m ei h e b e, ai n u ai si n x o g e s e m e h olt o m e al a m bi,  
把 兩 頭 蛇 怎 麼 哄 我 說 是 金 錁 子  

2 2.  el e k ei mi ni er g e n b e j o qi b u h a s er e d e,  
幾 乎 送 了 我 的 命 啊  
2 3.  j u w e n ofi a k d ar a k v,  
二 人 不 信   
2 4.  e m gi s as a g e n efi t u w a qi,  
一 同 前 去 看 時   
2 5.  d a a n i ai si n x o g e,  
照 舊 還 是 金 錁 子   

2 6.  s a qi b ufi j u w e d al a m e ofi, n a d e bi sir e b e,  
可 砍 爲 兩 段 在 地 下   
2 7.  g u w a n j u n g, b o o x u e mt e d uli n g ai h a,  
管 仲  鮑 叔 各 取 了 一 半 來 了  
2 8.  t er e usi n i h a h a  
那 個 莊 稼 漢 子   
2 9.  k e m u ni u nt u h u n g al ai a m asi g e n e h e,  
仍 舊 空 手 去 了  
3 0.  j ul g ei ni y al m a g u q ul er e d or o utt u,  
古 人 交 結 朋 友 的 道 理 是 這 樣   
3 1.  er e u d u j ul e n i gi s u n d e h a n qi bi qi b e,  
這 個 雖 與 野 史 相 近   
3 2.  y ar gi y a n i t e i f or g o n i ai si b e t e m x er e ur s e d e,  
實 在 可 與 如 今 爭 利 的 人   
3 3.  d ur u n t u w a k v o b u qi a q a m bi.  
作 個 榜 樣 啊  
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S e c ti o n 7 3: A Di rt y Ol d M a n  

1.  er e u d u i n e n g gi m e ni t u b a d e a bsi si m e n g g e,  
這 幾 日 我 們 那 裡 好 熱 鬧   
2.  j u kt e h e n d e hi y a n d a b u m e g e n e h e h e h esi u m esi l a b d u,  
去 寺 裡 燒 香 的 女 人 們 真 多   
3.  e m k e n qi e m k e s ai k a n,  
一 個 比 一 個 標 致   
4.  u y u n d a b k vri qi e b u nji h e, e n d uri g e g ei a d ali b a nji h a n g g e g e m u bi,  
生 的 似 九 天 仙 女 下 凡 塵 的 也 有   
5.  h o qi k o n d er e,  
俊 美 的 臉 龐   
6.  d er s e m e x e y e n,  
潔 白   
7.  y a qi n f ait a n y ar s e m e,  
黑 青 的 眉  細 細 長 長   
8.  nil gi y a n ir g a x ar a h oj o y as a b ol ori m u k ei a d ali,  
光 潤 的 媚 眼 有 如 秋 水   
9.  s u n g g elj er e k a n g gili b e y e,  
軟 顫 苗 條 的 身 子   
1 0.  ni y e n g ni y eri f o d o h o i g es e,  
春 柳 一 般   
1 1.  e m g eri o ks o qi,  
一 旦 移 步   
1 2.  as h a h a g u fi y a h a n k al a n g kili n g s e m e g u w e m bi,  
佩 玉 瑪 瑙 鏗 鏗 鏘 鏘 的 響   
1 3.  a x x a h a d ari x u n g k eri il h a j ari n i w a,  
每 一 行 動  蘭 花 麝 香 的 香 味   
1 4.  g u ks e n g u ks e n i ji m bi,  
一 陣 一 陣 飄 來  
1 5.  s u w e ni g es e  
你 們 的 樣 子   
1 6.  asi h at a s a b u h a s e h e d e,  
雖 說 是 來 看 少 年   
1 7.  m a k a a bsi ar b u x ar a b e s ar k v o m bi k ai,  
要 是 不 知 如 何 舉 動 成 嗎  
1 8.  w a k a,  
不 是 啊  
1 9.  bi si m b e gi s ur er a k v o qi,  
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我 要 不 說 你   
2 0.  b ai bi d os or a k v,  
怪 受 不 得 的   
2 1.  h air a k a n ni y al m ai s u k v,  
可 惜 一 張 人 皮   
2 2.  a d ar a m e si n d e n er e b u h e,  
怎 麼 給 你 披 上 了  
2 3.  ni nj u s e f ar g a m e g e n e h e ni y al m a k ai,  
徃 六 十 歲 上 去 的 人 呀  
2 4.  k e m u ni aji g e n s e m e o,  
還 小 嗎  
2 5.  b oi h o n m o n g g o n d er e i si njifi,  
土 到 了 脖 子 上 了   
2 6.  s ali y a n i uj ui k oi k a f u n q e h e bi,  
寡 剩 了 點 頭 皮 兒 了   
2 7.  y as a k ai k ar a n a k v,  
斜 着 眼 兒   
2 8.  ur ui h e h esi f e ni y e n d e,  
必 定 在 婦 人 們 的 羣 裡   
2 9.  g u w el e m el e g o h o d or o n g g e,  
躲 躲 閃 閃 的 晃 着 稀 軟 的 身 子 擺 浪 子 的  

3 0.  a d ar a m e,  
怎 麼 說 呢  
3 1.  d ui b ul e qi ni y al m a e n e n g g qi b a d e,  
譬 如 人 在 背 地 裡   
3 2.  si ni s ar g a n b e utt u t utt u s e m e l e ol e qi,  
怎 長 怎 短 的 講 論 你 的 女 人 的 時 候   
3 3.  si ni g v ni n d e ai s e m bi ni,  
你 心 裡 怎 麼 樣 呢  
3 4.  k ar u d e k ar u,  
所 謂 善 有 善 報   
3 5.  f ur u d e d e f ur u s er e n g g e,  
惡 有 惡 報   
3 6.  s ai n e h e i k ar ul a n h el m e n b e y e d e d a h ar a a d ali,  
善 惡 的 報 應 如 影 隨 形 的 一 樣  
3 7.  ut al a s e u n ufi,  
偌 大 的 年 紀 了   
3 8.  m aji g e b ut ui er d e m u b e i s a b ur a k v,  
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一 點 陰 德 兒 不 積   
3 9.  b ai bi er e g es e h a m u d u n d ar a b ait a y a b u qi,  
寡 要 行 這 樣 吃 屎 的 事 情   
4 0.  t ei f or g o n i a b k a f a n g k al a k ai,  
如 今 的 天 低 啊  
4 1.  a bsi si ni f u n d e j o b o x o m bi.  
呌 怎 麼 替 你 愁 呢  

S e c ti o n 7 4: S p ri n g O uti n g  

1.  er e ni y e n g ni y eri d u b esil e h e eri n d e,  
這 是 春 末 的 時 候   
2.  b o o d e n or o h oi bi qi,  
靜 坐 在 家 裡   
3.  a bsi ali x a q u k a,  
何 等 的 愁 悶 啊  
4.  si ks e mi ni d e o ji oi,  
昨 日 我 兄 弟 來 會 我   
5.  h ot o n i t ul e s ar g a x a qi a q a m bi s e m e, mi m b e g uil efi,  
說 該 徃 城 外 頭 曠 去   
6.  il d u n d u k ai t ul e g e n e h e,  
所 以 出 了 便 門   
7.  x e h u n bi g a n d e i si n afi t u w a qi,  
到 了 曠 野 地 方 一 看   
8.  ni y e n g ni y eri ar b u n a bsi b u y e q u k e,  
春 景 何 等 的 可 愛  
9.  bir ai x ur d e m e e m u giri n i b a d e,  
沿 河 一 帶   
1 0.  t or o il h a f ul arj a m bi,  
桃 紅 似 火   
1 1.  f o d o h o g ar g a n s u n g g elj e m bi,  
綠 柳 被 風 擺 動 搖 扭 活 軟   
1 2.  q e qi k e i jil g a n ji n gji n g j a n gj a n g,  
雀 鳥 兒 亂 哨   
1 3.  m o oi a b d a h a ni o w ari ni o w eri,  
樹 葉 兒 青 青   
1 4.  ni y e n g ni y eri e d u n f al g a f al g a d a m e,  
春 風 兒 陣 陣   
1 5.  or h oi w a g u ks e n g u ks e n ji m bi,  
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草 味 兒 衝 衝  
1 6.  bir a d e j a h v d ai bi,  
河 內 有 船   
1 7.  d al a n d e m o o bi,  
岸 上 有 樹  
1 8.  j a h v d ai d e fit h er e u q ul er e n g g e,  
船 內 彈 唱 的   
1 9.  sir a n sir a n i l a k q ar a k v,  
接 連 不 斷  
2 0.  m o oi f ejil e il g a x a m e y a b ur e n g g e,  
林 內 看 花 的   
2 1.  il a n s u nj a f e ni y el e h e bi,  
三 五 成 羣  
2 2.  t er e d a d e,  
那 上 頭   
2 3.  y e n j u g v n d eri bir g a n b e b ai m e w el mi y er e n g g e,  
又 有 從 茅 路 上 尋 找 小 河 兒 去 釣 魚 的   
2 4.  y al a oi h ori,  
實 在 好 極 里 呀  
2 5.  x u mi n i b uj a n d ol o,  
在 深 林 內   
2 6.  s e b d eri d e s er g u w e x e m e,  
乘 着 涼   
2 7.  n ur e o mi qi,  
飲 着 酒   
2 8.  u m esi a mt a n g g a,  
狠 有 趣  
2 9.  j ai t er ei x ur d e m e e m u giri n i b a d e,  
再 着 那 一 帶 地 方 的   
3 0.  il h a y af a n g e m u s ai n,  
花 園 兒 也 全 好   
3 1.  a m b a j u kt e h e n i n u b ol g o,  
大 廟 也 潔 淨  
3 2.  t utt u ofi,  
所 以   
3 3.  b e el et el e e m u i n e n g gi s ar g a x a h a,  
我 們 盡 量 曠 了 一 天   
3 4.  gi y a n b e b o d o qi,  
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論 理   
3 5.  si m b e g uil e qi a q a m bi h e,  
該 當 會 你 来 着   
3 6.  si n d e m eji g e i si b u h a k v n g g e,  
沒 給 你 信 的 緣 故   
3 7.  u m ai g v ni n bifi si m b e g o b ol o ki s er e n g g e w a k a,  
並 不 是 有 心 偏 你   
3 8.  er ei d or gi d e si n d e a q ar a k v ni y al m a bifi k ai.  
這 裡 頭 有 你 不 對 當 的 人 啊  

S e c ti o n 7 5: A P r o di g al S o n  

1.  d o nji qi,  
聽 說   
2.  m us e t er e g a b ul a g a qil a b ufi,  
喒 們 那 個 饞 阿 哥 窮 透 了  
3.  u m esi oit o b u h a,  
艱 難 的 至 極   
4.  h e x e n e h e gi o h ot o i a d ali,  
衣 裳 狠 糟 濫 跟 討 吃 的 一 樣 了  
5.  d ar d a n s e m e il b a n n a h a n d e x o y o h oi,  
打 着 戰 兒 咕 推 在 光 土 炕   
6.  e m u f ar si m a n a h a ji b e h u n n er e h e bi s e m bi,  
披 着 一 個 破 被 窩 呢   
7.  h oj o s a n g g v w a b ur u,  
好 啊 呀  砍 頭 的  
8.  w asi h v n b et h e g ai h a ais e,  
豈 不 是 走 到 四 達 運 氣 裡 了 嗎  
9.  d ul e k e a ni y a ai s ui t u w a h a k v,  
去 年 什 麼 罪 沒 受 過  
1 0.  ai g osi h o n d ul e m b u h e k v,  
什 麼 樣 的 苦 沒 經 過 呢  
1 1.  m aji g e ni y al m a g v ni n bi qi,  
料 有 一 點 人 心 的 時 候   
1 2.  i n u ali y a m e g v nifi h al a h a bi,  
也 悔 改 里 呀   
1 3.  d e k d e ni gi s u n  
俗 話 說 的   
1 4.  b a y a n s e b e a m q a m bi s e h ei,  
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學 着 富 的 去 了 的 時 候  
1 5.  b et h e ni o h u x u n o m bi s e h e bi,  
必 要 窮 的 淨 光 的 呀  
1 6.  a k a b ur e n g g e,  
受 着 罪   
1 7.  ai g v ni n bifi,  
還 有 什 麼 心 腸 說   
1 8.  u b ai n ur e t u mi n,  
這 裡 的 酒 豔   
1 9.  t u b ai b o o h a a mt a n g g a s e m e,  
那 裡 的 菜 好   
2 0.  b a y a n ur s e i g es e s as a b a b a d e s ar g a x a m bi,  
像 [富 ]有 的 人 們 一 樣 各 處 裡 去 曠 的 上   
2 1.  t e d e bi g e q u h u n i eri n d e i si n afi,  
我 到 了 那 凍 着 的 時 候   
2 2.  j ai t u w ar a d a b al a s e qi,  
再 瞧 罷 咧  
2 3.  t e y al a k ei k e h e bi,  
如 今 實 在 苦 了  
2 4.  utt u h e n d u qi b e,  
雖 然 這 樣 說   
2 5.  ei qi ai n ar a  
或 者 怎 麼 樣 的   
2 6.  y ar gi y a n i t u w a m e b u q e b u m bi o,  
眼 看 着 呌 死 嗎  

2 7.  mi ni g v ni n d e,  
我 心 裡   
2 8.  m us e u h ei m aji g e x uf afi i n d e aisil a qi t e ni s ai n,  
喒 們 公 同 攢 湊 攢 湊 纔 好   
2 9.  m e n g g u n h o n o t us a a k v,  
銀 子 還 無 益  
3 0.  a d ar a m e s e qi,  
怎 麼 說 呢  
3 1.  i ni b a ni n b e si s ar k v ai bi,  
他 的 毛 病 兒 你 豈 不 知 道 嗎  
3 2.  g v ni qi g al a d e isi n a n a k v  
想 來 到 了 手 裡   
3 3.  j e k e y a d a h ai w ajifi,  
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吃 完 了 的 時 候   
3 4.  d a a n i f ul a h v n oj or o d a b al a,  
仍 就 是 光 光 的 罷 咧  
3 5.  ai f u n q e m bi,  
剩 下 什 麼 呢  
3 6.  i n e m e n e e m u j er gi et u k u u d afi b u qi,  
將 計 就 計 的 買 一 套 衣 裳 給 他   
3 7.  i n d e h o n o t us a n g g a d er e.  
倒 像 有 益 的 樣   

S e c ti o n 7 6: A S p a r r o w  

1.  bi si n d e i nj e k u al ar a,  
我 告 訴 你 一 個 笑 話 兒   
2.  t ei k e mi ni e m h u n u b a d e t er e d e,  
將 纔 我 自 己 一 個 在 這 裡 坐 着   
3.  f a i d ut h e d e e m u q e qi k e d o h a bi,  
窗 欞 上 落 着 一 個 雀 兒   
4.  x u n i el d e n d e h el m e x e m e,  
日 頭 影 兒 上 照 着   
5.  e m g eri q o n g kifi, e m g eri f e k u q e m bi,  
一 啄 一 跳 的   
6.  e d e bi as u ki t u qi b ur a k v,  
這 個 上 我 不 出 聲 兒   
7.  el h ei o ks o m e h a n qi i si n afi,  
慢 慢 的 邁 步 走 到 跟 前   
8.  l e b s e m e e m g eri j af ar a j a k a d e,  
忽 然 一 拿 的 時 候   
9.  f a i h o o x a n b e f o n d o h v w aj afi l a k d ari,  
把 窗 戶 紙 抓 破 了  
1 0.  n a m b u h a t u w a qi  
拿 住 了 看 時   
1 1.  e m u fi y as h a q e qi k e,  
是 一 個 家 雀 兒  
1 2.  g al a g uri b u m e,  
換 手 的 上   
1 3.  p ur s e m e d e y e h e,  
噗 啦 的 一 聲 飛 了  

1 4.  e k x e m e u q e d asifi j af a qi  
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急 着 關 上 門 拿 時   
1 5.  n a m b uril a m e,  
將 要 拿 住   
1 6.  g eli t uri b u h e,  
又 放 跑 了  
1 7.  u b a t u b a ji n g a m q a m e j af ar a si d e n d e,  
這 裡 那 裡 正 趕 着 拿 的 上   
1 8.  b u y a j us e q e qi k e b a h a s er e b e d o njir e j a k a d e,  
小 人 兒 們 聽 見 說 得 了 雀 兒 了   
1 9.  k ai q a h a gi o i g es e t u h er e af ar ai s uj u m e jifi,  
呌 喊 着 磕 磕 絆 絆 的 跑 了 來 了  

2 0.  b ur s e m e a m q ar a n g g e a m q a m e,  
撲 着 趕 的 趕   
2 1.  j af ar a n g g e j af a m e,  
拿 的 拿   
2 2.  m a h al a g aifi u n g k e n a k v b a h a,  
拿 帽 子 叩 着 得 了  
2 3.  a m al a bi ni y al m a h o n o er g e n g g e j a k a u d afi si n d a m bi k ai,  
後 來 我 說 人 還 要 買 雀 兒 放 生 呢  
2 4.  or o n gi y a n a k v,  
無 故 的   
2 5.  m us e er e b e j af afi ai n a m bi,  
喒 們 拿 他 作 什 麼  
2 6.  si n d a ki s er e d e,  
放 了 吧  
2 7.  b u q u m e s us a m e oj or a k v,  
就 死 也 不 依  
2 8.  l a k d a h v n i w asifi g aji s e m bi,  
一 定 瓜 搭 着 臉 要   
2 9.  ji d uji b u h e m a n g gi  
到 底 給 了   
3 0.  t e ni ur g u nj efi f e k u q e h ei g e n e h e.  
纔 喜 歡 着 跑 了 去 了  

S e c ti o n 7 7: A Dil e m m a  

1.  si ni t er e b ait a a bsi o h o,  
你 那 件 事 怎 麼 樣 了  
2.  bi e d e ji n g g v ni n b ai b u m bi k ai,  
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我 因 爲 這 個 正 犯 着 思 想 呢  
3.  y a b u ki s e qi  
要 行 呢   
4.  m aji g e h ol b o b u h a b a bi sir e g es e,  
又 像 有 關 係 的 樣 子  
5.  d e qi y a b ur a k v al d asi n a k a qi,  
不 行 半 途 而 廢 罷   
6.  u m esi h air a k a n,  
又 狠 可 惜  
7.  n e j e a n g g a d e i si nji h a j a k a b e  
眼 看 着 到 了 嘴 裡 的 東 西 了   
8.  b a h afi j et er e k v,  
不 得 吃  
9.  b ai bi ni y al m a d e a n a b u m bi,  
白 白 的 讓 給 人 了  
1 0.  y a b u qi w a k a,  
行 罷 不 是  
1 1.  n a k a qi g eli w a k a,  
不 行 又 不 是  
1 2.  y ar gi y a n i j u w e d e g e m u m a n g g a o h o bi,  
實 在 是 兩 下 里 全 難 啊  
1 3.  a d ar a m e o h o d e, e m u t u m e n d e y o o ni oj or o ar g a b a h a qi, t e ni s ai n  
怎 麼 得 萬 無 一 失 的 計 策 纔 好  
1 4.  utt u ofi  
因 這 個 上   
1 5.  q o h o m e si n d e g v ni n b ai m e ji h e,  
特 來 你 這 裡 討 個 主 意 來 了  
1 6.  a g e si mi n d e h e b e x e m bi k ai,  
阿 哥 你 和 我 商 量 啊  
1 7.  bi ai n a m e ai n a m e i qi t a mi n i j a b ufi u n g gi qi,  
我 要 是 草 草 了 事 的 照 着 答 應 了 去   
1 8.  ni y a m a n s er e n g g e ai t us a,  
要 親 戚 何 益 呢  
1 9.  er e b ait a il et us a k a ai g v ni n b a h ar a k v s er e b a bi,  
這 個 事 情 是 明 明 顯 顯 的 有 什 麼 不 得 主 意 的 去 處   
2 0.  a m a g a i n e n g gi ur u n a k v b ult a h v n t u qi nji m bi,  
日 後 必 定 是 要 露 出 來 的 呀  
2 1.  y a b ur a k v o qi,  
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要 是 不 行   
2 2.  si ni j a b x a n,  
是 你 的 便 易  
2 3.  y a b u h a s e h e d e,  
要 說 是 行 了   
2 4.  w ei a n g g a b e b ut ul e qi o m bi,  
掩 得 住 誰 的 嘴  
2 5.  d ur s e h e m a n g gi, t er e eri n d e,  
至 於 衆 論 的 時 候   
2 6.  t e ni m a n g g a d e ili n a m bi k ai,  
那 纔 難 了 呢  
2 7.  ai o qi b e,  
總 而 言 之   
2 8.  e n d uri n g g e ni y al m ai gi s u n s ai n, ni y al m a g or o b o d or a k v o qi, ur u n a k v 
h a n qi j o b ol o n bi s e h e bi,  
有 聖 人 人 無 遠 慮 必 有 近 憂 的 話 呀  
2 9.  er e y as a i j ul eri aji g e aisi b e ur g u n s e qi o m bi o,  
把 這 個 眼 前 的 小 利 也 算 得 喜 嗎  
3 0.  t o b s e m e a m a g a i n e n g gi a m b a j o b ol o n i ur s a n d al d a ki s e h ei il et u-
l e b u m bi,  
正 是 明 顯 着 把 日 後 的 大 患 的 根 隱 藏 着   
3 1.  j a b x a n s e h ei,  
總 圖 便 易   
3 2.  uf ar a b u m bi k ai,  
必 定 是 有 失 的 呀  
3 3.  ai si bi qi, j o b ol o n a k v o b u m e m ut er a k v k ai,  
難 保 不 無 有 利 無 害 啊  
3 4.  mi ni g v ni n o h o d e,  
我 的 心 裡   
3 5.  si u m e h e b e x e m e g v nir e,  
你 別 想 着 商 量  
3 6.  k af ur s e m e as h v qi w aji h a,  
爽 爽 快 快 的 一 摔 手 就 完 了  
3 7.  ai k a mi ni gi s u n b e d o njir a k v,  
要 不 聽 我 的 話   
3 8.  e m d u b ei j e q u h u nj e m e l as h al ar a k v o qi,  
僅 着 疑 惑 着 不 果 斷  
3 9.  t a h a m a n g gi,  
到 了 個 絆 住 的 時 候 了   
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4 0.  b el e b a h ar a k v bi m e,  
不 但 不 得 米   
4 1.  f ul h v w ali y a b ur e b al a m a,  
反 把 口 袋 丟 了  
4 2.  ai g es e b o qi h e t u w a b ur e b e g e m u b olji o n a k v,  
出 什 麼 樣 的 醜  全 定 不 得 呀  
4 3.  t er e eri n d e,  
那 個 時 候   
4 4.  mi m b e x a m e t u w a m e t af ul ar a k v s e m e u m e g as ar a.  
別 怨 我 看 着 不 勸 啊  

S e c ti o n 7 8: A n U n g r at e f ul M a n  

1.  s ai n ni y al m a si n qi q al a j ai a k v s e qi n a,  
說 比 你 徃 那 們 好 的 人 再 沒 有 的 呀  
2.  k e m u ni a n g g a qi t u h e b ur a k v si ni g u q u b e j o d or o n g g e,  
還 不 住 嘴 的 提 說 是 你 的 朋 友   
3.  j a qi n o m h o n d a b a n a h a bi,  
太 過 於 老 實 了  
4.  t er e n a nt u h v n ai t o n bi s e m e ji n g d a b ufi gi s ur e m bi,  
把 那 個 混 帳 東 西 算 在 那 個 數 兒 裡 僅 着 說 呀  
5.  ni y al m a d e b air e y a n d ur e u q uri o qi,  
求 人 的 時 候   
6.  m us ei ai s e qi,  
喒 們 怎 麼 說   
7.  ut h ai ai g es e g es e d a h a m e y a b u m bi,  
就 怎 麼 樣 的 照 着 樣 兒 的 行 呀  
8.  i ni b ait a w a qi hi y a m e,  
他 的 事 情 一 完 了   
9.  d er e b e e m g eri m a h vl a n a k v,  
把 臉 一 抹   
1 0.  y a y a w e b e s e m e h er s er a k v,  
任 憑 是 誰 全 不 理 了  
1 1.  d ul e k e a ni y a ai h afir a b u h a  
去 年 不 知 被 什 麼 逼 着 了   
1 2.  n er gi n d e w e i n d e ai k a g aji s e m bi h e o,  
彼 時 誰 還 和 他 要 来 着   
1 3.  i ni qi s ui i n d e s ai n bit h e bi,  
自 己 說 有 好 書   
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1 4.  a g e t u w a ki s e qi,  
阿 哥 若 要 瞧   
1 5.  bi b e n e b ur e,  
我 送 去  
1 6.  ai w ei s e m e mi n d e a n g g a alj a h a,  
怎 長 怎 短 的 許 了 我 了  
1 7.  a m al a b ait a w aji h a s e m e j o n d or o b a i n u a k v o h o,  
後 來 事 情 完 了 也 不 提 了   
1 8.  t utt u ofi,  
所 以   
1 9.  j a k a n bi d er e d o k o m e,  
將 纔 我 指 着 臉 說   
2 0.  a g e si mi n d e b u m bi s e h e bit h e, a bsi o h o s e m e f o njir e j a k a d e,  
阿 哥 你 給 我 書 怎 麼 樣 了 問 的 上   
2 1.  d er e e m u j er gi x a h v n e m u j er gi f ul a h v n,  
臉 就 一 陣 白 一 陣 紅 的 了   
2 2.  d a m u h et u gi s u n i t o o k a b u m e g v w a b e gi s ur er e d a b al a,  
寡 支 支 吾 吾 說 別 的 罷 咧  
2 3.  f u h ali k ar u j a b u m e b a h ar a k v o h o bi,  
總 不 得 答 應 的 話 了   
2 4.  t e bi qi b e,  
即 如  
2 5.  e m u y o hi bit h e, gi y a n a k v ai hi h a n, 
一 套 書 什 麼 稀 罕   
2 6.  b u h e d e, ai n a m bi,  
給 是 怎 麼 樣 的   
2 7.  b ur a k v o h o d e g eli ai n a m bi,  
不 給 又 是 怎 麼 樣 的   
2 8.  d a m u t ur g u n a k v ni y al m a b e h olt or o n g g e j a qi u bi y a d a.  
但 只 無 緣 無 故 的 哄 人 的  討 人 嫌  

S e c ti o n 7 9: A M e a n M a n  

1.  si ni er e a bsi,  
你 这 是 怎 麼 說   

2.  w eri gi n g ul e m e si n d e b ai m bi k ai,  
人 家 恭 恭 敬 敬 的 來 求 你   
3.  s a qi s a m bi s e,  
要 是 知 道 就 說 知 道 ；  
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4.  s ar k v o qi,  
要 不 知 道   
5.  s ar k v s e qi w aji h a,  
說 不 知 道 就 完 了  
6.  h olt ofi ai n a m bi,  
撒 的 是 什 麼 謊 呢  
7.  t al u d e i ni b ait a b e t o o k a b u h a s e h e d e,  
倘 要 悞 了 他 的 事 情 的 時 候   
8.  ai m a k a si g v ni n bifi, i m b e t u h e b u h e a d ali, 
倒 像 你 有 心 陷 害 他 的 一 樣   
9.  i ai k a e m u us u n s es h u n ni y al m a o qi,  
他 要 是 一 個 檓 檓 弄 弄 的 厭 惡 人   

1 0.  bi i n u gi s ur er a k v bi h e,  
我 也 不 說 来 着  
1 1.  t er e e m u n o m h o n ni y al m a jil a k a n m a n g gi,  
他 是 一 個 老 實 可 憐 的 呀  
1 2.  fi x ur s e m e b a nji h a m u d a n b e t u w a qi e n d e m bi o,  
看 起 他 那 個 賴 怠 樣 兒 來 就 知 道 了  
1 3.  g v w a i m b e t u w a qi utt u,  
別 人 看 他 是 這 樣   
1 4.  m us e gi y a n i t af ul a qi a q ar a b a d e,  
喒 們 理 該 勸 導   
1 5.  si el e m a n g g a er e g es e k ei k e b ait a b e y a b u h a n g g e,  
你 反 倒 行 這 個 樣 的 刻 薄 事 情   
1 6.  a m b ul a t a x ar a h a bi,  
大 錯 了  
1 7.  y al a mi ni g v ni n d e d osi h ar a k v,  
實 在 不 入 我 的 意  
1 8.  a g e si d ul e i m b e s ar k v,  
阿 哥 你 却 原 來 不 知 道 他   
1 9.  t e d e eit er e b u h e ni k ai,  
被 他 哄 了 啊  
2 0.  t er e ni y al m a,  
那 個 人   
2 1.  b ai oil or gi d e m e nt u h u n i g es e bi qi b e,  
外 面 雖 像 老 實   
2 2.  d ol o j a a k v,  
心 裡 卻 不 平 常   
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2 3.  ni ni e h e ni m e q u k e b a b e,  
他 的 利 害 不 好 處   
2 4.  si q e n d e h e k v b e d a h a m e,  
你 沒 有 試 過  
2 5.  s ar k v n g g e i n u gi y a n,  
因 此 不 知 道 也 是 應 該 的  
2 6.  ar g a l a b d u,  
計 策 多   
2 7.  h v bi n a m b a,  
圈 套 大   
2 8.  ni y al m a qi t e n g air e m a n g g a,  
好 與 人 要 實 據   
2 9.  y a y a b ait a bi qi,  
凡 事 將 到   
3 0.  af a n g g al a gi s u n i y ar u m e g e o d e b u m e ni y al m ai g v ni n b e m ur u x e m e 
b a h a m a n g gi,  
先 拿 話 誆 着  把 人 的 心 料 得 了 一 點 規 模 的 時 候   
3 1.  a m al a t u w a x a m e ali y a ki y a m e,  
後 來 纔 看 着 等 着   
3 2.  si ni e d e n b a b e hir a q a m bi,  
矁 你 的 短 處   

3 3.  m aji g e j a k a b a bi qi,  
料 有 了 一 點 破 綻   
3 4.  d a h al a m e d osi n a k v,  
就 跟 進 去   
3 5.  ut h ai e m g eri ur a t e b u m bi,  
就 給 一 個 湊 手 不 及  
3 6.  a g e si g v ni m e t u w a,  
阿 哥 你 想 着 瞧   
3 7.  er e b ait a mi n d e h o b o b u h a b a bi k ai,  
這 個 事 情 與 我 有 關 係 啊  
3 8.  a d ar a m e t o n d o k os a k a f er e g v ni n b e i n d e al a qi o m bi ni,  
怎 麼 把 實 實 在 在 的 心 腸 告 訴 他  使 得 嗎  
3 9.  e d e mi m b e w a k a x a qi,  
因 這 個 怪 我 的 不 是   
4 0.  bi s ui m a n g g a a k v s e m e o.  
我 豈 不 屈 嗎  
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S e c ti o n 8 0: A G o o d H o r s e  

1.  u d a qi,  
要 買   
2.  e m u s ai n m ori n u d a qi n a,  
買 一 匹 好 馬 啊  
3.  h v w ait a m e ujir e d e i n u a mt a n g g a,  
栓 着 餵 着 也 有 趣 兒  
4.  ei qi b e or h o t uri w aji m bi k ai,  
總 說 是 要 費 草 料 的 呀  
5.  er e g es e al a x a n b e h v w ait afi ai n a m bi,  
拴 着 這 個 樣 的 平 常 馬 作 什 麼 呢  
6.  a g e si s ar k v,  
阿 哥 你 還 不 知 道  
Br ot h er, y o u d o n’t k n o w. 
7.  si ks e g aji m e j a k a,  
昨 日 拿 了 來   
8.  bi ut h ai h ot o n i t ul e g a m afi q e n d e h e,  
我 就 拿 到 城 外 頭 試 騐 了  
9.  y al u qi o m bi,  
可 以 騎 得   
1 0.  k at ar ar a n e qi n  
顛 得 穩   
1 1.  f e ksir e n g g e t o n d o,  
跑 得 正   
1 2.  ni y a m ni y a qi  
要 是 射 馬 箭  
1 3.  m aji g e d osir e mil ar a h a qi n a k v,  
一 點 徃 裡 踏 徃 外 挒 的 毛 病 兒 沒 有  
1 4.  b u hi d a h a m e,  
隨 着 膊 洛 蓋 兒   
1 5.  g al ai i qi j a b d u b u m bi,  
順 着 手 兒 轉 動  
1 6.  utt u o qi,  
要 是 這 樣   
1 7.  si d ul e t a k ar a k v ni k ai,  
你 原 來 不 認 得 啊  
1 8.  s ai n m ori n s er e n g g e,  
所 謂 的 好 馬   
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1 9.  b et h e a k d u n,  
腿 子 結 實   
2 0.  o n d os o m bi,  
奈 得 長   
2 1.  a b a s a h a d e ur es h v n bi m e,  
圍 場 上 熟   
2 2.  g ur g u d e m a n g g a,  
牲 口 上 親   
2 3.  gir u s ai n bi m e, il d a m u,  
樣 兒 好 且 良 善   
2 4.  y e b k e n asi h at a,  
俊 俏 年 輕 的 人   
2 5.  ki y a b s e m e j e b el e as h afi y al u m bi h e d e,  
擊 上 一 副 俏 皮 撒 袋 騎 上 了 的 時 候   
2 6.  d er e t u ki y e b ufi,  
仰 着 臉 兒  
2 7.  n a qi n x o n g k o n i g es e o m bi,  
就 像 鷹 一 樣 的 呀  
2 8.  er e ai,  
這 是 什 麼  
2 9.  s e j e k e,  
老 了   
3 0.  s e n q e h e g e m u l a b d a h v n o h o,  
嘴 唇 子 全 搭 拉 了   
3 1.  b et h e uj e n,  
腿 子 沉 了   
3 2.  b ul d urir e m a n g g a,  
好 打 前 失   
3 3.  si ni b e y e g eli l aj u,  
你 的 身 子 又 重   
3 4.  l a b d u a q ar a k v,  
狠 不 對 當  
3 5.  t e ai n a qi oj or o,  
如 今 可 怎 麼 樣 呢  
3 6.  e m g eri u d a m e j a b d u h a k ai,  
業 已 買 了 麼  
3 7.  ai n a m e bi ki ni d a b al a,  
任 他 有 着 去 罷 咧  
3 8.  ei qi b e  



3 2 5 

搃 而 言 之   

3 9.  mi n d e u m ai uj e n al b a n a k v,  
我 並 沒 有 什 麼 重 差 使   
4 0.  g eli g or o t a k vr a n a k v,  
又 沒 有 遠 差 遣   
4 1.  d a m u n o m h o n o qi,  
但 只 老 實   
4 2.  ut h ai mi n d e t ei s u,  
就 與 我 對 當  
4 3.  y af a h al ar a qi ai d alji.  
比 步 行 走 的 如 何  

S e c ti o n 8 1: B a d T e m p e r  

1.  w eri i m b e gi s ur e m bi k ai,  
人 家 說 他 呢 呀  
2.  si n d e ai g u w a nt a,  
與 你 什 麼 相 干  
3.  el e t af ul a qi el e n u k qi h a n g g e,  
越 勸 越 發 惱 了 的  
4.  x osi ki b ai, 
急 躁 了 罷  
5.  a nt a h a f a q a h a m a n g gi,  
等 客 散 了 的 時 候   
6.  j ai gi s ur e m bi d er e,  
再 說 罷 咧  
7.  ur u n a k v er e eri n d e g et u k el e ki s e m bi o,  
一 定 要 這 個 時 候 見 個 明 白 嗎  
8.  a g e si ni er e gi s u n,  
阿 哥  你 這 個 話  
9.  f u h ali mi ni g v ni n d e d osir a k v,  
搃 不 入 我 的 意 思   

1 0.  m us e e m u j a h v d ai i ni y al m a k ai,  
喒 們 是 一 個 船 上 的 人 啊  
1 1.  er e b ait a si n d e l a k s e m e a k v,  
這 個 事 情 與 你 也 不 甚 爽 利   
1 2.  h e ni m aji g e g oi q u k a b a a k v s e m bi o,  
說 一 點 關 礙 沒 有 嗎  
1 3.  i m b e l e ol e qi,  
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要 議 論 他   
1 4.  m us e b e i n u d a b u h a bi,  
也 帶 着 喒 們 啊  
1 5.  si d a n g n a m e gi s ur er a k v o qi o ki ni d er e,  
你 不 替 說 說 就 罷 了   
1 6.  f u d ar a m e a n a n x u ki n i ni y al m ai i qi t a mi n i gi s ur er e n g g e,  
反 倒 一 溜 神 氣 的 隨 着 人 家 的 意 思 說 的   
1 7.  ai g v ni n,  
安 什 麼 心  
1 8.  bi y al a si m b e ur u x er a k v,  
我 實 在 不 說 你 的 是  
1 9.  t utt u w a k a,  
不 是 那 們  
2 0.  gi s u n bi qi el h e n u h a n i gi y a n b e b ai m e gi s ur e,  
有 話 慢 慢 的 找 着 理 說 是 呢  
2 1.  x ar a f a n q a h a d e w aji m bi o,  
生 氣 就 完 了 嗎  
2 2.  si t u w a u b a d e t e h e el e ni y al m a,  
你 看 這 裡 坐 着 的 人 們   
2 3.  g e m u si ni b ait a d e ji h e n g g e,  
全 爲 你 的 事 情 來 的   
2 4.  si qi n g k ai utt u j ol h o q o m e jili d a qi,  
你 總 要 這 樣 掙 躍 生 氣   
2 5.  ai m a k a g v ni n bifi w e b e b o x o m e u n g gir e a d ali,  
倒 像 有 心 攆 誰 的 一 樣   

2 6.  ji h e ni y al m a ai y o kt o t e m bi,  
來 的 人 有 什 麼 趣 兒 呢  
2 7.  b o o d e y o ki s e qi,  
徃 家 裡 去 罷  
2 8.  d er e d e et er a k v,  
臉 上 又 過 不 去  
2 9.  u b a d e bi ki s e qi,  
在 這 裡 罷   
3 0.  si g eli e k t a k s e m e n a k ar a k v,  
你 又 威 喝 的 不 止   
3 1.  t u qi qi d osi qi g e m u w a k a,  
出 去 進 來 全 不 是  
3 2.  t e qi ili qi g e m u m a n g g a k ai,  
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坐 着 站 着 全 是 難 的 呀  
3 3.  g u q us e j ai si ni b o o d e a bsi f eli y e m bi ji y a.  
朋 友 們 再 怎 麼 徃 你 家 來 徃 走 呢  

S e c ti o n 8 2: S e c r et s w e r e L e a k e d  

1.  j ali n i ni y al m a ej es u a k v n g g e,  
世 上 比 你 沒 記 性 的 人   
2.  si n qi q al a j ai a k v s e qi n a,  
再 也 沒 有 了 呀  
3.  q a n a n g gi bi a d ar a m e si ni b ar u h e n d u h e,  
我 前 日 怎 麼 向 你 說 了   
4.  er e b ait a b e y a y a w e d e  
把 這 個 事 情 任 憑 是 誰   
5.  u m e s er e b ur e s e qi,  
不 要 呌 知 覺 了  

6.  si n ar a n g gi fir g e m b u h e bi,  
你 到 底 漏 了 風 聲 了  
7.  m us ei w eil u m e h e b e x e h e gis u n t e al gi x afi 
把 喒 們 瞞 着 商 議 的 話  如 今 傳 揚 出 去 了  
8.  b a b a i ni y al m a g e m u s a h a k ai,  
各 處 的 人 們 全 知 道 了 啊  
9.  q e b a h afi d o njir a k v ai n a h a,  
他 們 豈 沒 聽 見  
1 0.  es e t al u d e y ert e h e i b a g a n i n e n g gi x u n d e m a ksir e b al a m a,  
他 們 倘 若 惱 羞 變 成 怒   
1 1.  m us e d e elj e m e i s el er e o qi s ai y v n,  
抗 拒 喒 們  好 嗎  
1 2.  h o qi k os a k a e m u b ait a b e o n d o h oi,  
把 這 一 件 好 好 的 事 情   
1 3.  er e t e n d e isi b u h a n g g e,  
弄 地 到 了 這 個 地 步   
1 4.  w a qi hi y a m e si k ai,  
全 是 你 啊  
1 5.  a g e si mi m b e w a k a x a qi,  
阿 哥 你 怪 我   
1 6.  bi y al a s ui m a n g g a,  
我 實 在 委 屈  
1 7.  d a m u b ait a e m g eri utt u o h o,  
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但 只 事 已 至 此   
1 8.  bi t e j a y a n j u x ut el e, f a ks al a m e gi s ur e h e s e m e,  
我 如 今 就 分 晰 着 說 到 嘴 酸 了   
1 9.  si a k d a m bi o,  
你 信 嗎  
2 0.  er e g v ni n b e d a m u a b k a s a ki ni,  
這 個 心 就 只 天 知 道 罷  
2 1.  mi ni b e y e bi h e o, w a k a bi h e o,  
我 的 是 與 不 是   
2 2.  g oi d a h a m a n g gi, i ni qi s ui g et u k el e b u m bi, 
久 而 自 明   
2 3.  mi ni g v ni n o h o d e,  
我 的 心 裡   
2 4.  si g as ar a b e j o o,  
你 也 別 埋 怨   
2 5.  i n e m e n e s ar k v i g es e bi s u,  
就 那 們 不 知 道 的 一 樣 有 着 去 罷  
2 6.  q e ni ai h ar a b e t u w a ki,  
看 他 們 怎 麼 樣  
2 7.  o qi,  
依 了   
[T h e y c a n eit h er ] a gr e e,  
2 8.  o h o,  
罷 了   
2 9.  h o n oj or a k v d u b e d e,  
至 於 狠 不 依 的 時 候   
3 0.  j ai ar ar a b e t u w a m e b el h e qi,  
再 酌 量 着 預 備   
3 1.  i n u sit a h a s er e b a a k v.  
也 不 至 於 晚 啊  

S e c ti o n 8 3: D o n ot W a st e F o o d  

1.  s ai n j a k a b e h air a m e m al h v x a qi  
把 好 東 西 稀 罕 着 儉 省 的 時 候   
2.  t e ni b a njir e w er e ni y al m ai d or o,  
纔 是 過 日 子 人 的 道 理 呢  
3.  si m b e gi s ur er a k v o qi,  
要 不 說 你   
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4.  bi ei qi b e oj or a k v,  
我 總 是 不 舒 服  
5.  j e m e w ajir a k v f u n q e h e b u d a b e b o oi ur s e d e ul e b u qi,  
吃 剩 下 的 飯 給 家 裡 的 人 們 吃   
6.  i n u s ai n k ai,  
也 好 啊  
7.  g v ni n qi h ai w a qi hi y a m e k o s a n g g a d e d o ol a h a n g g e ai n u,  
任 着 意 見 全 倒 在 洋 [陽 ]溝 裡 是 怎 麼 樣 的   
8.  si ni g v ni n d e i n u el h e s e m bi o,  
你 心 裡 也 安 嗎  
9.  si d a m u b u d a j et er e b e s ar a g oji m e,  
你 雖 然 知 道 吃 飯   
1 0.  b el e j e k u i m a n g g a b a b e s a h a k v bi,  
但 只 未 知 米 糧 的 艱 難 處 啊  
1 1.  t arir e ni y al m a j u w er e ur s e,  
耕 種 與 那 販 運 的 人 們   
1 2.  ai g es e j o b o m e s uil afi,  
是 怎 樣 的 辛 苦 勞 碌   
1 3.  t e ni u b a d e isi nji h a,  
纔 到 了 這 裡 來 了  
1 4.  e m u b el g e s e m e j a d e b a h a n g g e s e m e o,  
就 是 一 粒 是 輕 易 得 的 嗎   
1 5.  t er e a n g g al a,  
況 且   
1 6.  m us e ai b a y a n m af a s e m e,  
喒 們 又 是 什 麼 富 翁 呢  
1 7.  er e b e j e m e,  
吃 着 這 個   
1 8.  t er e b e ki d u m e,  
想 着 那 個   
1 9.  g v ni h a g v ni h ai ut h ai u d afi,  
想 來 想 去  就 買 了 來  
2 0.  w ali y a n g e mi n i m a m gi y a m bi,  
拋 拋 撒 撒 的 花 費 了  

2 1.  a n g g a d e ai k e m u n,  
嘴 有 什 麼 規 矩   
2 2.  j et er e d e ai d u b e,  
吃 有 什 麼 盡 休 啊  
2 3.  qi n g k ai utt u o qi,  
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一 味 的 要 是 這 樣 的 時 候   
2 4.  h vt uri e ki y e m b u m bi, s er e a n g g al a,  
不 但 折 福 啊   
2 5.  ai bi h e s e m e w ajir a k v,  
就 有 什 麼 不 完 呢  
2 6.  s a k d as a i gi s u n,  
有 老 家 兒 們 說 的   
2 7.  h air a m e j e qi j e k u i d a,  
惜 食 長 飽   
2 8.  h air a m e et u qi et u k u i d a s e h e bi,  
惜 衣 長 暖 的 話 呀  
2 9.  si ni h vt uri gi y a n a k v u d u,  
你 能 有 多 大 福 啊   
3 0.  er e d ur u n i s ot a qi,  
這 樣 的 拋 撒 五 穀  

3 1.  f e d e,  
緊 着   
3 2.  b e y e d e s ui ai i sifi,  
到 了 折 受 的   
3 3.  o mi h o n d e a m q a b u h a eri n d e,  
受 餓 的 時 候   
3 4.  ali y a h a s e m e a m q a b ur a k v k ai.  
纔 悔 之 不 及 呢 呀  

S e c ti o n 8 4: H e i s D yi n g  

1.  j u w ari f or g o n d e,  
夏 天 的 時 候   
2.  k e m u ni k at u nj a qi o m bi h e,  
還 可 以 勉 強 来 着  
3.  bi h e bi h ei  
久 而 久 之   
4.  ul hi y e n i ni m e k u n o n g gi b ufi  
越 發 添 了 病  
5.  f u h ali m a kt a b u h a bi,  
竟 撩 倒 了  
6.  er ei t ur g u n d e  
因 此   
7.  b o oi g u b qi b ur a n t ar a n m a x a n b a h ar a k v,  
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合 家 全 乱 乱 轟 轟 的 不 得 主 意 了  
8.  s a k d as a y ali g e m u w aji h a,  
老 家 兒 們 全 熬 的 瘦 了  
9.  b o o i d ol o f a q a h a sir g e i g es e o h o bi,  
家 裏 就 像 乱 絲 一 樣 了  
1 0.  i m b e t u w a qi  
看 起 他   
1 1.  g e bs er efi gir a n g gi t eil e f u n q e h e bi,  
瘦 的 寡 剩 下 骨 頭 了  
1 2.  n a h a n d e d e d u n a k v er g e n h e bt e x e m bi,  
躺 在 炕 上  掙 命 呢  
1 3.  t e d e bi el h ei h a n qi i b efi,  
那 個 上 我 慢 慢 的 到 跟 前   
1 4.  si m aji g e y e b e o s e m e  
你 好 些 兒 了 嗎  
1 5.  f o njir e j a k a d e,  
問 時   
1 6.  y as a n eifi mi ni g al a b e j af afi,  
睜 開 眼 睛 拉 着 我 不 放  
1 7.  g eli j af a x a m e, ai,  
嘆 着 說   
1 8.  er e mi ni g aji h a er u n s ui,  
這 也 是 我 作 的 罪   
1 9.  ni m e k u f a q u h v n b a d e d osifi,  
病 已 況 了  
2 0.  e bsi d ul e m e m ut er a k v b e bi e n d e m bi o,  
不 能 彀 脫 離  我 豈 不 知 嗎  
2 1.  ni m e k u b a h a qi e bsi,  
自 從 得 病 以 來   
2 2.  y a o kt osi d e d as a b u h a k v,  
什 麼 醫 生 沒 治 過  
2 3.  ai o kt o o mi h a k v,  
什 麼 要 沒 吃 過  
2 4.  y e b e oj or ol a m e g eli b us u b u h e n g g e,  
將 好 了  又 犯 了  
2 5.  ut h ai h es e b u n,  
就 是 命 了  
2 6.  e d e bi u m ai k or o s er e b a a k v,  
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這 個 我 一 點 兒 也 沒 有 委 屈 處  
2 7.  d a m u a m a e m e s e d e o h o,  
但 只 父 母 年 老 了   
2 8.  d e ot e g eli aji g e,  
兄 弟 們 又 小   
2 9.  j ai ni y al m a h v n qi hi n gir a n g gi y ali g e m u mi m b e t u w a h ai bi k ai,  
再 親 戚 與 骨 肉 全 不 過 白 看 顧 着 我 罷 咧  
3 0.  bi m a n g g a m ujil e n i y a e m k e n b e l as h al a m e m ut er e s e m e,  
我 就 狠 着 心 可 離 得 開 誰 呢  
3 1.  gi s u n w aji n g g al a  
話 將 完 了   
3 2.  y as ai m u k e fir s e m e e y e h e,  
眼 淚 直 流   
3 3.  ai,  
唉  
3 4.  a bsi us a q u k a,  
何 等 的 可 嘆  
3 5.  u d u s el e w e h ei g es e ni y al m a s e h e s e m e,  
就 說 是 鐵 石 人 心   
3 6.  t er ei gi s u n d e  
聽 見 那 個 話   
3 7.  m ujil e n ef uj er a k v n g g e a k v.  
沒 有 不 動 心 的 呀  

S e c ti o n 8 5: A T r o u bl e m a k e r  

1.  ai f usi g eli bi ni,  
什 麼 下 賤 東 西 也 有 呢  
2.  ni y al m ai d e b er e n w a k a,  
不 是 人 的 崽 子   
3.  i ni a m a i g es e ur e h e b a nji h a bi,  
生 活 像 他 阿 媽 一 樣  
4.  y al a i ni a m a i h v n qi hi n,  
實 在 是 他 阿 媽 的 種 兒   
5.  a bsi t u w a qi, a bsi u bi y a d a,  
怎 麼 看 怎 麼 討 人 嫌 啊  
6.  y a y a b a d e t a k vr x a qi,  
大 凡 使 了 去 的 地 方   
7.  y as a ni q u ni q u x a m e eit e n s a b ur a k v,  
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閉 着 眼 睛  什 麼 看 不 見  
8.  b al ai q u n g g v x a m bi,  
混 撞 啊   
9.  a n g g ai d ol o ul u w al a s e m e,  
嘴 裡 打 唔 嚕   
1 0.  ai m a k a ni y al m a b e ni o b or o a d ali,  
倒 像 戲 弄 人 的 一 樣  
1 1.  w e i ni gis u n b e ul hi m bi,  
誰 懂 得 他 的 話 呢  
1 2.  ji n g ki ni b a d e u m ai b ait a k v bi m e,  
正 經 地 方 狠 無 用   
1 3.  efi m bi s er e d e j er gi b a k qi n a k v,  
一 說 玩 起 來 沒 有 對 兒  
1 4.  j a k a x ol o b ur a k v,  
一 點 空 兒 不 給   
1 5.  h a n qi er x e b u qi h o n o y e b e,  
呌 在 跟 前 服 侍 着 使 喚 還 好   

1 6.  m aji g e alj a b u h a d e,  
畧 離 了 些 的 時 候   
1 7.  t aji t u w ar a b a a k v,  
淘 氣 的 狠 不 堪   
1 8.  f u h ali a b k ai ari,  
竟 是 個 天 生 的 惡 人  
1 9.  t er e b e g ais u,  
拿 起 那 個 來   
2 0.  er e b e si n d a,  
放 下 這 個 去   
2 1.  m aji g e a n d a n d e s e m e e ki s a k a b a njir a k v,  
一 會 兒 不 閒 着  
2 2.  k v w a k q a k s e m e m o ni o qil a m bi,  
猴 兒 一 樣 的 跳 塌  
2 3.  jili n er gi n d e o qi,  
一 時 性 子 上 來 了   
2 4.  er e l e h el e i d u h a b e s ar a b u h a d e,  
把 這 個 雜 種 的 膛 開 了   
2 5.  t e ni k e k s er e d a b al a,  
纔 稱 心 入 意 罷 咧  
2 6.  d ul e k e m a n g gi,  
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過 去 了 的 時 候   
2 7.  g eli g v ni qi ai n ar a ji y a,  
又 想 着 可 怎 麼 樣 呢  
2 8.  y ar gi y a n i i m b e w a m bi o,  
實 在 的 殺 他 嗎  
2 9.  uj u d e f o h ol o n t ai mi n g al a qi ai d alji,  
第 一 件 火 棍 雖 短 倒 比 手 強   
3 0.  j ai d e o qi, b o oi uji n j ui s e m e  
第 二 件 是 家 生 子 兒  
3 1.  b a h ar a j et er e b a d e,  
所 得 的 與 吃 的 去 處   
3 2.  g eli esi s e qi oj or a k v,  
又 不 由 的   
3 3.  i m b e f ul u m aji g e g osi m bi.  
多 疼 他 些 兒  

S e c ti o n 8 6: I a m n o t A f r ai d  

1.  ai g u w eji h e t at a b u h a bi,  
安 的 是 什 麼 心 腸  
2.  mi m b e w ei h u k el er e n g g e j a a k v,  
把 我 輕 視 的 至 極 了  
3.  bi si ni b ar u gi s u n gi s ur e qi t ei s u a k v s e m e o,  
我 望 你 說 話 不 是 分 內 的 嗎  
4.  ji m e o h o d e, f a ksi gi s u n i mi m b e y e k er x er e n g g e,  
來 了 就 用 巧 言 刻 薄 我  
5.  b e y e b e ai o b u h a bi,  
倒 算 個 什 麼  
6.  d er e y as a e m u b a d e f u m er e m e ofi,  
常 在 一 處 攪 混   
7.  bi d a m u gi s ur er a k v d a b al a,  
我 不 過 不 說 罷 咧  
8.  d a s e ki y e n b e t u qi b u h e d e,  
要 把 根 子 說 出 來 的 時 候   
9.  g eli mi m b e f et er e k u s e m bi,  
又 說 我 刨 根 子 了  
1 0.  i ni d a g a x a n,  
他 的 家 鄉   
1 1.  mi ni f e s us u,  
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我 的 住 處   
1 2.  w e b e w e s ar k v,  
誰 不 知 道 誰 的 呢  
1 3.  ni y al m a d e m o njir x a b ur a k v o qi,  
不 呌 人 揉 掯   
1 4.  gi y a n a k v u d u g oi d a h a,  
能 有 幾 年 了  
1 5.  a k a b u m e t e mi ni b ar u  
受 着 罪 到 如 今 望 着 我   
1 6.  b eil e qil e ki s e m bi,  
拿 起 腔 來 了  
1 7.  i n e m e n e gi s u n e n d e b u h e s e qi,  
索 性 說 話 說 錯 了  
1 8.  mi ni d ol o h o n o y e b e,  
我 的 心 裡 還 過 得 去   
1 9.  m urit ai i ni gi s u n b e ur u ar afi,  
一 定 要 強 着 說 他 的 話 是   
2 0.  ai n a h a s e m e w a k a b e ali m e g aij ar a k v k ai,  
任 憑 怎 麼 的 不 認 不 是   
2 1.  t e d e ni y al m a esi h vr s e qi,  
因 那 個 上 不 由 得 呌 人 生 氣 啊  
2 2.  mi m b e a d ar a m e j a t u w a h a bi,  
怎 麼 把 我 看 容 易 了  
2 3.  w ei fi y a nji d e ert ufi  
伏 着 誰 的 威 勢   
2 4.  e n e n g gi t eil e g al a el ki m e mi m b e ji o s e m bi,  
今 日 招 呼 特 意 呌 我 來 的 呀  
2 5.  y al a w e b e w e ai n a m bi,  
實 在 誰 把 誰 怎 麼 樣 呢  
2 6.  w e d e w e g el e m bi,  
誰 怕 誰 呢  
2 7.  m e k e q e k e q e n d e ki s e qi,  
要 試 個 高 低 上 下   
2 8.  mi ni g v ni n d e k e k s er e d a b al a ,  
倒 狠 稱 我 的 心 罷 咧  
2 9.  m aji g e t at h v nj a qi,  
要 是 畧 畧 的 遲 疑 的 時 候   
3 0.  i n u h a h a w a k a.  
也 就 不 是 漢 子 了 啊  
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S e c ti o n 8 7: R ai n y D a y s  

1.  ut al a i n e n g gi t a ti t a ti s e m e sir k e d e m e a g a h ai,  
滴 滴 答 答 的 連 霪 了 這 些 日 子 了   
2.  d ol o g e m u ur e h e,  
心 裡 全 熟 了  
3.  u b a s a b d a h a,  
這 裡 漏 了   
4.  t u b a usi hi h e,  
那 裡 濕 了   
5.  a m g ar a b a g e m u a k v o h o bi,  
睡 覺 的 地 方 全 沒 了  
6.  er e d a d e,  
又 搭 着   
7.  w a h v n u mi y a h a s ur a n ai x uf ar a n g g e,  
那 個 臭 蟲 虼 蚤 咬 的   

8.  f u h ali h a mi qi oj or a k v,  
狠 受 不 了  
9.  k ur b u x e h ei t a n g g v gi n g t ulit el e,  
翻 來 覆 去 的 直 到 亮 鐘 以 後   
1 0.  a m u i si njir a k v,  
睡 不 着  
1 1.  y as a et e m e ni q u b u,  
把 眼 睛 強 閉 着  
1 2.  g eli m aji g e kiri h a bi qi,  
又 忍 着 的 上   
1 3.  ar k a n b ur u b ar a a m u x a b ur a h a, 
將 將 的 纔 恍 恍 惚 惚 的 睡 着 了  
1 4.  ji n g s er e m e a m g ar a d e,  
正 睡 着 的 時 候   
1 5.  g ait ai w ar gi a m ar gi h o x o qi  
忽 聽 得 西 北 角 上   
1 6.  ut h ai ali n ul ej e h e, n a f a k q a h a a d ali k u n g g ur s e m e e m g eri g u w er e 
j a k a d e, 
就 像 山 崩 地 裂 的 一 樣 響 的 上   
1 7.  t ar s e m e d o k d osl afi g et e h e,  
我 兢 兢 的 驚 醒 了   
1 8.  k eji n e b e y e k e m u ni x ur g e m e d ar gi m e ni y al m a j a k a t u k t u k s e m bi,  
好 些 工 夫 身 子 打 顫  心 還 跳 呢  
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1 9.  y as a n eifi t u w a qi,  
睜 眼 一 看   
2 0.  b o o n a h a n a g vr a t et u n u m ai n a h a k v,  
屋 裡 炕 上 一 切 器 具 並 沒 怎 麼 樣 的   
2 1.  e k x e m e ni y al m a t a k vr afi t u w a n a b u h ai,  
急 忙 使 人 去 看  
2 2.  a d a ki b o o i fi y as h a a g a d e x e k e b ufi t u h e k e s e m bi,  
說 是 隔 壁 的 房 山 牆 被 雨 湿 透 倒 下 來 了  
2 3.  t er e as u ki b e a m u t ol gi n d e d o nji h a t ur g u n d e,  
那 個 聲 響  在 夢 中 聽 見 的 上   
2 4.  ur a n ai n u t utt u a m b a bi h e.  
聲 音 怎 麼 那 樣 的 大 呢  

S e c ti o n 8 8: St a y u p L a t e  

1.  er e u d u i n e n g gi b ait a bifi,  
這 幾 日 因 爲 有 事   
2.  e m u sir a n i j u w e d o b ori y as at a b u h a t ur g u n d e,  
一 連 兩 夜 熬 了 眼 睛 的 緣 故  
3.  b e y e g u b qi f a kji n a k v li y ar s e m bi,  
渾 身 不 得 主 意 悉 軟 的 了  
4.  si ks e y a mji eri n d e,  
昨 日 晚 上   
5.  bi ut h ai a m g a ki s e m bi h e,  
我 就 要 睡 覺 来 着   
6.  ni y a m a n h v n qi hi n l e ks ei u b a d e bi sir e,  
因 爲 親 戚 全 在 這 裡 的 上 頭   
7.  bi ai h e n d u m e w ali y a m e a m g a n a m bi,  
我 怎 麼 說 撂 了 睡 覺 去 呢  

8.  t utt u ofi  
因 爲 那 樣   
9.  k at u nj ar a d a d e g eli k at u nj a m e,  
雖 然 勉 強 着 又 勉 強   
1 0.  b e y e u d u si m e n ar a m e t e q e qi b e,  
打 着 精 神 坐 着   
1 1.  y as a esi s e qi oj or a k v d e bs e h u n,  
眼 睛 不 由 的 媽 搭 下 來   
1 2.  m ur h u f ar h v n o m e g e n e m bi,  
恍 恍 惚 惚 的 去 了  
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1 3.  a m al a a nt a h a f a q a m e,  
後 來 客 們 將 散 了   
1 4.  bi e m u qir k u si n d afi,  
我 就 放 了 一 個 枕 頭   
1 5.  et u k u ni si h ai  
穿 着 衣 裳   
1 6.  uj u m a kt a hiri a m g a h a,  
把 頭 一 倒 竟 自 睡 熟 了  
1 7.  j ai gi n g ot ol o t e ni g et e h e,  
倒 了 第 二 更 的 時 候 才 醒 了  
1 8.  t e d e m aji g e x a h vr a k a ai n a h a b e s ar k v,  
那 個 上  也 不 是 涼 着 了 些  或 者 怎 麼 樣 的 了   
1 9.  d ol o u m esi k u x u n pi n g s e m bi,  
心 裡 狠 悵 悶   
2 0.  b e y e i g u b qi w e nj er e n g g e,  
渾 身 發 熱   
2 1.  ut h ai t u w a d e fi y a k v b u h a a d ali,  
就 像 火 烤 的 一 樣   
2 2.  er e d a d e x a n g eli s ul h u m e ofi,  
又 搭 着 耳 底 疼   
2 3.  t at a b ufi j a y a n er gi g e m u s u ks ur e k e bi,  
拉 扯 的 牙 花 子 全 腫 了   
2 4.  j e qi o mi qi a mt a n a k v,  
吃 飯 喝 茶 沒 味 兒   
2 5.  t e qi b e ili qi b e el h e a k v,  
坐 着 站 着 不 安  
2 6.  bi er e ai n qi j e k u t a ksil a b u h a a y o o s e m e,  
我 想 這 必 是 存 住 食 了 罷  
2 7.  e m u j e mi n w asi b ur e o kt o o mir e j a k a d e,  
吃 了 一 服 打 藥 的 時 候   
2 8.  s ai n e h e j a k a g e m u w asi nji h a,  
把 好 歹 的 東 西 全 打 下 來 了  
2 9.  t e d e t e ni m aji g e s ul a k a n o h o.  
那 個 上 纔 畧 畧 的 鬆 閒 了 些 了  

S e c ti o n 8 9: C o u rt B e a d s  

1.  a g e si ni t er e eri h e b e,  
阿 哥 你 的 那 盤 朝 珠   
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2.  bi g a m a ki s e h ei,  
我 說 要 拿 了 去   
3.  ji d uji b a h afi g a m a h a k v,  
到 底 沒 得 拿 了 去  
4.  t ur g u n ai s e qi  
什 麼 緣 故 呢  
5.  ji h e d ari, 
每 逢 來 了   
6.  si g e m u b o o d e a k v,  
你 全 不 在 家  
7.  si m b e a q a h a k v d e,  
沒 見 你 的 面   
8.  ai h e n d u m e b u ks uri, si ni j a k a b e g a m a m bi,  
怎 麼 說 糊 裡 糊 塗 的 把 你 的 東 西 拿 了 去 呢  
9.  utt u ofi,  
所 以   
1 0.  bi e n e n g gi q o h o m e si n d e a q afi al a h a m a n g gi,  
我 今 日 特 來 見 你 告 訴 了   
1 1.  g a m a ki s e m bi,  
好 拿 了 去   
1 2.  t e d e t e h er e b u m e,  
對 着 那 個 置 的 3 8 7   
1 3.  si ai j a k a g aji s e qi,  
你 說 要 什 麼   
1 4.  bi si ni g v ni n d e a q a b u m e u d afi h vl a x a ki,  
我 就 照 着 你 的 心 買 了 來 換 啊  
1 5.  ut h ai p us eli d e u n q ar a s ai n ni n g g e a k v s e m e,  
就 是 鋪 裡 賣 的 沒 有 好 的   
1 6.  bi i n u ur u n a k v b a b a d e ul a m e b aifi si n d e b ur e,  
我 也 必 定 在 各 處  轉 找 了 來 給 你  
1 7.  si ni g v ni n d e a nt a k a,  
你 心 裡 怎 麼 樣  
1 8.  si k e m u ni j o n d ofi ai n a m bi,  
你 還 題 什 麼  

                                                      
3 8 7  ‘ T e h e r e b u m e’ m e a n s ‘ e q ui v al e nt o r c o m m e n s u r a bl e’, c o r r e s p o n di n g wit h 置 的  

(z hi d e ). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 相 稱  (xi a n g c h e n) o r 等 值  (d e n g z hi ). 
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1 9.  i n e m e n e g a m a h a bi qi s ai n bi h e,  
無 論 怎 麼 拿 了 去 也 好 来 着  
2 0.  ai n a h ai w ali y a b u m bi ni,  
如 何 至 於 丟 了 呢  
2 1.  h air a k a n b o di s u ni n g g e ai y a d ar a,  
菩 提 子 的 豈 少 嗎  
2 2.  d a m u t e d e isir e n g g e u m esi k o ms o,  
可 惜 趕 得 上 那 個 的 狠 少 啊  
2 3.  t utt u w a k a o qi ai,  
可 不 是 什 麼  
2 4.  i n e n g gi d ari j af a x a h ai  
每 日 拿 着 的 上   
2 5.  g e m u si b eri d a h a  
汗 全 浸 透 的   
2 6.  u m esi nil gi y a n o h o bi,  
狠 光 潤 了  
2 7.  j af a x ar a k v g v w a bsi g e n e m bi h e d e,  
不 拿 了 徃 別 處 的 時 候   
2 8.  t er e b e h or h o d e as ar a m bi h e,  
把 他 裝 在 箱 子 裡 来 着   
2 9.  i n u w ali y a b ur e gi y a n ofi,  
也 是 該 丟 的 上  
3 0.  m a n a h a bi y a d e b e y af a n d e g e n er e d e,  
去 月 裡 我 們 徃 園 裡 去 的 時   
3 1.  o n g g ofi b ar gi y a h a k v,  
忘 了 沒 收 起 來  
3 2.  a m asi jifi b ai qi,  
回 來 找 時   
3 3.  a b a  
那 裡 有  
3 4.  ar u n d ur u n s a b ur e k v o h o,  
連 影 兒 也 不 見 了  
3 5.  w e d e h vl h a b u h a b e i n u s ar k v,  
也 不 知 道 被 誰 偷 了 去  

3 6.  m er ki m e b ai h a s e m e f u h ali b a h a k v.  
想 着 找 了 個 彀  搃 沒 找 到  
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S e c ti o n 9 0: A H ot D a y  

1.  e n e n g gi a bsi ni m e q u k e,  
今 日 好 利 害   
2.  j u w ari d osi k a qi e bsi,  
自 從 立 夏 以 來   
3.  uj ui uj u h al h v n s e qi o m bi,  
可 算 得 頭 一 等 熱 天 了 啊  
4.  m aji g e e d u n a k v,  
一 點 風 兒 沒 有   
5.  l u d ur s e m bi,  
潮 熱 的 狠   
6.  eit e n a g vr a t et u n g e m u g al a h al a m e h al h v n,  
各 樣 的 器 具  全 燙 手 的 熱   
7.  el e j u h e m u k e o mi qi el e k a n g k a m bi,  
越 喝 冰 水 越 渴   
8.  ar g a a k v e bi x efi  
沒 法 兒 的 上  洗 澡 去   
9.  m o oi f ejil e k eji n e s e b d eril e h e m a n g gi, 
在 樹 底 下 涼 快 了 許 久   
1 0.  t e ni m aji g e t o h or o k o,  
心 裡 纔 畧 畧 的 定 了 些  
1 1.  er e g es e h v kt a m e h al h v n d e  
這 樣 的 燥 熱   
1 2.  w eri b e y e ni o h u x u n,  
人 家 光 着 身 子   
1 3.  b ai t e h e d e  
閒 坐 着   
1 4.  h o n o h al h v n q alir a h v s e m bi k ai,  
還 怕 受 熱 中 暑 呢  
1 5.  si ai n a h a bi  
你 怎 麼 了  
1 6.  uj u gi d a h ai h er g e n ar ar a n g g e  
總 低 着 頭 寫 字   
1 7.  ai s ui,  
受 什 麼 罪 呢  
1 8.  er g e n h aji a k v s e m e o,  
不 惜 命 嗎  
1 9.  si al b a n q a g a n a k v,  
你 沒 有 差 事   
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2 0.  b ai si n i jir g a m e t a qi h a d a b al a,  
白 閒 着 受 受 用 用 的 學 罷 咧  
2 1.  d ui b ul e qi h v d ai ur s e o ki ni,  
譬 如 買 賣 人 們   
2 2.  h aij u n g s er e uj e n j a k a b e d a mj al afi,  
挑 着 沉 重 的 東 西   
2 3.  m o n g g o n s a m pi,  
伸 着 脖 子   
2 4.  b a b a d e x o d o m e h vl a h ai  
徃 各 處 奔 走 吻 呼 [吆 喝 ]  
2 5.  n ei t ar a n w ali y at al a ar k a n  
壓 的 渾 身 是 汗   
2 6.  t e ni t a n g g v ji h a f u n q er e b ut afi er g e n h et u m b u m bi k ai,  
將 將 的 剩 個 一 百 多 錢 養 命  
2 7.  mi ni a d ali b el e ni n g g e b e j efi,  
像 我 吃 着 現 成 的   
2 8.  el e h u n i h er g e n ar a ki s e qi b a h a m bi o,  
安 安 靜 靜 的 寫 字 能 彀 得 嗎  
2 9.  t er e a n g g al a,  
況 且   
3 0.  t u w eri b ei k u w e n,  
冬 天 冷   
3 1.  j u w ari h al h u n oj or o n g g e,  
夏 天 熱   
3 2.  j ul g e qi e bsi h al a qi oj or a k v t o kt o h o d or o,  
自 古 不 移 一 定 的 理 啊  
3 3.  i n e m e n e e ki s a k a d os o b u qi,  
要 是 不 論 怎 麼 樣 的  靜 靜 的 受 去   
3 4.  e m bi qi s er g u w e n o m bi d er e,  
也 可 以 涼 快 罷 咧  
3 5.  f at h a x a h a s e m e ai b ait a,  
煩 躁 會 子 何 用 呢  
3 6.  b a h afi g u w e qi o m bi o.  
能 彀 免 得 嗎  

S e c ti o n 9 1: A R u d e M a n  

1.  i ji d er e f o n d e,  
他 來 的 時 候   
2.  bi h o n o a m g a h a bi h e,  
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我 還 睡 覺 来 着  
3.  s e k s e m e g et efi d o nji qi,  
驚 醒 了   
4.  qi n i b o o d e ni y al m a jifi d e n jil g a n i gi s u n gi s ur e m bi,  
聽 見 上 屋 裡 有 人 高 聲 說 話 呢 呀  
5.  w e ji h e ni,  
誰 來 了  
6.  ai utt u k o n g g ol o d e n,  
怎 麼 這 樣 的 嗓 門 大  
7.  ai n qi t er e us u n d a k vl a ji h e ai s e s e m e,  
大 畧 是 那 個 討 人 嫌 的 來 了 罷  
8.  g e n efi t u w a qi w a k a o qi ai,  
去 看 時 可 不 是 什 麼   
9.  g o d o h o n i t e n a k v,  
直 梃 梃 （ 挺 挺 ） 的 坐 着   
1 0.  ji n g a mt a n g g ai l e ol e m e bi,  
正 有 資 有 味 的 講 論 呢  
1 1.  ji h e qi a n g g a m aji g e mi mi h a k v,  
自 從 以 來 總 沒 住 嘴   
1 2.  utt u t utt u s e h ei,  
怎 長 怎 短 的 說 着   
1 3.  j u w e eri n i b u d a j efi,  
吃 了 兩 頓 飯   
1 4.  g er h e n m u ki y et el e t e ni g e n e h e,  
直 到 黃 昏  纔 去 了  
1 5.  h a h a ni y al m a b ait a a k v d e  
漢 子 家 沒 事 的 時 候   
1 6.  w eri b o o d e x u nt u h u ni t e m e d os o m bi o,  
在 人 家 裡 坐 到 日 落 也 受 得 嗎  
1 7.  ai bi o n g g o h o x a d a h a b ait a b e gi s ur e h ei,  
把 那 裡 忘 了 乏 的 事 情 說 的   
1 8.  ni y al m a f e hi g e m u ni m e h e,  
呌 人 腦 子 全 疼  

1 9.  d a m u utt u o qi ai b air e,  
寡 要 是 這 樣 的 還 罷 了   
2 0.  y a y a j a k a b e h o n o i n d e s a b u b u qi oj or a k v,  
不 論 什 麼 東 西 不 可 給 他 看 見  
2 1.  e m g eri y as al a b u h a s e h e d e,  
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一 說 搭 上 了 眼   
2 2.  f o nji n h es e a k v n a m b u h a b e t u w a m e,  
問 也 不 問  撓 着 了   
2 3.  d el eri d el eri s e m e g a m a m bi,  
早 早 的 就 拿 了 去  
2 4.  y al a b e y e d u b e nt el e, d a m u g aji s er e b e s a m bi  
實 在 一 輩 子 寡 知 道 要 人 家 的 東 西   
2 5.  m a s er e s er e m u d a n i n d e f u h ali a k v s e qi n a,  
給 人 家 的 遭 數 兒 說 是 沒 有 的   
2 6.  e nt e k e ni y al m a d u h a d o  
像 這 樣 的 五 臟   
2 7.  a bsi b a nji h a b e,  
怎 麼 長 的   
2 8.  bi y ar gi y a n i s ar k v,  
我 實 在 不 知 道 啊  
2 9.  i m at a si j a b x a m bi o,  
都 是 你 的 便 宜   
3 0.  si b a h a m bi o,  
你 得 嗎  
3 1.  a b k a d e y as a bi k ai,  
天 有 眼 睛 啊  
3 2.  ai n a h ai i n d e o m bi ni.  
未 必 容 他 呢  

S e c ti o n 9 2: Y o u L o o k Di st r e s s e d!  

1.  m us e t er e g u q u ai n a h a bi,  
喒 們 的 那 個 朋 友 怎 麼 樣 了  
2.  er e u q uri x e n g gi n hit er e n a k v m u n a h v n i j o b o x or o n g g e,  
這 一 向 皺 着 眉 愁 悶 的   
3.  m a k a ai t ur g u n bi sir e b e s ar k v,  
倒 像 有 什 麼 緣 故 的 樣   
4.  a n i u q uri a g a l a bs a n i n e n g gi o qi,  
素 常 下 雨 下 雪 的 天 道   
5.  b o o d e bi sir e d a b al a,  
在 家 裡 罷 咧  
6.  t er e qi t ul gi y e n m uri k v b a d e g e m u x u d u m bi k ai,  
除 了 那 個 無 緣 無 故 的 地 方 全 去 到 啊  
7.  b ai bi b o o d e t e m e d os o m bi o,  
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白 白 的 在 家 裡 坐 着  也 受 得 嗎  
8.  er e u q uri d u k a b e t u qi k e a k v,  
這 些 日 子 不 出 房 門   
9.  b o o d e n or o h oi t e h e bi,  
總 在 家 裡 坐 着   
1 0.  si ks e bi t u w a n a m e g e n e h e d e,  
昨 日 我 去 瞧 的 上   
1 1.  t u w a qi qir a ai  
看 那 氣 色 什 麼   
1 2.  k e m u ni n e n e h e a d ali s e m bi o,  
還 說 像 先 嗎  
1 3.  s er e b u m e w asi k a,  
明 顯 着 瘦 了   
1 4.  t u qir e d osir e d e f u h ali t e m e t o kt or a k v,  
出 去 進 來 總 沒 定 準  
1 5.  e bsi q asi a k v s e qi n a,  
不 知 道 要 怎 麼 樣 的 呢  
1 6.  t e d e bi l a b d u k e n e h u nj e m e,  
那 個 上 我 狠 疑 惑   
1 7.  er e ai n a h a bi ni,  
他 怎 麼 了 呢  
1 8.  t e ni f o nji ki s er e d e,  
纔 要 問   
1 9.  i ni ni y a m a n g g a ni y al m a ji o n a k v hi y a h al a b u h a,  
他 的 一 個 親 戚 去 了 的 上 隔 開 了  
2 0.  ar a,  
哎 吆   

2 1.  bi b o d o m e b a h a n a h a,  
我 算 着 了  
2 2.  ai n qi t er e b ait a d e l a hi n t afi g v ni n f arf a b u h a ai s e,  
大 料 被 那 個 事 情 絆 住  心 全 糊 塗 了 罷  
2 3.  t utt u s e m e a g a d e usi hi b u h e ni y al m a sil e n g gi d e g el er a k v s e h e k ai,  
但 有 被 雨 濕 的 人  不 怕 露 水 的 話 呀  
2 4.  s ei b e ni a nt a k a a nt a k a m a n g g a b ait a b e  
先 前 他 把 什 麼 樣 的 難 事 情   
2 5.  i g e m u u ks a f a ks a w a qi hi y a h a b a d e,  
全 能 彀 霎 時 間 辦 理 完 結   
2 6.  er e gi y a n a k v ai h ol b o b u h a s e m e,  
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這 有 什 麼 關 係  
2 7.  ji n g utt u j o b o x o m bi.  
這 樣 的 愁 悶 呢  

S e c ti o n 9 3: A d di c ti o n Kill s  

1.  d a qi ai et u h u n b e y e,  
原 先 是 什 麼 強 壯 身 子 呢  
2.  t er e d a d e g eli ujir e b e s ar k v,  
還 搭 着 不 知 道 養 法   
3.  n ur e b o q o d e d osifi,  
進 于 酒 色   
4.  b al ai k o kir a b ur e j a k a d e,  
混 被 傷 損 的 過 失   
5.  t e ni m e k u d e h vsi b ufi d e m b ei sir k e o h o bi,  
如 今 被 病 包 着  瘦 的 一 條 了  
6.  si ks e bi t u w a n a h a d e,  
昨 日 我 瞧 去 的 時 候   
7.  k e m u ni k at u nj a m e qi n i b o o d e jifi,  
還 勉 強 着 來 上 正 屋 裡 來   
8.  mi ni b ar u a g e ji m e j o b o h o k ai,  
說 阿 哥 勞 乏 了 啊  
9.  er e g es e h v kt a m e h al h v n d e,  
這 個 樣 的 燥 熱 的 時 候   
1 0.  t a s e m e t u w a njir e,  
常 常 的 來 瞧   
1 1.  t o n a k v j a k a b e nji b ur e n g g e,  
而 且 沒 遍 數 的 送 東 西 來   
1 2.  a m b ul a x a d a h a,  
狠 乏 了  
1 3.  u m esi b a ni h a,  
着 實 的 費 心 了  
1 4.  i n u ni y a m a n h v n qi hi n i d ol o t at a b u m e ofi utt u d a b al a,  
也 是 親 戚 裡 頭 這 樣 的 掛 心 罷 咧  
1 5.  h al b a d al b a o qi g eli mi m b e g v nir e m uj a n g g o,  
要 是 不 相 干 的  還 想 着 我 嗎  
1 6.  bi l a b d u h u k x e m bi,  
我 狠 感 激 啊  
1 7.  d a m u h a d a h ai g v ni n d e ej efi,  
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不 過 寡 緊 記 在 心 裡   
1 8.  y e b e o h o eri n d e,  
等 好 了 的 時 候   
1 9.  j ai h e n g ki x e m e b a ni h a b u ki, b aili j af a ki s e m e,  
再 叩 謝 盛 情 罷  
2 0.  a n g g a d e utt u gi s ur e qi b e,  
嘴 裡 雖 然 這 樣 說 着   
2 1.  b e y e s er e b u m e k at u nj a m e m ut er a k v,  
身 子 顯 着 勉 強 不 住   
2 2.  t utt u ofi,  
所 以 那 個 上   
2 3.  bi a g e si s ur e ni y al m a k ai,  
我 說 阿 哥 你 是 個 明 白 人 啊  
2 4.  mi ni f ul u gi s ur er e b e b ai b u m bi o,  
用 我 多 說 嗎  
2 5.  b e y e b e s ai k a n uji ki ni,  
把 身 子 好 好 的 養 着   
2 6.  h v d u n y e b e o ki ni,  
快 快 好 罷  
2 7.  x ol o d e,  
有 了 空 兒   
2 8.  bi j ai t u w a njir e  
我 再 來 瞧 罷  
2 9.  s efi a m asi ji h e.  
說 了 回 來 了  

S e c ti o n 9 4: B o n d -s e r v a nt s N e e d Di s ci pli n e  

1.  si ks e g v w a bsi g e n er e j a k a d e,  
昨 日 徃 別 處 去 的 上   
2.  f at a n a h asi,  
臭 奴 才 們   
3.  ut h ai qi h ai b al ai e m u f al a n d ai x a h a,  
就 任 意 鬧 了 一 場  
4.  bi a m asi ji h e eri n d e,  
我 回 來 了 的 時 候   
5.  m o ni o s a ji n g g e g a s e m e q ur gi n d u h ai bi,  
猴 兒 們 正 還 爭 嚷 喧 譁 呢  
6.  t e d e bi k a k s e m e e m g eri  
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那 個 上 我 喀 的 一 聲   
7.  bil h a d as afi d osi k a bi qi,  
打 掃 着 嗓 子 進 去 的 上   
8.  l e ks ei jil g a n n a k afi,  
一 齊 住 了 聲  
9.  si bi is h u n d e k vli sit a m e y as a ar afi,  
彼 此 互 相 作 着 眼 色 兒   
1 0.  s o n s o n i m el erj e m e y o h a,  
各 自 各 自 畏 避 了  
1 1.  mi ni ji h e n g g e i n u  g oi d a h a,  
我 来 的 也 晚 了   
1 2.  b e y e i n u x a d a h a t ur g u n d e  
身 子 也 乏 的 上   
1 3.  u m ai s e h e k v,  
什 麼 沒 說   
1 4.  kirifi a m g a h a,  
忍 着 睡 了 覺 了  
1 5.  e qi m ari ilifi t u qi k e d e  
今 日 早 起 起 來 出 去   
1 6.  w a b ur u s a g e m u ji h e,  
砍 頭 的 們 全 來 了  
1 7.  a h asi m e ni b u q er e gi y a n i si k a s e m e,  
說 奴 才 們 該 死  
s a yi n g t h at t h e b o n d s er v a nt s all d es er v e t o di e.  
1 8.  e m u t e ksi n g o d o h o n i ni y a k vr afi  
一 齊 的 直 蹶 蹶 （ 撅 撅 ） 的 跪 着   
1 9.  b air e n g g e b air e  
求 的 求   
2 0.  h e n g ki x er e n g g e h e n g ki x er e j a k a d e,  
磕 頭 的 磕 頭 的 上   
2 1.  mi ni jili t e ni m aji g e nit ar a k a,  
我 的 性 子 纔 料 料 的 消 了 些  
2 2.  t e d e bi s u w e ai n a h a bi,  
那 個 上 我 說 你 們 怎 麼 了   
2 3.  t aifi n i b a njir a k v,  
不 太 太 平 平 的 過 日 子   
2 4.  y ali y o y o h o x o m bi o,  
肉 癢 癢 了 嗎  
2 5.  ur u n a k v t a nt a b u h a d e ai b a h a m bi,  
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一 定 呌 打 一 頓 得 甚 麼  

2 6.  f e d e er e qi j ul esi g eli er e g es e m u d a n bi qi,  
好 鬆 [生 ]的 徃 後 再 有 這 樣 的 次 數   
2 7.  y as ai f a h a g u w el k e,  
提 防 着 眼 珠 子  
2 8.  fit a j o kj ar a k v o qi,  
要 不 徃 死 裡 重 打 的 時 候   
2 9.  g v ni qi s u w e i n u i s er a k v s e h e m a n g gi,  
想 來 你 們 也 不 怕 啊  
3 0.  g e m u j e s efi g e n e h e.  
全 咢 的 一 聲  答 應 了 去 了  

S e c ti o n 9 5: A T e r ri bl e P e r s o n  

1.  t er e k esi a k v n g g e b e,  
你 把 那 個 沒 福 的   
2.  si a bsi t u w a h a bi,  
怎 麼 看 了  
3.  ni y al m ai s u k v n er e qi b e,  
雖 然 批 的 是 人 皮   
4.  ul h a i d u h a k ai,  
確 實 畜 牲 的 心 腸 啊  
5.  j ail a m e y a b u h a d e s ai n,  
躲 着 走 好 啊  

6.  f u h ali b ait a a k v d e,  
於 無 事 的 裡 頭   
7.  b ait a d e k d er e e m u f a q u h v n d a s e qi n a,  
生 事 作 亂 的 頭 兒 啊  
8.  g v ni n sil hi n g g a of or o d or o m a n g g a,  
心 苦 善 用 讒 間   
9.  y al a s a b u h a d e s a ks ari,  
實 在 呌 他 眼 睛 看 見 的  就 是 一 個 仰 面 觔 斗   

1 0.  d o nji h a d e d o k d ori,  
聽 見 了 的  就 抖 露 起 來   
1 1.  qi h e us e i g es e m aji g e b ait a bi qi,  
就 像 蟣 子 一 樣 的 小 事 兒   
1 2.  i ni a n g g a d e i si n a h a s e h e d e,  
到 了 他 嘴 裡 的 時 候   
1 3.  j u b e x e h ei fi k at al a g e n e m bi,  
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說 到 一 個 離 乎 了  
1 4.  u b ai b ait a b e t u b a d e ul a n a m e,  
把 這 裡 的 事 情 告 訴 那 裡 去   
1 5.  t u b ai gi s u n b e u b a d e al a nji m e,  
那 裡 的 話 兒 告 訴 這 裡 來   
1 6.  j u w e er gi d e ki m u n j af a b u n a k v,  
把 兩 下 裡 成 了 仇 了  
1 7.  i i kiri t at a m e si d e n d eri s ai n ni y al m a ar a m bi,  
他 一 溜 神 氣 的 從 中 間 作 好 人  
1 8.  m e ni gi s u n b e t e m g et u a k v s e qi,  
要 說 我 們 的 話 沒 憑 據   
1 9.  si t u w a,  
你 看   
2 0.  i ni b ar u g u q ul er e ni y al m a a k v s er e a n g g al a,  
不 但 沒 人 和 他 交 結   
2 1.  fi s a j ori m e t o or a k v o qi,  
若 不 指 着 脊 背 罵   
2 2.  ut h ai i ni j a b x a n,  
就 是 他 的 便 宜  
2 3.  ai,  
唉  
2 4.  n as a q u k a,  
可 嘆 啊  
2 5.  er ei a m a e m e fili fi kt u a k v,  
他 的 父 母 無 緣 無 故 的   
2 6.  er e f usi d e u x a b ufi,  
受 這 個 下 賤 東 西 拉 扯 的   
2 7.  ni y al m a d e t o o b ur e n g g e,  
呌 人 罵 的   

2 8.  ai s ui.  
怎 麼 樣 的 一 個 冤 枉 呢  

S e c ti o n 9 6: H e S u r vi v e d!  

1.  b u q er e gi y a n w a k a o qi,  
要 不 該 死   
2.  i ni qi s ui e m u n as h v n t u qi nji m bi,  
自 然 就 出 一 個 機 會 啊  
3.  t er e e m u d o b ori uj el e h e f ar a pi  
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那 一 晚 上  病 的 狠 昏 沉  
4.  k eji n e ofi,  
遲 了 許 久   
5.  t e ni ait u h a,  
纔 酥 醒 過 來 了  
6.  a n g g a d e bi h v w a n g gi y ar a k v,  
嘴 裡 說 我 無 妨  
7.  s u w e g v ni n s ul a k a n i si n d a s e m e,  
你 們 把 心 放 的 寬 寬 的   
8.  ni y al m a b e n a qi hi y a m bi h e,  
不 呌 人 慌 来 着  

9.  y al a m af ai k esi, b o oi g u b qi h vt uri,  
實 在 托 祖 上 的 恩 典  闔 家 的 福 上   
1 0.  j ai i n e n g gi e n q u e m u o kt osi b e h al afi d as a b ur e j a k a d e,  
第 二 日 另 請 一 個 醫 生 來 醫 治  
1 1.  y as a t u w a h ai e m u i n e n g gi e m u i n e n g gi qi y e b e o h o,  
眼 看 着 一 日 比 一 日 好 了   
1 2.  q a n a n g gi bi g e n efi t u w a qi,  
前 日 我 去 看 了 一 看   
1 3.  d a b e y e b a h ar a u n d e bi qi b e,  
雖 然 沒 還 原   
1 4.  qir a i n u ait u h a,  
氣 色 也 轉 過 來 了   
1 5.  y ali i n u m aji g e n o n g gi h a,  
也 長 了 點 肉 了  
1 6.  ji n g qir k u d e ni k e m e t efi,  
正 靠 在 枕 頭 上 坐 着   
1 7.  j a k a j e k u j e m e bi,  
吃 東 西 呢  
1 8.  t e d e bi si ni j a b x a n k ai,  
那 個 上 我 說 你 僥 倖 啊  
1 9.  ur g u n k ai,  
大 喜 啊  
2 0.  er e m u d a n b u q e h e k v bi qi b e,  
這 一 遭 雖 然 沒 死   
2 1.  s u k v e m u j er gi k o b qi h a k ai s er e d e,  
可 脫 落 一 層 皮 啊  
2 2.  mi ni b ar u ij ar x a m e i nj e m bi,  
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望 着 我 瞇 嘻 瞇 嘻 的 笑   

2 3.  y al a n ei t u qifi u m esil e m e d ul e k e bi.  
實 在 可 是 攥 着 把 汗 過 來 了  

S e c ti o n 9 7: O b e yi n g t h e R ul e s  

1.  si ai utt u s ofi n a k v,  
你 怎 麼 這 樣 沒 定 準   
2.  d or o n g g o y a n gs a n g g ai t e qi,  
規 規 矩 矩 的 坐 着   
3.  w e si m b e m o o x ol o n s e m bi o,  
誰 說 你 是 個 木 頭 墩 子 嗎  
4.  gi s u n h es e a k v o qi,  
不 說 話   
5.  y a si m b e h el e h e m p e a k v s e m bi o,  
誰 說 你 是 個 啞 巴 嗎  
6.  ai m a k a w e d e y o b o ar ar a a d ali,  
倒 像 給 誰 作 笑 的 一 樣   
7.  er e b e n e qi m a n g gi g eli t er e b e n u n g n er e n g g e,  
惹 惹 這 個  招 招 那 個   
8.  ai s e bj e n b a bi,  
有 什 麼 樂 處  
9.  si s er er a k v d er e,  
你 不 覺 罷 咧  
1 0.  d al b ai ni y al m a g e m u d os or a k v o h o bi,  
旁 人 全 受 不 得 啊  
1 1.  at a n g gi bi qi b e si e m u j e k x u n k e q u ni y al m a b e u q ar afi,  
多 喒 你 遇 見 一 個 狠 刻 薄 的 人   
1 2.  k or o b a h a m a n g gi,  
碰 釘 子 的 時 候   
1 3.  si t e ni ar a, d ul e utt u ni m e q u k e ni s e m bi k ai,  
你 纔 說  哎 吆 原 來 是 這 樣 的 利 害 啊  

1 4.  a g e si ni a h v n i gi s u n i n u,  
阿 哥 你 兄 長 的 話 對   
1 5.  h et u d alj a k v ni y al m a utt u gi s ur er e ai bi,  
要 是 旁 不 相 干 的 人  豈 肯 這 樣 說 嗎  
1 6.  efi n s er e n g g e, b e q e n i d eri b u n k ai,  
頑 啊 是 拌 嘴 的 引 子 啊  
1 7.  bi h e bi h ei  
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久 而 久 之   
1 8.  ai s ai n b a nji n ar a,  
怎 麼 能 彀 出 （ 變 ） 好 呢  
1 9.  eit er e qi b e,  
總 而 言 之   
2 0.  i ni b e y e b ai h a h ar d a h a g oji m e,  
他 的 身 子 雖 然 長 大 成 漢 子 了   
2 1.  s e or o n u n d e,  
歲 數 沒 到 呢  
2 2.  m us e t er e f o n qi d ul e m b u h e k v ni o,  
喒 們 沒 從 那 個 時 候 過 過 嗎  
2 3.  ji n g efi n d e a m ur a n eri n k ai,  
正 是 好 頑 的 時 候 啊  
2 4.  esi utt u o qi,  
自 然 是 這 樣 的   
2 5.  er e si d e n d e utt u,  
這 個 時 候 這 樣   
2 6.  d a m u g e b u n g g e s ef u b e s olifi bit h e b e t a qi b u ki ni,  
只 有 請 個 有 名 的 先 生 教 書 啊  
2 7.  d or o b e ur e b u ki ni,  
演 習 規 矩 啊  
2 8.  i n e n g gi g oi d a h a m a n g gi,  
日 子 久 了   
2 9.  q u n q u n i ul hi nj efi,  
一 歷 一 歷 懂 得 了   
3 0.  e m u qi m ari a n d a n d e j al a n i b ait a b e s a h a s e h e d e,  
一 朝 要 說 是 知 道 了 世 間 上 的 事 情 的 時 候   
3 1.  i ni qi s ui d as a b u m bi,  
自 然 就 改 了   
3 2.  h v w a x ar a k v ni y al m a oj or a k v j ali n ais e m e j o b o m bi ji y a.  
何 愁 不 能 成 人 呢  

S e c ti o n 9 8: J u st L et I t O ut!  

1.  eit e n b ait a d ul e m b u h e k v,  
什 麼 事 情 沒 有 經 過   
2.  oli h a t e n,  
怯 弱 的 狠  
3.  gi s u n bi qi ai s e m e d ol o gi n g k a m bi,  
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有 話 爲 什 麼 悶 在 肚 裡  
4.  x u w e g e n efi,  
一 直 的 去 了   
5.  i ni b ar u g et u k e n x et u k e n i n eil e m e gi s ur e qi n a,  
向 他 明 明 白 白 的 徃 開 裡 說 啊  
6.  t er e i n u ni y al m a d a b al a,  
他 也 是 人 罷 咧  
7.  d or o gi y a n b e b ai m e y a b ur a k v m uj a n g g o,  
有 不 遵 着 道 理 行 的 嗎  
8.  t ur g u n b e t u qi b u m e d a d u b e qi a n a m e s u m e f a ks al a h a d e,  
把 緣 故 從 頭 至 尾 分 析 明 白 了 的 時 候   
9.  si m b e ai n ar a h v s e m bi o,  
怕 把 你 怎 麼 樣 嗎  
1 0.  w ar a h v s e m bi o,  
怕 殺 嗎  
1 1.  ei qi j et er a h v s e m bi o,  
或 者 怕 吃 嗎  
1 2.  t er e a n g g al a,  
況 且   
1 3.  w eri t u b a d e u m ai as u ki w ei a k v b a d e,  
人 家 那 裡 並 沒 什 麼 聲 色   
1 4.  af a n g g al a k vlifi f e k u n w ali y a b u n a k v,  
就 怕 的 吞 聲 失 了 主 意   
1 5.  utt u t utt u s e m e t os or o n g g e,  
這 們 那 們 逆 料 預 備 的   
1 6.  ai k a h a h a w a bi o,  
還 有 個 漢 子 的 味 兒 嗎  
1 7.  h v w a n g gi y ar a k v,  
無 妨 啊  
1 8.  si d a m u g v ni n b e s ul a k a n si n d a,  
你 只 管 把 心 放 寬 罷  
1 9.  t er e u n e n g gi oj or a k v,  
他 要 是 當 真 的 不 依   
2 0.  ai n a ki s e qi si n d e d er e b a nji m bi o,  
要 說 是 怎 麼 樣 的 給 你 留 臉 嗎  
2 1.  si utt u t utt u g el e h e s e m e,  
你 就 是 這 們 那 們 怕 了 的 時 候   
2 2.  b a h afi b ol o k os a k a u k q ar a ai bi,  
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豈 能 彀 乾 乾 淨 淨 的 脫 離 了 嗎  
2 3.  t et el e u m ai m eji g e a k v b e t u w a qi,  
看 起 到 如 今 沒 有 音 信 來   
2 4.  g v ni qi aifi ni h v i d a i a m al a m a kt afi o n g g o h o bi,  
想 來 早 已 撂 在 脖 子 後 頭  忘 了  

2 5.  h o n a k d ar a k v o qi,  
狠 要 不 信   
2 6.  j e n d u k e n i m eji g el e,  
悄 悄 的 打 聽 信 去  
2 7.  bi a k d ul afi h v w a n g gi y ar a k v o b ur e.  
我 管 保 無 妨 啊  

S e c ti o n 9 9: D o n ’t T r u st t h e D o ct o r s  

1.  si ni t af ul ar a n g g e s ai n gi s u n w a k a o qi ai,  
你 勸 的 可 不 是 好 話 什 麼  
2.  d a m u mi n d e e m u e n q u g v ni nr e b a bi,  
但 只 我 另 有 心 事  
3.  u e n n g gi o kt o o mi qi a q a qi,  
若 果 應 該 吃 藥   
4.  bi m o o x ol o n w a k a k ai,  
我 又 不 是 個 木 頭 墩 子  
5.  ji h a m e n g g u n b e h air a m e b e y e b e d as ar a k v d or o bi o,  
有 捨 不 得 銀 錢 不 治 自 己 身 子 的 理 嗎  
6.  a d ar a m e s e qi,  
怎 麼 說 呢  
7.  q ar a a ni y a bi o kt o d e e n d e b ufi,  
前 年 我 被 藥 傷 着 了   
8.  el e k ei er g e n j o qi b u h a,  
差 一 點 沒 有 傷 了 命  
9.  t et el e g v ni h a d ari sil hi m eij e m bi,  
至 到 如 今 想 起 來 還 膽 戰 呢  
1 0.  t e bi qi b e o kt osi s ei d or gi d e,  
既 如 醫 生 們 裡 頭   
1 1.  s ai n ni n g g e f u h ali a k v s e qi,  
說 是 搃 沒 有 好 的   

1 2.  q e i n u s ui m a n g g a,  
他 們 也 冤 屈  
1 3.  bi qi bi d er e,  
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有 只 有 罷  
1 4.  d a m u m us ei t e n g ki m e s ar a n g g e u m esi t o n g g a,  
但 只 喒 們 知 道 真 切 的 稀 少 啊  
1 5.  t er e a n g g al a,  
況 且   
1 6.  ni k e d e qi oj or o n g g e  
靠 得 的   
1 7.  i n u t al u d e e m k e j u w e bisir e d a b al a,  
也 偶 有 一 兩 個 罷  
1 8.  t er e qi f u n q e h e n g g e,  
其 餘 的   
1 9.  g e m u ji h a m e n g g u n b e b ut ar a b e s a m bi,  
寡 知 道 爲 銀 錢 啊  
2 0.  si ni b u q er e b a njir e b e i b o d o m bi o,  
你 的 生 死 他 顧 嗎  
2 1.  a k d ar a k v ofi,  
要 不 信   
2 2.  si q e n d e m e f o nji m e t u w a m e g e n e ki,  
你 試 問 着 瞧   
2 3.  o kt o b a ni n b e s a h a o u n d e o,  
你 知 道 藥 性 了 沒 有  
2 4.  ut h ai a m b a n i m a n a m e,  
就 是 大 方 脈 兒 的   
2 5.  ni y al m a i ni m e k u b e d as a m bi,  
治 人 的 病 啊  
2 6.  e k x e m e s a ksi m e si ni b o o d e ji o n a k v,  
急 急 忙 忙 的 来 你 家 裡 来   
2 7.  s u d al a j af a m bi s e m e,  
說 是 拿 脈   
2 8.  g al a si m h u n i b al ai e m u j er gi bi x u m e,  
把 手 指 頭 混 抹 了 一 會 兒   
2 9.  ai n a m e ai n a m e e m u d as ar g a n ili b u n a k v,  
草 草 了 事 的 立 了 一 個 方 子   
3 0.  m ori n i ji h a b e g aifi y o h a,  
要 了 馬 錢 去 了  
3 1.  y e b e o qi i ni g u n g g e,  
好 了 說 是 他 的 功   
3 2.  e n d e b u qi si ni h es e b u n s e m e,  
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死 了 是 你 的 命   
3 3.  i n d e f u h ali d alj a k v,  
與 他 毫 無 相 干  
3 4.  b e y e b e y ei ni m e k u b e e n d e m bi o,  
自 己 不 知 道 自 己 的 病 嗎  
3 5.  h a qi n g g a o kt o i b ait al a b ur e a n g g al a,  
與 其 用 各 項 的 藥 材   
3 6.  b e y e e ki s a k a ujir e n g g e w esi h u n.  
不 如 自 己 靜 靜 的 養 育 爲 貴 啊  

S e c ti o n 1 0 0: Al c o h ol Kill s  

1.  si m b e t u w a qi,  
看 起 你 來   
2.  ar ki n ur e d e h aji,  
與 燒 酒 黃 酒 狠 親 啊   
3.  d art ai a n d a n d e s e m e alj a b u qi oj or a k v,  
一 時 離 不 得  
4.  o mi h a d ari ur ui l al a nji h e p er efi,  
每 逢 喝 酒 一 定 要 乱 醉 如 泥   
5.  ili m e t o kt or a k v o h o m a n g gi t e ni n a k a m bi,  
站 不 住 腳 了 的 時 候  纔 扳 開 手   

6.  s ai n b ait a w a k a k ai,  
不 是 好 事 啊  
7.  m aji g e t ar g a h a d e s ai n,  
料 戒 一 戒 兒 好 些   
8.  s ari n y e n gsi o qi ai h e n d ur e,  
要 是 筵 席 上 可 怎 麼 說 不 喝 呢  
9.  b ait a sit a bi qi ai n ar a,  
有 事 故 的 時 候 可 怎 麼 樣 呢  
1 0.  s ali h a i m aji g e o mi h a d e ai bi,  
拿 着 喝 些 兒 有 什 麼  
1 1.  b ait a a k v d e b ait a o b u m e,  
無 事 的 時 候 把 他 當 一 件 事 情   
1 2.  h v nt a h a n j af a x a h ai  
拿 着 盅 子 不 肯 放   
1 3.  a n g g a qi h o k o b ur a k v m a kt a qi,  
稱 讚 起 來   
1 4.  ai s ai n b a b a nji n ar a,  
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有 什 麼 好 處  
1 5.  u n g g a d a n g g a d e w a k a b a h a,  
只 看 見 得 罪 老 家 兒   
1 6.  a m b a j o b ol o n n e qi h e,  
犯 大 罪   
1 7.  o y o n g g o b ait a t o o k a b u h a b e s a b u h a d a b al a,  
耽 誤 要 緊 的 事 情 罷 咧  
1 8.  o mi h a t ur g u n d e t e nt e k e b e n gs e n t a qi h a,  
實 在 沒 聽 見 會 喝 酒 算 學 了 那 樣 本 事   
1 9.  er d e m u n o n g gi b u h a,  
長 了 才 學   
2 0.  ni y al m a d e k u n d ul e b u h e,  
呌 人 恭 敬   

2 1.  ji n g ki ni b ait a b e m ut e b u h e n g g e b e y al a d o nji h a b a i n u a k v,  
成 就 了 正 經 事 情 了 呀  
2 2.  b a ni n b e f a q u h vr ar a,  
乱 了 性  
2 3.  b e y e b e k o kir a b ur e,  
傷 了 身 子   
2 4.  e h e o kt o k ai,  
是 不 好 藥 啊  
2 5.  qi n g k ai o mi qi o m bi o,  
長 喝 使 得 嗎  
2 6.  a k d ar a k v o qi,  
要 是 不 信   
2 7.  si b ul e k u x e m e t u w a ki,  
你 照 着 鏡 子 看 看   
2 8.  of or o g e m u i bt e n e h e bi,  
鼻 子 全 糟 了   
2 9.  u b u w ali y a b ur e ni y al m a w a k a k ai,  
不 是 撂 分 兒 的 人 啊  

3 0.  i n e n g gi d o b ori a k v,  
不 分 晝 夜 的   
3 1.  utt u b e x e m e o mi qi,  
如 此 徃 糟 裡 喝 去   
3 2.  B e y e b e b e y e h v d ul ar a n g g e w a k a o.  
不 是 呌 自 己 快 着 嗎  
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S e c ti o n 1 0 1: L e a r ni n g i s Di f fi c ult  

1.  a g e si t u w a,  
阿 哥 你 看   
2.  ai s ui bi h e ni,  
受 什 麼 罪  
3.  ni y al m a utt u t utt u s e m e si n d e j o m b ur e n g g e,  
人 們 這 們 那 們 題 駁 你 的   
4.  i n u si m b e s ai n o ki ni,  
也 是 呌 你 好  

5.  e h e t a qir a k v s er e g v ni n,  
不 呌 你 學 不 好 的 心 啊   

6.  h vl a h a bit h e b e m aji g e ur e b u qi  
把 念 的 書 溫 習 溫 習   
7.  b a h a n ar a d e g el e m bi o,  
怕 會 了 嗎  
8.  ji n g ki ni b e n gs e n b e t a qir e d e u m esi m a n g g a bi m e,  
學 正 經 本 事 狠 難   
9.  e h e d e m u n i n d e n o k ai j a,  
不 好 的 事 情 於 他 狠 容 易  
1 0.  ai h a qi n i a n g g a h v w aj at al a gi s ur e h e s e m e,  
任 憑 怎 樣 的 把 嘴 說 破 了   
1 1.  i d o nji qi ai b air e,  
他 要 是 聽 了 求 什 麼   
1 2.  n e m e m e e bi h a bi n a k v,  
越 發 怠 兒 慢 兒 的   
1 3.  a n g g a m o n g ni o h o n i d er e y as a w ali y at a m bi,  
撅 着 嘴  撂 鼻 子 臉 子 的 上  

1 4.  t e d e bi t u w a h ai d ol o d os or a k v,  
我 看 不 過   
1 5.  f a n q afi hi y a n g s e m e e m g eri es u ki y er e j a k a d e,  
生 了 氣 大 聲 的 呵 叱 了 一 頓   
1 6.  d er e f ul ar a m a k v,  
把 臉 紅 了   
1 7.  f u d ar a m e mi ni b ar u,  
反 望 着 我 說   
1 8.  si mi m b e qi h al afi ai n a m bi s e m e,  
你 尋 我 的 空 子 作 什 麼 呢  
1 9.  y as a m u k e g el erj e m bi,  
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眼 淚 汪 汪 的   
2 0.  ai h vl hi k esi a k v d a b al a,  
何 等 的 糊 塗 啊 沒 福 的 罷 咧  
2 1.  h e n d ur e b al a m a,  
可 是 說 的   
2 2.  s ai n o kt o a n g g a d e g osi h o n,  
良 藥 苦 口   
2 3.  t o n d o gi s u n x a n d e i q a k v s e h e bi,  
忠 言 逆 耳 的 話 呀  
2 4.  ai k a gir a n g gi y ali w a k a o qi,  
要 不 是 骨 肉   
2 5.  bi d a m u ai n a m e h o x x o m e ur g u nj e b u qi w aji h a k ai,  
我 寡 哄 着 他 呌 他 喜 歡 就 完 了 啊  

2 6.  ur u n a k v i n d e ei m e b ur e n g g e ai h al a.  
爲 什 麼 一 定 要 呌 他 厭 煩 呢  

 



 

P A R T II 
T H E P RI M E R S  
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C h a p t e r 4 
M a n c h u -C hi n e s e L a n g u a g e a n d  

M a n c h u C o n v e nti o n al E x p r e s si o n s -  
A B o o k f o r Ill u mi n a ti n g t h e Qi n g L a n g u a g e  

P r e f a c e: A B o o k f o r B e gi n n e r s  

1. T h e B o o k f or e nli g ht e ni n g t h e Qi n g l a n g u a g e, 3 8 8  
2. [ w a s ] n arr at e d a n d writt e n b y m y fri e n d Xe o pi n g.  
3. [ It i s] f or t e a c hi n g i n h o m e s c h o ol.  
4. R e g ar di n g t h e C hi n es e l a n g u a g e [ w hi c h is] p ut [t o] a n n ot at e,  
5. alt h o u g h 3 8 9  [it is] v er y v ul g ar a n d s u p erfi ci al,  
6. as f or t h e l e ar n er s 3 9 0  [w h o ] ar e e nli g ht e n e d t o m a k e pr o gr ess  gr a d u al-
l y, 
7. [ it h el ps t o] p e n etr at e fr o m s h all o w t o d e e p [i nsi d e], 
8. st arti n g t o tr a v el af ar fr o m t h e n e ar, [ w hi c h is al s o w h er e] t h e i nt e nti o n 
d w ells.  
9. I n a d diti o n, i n t h e b e gi n ni n g f or t h e g ui di n g a n d t e a c hi n g 3 9 1 ,  
1 0. if it w er e n ot f or s u c h a cl e ar a n d o b vi o us t e xt,  
1 1. it w o ul d b e diffi c ult [f or t h e st u d e nts] t o gr as p a n d t o u n d er st a n d3 9 2 .  
1 2. I n d e e d t his [ i s a] tr ai ni n g r aft3 9 3  f or t h e y o u n g l e ar n ers t o cr oss [t h e 
ri v er], 
1 3. a n d a s h ort c ut 3 9 4  t o e nt er t h e d o or. 

                                                      
3 8 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' Qi n g w e n ki m e n g' i s t h e t r a n slit e r ati o n of t h e C hi n e s e 
p h r a s e 清 文 啓 蒙  ( Qi n g w e n qi m e n g), w hi c h m e a n s t h e ' e nli g ht e n m e nt of t h e Qi n g 

l a n g u a g e'— i. e. M a n c h u. 
3 8 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'u d u... bi qi b e' m e a n s ' alt h o u g h', c o r r e s p o n di n g wit h 雖  

(s u i). 
3 9 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' ta qir e u r s e ' lit e r all y m e a n s 'l e a r ni n g p e o pl e', w h o c a n b e 
r e g a r d e d a s l e a r n e r s.  
3 9 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' y a r h v d a m e t a qi b u r e' m e a n s 't o g ui d e a n d t o t e a c h', 
c o r r e s p o n di n g wit h 廸  (di ), w hi c h i s a v a ri a nt of 迪  (di ) a s i n 啓 迪  (qi di ), e nli g ht e n-

m e nt. .  
3 9 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  's a r a ul hi r e ' d e ri v e f r o m s a r a m bi a n d ul hi m bi, w hi c h 
m e a n s 't o k n o w a n d t o u n d e r st a n d', c o r r e s p o n di n g wit h 領 會  (li n g h ui).  
3 9 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'd o o b u r e a d a ' lit e r all y m e a n s ' c r o s s-ri v e r r aft', c o r r e-
s p o n di n g wit h 筏  (f a), wit h d o o b u r e b ei n g l eft o ut i n t h e C hi n e s e t r a n sl ati o n. 
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1 4. I o n c e wit n ess e d [o ur ] t e a c h er [ Xe o pi n g] usi n g t hi s [ b o o k] t o t e a c h 
y o u n g p e o pl e;  
1 5. [e v e n ] f or [t h os e] p e o pl e [w h o ] ar e s o m e w h at i nt elli g e nt 3 9 5  a n d s e n-
si bl e, 
1 6.[ it] t a k es [t h e m] l ess t h a n a m o nt h t o l e ar n, 
1 7. [ a n d t h e y ] ar e j ust a bl e t o r e a d a n d writ e.  
1 8. M or e o v er, n o o n e c o ul d d e n y t h at [ t h eir] pr o n u n ci ati o n3 9 6  i s cl e ar a n d 
t h e str o k es of w or ds ar e [writt e n ] pr o p erl y a n d d e c e ntl y 3 9 7 . 
1 9. F or a n y o n e [ w h o h as] alr e a d y l e ar n e d  [t hi s b o o k], [t h e y] w o ul d n ot 
m a k e  
mi st a k es 3 9 8  or g et c o nf us e d 3 9 9  [ a n y l o n g er]. 
2 0. [ Hit h ert o,] t h e f o u n d ati o n i s cl e arl y r e ctifi e d  a n d t h e ori gi n is c orr e ct-
l y a n n o u n c e d 4 0 0 , [i n w hi c h ] t h e gr e at i nt e nti o n r esi d es i n t h e fir st pl a c e.  
2 1. F urt h er m or e, its eff e cti v e n ess 4 0 1  i s q ui c kl y m a nif est e d as a mir a cl e.  
2 2. L o n g a g o I [ w a nt e d t o ] g et t h e dr a ft i ns cri b e d, 
2 3. [ a n d ] m a k e it as a m o d el 4 0 2  f or t h e b e gi n n er s4 0 3 , a n d t h us [I] m a d e a 
r e q u est. 
2 4. H o w e v er, Mi st er 4 0 4  [ x e o pi n g] di d n ot p er mit, s a yi n g [t h at], 

                                                                                                                        
3 9 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'd o k o j u r g v n ' m e a n s a s h o rt c ut, c o r r e s p o n di n g wit h 㨗 徑  

(ji eji n g), i n w hi c h 㨗  (ji e) i s a v a ri a nt of 捷  (ji e).  
3 9 5  T h e c o r r e s p o n d e n c e 颕  (yi n g ) i s a v a ri a nt of 穎  (yi n g ), w hi c h m e a n s s m a rt o r 

cl e v e r.  
3 9 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'jil g a n m u d a n' m e a n s p r o n u n ci ati o n, c o r r e s p o n di n g wit h 
音 韻  (yi n y u n ).  
3 9 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'to b t o n d o' m e a n s p r o p e r a n d d e c e nt, c o r r e s p o n di n g 
wit h 端 楷  (d u a n k ai ).  
3 9 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'q al a b u r e' m e a n s ' m a k e mi st a k e s', c o r r e s p o n di n g wit h 錯

誤  (c u o w u ). 
3 9 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'je q u h u nj e r e ' m e a n s ' g et c o nf u s e d', w hi c h i s v a g u el y 
e x p r e s s e d i n 錯 誤  (c u o w u ). 
4 0 0  T h e o ri gi n al M a n c h u w o r d i s ' s e gi y e n', w hi c h m u st b e a s p elli n g e r r o r of ' s el-
gi y e n' ( a n n o u n c e m e nt).  
4 0 1  T h e M a n c h u w o r d ' g u n g' i s b o r r o w e d f r o m t h e C hi n e s e l a n g u a g e, a s t h e 功  (g o n g ) 

i n 功 效  (g o n g xi a o ) eff e cti v e n e s s. 
4 0 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'd u r u n t u w a k v' m e a n s m o d el, w hi c h c a n b e u n d e r st o o d 
a s ' a g o o d e x a m pl e' i n t h e c o nt e xt, c o r r e s p o n di n g wit h 津 梁  (ji nli a n g). 津 梁  m e a n s 

'f e r r y a n d b ri d g e', w hi c h g ui d e a n d f a cilit at e p e o pl e t o m a k e a c hi e v e m e nt s i n C hi-
n e s e e x p r e s si o n.  
4 0 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'te ni k e n t a qi r e u r s e' m e a n s p e o pl e w h o j u st st a rt t o 
l e a r n, w hi c h i s b ett e r t r a n sl at e d a s ' b e gi n n e r s', c o r r e s p o n di n g wit h 初 學  (c h u x u e ). 
4 0 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  's i y a n x e n g' i s b o r r o w e d f r o m C hi n e s e, w hi c h i s i d e nti c al 
wit h 先 生  (xi a n s h e n g ).  
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2 5. t hi s b o o k 
2 6. [ w as d esi g n e d t o ] t e a c h m y b o ys4 0 5  at h o m e,  
2 7. [ a n d t h us it w as ] writt e n 4 0 6  s killf ull y 4 0 7 ; 
2 8. t h e [ C hi n e s e ] a n n ot ati o ns,  
2 9. ar e all s m all a n d u n pr a cti c al w or ds, w hi c h ar e c o ars e 4 0 8  a n d v ul g ar 
wit h o ut a d e c e nt writt e n st yl e 4 0 9 .  
3 0. [ T h er ef or e, ] w o ul d it g et pri nt e d 4 1 0  wit h o ut b ei n g ri di c ul e d ?  
3 1. B e c a us e I r e p e at e dl y 4 1 1  r e q u e st e d wit h gr e at eff ort, 
3 2. fi n all y [I] w as a bl e t o g et a c h a n c e t o pri nt it.  
3 3. H er et o, r e g ar di n g t h e y o u n g l e ar n ers 4 1 2 , 
3 4. [t his b o o k] pr e s u m a bl y 4 1 3  w o ul d b e c o m e gr e atl y b e n efi ci al.  
3 5. A g o o d d a y of t h e S pri n g i n t h e ei g ht h y e ar of Y o n g z h e n g [ 1 7 3 0] 
3 6. T h e h o us e o w n er of B e h a vi or- L o y al H all, Q e n g mi n g y u w a n c o m-
p os e d.  

I nt r o d u cti o n: R e a di n g T h o r o u g hl y  

1.  P e o pl e w h o r e a d M a n c h u b o o ks, 
2.  s h o ul d d efi nit el y k n o w e v er y w or d cl e arl y,  
3.  [ a n d it] is n ot all o w e d  t o n e gl e ct a littl e.  
4.  I n t hi s b o o k if [ w or ds] ar e n ot r e m e m b er e d cl e arl y, 
5.  o n t h e ot h er b o o ks [t h e y] ar e e n c o u nt er e d 4 1 4 , 

                                                      
4 0 5  Mi ni b o oi j u s e lit e r all y m e a n s ' m y h o m e' s c hil d r e n', c o r r e s p o n di n g wit h 小 子  

(xi a o zi ).  
4 0 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'g a m a m e ' m e a n s ' h a n dl e o r p r o c e e d', c o r r e s p o n di n g 
wit h 作  (z u o ).  
4 0 7  F a k si k a n i m e a n s ' s killf ull y', c o r r e s p o n di n g wit h 設 法  (s h ef a ).  
4 0 8  T h e c o r r e s p o n di n g w o r d 麤  (c u) i s a v a ri a nt of 粗  (c u ), c o a r s e, r o u g h, c r u d e.  
4 0 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fi y a n a k v n g g e' lit e r all y m e a n s ' wit h o ut c ol o r', c o r r e-
s p o n di n g wit h 不 文  ( b u w e n), n ot a s el e g a nt a s t h e t r a diti o n al w ritt e n st yl e.  
4 1 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fol o b u qi ' m e a n s t o b e p ri nt e d, a n d t h e C hi n e s e 梨 棗  

(li z a o) al s o r ef e r s t o p ri nti n g, d u e t o u si n g w o o d bl o c k s m a d e of p e a r t r e e a n d 
C hi n e s e -d at e t r e e.  
4 1 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' d a h v n d a h v n i'  m e a n s r e p e at e dl y, c o r r e s p o n di n g wit h 再

三  (z ai s a n ).  
4 1 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' aji g a n t a qir e ur s e' m e a n s ' y o u n g l e a r n e r s ', c o r r e s p o n d-
i n g wit h 初 學 之 士  ( c h u x u e z hi s hi).  
4 1 3  T h e w o r d ' ai n qi' ( p r e s u m a bl e, p r o b a bl y) e x p r e s s e s a h y p ot h eti c al t o n e, w hi c h i s 
n ot t r a n sl at e d i n t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt.  
4 1 4  T h e w o r d 't ei s ul e b u h e d e' a g r a m m ati c al f o r m of 't ei s ul e m bi' [t o e n c o u nt e r] i n 
M a n c h u.  ' b u' i n di c at e s a p a s si v e f o r m a n d ' h e' p a st t e n s e. T h e c o r r e s p o n di n g C hi-
n e s e 磞  ( p e n g) i s n o w w ritt e n a s 碰  (p e n g ) .  
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6.  t h e n [t h e y] c a n n ot b e u n d erst o o d e x a ctl y. 
7.  N ot o nl y t hi s,  
8.  a n y o n e w h o h as a c a p a bilit y i n a si z e of a mill et,  
9.  w o ul d cl ai m [t h at it i s] b e n efi ci al t o t h e ms el v es.  
1 0.  If [l e ar n er s] d o n't k e e p t hi s i n mi n d, i s it a p pr o pri at e ? 
1 1.  If [t h e y] d o n't w or k dili g e ntl y, i s it a p pr o pri at e ?  

S e c ti o n 1: K n o wi n g a F ri e n d  

1.  Br ot h er's bi g n a m e h as b e e n h e ar d f or a l o n g ti m e. 
2.  [I] j ust h a v e n ot [ y et] b e e n a bl e t o m e et [ y o ur] h o n or a bl e f a c e.  
3.  T o d a y [I a m] i n gr e at l u c k.  
4.  Si n c e [I] g et t o k n o w [ y o u], 
5.  Br ot h er, if y o u d o n ot gi v e u p y o ur wi s h, 
6.  w o ul d vi sit m y h o m e f or a littl e w hil e ? 
7.  W h at y o u s ai d i s q uit e 4 1 5  tr u e. 
8.  Of c o urs e I will vi sit [ y o ur pl a c e].  
9.  I e v e n t hi n k of g oi n g t o y o ur pl a c e f or li st e ni n g t o [ y o ur] t e a c hi n g.  
1 0.  Is it tr u e t h at [I] d o n ot w a nt t o vi sit y o ur h o m e ? 
1 1.  B ut if [I] vi sit t o o oft e n, [t h er e will b e] a d a y t h at br ot h er f e els f e d u p 
[wit h  m e].  
1 2.  W h at [ ar e y o u t al ki n g a b o ut] ? 
1 3.  I a m  o nl y afr ai d t h at , br ot h er, y o u ar e n ot willi n g t o c o m e.  
1 4.  Si n c e [ y o u] ar e will i n g t o c o m e, 
1 5.  [I] r ej oi c e e n dl essl y. 
1 6.  [Is t h er e] a r e as o n [ of b ei n g] f e d u p?  

S e c ti o n 2: A s ki n g f o r a F a v o r  

1.  Br ot h er, w h e n will y o u g o ? 
2.  [If y o u] wa nt t o  g o, t h e n [ y o u] s a y t h at [ y o u] will g o.  
3.  [If y o u] will n ot g o, t h e n [ y o u] s a y t h at [ y o u] will n ot g o.  
4.  I o nl y h e ar t h at y o ur m o ut h h as p ur el y s ai d [t h at y o u will] g o, 
5.  [ b ut I] h a v e n e v er s e e n t h at [ y o u] r e all y g o [t h er e] f or o n c e.  
6.  I n a d v a n c e if [ w e] h a v e t al k e d a n d d e ci si o ns h a v e b e e n m a d e,  
7.  ot h er p e o pl e w o ul d j ust n ot d o u bt eit h er.  
8.  [ H o w c o ul d] a n  u nr e as o n a bl e t hi n g li k e t his e xi st!  
9.  If I w a nt t o g o,  

                                                      
4 1 5  T h e a d v e r b ' q uit e' c o r r e s p o n d s wit h 狠  ( h e n), w hi c h i s a n o ri gi n al w a y t o t r a n s-

l at e ' u m e si' ( v e r y m u c h). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 很  (h e n ). 
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1 0.  [it i s ] m y will.  
1 1.  If [I] d o n ot w a nt t o g o, 
1 2.  [it i s] j ust m y will t o o.  
1 3.  W h y w o ul d [I] h a v e t o t ell y o u ?  
1 4.  F urt h er m or e, t h e d a y b ef or e y est er d a y I w e nt t o t h at pl a c e.  
1 5.  C o m bi ni n g t hi s m att er a n d t h e r e as o n of r e q u est,  
1 6.  [I] h a v e fi nis h ed t al ki n g wit h hi m c o m pl et el y 4 1 6 .  
1 7.  W h er e h a v e y o u b e e n ?  
1 8.  W h y d o  y o u arri v e  i n t his [l at e] ti m e ? 
1 9.  Is it a p pr o pri at e [f or m e] t o n a g y o u c o m pl et el y [a b o ut it ] ? 

S e c ti o n 3: M a ki n g a n I n q ui r y  

1.  [ R e g ar di n g] t his m att er, e x c e pt y o u,  
2.  ot h er p e o pl e d efi nit el y d o n ot k n o w.  
3.  If y o u tr ul y k n o w it cl e arl y,  
4.  w o ul d [ y o u] pl e as e t ell m e t o k n o w ?  
5.  I r e all y d o n ot k n o w.  
6.  If [I] k n o w, t h e n [I] will t ell y o u f or s ur e.  
7.  B ut [I] c ert ai nl y d o n ot k n o w. 
8.  W h at c a n I t ell [ y o u] ?  
9.  C o ul d it b e t h at I s h all m a k e it u p a n d t ell it [t o y o u] ? 
1 0.  If [I di d], y o u w o ul d b e a bl e t o h e ar s o m et hi n g.  
1 1.  W h y b ot h er ? 
1 2.  F or g et it.  
1 3.  I s e e t h at if ot h er p e o pl e as k y o u a b o ut o n e t hi n g,  
1 4.  y o u w o ul d j ust fr o m b e gi n ni n g t o e n d,  
1 5.  t ell [t h e m] o n e b y o n e. 
1 6.  If I as k y o u f or o n e t hi n g, 
1 7.  y o u w o ul d j ust s a y t h at [ y o u] d o n ot k n o w,  
1 8.  [ or] s a y t h at [ y o u] di d n ot h e ar [it]. 
1 9.  [ Y o u w o ul d] j ust l o o k at m e a n d m a k e e x c us es h esit ati n gl y.  
2 0.  Is it all ri g ht t o c all y o u a h u m a n b ei n g ? 

S e c ti o n 4: T r u e F ri e n d s hi p  

1.  Br ot h er, w h e n di d y o u g et t h e pr o m oti o n ?  
2.  Gr e at j o y!  

                                                      
4 1 6  ' C o m pl et el y' c o r r e s p o n d s wit h t h e M a n c h u w o r d 'ji h e n g g e', w hi c h h a s a C hi n e s e 
e q ui v al e n c e of 來 的  (l ai d e) t o e m p h a si z e t h e c o m pl eti o n of a n a cti o n. 
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3.  I h a v e n ot b e e n a bl e t o h e ar a t hi n g [ a b o ut it].  
4.  If [I] di d h e ar,  
5.  [I] w o ul d h a v e c o m e t o c o n gr at ul at e [ y o u]. 
6.  B e c a us e [I] di d n ot k n o w,  
7.  t h er ef or e [I] di d n ot g o t o c o n gr at ul at e [ y o u].  
8.  Br ot h er, d o n ot t hi n k l ess of it.  
9.  W o ul d [ y o u] pl e as e p ar d o n [ m e] ? 
1 0.  Br ot h er, w h y w o ul d y o u s a y s o ?  
1 1.  W e 4 1 7  ar e g o o d fri e n ds.  
1 2.  [ W e] m e et a n d t h at will b e fi n e.  
1 3.  W h y m ust [ w e] u p h ol d t h e e m pt y c o urt es y ?  
1 4.  Fri e n ds' w a y of i nt er a cti n g  
1 5.  [i s] j ust [t o] k e e p e a c h ot h er i n t h eir h e arts, 
1 6.  a n d t hi s i s t h e [r e al] fri e n ds hi p.  
1 7.  T h at ki n d of aff e cti o n i s all f a k e.  
1 8.  R e g ar di n g t h e e m pt y m a n n er s, s o m e p e o pl e  
1 9.  e v e n t h o u g h ar e v er y str ai g htf or w ar d, 
2 0.  b ut if [ y o u] e x p e ct hi m t o c o ns ult a c o nfi d e nti al t hi n g,  
2 1.  [t h e y] w o ul d j ust s u p erfi ci all y a gr e e [t o h el p]. 
2 2.  If it i s li k e t h at,  
2 3.  w h at f u n [i s it] ? 

S e c ti o n 5: B ei n g O c c u pi e d  b y W o r k  

1.  Y est er d a y w h er e di d y o u g o ? 
2.  I s e nt s o m e o n e t o i n vit e a n d t a k e y o u [t o m y pl a c e]. 
3.  Y o ur f a mil y's s er v a nt s s ai d y o u w er e n ot at h o m e b ut w e nt s o m e w h er e 
el s e.  
4.  I r e c k o n 4 1 8  t h at y o u 
5.  m ust h a v e c o m e t o m y h o m e.  
6.  [I] w ait e d f or a d a y [ u ntil] t h e s u n w e nt d o w n, 
7.  [ b ut] y o u s ur pri si n gl y di d n ot c o m e. 
8.  I n v ai n [I] w ait e d f or o n e d a y. 
9.  [I ] w a nt e d t o g o f or a n ot h er t hi n g,  
1 0.  b ut f e ari n g t h at y o u w o ul d c o m e.  

                                                      
4 1 7  T h e M a n c h u w o r d ' m u s e', a s a fi r st -p e r s o n pl u r al p r o n o u n ' w e', i n cl u d e s b ot h t h e 
s p e a k e r a n d li st e n e r i n t h e c o nt e xt. 
4 1 8  T h e c o r r e s p o n di n g w o r d i n M a n c h u i s ' b o d o qi', i n w hi c h ' qi' i s a h y p ot h eti c al 
t o n e. T h e o ri gi n al f o r m i s ' b o d o m bi' [t o c al c ul at e, t o r e c k o n]. T h e C hi n e s e w o r d 筭  

(s u a n ) i s a v a ri a nt f o r m of 算  (s u a n ). 
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1 1.  V er y m u c h [I] w orri e d [ a b o ut y o u]. 
1 2.  Br ot h er, y o u ar e wr o n g a b o ut t hi s.  
1 3.  W h o d o es n ot h a v e a n i n c o n v e ni e nt m att er ?  
1 4.  [Is it] o nl y a b o ut vi siti n g p e o pl e's h o m e ? 
1 5.  M or e o v er, m y b o d y i s [ b uri e d] i n offi ci al w or k [ s o I d o n't] h a v e fr e e 
ti m e.  
1 6.  If [I] g o t o m a n a g e ot h er p e o pl e's pri v at e m att ers,  
1 7.  h o w c a n [I] h a v e fr e e ti m e ?  

S e c ti o n 6: S et ti n g Y o u r H e a r t at R e st  

1.  [ R e g ar di n g] t h e m att er I e ntr ust e d y o u, 
2.  h a v e y o u t al k e d t o hi m ? 
3.  D o es it l o o k p ossi bl e i n hi s o pi ni o n ?  
4.  I t al k e d t o hi m. 
5.  Hi s w or ds [ ar e t h at]  
6.  if [it] i s o n e p er s o n's  m att er,  
7.  it w o ul d h a v e b e e n e as y.  
8.  B e c a us e it c o n c er ns m a n y p e o pl e's m att er,  
9.  [it i s] v er y diffi c ult.  
1 0.  Sl o wl y pr o c e e d,  
1 1.  [ a n d] d o n ot r us h.  
1 2.  I f urt h er m or e as k w h e n e x a ctl y [I] c a n g et a fir m m ess a g e.  
1 3.  Hi s w or ds [ ar e t h at o n c e h e] g et s t h e m ess a g e,  
1 4.  [ h e] w o ul d h a v e [it] d eli v er e d t o y o u [ a n d] t h at will b e all.    
1 5.  W h y [ d o y o u ] as k r e p e at e dl y ? 
1 6.  I l o o k at hi s sit u ati o n,  
1 7.  [ s e ei n g t h at] h e i s n ot a p ers o n t h at c a us es t hi n gs t o b e d el a y e d.  
1 8.  Y o u j ust s et y o ur h e art at r est.  
1 9.  Y o ur t hi n g will b e a c c o m pli s h e d a n d t h at's it.  
2 0.  Is t h er e a n y d o u bt a b o ut it ? 

S e c ti o n 7: A S oli d W o r d  

1.  W h er e o n e art h d o y o u w a nt m e t o g o ? 
2.  S u d d e nl y [ y o u] w a nt t his w a y, 
3.  [ a n d] s u d d e nl y [ y o u] w a nt t h at w a y.  
4.  [ T h er e is] n o c ert ai nt y.  
5.  If [t h er e i s] a s oli d w or d, 
6.  [it w o ul d b e] e as y [f or] ot h er p e o pl e t o f oll o w a n d c arr y o n.  
7.  H o w c o m e t h er e ar e s u c h p e o pl e w h o c h a n g e [t h eir] m o ut hs s o fr e-
q u e ntl y! 
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8.  [It i s y o u w h o] s ai d t h at y o u w o ul d g o b y y o ur s elf.  
9.  W h o [ els e] m a d e y o u g o ?  
1 0.  U p t o n o w,  
1 1.  [ s p e a ki n g of] t h e p e o pl e w h o d o n ot w a nt t o g o,  
1 2.  i s it a p pr o pri at e t o f or c e [t h e m] t o g o ? 
1 3.  H o w e v er, as p e o pl e s a y,  
1 4.  a b yst a n d er s e es [t h e  pr o bl e m] cl e arl y,  
1 5.  [ b ut] o n e hi ms elf s e es [it] h a zil y.  
1 6.  [ F or] a n yt hi n g [t h at y o u] d o n ot d esir e f or y o ur s elf,  
1 7.  d o n ot i m p os e [it] o n t h e ot h er s.  
1 8.  Pr es u m a bl y t h er e will b e n o s u c h a pl a c e [ w h er e y o u] c a n n ot d o 
[t hi n gs].  

S e c ti o n 8 : T r yi n g t o M a k e a n A c c o m pl i s h m e nt 

1.  O n e of m y t hi n gs 
2.  s e e ms i m p ossi bl e t o c arr y o ut.  
3.  Br ot h er, if y o u s y m p at hi z e [ m e],  
4.  g o, s p e a k o n m y b e h alf a n d m a k e it.  
5.  I d efi nit el y will n ot b etr a y br ot h er's gr e at g e n er osit y. 
6.  C ert ai nl y [I] will r e p a y y o ur t o p -i m p ort a nt ki n d n ess.  
7.  All of t h es e ar e or di n ar y t hi n gs.  
8.  Y o u j ust g o a n d t al k b y y o ur s elf. 
9.  Is t h er e a pl a c e w h er e [ y o u n e e d t o] as k p e o pl e f or h el p ? 
1 0.  E v e n [ y o u] s a y s o, 
1 1.  n o w a d a ys [ w e] m ust a gr e e b ef or e h a n d.  
1 2.  If at t h e m o m e nt [ h e] s ai d [ h e] c a n m a k e [it],  
1 3.  i n t h e f ut ur e [ h e] c a n n ot, w h at w o ul d h a p p e n ? 
1 4.  N o w [ h e] s ai d it c o ul d n ot b e d o n e,  
1 5.  w h at w o ul d h a p p e n if it i s a c c o m pli s h e d i n t h e f ut ur e ? 
1 6.  S p e a ki n g of t h e w a y [t hi n gs s h o ul d b e d o n e],  
1 7.  I c ert ai nl y w o ul d tr y m y b est t o w or k o n 4 1 9  it.  
1 8.  If b y a n y c h a n c e y o ur t hi n g i s a c c o m pli s h e d,  
1 9.  y o u d o n ot r ej oi c e;  
2 0.  if y o ur t hi n g c a n n ot b e a c c o m pli s h e d,  

                                                      
4 1 9  T h e M a n c h u w o r d 'f a x x a m bi' m e a n s 't o w o r k h a r d o n s o m et hi n g', w hil e t h e C hi-
n e s e c o u nt e r p a rt of ' 巴 結 ' ( b aji e) c o ul d l e a d t o 'fl att e ri n g', e s p e ci all y i n t h e m o d e r n 

c o nt e xt. S o a m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 努 力 去 做  (n uli q u z u o ).  
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2 1.  y o u d o n ot g et a n n o y e d eit h er.  
2 2.  If [ y o u a gr e e] s o, 4 2 0   
2 3.  I will g o o n y o ur b e h alf t o pr o c e e d.  

S e c ti o n 9: B ei n g a G o o d F ri e n d  

1.  Br ot h er, w h at I h a v e a d vi s e d  
2.  i s f or y o ur b e n efit s, 
3.  f e ari n g t h at [ y o u] will l e ar n b a d t hi n gs.  
4.  If it s e e ms r e as o n a bl e,  
5.  y o u j ust f oll o w a n d c arr y o n.  
6.  If it d o es n't c o nf or ms t o r e as o ns,  
7.  j ust st o p it. 
8.  B e c a us e of y o u  
9.  I w o ul d j ust s a y s o.  
1 0.  If it w er e  ot h er p e o pl e,  
1 1.  I w o ul d n ot h a v e s ai d s o.  
1 2.  Is n't t h at s o? 
1 3.  B e c a us e y o u, br ot h er, ar e a fri e n d [ w h o] k n e w [ m y] h e art,  
1 4.  s o [I] a d vi s e y o u t hi s w a y.  
1 5.  If f or t h e c o m m o n fri e n ds,  
1 6.  aft er t h e y h a v e k n o w n p e o pl e's f a ult s,  
1 7.  n ot o nl y d o [t h e y] n ot p er s u a d e,  
1 8.  b ut al s o l a u g h at [ y o u].  
1 9.  [I] h a v e h e ar d t h at f ait hf ul w or ds off e n d t h e e ar s 
2 0.  b ut b e n efit t h e b e h a vi or s;  
2 1.  g o o d m e di ci n e is bitt er f or t h e m o ut h,  
2 2.  [ b ut] g o o d f or t h e ill n ess.  
2 3.  A m o n g fri e n ds a g o o d p er s o n li k e y o u, br ot h er,  
2 4.  h o w m a n y ar e t h er e ?  

S e c ti o n 1 0: W hi c h O n e i s G o o d ?  

1.  If t hi s o n e c a n n ot b e c o nsi d er e d g o o d, 
2.  c o m p ar e d w it h t hi s, w h at ar e t h e d ef e ct s f or t h e g o o d o n es ?  
3.  If [ y o u] d o n ot s a y t hi s i s g o o d,  
4.  w h at el s e c a n b e c o nsi d er e d g o o d ?  

                                                      
4 2 0  T h e M a n c h u w o r d ' utt u', m e a n s ' s o' o r 't hi s', c o r r e s p o n di n g wit h 這 們  (z h e m e n ) . 

A m o d e r n C hi n e s e e x p r e s si o n i s 這 麼  (z h e m e ).  
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5.  B e c a us e y o u h a v e n ot s e e n t h e v er y g o o d o n es,  
6.  t h e n [ y o u] c o nsi d er t hi s as g o o d.  
7.  If [ y o u] h a v e s e e n o n e b ett er t h a n t hi s,  
8.  [ y o u] w o ul d s a y t h at is g o o d, 
9.  [ a n d] will n ot c o nsi d er t hi s g o o d.  
1 0.  S p e a ki n g of t h e g o o d t hi n gs,  
1 1.  [t h e y ar e] diff er e nt t h a n a n y o n e.  
1 2.  N ot o nl y d o w e s a y g o o d,  
1 3.  all p e o pl e s e e [it] a n d n o o n e will di sli k e [it].  
1 4.  O nl y b y t h at o n e c a n c all [it] a g o o d t hi n g.  
1 5.  If t h e g o o d a n d b a d t hi n gs c a n n ot b e di sti n g ui s h e d,  
1 6.  i s it a p pr o pri at e t o c o nsi d er t h e m all g o o d ? 

S e c ti o n 1 1: S e e ki n g S o m et hi n g  

1.  Fr o m t h e t o n e of hi s w or ds I h e ar t h at,  
2.  s e e mi n gl y [ h e] is s e e ki n g s o m et hi n g fr o m y o u.  
3.  W h at t hi n gs i s h e s e e ki n g fr o m m e ?  
4.  I d o n ot h a v e a n yt hi n g w ort h s e e ki n g.  
5.  T hi n ki n g t h at i t m ust b e t h at y o u d efi nit el y h a v e s o m et hi n g. 
6.  H e t h er ef or e s a ys s o a n d s e e ks [fr o m y o u].  
7.  [ H e] i s n ot s h ort of a n yt hi n g, [t h e n] w h at [ w o ul d h e] s e e k ? 
8.  B ut o n c e h e s ai d [t h at h e] s e e ks fr o m y o u,  
9.  y o u j ust  gi v e [it] t o hi m.  
1 0.  T hi s i s [ a] str a n g e [t hi n g] t o s a y.  
1 1.  If I h a v e s o m et hi n g,  
1 2.  [I] w o ul d j ust gi v e [it] t o hi m. 
1 3.  [ B ut] I c ert ai nl y d o n ot h a v e [it].  
1 4.  W h at c a n I gi v e ?  
1 5.  Is n’t t h at I b u y a n d gi v e [it] t o hi m ?  
1 6.  It w o ul d n ot w or k t hi s w a y.  
1 7.  I a m still i n a h urr y, l o o ki n g f or [it] e v er y w h er e. 
1 8.  I nst e a d [ h e] s e e ks [it] fr o m m e! 
1 9.  T hi s i s s o o ut of r e as on ! 
2 0.  [ W e s h all] t hi n k [ a n d] u n d er st a n d m ut u all y,  
2 1.  [ a n d] t h at i s fri e n ds hi p.  
2 2.  Is it a p pr o pri at e t o h ar m ot h er s b ut b e n efit o n es elf ?  
2 3.  T h at w o ul d n ot b e a p pr o pri at e.  
2 4.  A c c or di n g t o m y i d e a, 
2 5.  if h e d o es n ot o p e n his m o ut h t o s e e k fr o m y o u, t h at will b e fi n e.  
2 6.  H y p ot h eti c all y w h e n [ h e] s e e ks fr o m y o u,  
2 7.  gi v e [ a n d] d e al wit h hi m wit h all [ y o u] h a v e. 
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2 8.  T h at's t h e w a y it i s.  

S e c ti o n 1 2: C o nt e n di n g f o r S o m et hi n g  

1.  If [it] i s s u p p os e d t o b e y o ur s, 
2.  y o u will d efi nit el y o bt ai n  [it]. 
3.  F or w h at ar e y o u c o nt e n di n g ? 
4.  [Is it b e c a us e y o u b eli e v e t h at] y o u will g et w h at y o u c o nt e n d f or,  
5.  [ a n d] y o u d o n ot g et [it] if y o u d o n't c o nt e n d ? 
6.  If [it] i s s u p p os e d t o b e y o ur s,  
7.  e v e n t h o u g h y o u d o n ot c o nt e n d , [ y o u] still g et [it].  
8.  If [it] i s n ot s u p p os e d t o b e y o ur s,  
9.  e v e n t h o u g h y o u c o nt e n d, y o u will n ot g et [it].  
1 0.  J ust as p e o pl e s a y, 
1 1.  [If y o u] l et p e o pl e w at c h o v er t h e m o u nt ai ns, 4 2 1   
1 2.  t h e w at c h m a n will w at c h o v er hi s h o us e [ b y t h e w a y].4 2 2   
1 3.  A c c or di n g t o m y o pi ni o n,  
1 4.  r at h er t h a n fi g hti n g a g ai nst p e o pl e f or t h e i nsi g nifi c a nt t hi n gs,  
1 5.  [ y o u' d b ett er] s h o w s o m e r es p e ct.  
1 6.  N o m att er w h at,  
1 7.  T h er e i s a n at ur al r e as o n,  
1 8.  [ w hi c h] d o es n ot w or k b y f or ci n g p e o pl e t o d o s o.  

S e c ti o n 1 3: W a nt I t o r N ot ?  

1.  If y o u w a nt t o h a v e [it],  
2.  t h e n t a k e [it].  
3.  N o w if [ y o u] d o n ot w a nt [it],  
4.  [ a n d] w h e n ot h er p e o pl e g et [it],  
5.  pl e as e d o n ot t hi n k l ess of it.  
6.  W h e n t h at m o m e nt c o m es,  
7.  y o u w o ul d b e s orr y a n d c a n n ot m a k e u p t o it.  
8.  E v e n t h o u g h [ y o u] s a y t h at [ y o u] w a nt t o h a v e it, b ut [ y o u] c a n n ot.  
9.  It d o es n ot m att er. 
1 0.  T hi s h as alr e a d y b e c o m e mi n e.  
1 1.  W h o d ar es t o c o m e a n d t a k e a w a y t h e t hi n gs I o c c u pi e d ?  
1 2.  If it s e e ms li k e y o u c h eris h it v er y m u c h ,  

                                                      
4 2 1  T h e c o u nt e r p a rt i n C hi n e s e m e a n s 'it i s n ot st u pi d t o gi v e p r e c e d e n c e t o t h e 
ot h e r p e o pl e'.  
4 2 2  T h e c o u nt e r p a rt i n C hi n e s e m e a n s '[ y o u] w o ul d g et e xt r a b e n efit s aft e r w a r d s'.  
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1 3.  t h e n f or g et a b o ut it.  
1 4.  If [ y o u] ar e willi n g t o gi v e,  
1 5.  it w o ul d b e i nt er esti n g t o as k f or [it].  
1 6.  [If y o u] ar e n ot willi n g t o [ gi v e],  
1 7.  w h at f u n [ e v e n t h o u g h  I] g ot [it] ?  

S e c ti o n 1 4: A T r u st w o rt h y M a n  

1.  Y o u t al k t o hi m.  
2.  W h et h er [ h e] gi v es or n ot ?  
3.  If s e e mi n gl y [ h e] gi v es,  
4.  p e o pl e w o ul d als o e x p e ct t o h a v e it.  
5.  T h e d a y b ef or e y est er d a y [ h e] s ai d [ h e w o ul d] gi v e, [ b ut h e] di d n ot; 
6.  y est er d a y [ h e] s ai d [ h e w o ul d] gi v e [ b ut] a g ai n [ h e] di d n ot.  
7.  It i s fi n e t h at y o u d o n ot gi v e, 
8.  b ut j ust gi v e [ m e] a fir m m ess a g e,  
9.  [ s o t h at p e o pl e] will f e el a littl e b ett er.  
1 0.  M er el y [ h e] p ost p o n es it d a y aft er  d a y,  
1 1.  [ a n d] it t ur ns o ut [t h at h e] is d e c ei vi n g p e o pl e o n p ur p os e. 
1 2.  W h at m att ers w h et h er [ h e] gi v es or n ot ?  
1 3.  If t h er e is a d e ci si v e w or d,  
1 4.  p e o pl e will h a v e n o gr o u n ds t o c o m pl ai n. 
1 5.  B ut [ h e] o nl y t al ks t hr o u g h hi s m o ut h,  
1 6.  wit h o ut t hi n ki n g w h et h er h e c o ul d r e ali z e his w or ds l at er o n.  
1 7.  C a n t hi s b e c o nsi d er e d as a tr ust w ort h y m a n ?  

S e c ti o n 1 5: A n O f fi ci al B u si n e s s  

1.  T hi s i s all offi ci al b usi n ess,  
2.  w hi c h c a n n ot b e c o m p ar e d wit h pri v at e aff airs.  
3.  If it i s a pri v at e aff air,  
4.  it c o ul d b e d o n e i n c as u al w a ys 4 2 3 .  
5.  R e g ar di n g t h e offi ci al b usi n ess, if [ w e] d o n ot k e e p it i n mi n d [ b ut a ct 
eff ortl essl y],  
6.  it will n ot b e e as y w h e n t hi n gs w e nt wr o n g.  
7.  W h o will t a k e t h e r es p o nsi bilit y ?  
8.  Will y o u t a k e t h e r es p o nsi bilit y ?  

                                                      
4 2 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a i n a m e ai n a m e', w hi c h m e a n s ' c a r el e s sl y o r c a s u all y', 
c o r r e s p o n di n g wit h 胡 里 瑪 里  (h uli m ali ) i n t h e o ri gi n al t r a n sl ati o n. T h e m o d e r n 

e x p r e s si o n i s 隨 隨 便 便  ( s ui s ui bi a n bi a n). 
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9.  D o [I] t a k e t h e r es p o nsi bilit y ?  
1 0.  Or di d n’t  [ a n y o n e] t ell y o u ? 
1 1.  Or di d n't y o u h e ar it ?  
1 2.  Or d o n't y o u w a nt t o h e ar a b o ut it ?  
1 3.  It i s w ell s ai d t h at  
1 4.  [it i s fi n e] t o fill y o ur m o ut h [ wit h f o o d],  
1 5.  b ut n ot wit h w or ds [ y o u c a n n ot a ct u ali z e].  
1 6.  Is it a p pr o pri at e t o b e r e c kl ess ?  

S e c ti o n 1 6: T o G o o r N ot t o G o ?  

1.  If y o u g o t o m e et hi m, 
2.  m e et m e [fir st] a n d t h e n [ w e] g o t o g et h er.  
3.  I will w ait at h o m e.  
4.  R e m e m b er t h at s eri o usl y.  
5.  D o n ot f or g et t h es e w or ds of mi n e.  
6.  W e ar e n ot a bl e t o m e et y o u.  
7.  Y o ur h o m e li v es v er y f ar.  
8.  W h at ti m e will t h at b e [ w h e n] w e r e a c h y o ur h o m e ?  
9.  O n t h e c o ntr ar y, o ur tr a v eli n g will b e d el a y e d. 
1 0.  S e c o n dl y,  
1 1.  i n o ur h e art, w e ar e n ot afr ai d of g oi n g a l o n g w a y r o u n d,  
1 2.  b ut b e c a us e [ y o u] s a y t h at y o u will g o b ut a ct u all y n ot,  
1 3.  [ b ut] a g ai n [ y o u] s a y t h at y o u will g o.  
1 4.  [ Yo u] j ust r e p e at e dl y affli ct 4 2 4  p e o pl e,  
1 5.  a n d [ y o u] d o n ot h a v e a n affir m ati v e w or d.  
1 6.  W h o c a n e n d ur e s u c h a tr o u bl es o m e sit u ati o n ? 

S e c ti o n 1 7: G r o wi n g i nt o a G o o d P e r s o n  

1.  H e w as b or n t h at w a y!  
2.  H o w c o ul d [ h e] c h a n g e! 
3.  N o ns e ns e!  
4.  [ E v e n t h o u g h] t his is [ hi s] n at ur e.  
5.  Is t h at n ot c h a n g e a bl e ?  
6.  E v e n t h e h ol y p e o pl e still n e e d t o a m e n d [t h eir] mi st a k es,  
7.  n ot t o m e nti o n t h e or di n ar y o n es.  

                                                      
4 2 4 T h e w o r d ' a k a b u m bi' m e a n s 't o affli ct o r t o rt u r e'. T h e c o r r e s p o n di n g C hi n e s e 勒 掯  

(l e k e n) i s a n ori gi n al t r a n sl ati o n. T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 折 磨  (z h e m o ) o r 折 騰  

(z h et e n g ).  
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8.  B e c a us e [ h e] b e h a v es a c c or di n g t o hi s o w n will,  
9.  t h e n [ h e] l e ar ns [t o b e h a v e] d es pi c a bl y4 2 5 , 
1 0.  a n d h as b e c o m e a p er s o n wit h o ut i m pr o v e m e nt s.  
1 1.  If [ h e] o nl y f oll o ws his o w n i nsi g ht s, 
1 2.  h o w f ar c a n [ h e] r e a c h ?  
1 3.  It i s b ett er t o a p pr o a c h t h e l e ar n e d p e o pl e,  
1 4.  t o s e e k hi s k n o wl e d g e a n d e x p eri e n c e,  
1 5.  a n d t o t a k e aft er a n d c arr y o ut hi s b e h a vi ors. 
1 6.  O nl y t hr o u g h t h at w a y, o n e c a n gr o w i nt o a g o o d p er s o n.  
1 7.  If o n e b e h a v es c ar el essl y 4 2 6  li k e t hi s,  
1 8.  w h at is t h e p oi nt ?  

S e c ti o n 1 8: B ei n g S t r ai g ht f o r w a r d  

1.  R e p e at e dl y 4 2 7  [ p e o pl e] s a y t h at y o u h a v e d o n e t h at t hi n g, 
2.  [ b ut] y o u w o ul d n ot a d mit.  
3.  I nst e a d [ y o u] s hift t h e r es p o nsi bilit y t o t h e irr el e v a nt p e o pl e. 
4.  W h et h er [it i s] tr u e  
5.  or f al s e,  
6.  e v e nt u all y [t h e f a ct] c a n n ot b e c o v er e d.  
7.  It n at ur all y a p p e ar s. 
8.  [ Y o u] s h e d r es p o nsi bilit y t o t h e ot h er s,  
9.  t h e n w o ul d [ y o u] g et a w a y ? 
1 0.  W o ul d [ y o u] b e e x e m pt e d ?  
1 1.  U ntil n o w,  
1 2.  si n c e y o u w o ul d n ot a d mit,  
1 3.  ot h er p e o pl e will c o m e a n d s a y t h at i n d e e d y o u di d t h at t hi n g; 
1 4.  at t h at m o m e nt it i s i m p ossi bl e [f or y o u] t o m o v e o n,  
1 5.  eit h er t o m o v e b a c k w ar d.  
1 6.  [ Y o u] c a n o nl y o p e n y o ur e y es wi d e [ b ut n ot hi n g el s e y o u c a n d o].  
1 7.  E v e n [ y o u] ar g u e s killf ull y,  
1 8.  c a n y o u a ns w er c a p a bl y ?  

                                                      
4 2 5  T h e M a n c h u w o r d ' u s u n', w hi c h m e a n s ' d e s pi c a bl e o r a b o mi n a bl e', c o r r e s p o n d-
i n g wit h 厭  (y a n ). 
4 2 6  T h e p h r a s e ' h vl u ri m al a ri' m e a n s 't o d o t hi n g s c a r el e s sl y', c o r r e s p o n di n g wit h 哈

里 哈 賬  (h ali h a z h a n g ). T h e m o d e r n C hi n e s e e x p r e s si o n s a r e 敷 衍 了 事  (f u y a n li a o s hi) 

o r 馬 馬 虎 虎  (m a m a h u h u ). 
4 2 7  T h e M a n c h u w o r d 'l al a nji' m e a n s 'r e p e at e dl y' i n t h e c o nt e xt. H o w e v e r, t h e C hi-
n e s e t r a n slit e r ati o n of ' 拉 累 的 ' (l al ei d e) i s a m a d e-u p w o r d, w hi c h m a k e s littl e s e n s e 

h e r e.  
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1 9.  Fr a n kl y [ y o u' d b ett er] t ell t h e m a w a y [t o s ol v e t h e pr o bl e m],  
2 0.  [ a n d] p e o pl e w o ul d h a v e s o m et hi n g t o c o nsi d er.  
2 1.  S o m e a m bi g u o us w or ds,  
2 2.  will n ot h el p.  

S e c ti o n 1 9: A T al e nt e d M a n  

1.  D o n ot b e d e c ei v e d b y hi s c o ar s e m a n n er s.  
2.  [ h e h as] a cl e ar mi n d i nsi d e.  
3.  Is n't t h at s o ? 
4.  I l o o k at hi m [ a n d b eli e v e t h at h e] i s a d eli c at e a n d t al e nt e d 4 2 8  p er s o n.  
5.  E v er yt hi n g c a n b e h a n dl e d effi ci e ntl y [ b y hi m]. 
6.  E v er y w or d [ h e s a ys] i s brilli a nt.  
7.  T h er e i s n o s u c h a pl a c e [ w h er e h e] c a n n ot d o all s or ts of t hi n gs.  
8.  If [ w e] l o o k fr o m t his as p e ct,  
9.  p e o pl e s h o ul d n ot b e j u d g e d b y t h eir a p p e ar a n c e,  
1 0.  [ a n d] t h e s e a w at er c a n n ot b e m e as ur e d b y b us h el, as a s a yi n g g o es.  
1 1.  [It i s] n ot e m pt y w or ds.  
1 2.  H e n c e o n e w o ul d s a y t h at it i s u p t o p e o pl e w h o w a nt t o w or k h ar d or 
n ot. 
1 3.  Si n c e [ y o u] w a nt t o w or k h ar d,  
1 4.  Is t h er e a n y ki n d of h ar d t hi n g w hi c h c a n n ot b e a c c o m pli s h e d ? 

S e c ti o n 2 0: I n di vi d u al M a t t e r s  

1.  [I] h e ar d t h at y o u w er e a bl e t o g et o ut of t h at diffi c ult sit u ati o n. 
2.  I a m r e all y h a p p y [f or y o u].  
3.  [ W h e n I] fir st h e ar d th e w or ds,  
4.  [I] h a v e b e e n s us pi ci o us 4 2 9  of [ w h at I h e ar d].  
5.  L at er w h e n [ p e o pl e] di s c uss e d i n a b ustl e,  
6.  I t h e n b eli e v e d.  
7.  I n d e e d a l u c k y p er s o n li k e y o u,  
8.  c ert ai nl y w o ul d n ot f all i nt o s u c h a n u nl u c k y pl a c e. 
9.  B ut y o u g ot a n i d e a [t o g et a w a y fr o m t h e tr o u bl e ] b ef or e h a n d, 
1 0.  h o w c o ul d p e o pl e k n o w t h at ?  
1 1.  Ot h er p e o pl e w orri e d v er y m u c h a b o ut y o u. 

                                                      
4 2 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' gilt u k a n y e b k e n' m e a n s ' d eli c at e a n d t al e nt e d', c o r r e-
s p o n di n g wit h 秀 氣 敏 捷  (xi u qi mi nji e ).  
4 2 9  T h e M a n c h u w o r d s ' b u r u b a r a' m e a n ' di m a n d f ai nt', w hi c h h a s a C hi n e s e e q ui v a-
l e n c e of 恍 恍 惚 惚  (h u a n g h u a n g h u h u ). 
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1 2.  All t hi s h a p p e ns b e c a us e y o u, br ot h er, us u all y g et al o n g wit h 
fri e n ds4 3 0 . 
1 3.  T h er ef or e, [fri e n ds] ar e c o n c er n e d a b o ut 4 3 1  y o u si n c er el y.  
1 4.  If t h er e ar e n o b e n efit s [ of d oi n g t h at],  
1 5.  w h o w o ul d c o m e a n d p a y att e nti o n ?  
1 6.  M or e o v er, d o n ot r ej oi c e f or w h at [ y o u] g ai n,  
1 7.  [ a n d] d o n ot s a y r e gr etf ul [ w or ds w h e n y o u] l os e.  
1 8.  T h es e ar e all i n di vi d u al m att ers,  
1 9.  a n d n at ur all y t h er e is a fi x e d r e as o n [t o d e al wit h t h e m].  
2 0.  T h er e i s n ot hi n g str a n g e a b o ut it.  

S e c ti o n 2 1: B ei n g T h a n k f ul  

1.  I t ot all y k n o w br ot h er's gr e at ki n d n ess. 
2.  [ Y o u h el p e d m e] wit h all [ y o ur] h e art, 
3.  Is t h er e a r e as o n t h at I d o n ot f e el a n d t hi n k of t h a n kf ul n ess ?  
4.  At t h e m o m e nt I c a n n ot r e p a y [ y o u],  
5.  [ b ut] i n t h e f ut ur e [I will] d efi nit el y w or k h ar d t o r et ur n t h e f a v or.  
6.  H o w e v er, w h at e v er I s a y ri g ht n o w, pl e as e k e e p i n mi n d 4 3 2 .  
7.  A bs ol ut el y [I] will n e v er f or g et.  
8.  Br ot h er, w h y ar e y o u s a yi n g s o ?  
9.  Is n't a n y o n e a fri e n d ? 
1 0.  S p e a ki n g of t h e d a ys [i n t h e f ut ur e], [t h e y] ar e m or e t h a n t h e l e a v es of 
tr e es.  
1 1.  T h er e i s n o s u c h a pl a c e w h er e [ w e] c a n n ot m e et i n t h e w orl d.  
1 2.  W h y d o [ y o u] h a v e t o f oll o w [t h e p at h l e a di n g] t o n o w h er e ?  
1 3.  Is it a p pr o pri at e t o e x p e ct [ all p e o pl e t o] r e p a y [ y ou] ?  
1 4.  Br ot h er, y o u ar e t hi n ki n g t o o m u c h of it,  
1 5.  [ a n d] b ei n g t o o c a uti o us.  

S e c ti o n 2 2: B ei n g C o nt e nt  

1.  H o w c o m e y o u d o n ot k n o w of b ei n g c o nt e nt ? 

                                                      
4 3 0  T h e M a n c h u w o r d ' h a b qi hi y a n' m e a n s ' w a r m h e a rt e d, h a r m o ni o u s, o r g etti n g 
al o n g wit h p e o pl e', b ut t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt 和 抄  (h e c h a o ) m a k e s littl e s e n s e i n 

t h e c o nt e xt.  
4 3 1  T h e M a n c h u w o r d ' g v ni n d e t e b u r e' m e a n s ' c a ri n g a b o ut s o m e o n e', s o t h e w o r d '
垫 ' (di a n ) i n '诚 心 垫 着 ' (c h e n g xi n d i a n z h e) c o ul d b e a n ot h e r w o r d '惦 ' (di a n ), w hi c h 

m e a n s 't o r e m e m b e r, t o c a r e a b o ut'.  
4 3 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'h a d a h ai ej efi' m e a n s 't o r e m e m b e r c a r ef ull y', c o r r e-
s p o n di n g wit h 緊 記  (ji nji). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 謹 記  (ji nji). 
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2.  It i s h o p el ess4 3 3  if all p e o pl e b e h a v e li k e y o u. 
3.  It i s b ett er t o o bt ai n a littl e r at h er t h a n a l ot; 
4.  [ a n d] t o p ossess it ri g ht n o w i s b ett er t h a n t o o bt ai n a littl e.  
5.  If [ y o u] bit e off m or e t h a n [ y o u] c o ul d c h e w,  
6.  it w o ul d b e us el ess.  
7.  E v e n t h o u g h [ m y sit u ati o n] i s w ors e t h a n [s o m e p e o pl e w h os e st at us i s] 
a b o v e [ m e],  
8.  c o m p ari n g wit h [t h e p e o pl e] u n d er [ m e], [I] a m b et t er off.  
9.  If [ y o u] j ust m o v e f or w ar d b y all m e a ns,  
1 0.  [ b ut] d o n ot l o o k b a c k w ar d, i s it a p pr o pri at e ?  

S e c ti o n 2 3: G r e a t C o n c e r n  

1.  Y o u ar e s u p p os e d t o w or k h ar d o n t h at t hi n g.  
2.  [ W h y ar e y o u] s o sl o p p y ?  
3.  T h at t hi n g h as criti c al a n d gr e at c o n c er n [ wit h ot h er m att er s],  
4.  [ a n d w e] s h o ul d b e v er y c ar ef ul [t o d e al wit h it].  
5.  [ W e ar e] n ot all o w e d t o dis cl os e it r a n d o ml y t o p e o pl e.  
6.  Is t h er e a n y c ert ai nt y f or s u c h a t hi n g ?  
7.  [I] w o ul d n ot s a y t his if [t h er e i s] n o n e e d t o t a k e pr e c a uti o ns.  
8.  If y o u ar e d o u bl y c ar ef ul,  
9.  [ a n d] d o u bl y c a uti o us,  
1 0.  a n d [ y o u] will n ot br e a k t h e r ul es a n d s yst e m, 
1 1.  [ a n d] w h e n y o u m a k e u p a s eri o us mi n d t o d o it,  
1 2.  [I] b eli e v e [ y o u will] st a y p ati e nt r e g ar di n g e v er yt hi n g.  
1 3.  [I] j ust v ol u nt aril y r e mi n d y o u wit h all I k n o w. 
1 4.  [ As f or] w h er e a n d h o w t o c on d u ct [t h e d et ail s],  
1 5.  it i s y o ur d e cisi o n t o m a k e.  

S e c ti o n 2 4: A B u r d e n s o m e M at t e r  

1.  F or a n yt hi n g it w o ul d b e g o o d t o fi ni s h it o n c e f or all.  
2.  If it t a k es a s e c o n d ti m e,  
3.  it w o ul d r es ult i n s o m et hi n g u n e x p e ct e d.  
4.  [ P e o pl e] mi g ht as w ell r e gr et w h e n t hi n gs are d o n e,  
5.  [ b ut] it i s n o b ett er t h a n b ei n g pr e p ar e d [ a n d] c a uti o us i n t h e b e gi n ni n g.  
6.  T hi s m att er c a n b e c o nsi d er e d as [ b ei n g fi ni s h e d] s m o ot hl y,  
7.  a n d t h er e w as n o pl a c es [ w h er e w e e n c o u nt er e d] tr o u bl e.  
8.  [ W e] w er e a bl e t o fi ni s h it cris pl y.  
                                                      
4 3 3  T h e M a n c h u w o r d 'j o o' m e a n s ' n o l o n g e r t o gi v e c o n si d e r ati o n t o s o m et hi n g'.  
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9.  T h er e i s n o n e e d t o as k a g ai n a n d a g ai n.  
1 0.  [ T h er e ar e t hi n gs] y o u d o n ot k n o w. 
1 1.  [ T o a c c o m pli s h] t hi s m att er, it d efi nit el y t a k es a s e c o n d ti m e.  
1 2.  H o w d o [I] s a y t hi s ?  
1 3.  If [ y o u] l o o k at t h e bi g pi ct ur e,  
1 4.  [ Y o u will k n o w t h at] it is a b ur d e ns o m e m att er. 
1 5.  If [ y o u] c a n n ot p er c ei v e t h e ess e nti al c a us es,  
1 6.  i n t h e f ut ur e [t h e pr o bl e ms] will d efi nit el y g o as f ar as t o st a n d o ut.  

S e c ti o n 2 5: T o K n o w I t E x a ctl y  

1.  S o m e p e o pl e [ m a y] s a y it t hi s w a y,  
2.  [ a n d] s o m e p e o pl e m a y s a y it t h at w a y.  
3.  It i s r e as o n a bl e t o b eli e v e t hi s i s all e m pt y.  
4.  [ B ut t h at is] n ot n e c ess aril y tr u e.  
5.  N o w w hi c h o n e s h o ul d [I] b eli e v e ?  
6.  W hi c h o n e s h o ul d [I] li st e n t o ?  
7.  I nst e a d, [ m y] h e art i s di st ur b e d.  
8.  T h e as p e ct s of t hi s t hi n g, [ s u c h as] b e n efits, f ar m, s u c c ess a n d f ai l ur e, 
9.  c a n n ot b e d et er mi n e d at all.  
1 0.  N o w h o w c a n [I] d o it w ell ?  
1 1.  If [I] pr et e n d n ot t o k n o w,  
1 2.  d o n ot s a y t h at it i s i n a p pr o pri at e t o dr ess u p tr ut h as f al s e h o o d.  
1 3.  It i s i m pr o p er t o t a k e t h e f a k e as t h e g e n ui n e.  
1 4.  It i s i m pr o p er t o t a k e t h e ri g ht t hi n g as t he wr o n g. 
1 5.  It i s al s o i n a p pr o pri at e t o d o it c o n v er s el y.  
1 6.  I n a w or d,  
1 7.  s ur el y [it is n e c ess ar y t o di sti n g ui s h] t h e ri g ht, wr o n g, tr u e a n d f al s e 
[t hi n gs]. 
1 8.  [ W e] s h o ul d k n o w [t h e sit u ati o n] e x a ctl y.  
1 9.  [ a n d] t h at w o ul d b e fi n e.  
2 0.  Is it a p pr o pri at e t o e n c o u nt er 4 3 4  t h e pr o bl e ms a n d t h e n s p e a k s o m e 
c o nf usi n g w or ds ?  

S e c ti o n 2 6: A n O b vi o u s T hi n g  

1.  Y o u c a n j ust d o it at y o ur di s cr eti o n.  

                                                      
4 3 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'n a m b u h ai n a m b u h ai' m e a n s ' e n c o u nt e r...t h e n...', c o r r e-
s p o n di n g wit h ' 撈 把 住 ' (l a o b a z h u). A m o d e r n e x p r e s si o n i s 遇 到  (y u d a o ) … …就  

(ji u) … … 
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2.  D o n ot as k f or i nstr u cti o ns.  
3.  T hi s i s j ust a n o b vi o us t hi n g.  
4.  S ur el y [it] will n ot g et e nt a n gl e d a n d d el a y e d.  
5.  If t h er e is a n y pl a c e w h er e t h er e i s a fl a w,  
6.  [I a m] afr ai d t h at p e o pl e mi g ht c o nsi d er it as a r e as o n [t o m a k e tr o u bl e].  
7.  T h er e i s n o s u c h a n e c c e ntri c sti p ul ati o n.  
8.  D o it i n d e c e nt w a ys,  
9.  a n d t h at w o ul d b e fi n e.  
1 0.  T h er e i s n o n e e d t o h esit at e 4 3 5 .  
1 1.  J ust w h e n [ y o u] e n c o u nt er s o m et hi n g,  
1 2.  d o n ot u n d er esti m at e [t h e diffi c ulti es].  
1 3.  T hi n k t h or o u g hl y first.  
1 4.  W h e n [ y o u] d o it a g ai n,  
1 5.  us u all y t h er e will b e e as y t hi n gs,  
1 6.  [ a n d y o u] m a y n ot n e c ess aril y s uff er fr o m l oss es.  

S e c ti o n 2 7: K e e p Y o u r W o r d s  

1.  D o all t h es e w or ds c o m e o ut fr o m y o ur h e art ?  
2.  Or [ y o u] si m pl y s a y it b y s p e c ul ati o n ?  
3.  T h e t hi n g [ y o u di d] i s j ust li k e t o pl u g y o ur e ar s w hil e st e ali n g a b ell. 
4.  It will n ot h el p [ y o u] g et a n y w h er e.  
5.  Y o u s a y t h at [ y o u] c a n n ot a c c e pt [t h e c o ns e q u e n c es];  
6.  c o m p ar e d wit h y o u, h e c a n a c c e pt l ess.  
7.  T h e d a y b ef or e y est er d a y [I] r e p e at e dl y s ai d t h at y o u [ n e e d t o] u n d ert a k e it.  
8.  T o d a y as s o o n as [ y o u] c a m e, [ y o u] c h a n g e d y o ur m o ut h.  
9.  Is t hi s ot h er p e o pl e's f a ult,  
1 0.  [ or] y o ur o w n f a ult ?  
1 1.  E v e n s o, w h at [is t h at] ?  
1 2.  Y o u u n d ert a k e [t h e w or k] a n d w or k [it] o ut i n a hi g h e r l e v el. 
1 3.  [It w o ul d b e h ar d] f or p e o pl e t o m e et s u c h a hi g h e x p e ct ati o n t his w a y. 4 3 6   
1 4.  [ T h e y] w o ul d n ot li k e it.  

                                                      
4 3 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'tat h v nj a r a' m e a n s ' h e sit ati n g', c o r r e s p o n di n g wit h 遊 疑  

( y o u yi). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 猶 豫  (y o u y u ) o r 遲 疑  (c hi yi ). 
4 3 6  T h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt m e a n s 't h e r e i s n o s u c h a w a y of f o r ci n g p e o pl e t o 
m a k e p r o mi s e s'.  
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S e c ti o n 2 8: A P r e d et e r mi n e d P ri n ci pl e  

1.  C h e er u p 4 3 7 , y o u n g m e n!  
2.  [If y o u] l os e s u c h a g o o d o p p ort u nit y,  
3.  d o [ y o u] still h o p e t o g et a s e c o n d c h a n c e li k e t hi s ?  
4.  Ti mi n g i s i m p ort a nt,  
5.  [ a n d] w or ki n g h ar d i s al s o i m p ort a nt. 
6.  W h e n I l o o k at y o u,  
7.  s o m eti m es [ y o u] ar e i m p ati e nt,  
8.  [ a n d] s o m eti m es [ y o u] ar e t o o r el a x e d 4 3 8 .  
9.  T h e w or ds y o u s ai d ar e tr u e,  
1 0.  b ut y o u o nl y k n o w o n e as p e ct, n ot t h e ot h er.  
1 1.  E v er yt hi n g n at ur all y h as a pr e d et er mi n e d pri n ci pl e. 
1 2.  If [ y o u] ar e s u p p os e d t o g et it,  
1 3.  [ y o u] will e n c o u nt er it u ni nt e nti o n all y; 
1 4.  If [ y o u] ar e n ot s u p p os e d t o g et it,  
1 5.  e v e n t h o u g h [ y o u] tr y e v er y eff ort b ut it will n ot w or k.  

S e c t i o n 2 9: A Fi x e d C o n cl u si o n 

1.  It s e e ms li k e [I] k n o w y o u, br ot h er.  
2.  S o m e w h er e [I] m et y o u, s o y o ur f a c e l o o ks f a mili ar.  
3.  T o d a y i s m y l u c k y d a y t o s e e y o u a g ai n.  
4.  A n y w a y [I] h a v e t o st a y at o n e pl a c e wit h y o u s o [I] c a n oft e n h e ar 
br ot h er's t e a c hi n g.  
5.  T h at i s r e all y m y l u c k.  
6.  H o w c a n [I] e x pl ai n t h e r e as o ns ? 
7.  St a y cl os e t o g o o d p e o pl e,  
8.  a n d gr a d u all y [ y o u] will b e c o m e g o o d.  
9.  A p pr o a c h t h e b a d p e o pl e,  
1 0.  [ a n d] as ti m e p ass es, [ y o u] ar e i n v ol v e d wit h t h e b a d p e o pl e.  
1 1.  T hi s i s a fi x e d c o n cl usi o n.  
1 2.  Is it d efi nit e t o s a y t h at it t a k es m a n y d a ys [i n or d er t o] r e c o g ni z e t h e 
g o o d a n d b a d p e o pl e ? 

                                                      
4 3 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'm aji g e f e d e' i s t h e M a n c h u e x p r e s si o n of e n c o ur a gi n g 
p e o pl e, c o r r e s p o n di n g wit h 上 緊 些  (s h a n gji n xi e ).  
4 3 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'e l e h u n d a b a h a bi' m e a n s ' b ei n g t o o r el a x e d', c o r r e-
s p o n di n g wit h 過 於 皮 鬆  (g u o y u pi s o n g ). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 過 於 鬆 懈  (g u o y u 

s o n g xi e ).  



3 8 3 

1 3.  I n a m o m e nt [ w e c a n] al s o t ell t h e diff er e n c e [ b et w e e n t h e g o o d a n d 
b a d].  

S e c ti o n 3 0: A Bit t e r M e m o r y  

1.  W h y d o [ y o u] m e nti o n t h e t hi n g [ w hi c h] h as alr e a d y g o n e ? 
2.  E v er y t i m e [ w h e n y o u] m e nti o n e d it, I f elt as h a m e d a n d bitt er.  
3.  If a m a n h as s o m et hi n g,  
4.  d o it l o u dl y a n d cl e arl y,  
5.  a n d a ct it i n o p e n a n d str ai g htf or w ar d w a ys. 
6.  T h at i s t h e ri g ht w a y.  
7.  W h e n p e o pl e e ntr ust [ y o u] t o d o s o m et hi n g,  
8.  b ut [ y o u] c a n n ot a c c o m plis h t h eir assi g n m e nt;  
9.  i nst e a d [ y o u] pl a y b ot h si d es as a ' g o o d m a n', 
1 0.  [ a n d] o nl y [ w a nt t o] di v ert y o ur pr o bl e ms t o [t h e ot h er] p e o pl e.  
1 1.  H o w e v er [ y o u] b o ast b e hi n d p e o pl e's b a c k,  
1 2.  b ut c a n n ot s ettl e di s p ut es i n fr o nt of p e o pl e. 
1 3.  H o w c o ul d [ w e] c o nsi d er t hi s ki n d of p e o pl e c a p a bl e ?  

S e c ti o n 3 1: T o P a y R e s p e c t  

1.  [ T o d a y I] p a y r es p e ct t o br ot h er s p e ci all y. 
2.  I, y o ur y o u n g er br ot h er, m ail [t hi s] l ett er r es p e ctf ull y.  
3.  Is br ot h er's n o bl e b o d y g o o d ?  
4.  Ar e [ y o ur] f a mil y m e m b er s all g o o d ? 
5.  Si n c e [I] s ai d f ar e w ell t o y o u, br ot h er,  
6.  [I] w a nt e d t o s e n d r e g ar ds b y m ail s.  
7.  B e c a us e [I] di d n ot h a v e a c o n v e ni e nt p er s o n,  
8.  s o I w as n ot a bl e t o m ail t h e l ett er s.  
9.  I, y o ur y o u n g er br ot h er, w as i n t h e mi d dl e of t hi n ki n g of y o u,  
1 0.  a n d s u d d e nl y br ot h er's l ett er arri v e d.  
1 1.  I w as r e all y o v erj o y e d a n d e m b arr ass e d.  
1 2.  N e e dl ess t o s a y, t h e t w o br ot h er s of us li v e i n t w o pl a c es b ei n g f ar 
a p art,  
1 3.  [ b ut] o ur mi n ds a n d h e arts ar e n ot s e p ar at e d b y t h e s p a c e.  
1 4.  E v e n s o,  
1 5.  fr o m n o w o n w h e n t h er e is a c o n v e ni e nt ti m e,  
1 6.  pl e as e s e n d l ett er s of  [ y o ur] s af et y [fr o m y o ur] pl a c e, br ot h er.  
1 7.  I, y o ur y o u n g er br ot h er, a m gr atifi e d t o h e ar.  
1 8.  As f or m e a n d t h e ot h er s, [ w e] ar e all g o o d b e c a us e of br ot h er's bl ess-
i n gs.  
1 9.  I si n c er el y s e n d a l ett er f or t his.  
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S e c ti o n 3 2: S c h o ol E d u c a ti o n  

1.  R e c e ntl y, h as y o ur m ast er c o m e oft e n ? 
2.  [ Y es, h e h as] c o m e. 
3.  [ H e] c o m es o n c e e v er y d a y.  
4.  If s o,  
5.  w h at d o es [ h e] t e a c h y o u [ w h e n h e] c o m es e v er y d a y ?  
6.  T h e t e a c hi n g of o ur m ast er  
7.  i s j ust t h e us u al w or ds i n fr o nt of e y es,  
8.  a n d s o m e c o ar s e l a n g u a g es f or q u esti o ns a n d a ns w er s.  
9.  B ut t h er e ar e n o diffi c ult w or ds w hi c h ar e u n us u al.  
1 0.  Br ot h er, it i s u nr e as o n a bl e f or y o u t o l e ar n t h es e st uff. 
1 1.  W h y d o n't [ y o u] l et hi m t e a c h t h e F o ur B o o ks 4 3 9 ?  
1 2.  [ W h y] d o n't y o u l e ar n tr a nsl ati o n ?  
1 3.  W h at i s t h e p oi nt of l e ar ni n g t h es e c o ars e w or ds all y e ar l o n g 4 4 0 ?  
1 4.  W h at br ot h er s ai d i s v er y c orr e ct.  
1 5.  W h at [ y o u] t a u g ht i s v er y r e as o n a bl e.  
1 6.  E v e n s o,  
1 7.  br ot h er, y o u o nl y k n o w y o ur p ers o n al sit u ati o n,  
1 8.  [ b ut] n ot o ur s.  
1 9.  If w e ar e all cl e v er a n d s e nsi bl e li k e br ot h er, y o u, 
2 0.  n e e dl ess t o s a y a b o ut l e ar ni n g t h e F o ur B o o ks, 
2 1.  e v e n t h e Fi v e S cri pt ur es a n d [t h e w or k of] Pr e - Qi n S c h ol ar s4 4 1 ,  
2 2.  s h o ul d all b e r e a d.  
2 3.  Is it a p pr o pri at e t o c o m p ar e o ur c a p a bilit y wit h br ot h er's ?  
2 4.  T h e d a ys w e h a v e s p e nt o n l e ar ni n g ar e f e w,  
2 5.  a n d w h at [ w e] h a v e m ast er e d i s littl e.  
2 6.  M or e o v er, o ur m o ut hs ar e d u ll.  

                                                      
4 3 9  T h e M a n c h u e x p r e s s i o n 's y x u i bit h e' m e a n s 't h e F o u r B o o k s' of C o nf u ci a n cl a s-
si c s, w hi c h a r e T h e G r e at L e a r ni n g 大 學  (d a x u e ), T h e D o ct ri n e of t h e M e a n 中 庸  

(z h o n g y o n g ), T h e A n al e ct s of C o nf u ci u s 論 語  (l u n y u), a n d M e n ci u s 孟 子  (m e n g zi ). 
4 4 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a ni y a h v si m e' m e a n s ' a w h ol e y e a r', c o r r e s p o n di n g wit h 
成 年 甲  (c h e n g ni a nji a ). '甲 ' (ji a) i s j u st h el pi n g w o r d w hi c h b e a r s n o m e a ni n g i n t h e 

C hi n e s e c o nt e xt.  
4 4 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  's u nj a n o m u n' m e a n s t h e Fi v e S cri pt u r e s, w hi c h a r e T h e 
B o o k of S o n g s 詩 經  (s hiji n g ), T h e B o o k of Hi st o r y 書 經  (s h uji n g ), T h e B o o k s of 

C h a n g e s 易 經  (yiji n g ), T h e B o o k of Rit e s 禮 記  (liji), a n d T h e S p ri n g a n d A ut u m n 

A n n al s 春 秋  (c h u n qi u ). ' g e r e n d z i bit h e' r ef e r s t o t h e w o r k s w ritt e n b y t h e P r e -Qi n 

p hil o s o p h e r s, w hi c h w e r e diff e r e nti at e d fr o m t h e C o nf u ci a n s' i n s c h ol a rl y t r a diti o n.  
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2 7.  If t h er e ar e fi v e or si x s e nt e n c es i n a r o w, 
2 8.  t h e n [ w e] c a n n ot s p e a k t h e m o ut.  
2 9.  If [I] s p o k e t h at w a y, [I] w o ul d oft e n st a m m er 4 4 2 .  
3 0.  B ut a s p e o pl e s a y,  
3 1.  [ w e] h a v e n ot y et l e ar n e d t o cr a wl,  
3 2.  c a n [ w e] l e ar n t o w al k ?  

S e c ti o n 3 3: B ei n g Ill  

1.  T h e ni g ht b ef or e y e st er d a y [[I] sli g htl y c a u g ht a c ol d.  
2.  T h es e t w o d a ys [I] f e el v er y u n c o mf ort a bl e.  
3.  W h at [I] at e c a n n ot b e di g est e d,  
4.  [ a n d I] d o n ot f e el g o o d eit h er [ w h e n] sitti n g or st a n di n g.  
5.  [I] f e el w e a k all o v er,  
6.  b ut c a n o nl y li e d o w n sl a nti n gl y 4 4 3  [ o n t h e bri c k b e d].  
7.  L ast ni g ht [I] st e w e d s o m e gi n g er s o u p 4 4 4 ,  
8.  dr a n k it a n d t h e n s w e at s o m e.  
9.  T o d a y m y b o d y t h e n [f elt] a littl e r el a x e d. 
1 0.  S o [I s e e].  
1 1.  [ Al m ost e v er y o n e] h as b e e n li k e t hi s r e c e ntl y.  
1 2.  I n t h es e d a ys e v e n m y b o d y 
1 3.  i s n ot e v er y c o mf ort a bl e eit h er.  
1 4.  I nsi d e [I] f e el bl o at e d a n d u n e as y.  
1 5.  [I] c a n n ot t ast e t h e fl a v or [ w h e n I] e at a n d dri n k.  
1 6.  [ M y] b o d y f e el s li k e b ei n g p uff e d u p i n t h e air, a n d m y f e et f e el li k e 
st e p pi n g o n b al es of 
1 7.  c ott o n.  
1 8.  [I] al m ost t u m bl e d o v er.  
1 9.  [ T h er e is] n ot m u c h [I] c a n d o b ut t o str u g gl e t hr o u g h it.  
2 0.  [I] b eli e v e it i s all b e c a us e of t h e pl a g u e 4 4 5  i n t his u nf ort u n at e y e ar.  
                                                      
4 4 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'u r ui t a nj a m bi' m e a n s ' oft e n st a m m e r', w hil e t h e C hi n e s e 
t r a n sl ati o n i s ' s u r el y st a m m e r'. T h e m o d e r n e x p r e s si o n f o r 打 登 兒  (d a d e n g' e r ) i s 結

巴  (ji e b a). 
4 4 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'g v w ai d a m e d e d u ki' m e a n s 'li e d o w n sl a nti n gl y', c o r r e-
s p o n di n g wit h 歪 蒯 倒 着  (w ai k u ai d a o z h e ). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 斜 躺 着  

(xi et a n g z h e ). 
4 4 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fu r gi s u i m u k e' m e a n s ' b oil e d gi n g e r s o u p' ( s h e n gji a n g 
t a n g 生 薑 湯 ), w hi c h i s a C hi n e s e m e di ci n e t o h el p p e o pl e p r e v e nt o r r e c o v e r f r o m a 

c ol d.  
4 4 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' g e ri s u k d u n' lit e r all y m e a n s ' p at h o g e ni c ai r', c o r r e-
s p o n di n g wit h 時 氣  (s hi qi ), w hi c h a ct u all y m e a n s t h e p r e v al e nt e pi d e mi c p at h o g e n s.  



3 8 6 

S e c ti o n 3 4: A Di f fi c ult Ti m e  

1.  N o w a d a ys I f e el v er y diffi c ult t o m a k e a li vi n g.  
2.  T h er e ar e m a n y m o ut hs [t o b e f e d] i n [ m y] f a mil y,  
3.  a n d [I] a m i n [ m y] s er v a nts' d e bt.  
4.  E x p e ns es ar e m a n y,  
5.  [ b ut] i n c o m e i s littl e.  
6.  N eit h er d o [I] h a v e b usi n ess.  
7.  E v e n t h o u g h [I] t ol d p e o pl e,  
8.  [t h e y] d o n ot b eli e v e.  
9.  O n t h e c o ntr ar y t h e y s ai d t h at I p ur p os el y pr et e n d e d t h at w a y.  
1 0.  Br ot h er, y o u s a y t h at y o u li v e a h ar d lif e,  
1 1.  [ b ut] m y s uff eri n gs of b ei n g c ol d a n d h u n gr y,  
1 2.  t o w h o m [ c a n I] t ell ?  
1 3.  N o w a d a ys ni n e o ut of t e n f a mili es ar e str u g gli n g t o m a k e a li vi n g.  
1 4.  W hi c h f a mil y c a n li v e a b u n d a ntl y a n d ri c hl y ?  
1 5.  H o w e v er p e o pl e s a y,  
1 6.  e v er y f a mil y [ pr a ys t o] g o d d ess of m er c y 4 4 6 ,  
1 7.  [ a n d] e v er y pl a c e [ p e o pl e pr a y t o] t h e m er cif ul B u d d h a4 4 7 .  

S e c ti o n 3 5: G r a s s H a s E a r s  

1.  Br ot h er, w h y d o y o u ar g u e i n s u c h a s o p hi sti c at e d w a y ? 
2.  D o [ w e] h a v e t o m at c h t h e m o ut hs 4 4 8 ?  
3.  T h er e m ust b e s o m e e vi d e n c e 4 4 9  [ a g ai nst y o u] 
4.  T h er ef or e p e o pl e di s c uss [ y o u] t h at w a y.  
5.  W h y w o n't t h e y a c c us e m e ?  
6.  F or  w h at e v er [ w e] d o,  
7.  [ w e] c a n o nl y d e c ei v e p e o pl e,  
8.  b ut t h e U p p er H e a v e n c a n n ot b e d e c ei v e d.  
9.  A p o p ul ar s a yi n g:  
1 0.  [ w h e n y o u] t al k o n t h e r o a d,  
1 1.  t h er e ar e p e o pl e li st e ni n g i n t h e gr ass.  

                                                      
4 4 6  T h e M a n c h u s h a v e a d o pt e d t h e C hi n e s e p r o n u n ci ati o n s of 觀 世 音  (g u a n s hi yi n ), 

w hi c h i s a B u d d hi st g o d d e s s o f m e r c y. 
4 4 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' o' mi't o'f o' i s si mil a r t o 阿 彌 陀 佛  (e' mi' t u o' f o ), w hi c h i s 

s h o rt e n e d a s 彌 陀  ( mi't u o), r ef e r ri n g t o o n e of t h e hi g h e st fi g u r e s i n t h e B u d d hi st 

b eli ef.  
4 4 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' a n g g a a q a b u ki' m e a n s 't o v e rif y t e sti m o ni e s'.  
4 4 9  T h e M a n c h u w o r d ' m u r u' m e a n s 't h e a p p e a r a n c e, l o o k'.  
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1 2.  If t h e wi n d d o es n ot bl o w,  
1 3.  d o tr e e l e a v es m o v e ?  

S e c ti o n 3 6: D o n't b e S o P olit e  

1.  Br ot h er, w h o el s e will [ y o u] gi v e [ y o ur] s e at t o ?  
2.  Pl e as e g o u p a n d sit i n t h e mi d dl e.  
3.  As k t h e m t o gi v e a littl e s p a c e t o us.  
4.  W e al s o sit.  
5.  W h at t hi s br ot h er s ai d is c orr e ct.  
6.  Br ot h er, y o u j ust sit f a ci n g t h e e ntr a n c e.  
7.  T hi s br ot h er, pl e as e sit  n e xt t o [t h e o n e f a ci n g t h e e ntr a n c e].  
8.  Br ot h er, pl e as e d o n ot d e cli n e.  
9.  Pl e as e j ust t a k e t h e s e at n e xt t h e ot h er br ot h er s.  
1 0.  I j ust sit o p p osit e. 
1 1.  A n y w a y, e v er y o n e pl e as e t a k e a s e at a n d e at.  
1 2.  W h at ar e y o u s o p olit e f or ?  
1 3.  T hi s i s n ot a gr a n d b a n q u et.  
1 4.  T h er e i s n o s u c h a t hi n g as s e at of h o n or or i nf eri or. 

S e c ti o n 3 7: W h a t i s T r u e ?  

1.  Br ot h er, pl e as e d o n ot li st e n t o ot h er p e o pl e's w or ds.  
2.  H e s ai d it w as m e t h at l et o ut t h e s e cr et.  
3.  Pr es u m a bl y I di d s a y it;  
4.  i n fr o nt of w h os e fr o nt di d [I] s a y ?  
5.  T h er e m ust b e a wit n ess.  
6.  If h e s ai d t h at [I] kill e d p e o pl e,  
7.  [ w o ul d y o u] a gr e e t h at I kill e d s o m e o n e ? 
8.  Br ot h er, pl e as e d o n ot a g o ni z e p e o pl e f or n o r e as o ns. 
9.  T h er e i s a cl e ar s k y a b o v e [ o ur] h e a ds!  
1 0.  As t h e ol d p e o pl e s a y,  
1 1.  w h at [ y o u] s e e wit h [ y o ur] e y es i s tr u e,  
1 2.  [ a n d] w h at [ y o u] h e ar wit h [ y o ur] e ar s i s f al s e.  

S e c ti o n 3 8: Ti m e Fli e s  

1.  Ti m e fli es v er y q ui c kl y!  
2.  I m p er c e pti bl y it i s a n ot h er y e ar. 
3.  T h e fir st m o nt h [ of t h e l u n ar y e ar] h as arri v e d.  
4.  I n t h e H e a v e nl y gr a c e, [I] h a v e g ai n e d a n ot h er y e ar.  
5.  D a ys a n d m o nt hs fl as h b y q ui c kl y li k e a w e a v er's s h uttl e, w hi c h ur g es 
p e o pl e t o g et ol d. 
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6.  W h e n I w as y o u n g,  
7.  [I] al s o l o v e a n d e x p e ct t h e f esti v al s [t o c o m e].  
8.  N o w a d a ys b e c a us e of t h e a g e,  
9.  n ot o nl y i s t h e h e art l o n gi n g f or [t h e f esti v al s] g o n e,  
1 0.  j ust w h e n I h e ar d a b o ut t h e f esti v al s a n d h oli d a ys,  
1 1.  [ m y] h e a d w o ul d h urt! 

S e c ti o n 3 9: C a n n ot P r o mi s e  

1.  H er e I h a v e a t hi n g,  
2.  [ a n d] I c o m e es p e ci all y t o as k br ot h er f or a f a v or. 
3.  [ W h e n] t hi n ki n g of o ur ol d fri e n ds hi p,  
4.  a n d t a ki n g m y m att er  
5.  pl e as e s ur el y p ass t h e m ess a g e a n d t al k t o t h e l or d. 
6.  Y es.  
7.  I g o a n d tr y m y b est t o t al k a n d s e e [ w h at h a p p e ns].  
8.  If h e a gr e es, y o u d o n ot g et e x cit e d; 
9.  If h e d o es n ot a gr e e,  
1 0.  Br ot h er, [ y o u] d o n ot c o m pl ai n. 
1 1.  I j ust i nt er a ct wit h hi m o n a n or di n ar y t er m. 
1 2.  T h er e i s n o pl a c e w h er e  w e ar e ali k e i n t e m p er a m e nt.  
1 3.  W h et h er t hi s m att er c a n b e a c c o m pli s h e d or n ot,  
1 4.  I c a n n ot g u ar a nt e e eit h er.  

S e c ti o n 4 0: E x p e c ti n g f o r a R e pl y  

1.  [ Y o ur] f o olis h br ot h er, I, r es p e ctf ull y s e n d a l ett er. 
2.  D uri n g t h at ti m e, [I] w as n ot a bl e t o s e e y o u.  
3.  B e c a us e ti m e g o es b y q ui c kl y i nt o a tr a n c e,  
4.  [ e v er y t hi n g] h a p p e n e d j ust li k e a f e w y e ar s a g o.  
5.  [I] wi s h [I c o ul d] vi sit y o ur n o bl e h o m e i n p er s o n, 
6.  [ b ut] t hi n ki n g of t h at [ y o u] mi g ht n ot b e a bl e t o m e et m e.  
7.  [ M y] virt u o us br ot h er, [ y o u] ar e a g o o d p er s o n,  
8.  [ e v er yt hi n g] will d efi nit el y g o w ell wit h y o u.  
9.  N e e dl ess t o s a y.  
1 0.  I n t h e p ast b e c a us e y o u ar e f o n d of m e,  
1 1.  [r e g ar di n g] t h e t hi n g [I] as k e d fr o m y o u,  
1 2.  [ y o u] s ai d [ y o u] w o ul d gi v e it t o m e.  
1 3.  U p t o n o w, [ y o u] h a v e n ot y et d eli v er e d [it].  
1 4.  It m ust b e t h at t h e p e o pl e of y o ur n o bl e h o m e d o n ot h a v e ti m e.  
1 5.  It mi g ht di st ur b y o u f or d eli v eri n g it,  
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1 6.  [ s o] I w o ul d r at h er s e n d o ur littl e s er v a nt t o g et it.  
1 7.  M y virt u o us br ot h er, pl e as e s e n d a n d gi v e it [t o m e] s o o n.  
1 8.  I w ait a n d e x p e ct it [ w hil e] l e a ni n g o n t h e d o or fr a m e.  
1 9.  W h et h er [ y o u] c a n gi v e it or n ot, pl e as e writ e a l ett er a n d s e n d it b a c k 
[t o m e].  

S e c ti o n 4 1: I nt e r vi e w f o r W o r k  

1.  Br ot h er, w hi c h b a n n er ar e y o u fr o m ?  
2.  I a m fr o m t h e Pl ai n Y ell o w B a n n er.  
3.  D o y o u b el o n g t o a S u p eri nt e n d e nt C o m m a n d er of t h e I m p eri al 
H o us e h ol d D e p art m e nt 4 5 0 ?  
4.  Or d o y o u b el o n g t o a c o m p a n y 4 5 1 ? 
5.  I b el o n g t o a c o m p a n y.  
6.  W h os e c o m p a n y d o y o u b el o n g t o ?  
7.  I b el o n g t o Q a n g x e o's c o m p a n y.  
8.  W h at i s y o ur s ur n a m e ?  
9.  [ M y] s ur n a m e i s J e o.  
1 0.  W h at i s [ y o ur] fir st n a m e ?  
1 1.  [ M y] fir st n a m e i s F e n g x e n g g e.  
1 2.  W h os e s o n [ ar e y o u] ?  
1 3.  A s o n of Gi n g g uji, w h o is a fir st- cl ass I m p eri al G u ar d . 
1 4.  H o w ol d ?  
1 5.  Ni n et e e n y e ars ol d.  
1 6.  W h at [a ni m al ] y e ar w er e y o u b or n i n ?  
1 7.  I n t h e dr a g o n y e ar.  
1 8.  [ D o y o u] b el o n g t o a n y li n e a g e4 5 2 ?  
1 9.  N o.  
2 0.  [ Or t h e a ns w er c o ul d b e] Y es. I b el o n g t o a li n e ag e .  
2 1.  W h os e li n e a g e?  
2 2.  R e gi m e nt al C o m m a n d er 4 5 3  B a y a nt u's li n e a g e.  

                                                      
4 5 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h o nt o h o’ i s a S u p e ri nt e n d e nt C o m m a n d e r ( g u a nli n g 管

領 ) i n b a si c l e v el of t h e I m p e ri al H o u s e h ol d D e p a rt m e nt (n ei w uf u  內 務 府 ). 
4 5 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘n i r u’ ( c o m p a n y) i s a b a si c fi g hti n g c o m m u nit y of t h e 
Ei g ht B a n n e r s, w hi c h u s u all y c o nt ai n s 3 0 0 s ol di e r s.  
4 5 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'm u k v n' m e a n s a li n e a g e, w hi c h c o r r e s p o n d s wit h 戶 中  

(h u z h o n g ).  
4 5 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'jal a n i j a n g gi n' m e a n s 'r e gi m e nt al C o m m a n d e r, c o r r e-
s p o n di n g wit h C a nli n g  (參 領 ) i n t h e H a n C hi n e s e t r a n sl ati o n, w hi c h i s a t hi r d-g r a d e 

milit a r y offi c e r u n d e r t h e B a n n e r s y st e m.  
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2 3.  D o y o u h a v e ol d er a n d y o u n g er br ot h ers ? 
2 4.  I h a v e b ot h.  
2 5.  W h at offi ci al d e p art m e nt is y o ur ol d er br ot h er i n ? 
2 6.  M y ol d er br ot h er is a bl u e- f e at h er offi ci al 4 5 4 .  
2 7.  H o w ol d is y o ur y o u n g er br ot h er ?  
2 8.  O nl y si x y e ar s ol d.  
2 9.  Still y o u n g.  
3 0.  W h e n [is his] birt h d a y ?  
3 1.  T h e t w e nt y fift h d a y of t h e first m o nt h of t h e l u n ar y e ar.  
3 2.  W h er e is y o ur h o m e l o c at e d ?  
3 3.  I li v e i n fr o nt of t h e Dr u m T o w er, t h e si d e w h er e t h e s u n c o m es u p.  
3 4.  W h at i s H uri A m a, t h e Vi c e Dir e ct or of Mi nist r y of W ar, t o y o u ? 
3 5.  [ H e is] m y [ c o usi n] br ot h er .  
3 6.  W h at i s his f at h er t o y o u ?  
3 7.  [ H e is] m y u n cl e.  
3 8.  Bi ol o gi c al u n cl e 4 5 5  [ y o ur f at h er's y o u n g er br ot h er] ?  
3 9.  Y es.  
4 0.  Bi ol o gi c al u n cl e.  
4 1.  Ar e y o u a bl e t o s h o ot fr o m st a n c e a n d fr o m h or s e b a c k ?  
4 2.  [I] c a n s h o ot [fr o m st a n c e].  
4 3.  [I] a m n ot a bl e t o s h o ot fr o m h or s e b a c k.  
4 4.  W h y d o n't y o u l e ar n t o s h o ot fr o m h or s e b a c k ?  
4 5.  B e c a us e [I] d o n ot h a v e a h or s e, t h er ef or e, [I] h a v e n ot y et l e ar n e d.  
4 6.  L et m e s e e y o u dr a w a b o w.  
4 7.  Y es.  
4 8.  A h!  
4 9.  I c a n n ot e v e n p ull t h e stri n g off t h e p a ds 4 5 6 . 
5 0.  [It i s] t o o h ar d [t o p ull t h e b o wstri n g]!  
5 1.  I n t h at c as e,  
5 2.  P ut d o w n t h e b o w.  
5 3.  L et's s e e if y o u c a n r e a d t h e c hr o ni cl e s.  
5 4.  Y es.  
5 5.  F or h o w m a n y y e ar s h a v e y o u b e e n r e a di n g t h e b o o ks ?  

                                                      
4 5 4  F o r t h e Qi n g g o v e r n m e nt offi ci al s w h o s e r a n k i s l o w e r t h a n t h e si xt h g r a d e ( wit h 
t h e si xt h i n cl u d e d), t h e y w e a r a d y e d bl u e f e at h e r o n t h ei r h at s. T h e f e at h e r i s f r o m 
t h e t ail of a b r o w n e a r e d p h e a s a nt.  
4 5 5  T h e M a n c h u w o r d ' b a nji h a' m e a n s ‘ bi rt h’.  
4 5 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'b e ri i t e b k e' a r e t h e p a d s fi x e d o n t h e b o w t o st a bili z e 
t h e st ri n g.  
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5 6.  I h a v e r e a d f or t hr e e y e ars.  
5 7.  [ H a v e y o u] e x p o u n d e d t h e C o nf uci a n B o o ks ?  
5 8.  N ot y et.  
5 9.  Y es, I h a v e e x p o u n d e d.  
6 0.  C a n y o u e x p o u n d a n y b o o k ?  
6 1.  S o m e b o o ks I c a n,  
6 2.  [ a n d] s o m e b o o ks I c a n n ot.  
6 3.  As f or s o m e d et ails,  
6 4.  I c a n n ot [ e x p o u n d].  
6 5.  At w hi c h m ast er's s c h o ol ar e y o u r e a di n g b o o ks ?  
6 6.  I r e a d at M ast er J a o's s c h o ol.  
6 7.  W h er e d o es t hi s M ast er J a o li v e ?  
6 8.  [ H e li v es] o p p osit e t o t h e h o us e w h er e I li v e. 
6 9.  [It t ur ns o ut] t h at bi g h o us e i s hi s h o us e! 
7 0.  W h at i s t h e alt er n ati v e n a m e of M ast er J a o ?  
7 1.  [ H e is] c all e d J o oli A m a.  
7 2.  W h at i s his offi ci al p ositi o n n o w ?  
7 3.  Ori gi n all y [ h e] w as a n a c a d e mi ci a n of t h e I m p eri al A c a d e m y.  
7 4.  B e c a us e of [ hi s] p h ysi c al dis a bilit y,  
7 5.  [ h e] r esi g n e d fr o m [t h e p ositi o n of] a c a d e mi ci a n.  
7 6.  H o w i s [ hi s a bilit y of e x p o u n di n g] t h e b o o ks ?  
7 7.  [ H e is] g o o d.  
7 8.  P o w erf ul wit h o ut ri v al s.  
7 9.  Tr a nsl ati n g a n d e x p o u n di n g t h e b o o ks,  
8 0.  wr iti n g, s h o oti n g fr o m a st a n c e a n d h ors e b a c k, t h er e i s n ot hi n g h e 
c a n n ot d o.  
8 1.  Is [ h e] stri ct wit h [ his] di s ci pl es ?  
8 2.  Br ot h er, pl e as e d o n ot m e nti o n t hi s.  
8 3.  As s o o n as t h e littl e c hil dr e n h e ar his v oi c e,  
8 4.  [t h e y] ar e fri g ht e n e d o ut of [t h eir] wit s.  
8 5.  Ar e y o u al s o afr ai d of hi m ?  
8 6.  A h! W h at ar e t h es e w or ds f or ?  
8 7.  [ Y o ur] m ast er i s j ust li k e [ y o ur] f at h er.  
8 8.  If [ y o u] ar e n ot afr ai d of [ y o ur] m ast er,  
8 9.  w h o el s e ar e [ y o u] afr ai d of ?  
9 0.  H o w i s his li v eli h o o d ? 
9 1.  [ H e] j ust m a k es a li vi n g b y k e e pi n g hi s ol d pr o p ert y.  
9 2.  B esi d es of t hi s, I d o n ot k n o w w h er e el s e h e m a k es [i n c o m e].  
9 3.  H o w m a n y di s ci pl es ar e st u d yi n g wit h hi m n o w ?  
9 4.  [I] s u p p os e t h e c urr e nt [ n u m b er] h as r e a c h e d o n e h u n dr e d n o w.  
9 5.  Di d y o u t a k e t h e e x a mi n ati o n l ast y e ar ?  
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9 6.  [I] t o o k t h e e x a mi n ati o n.  
9 7.  B e c a us e [I] w as p o or i n r e a di n g a n d writi n g,  
9 8.  I di d n ot g et a n a m e.  
9 9.  T h at i s t h e r e as o n i n t h e first pl a c e.  
1 0 0.  J ust n o w I as k e d y o u m a n y q u esti o ns,  
1 0 1.  a n d t h at w as t o t est y o ur a biliti es.  
1 0 2.  I n m y o pi ni o n, y o ur l e ar ni n g i s g o o d e n o u g h.  
1 0 3.  T o m orr o w I will t ell t h e s u p eri or mi ni st er s, 
1 0 4.  a n d will d efi nit el y s e n d y o ur n a m e [t o t h e m]. 
1 0 5.  Eit h er [t h e y l et y o u] t a k e t h e e x a mi n ati o n a g ai n,  
1 0 6.  or m a y b e [ y o u] will b e e m pl o y e d dir e ctl y a n d eit h er c o ul d h a p p e n.  
1 0 7.  Wit hi n t h es e d a ys,  
1 0 8.  r e g ar di n g y o ur s h o oti n g s kill s fr o m a st a n c e a n d h ors e b a c k,  
1 0 9.  [ y o u] still pr a cti c e as us u al,  
1 1 0.  [ a n d y o u] still l e ar n t o r e a d a n d writ e as b ef or e.  
1 1 1.  St a y at h o m e.  
1 1 2.  D o n ot g o t o ot h er pl a c es.  
1 1 3.  K e e p a n e y e o n t h e m ess e n g er 4 5 7  w h o r u ns q ui c kl y li k e fl yi n g.  
1 1 4.  D o n ot mi ss [t h e g o o d n e ws].  
1 1 5.  Y es. I u n d er st o o d.  

S e c ti o n 4 2 : B o r r o w B o o k s  

1.  Br ot h er, w h er e ar e y o u g oi n g ?  
2.  At ot h er pl a c es [I] h a v e s o m et hi n g t o d o.  
3.  Br ot h er, l et's g o.  
4.  St o p b y m y h o m e.  
5.  N ot n o w.  
6.  T o d a y I h a v e a n ur g e nt t hi n g a n d d o n ot h a v e ti m e.  
7.  [I] dr o p b y a n ot h er d a y.  
8.  C o m p ar e d wit h t h e p ast, y o ur h e art h as c h a n g e d gr e atl y.  
9.  W e f or m erl y t al k e d t o e a c h ot h er fr e el y wit h o ut a n y i n hi biti o n.  
1 0.  [ W e] vi sit [ e a c h ot h er] i n n u m er a bl y.  
1 1.  T h er e ar e s o m a n y d a ys t h at y o u d o n ot e v e n c o m e t o m y d o or.  
1 2.  [ N o w w e] m e et a n d y o u [ ar e] s o c old.  
1 3.  H as a n y o n e d o n e s o m et hi n g t o y o u ?  
1 4.  [ T h er e is s o m et hi n g] y o u d o n ot k n o w.  

                                                      
4 5 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  's el gi y e r e' m e a n s ' d eli v e ri n g t h e offi ci al m e s s a g e', c o r r e-
s p o n di n g wit h 傳 去  (c h u a n q u ). 
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1 5.  It i s n ot [ b e c a us e] I d o n ot w a nt t o c o m e. 
1 6.  J ust b e c a us e of t h e f a mil y's diffi c ulti es,  
1 7.  [I a m] b us y e v er y d a y,  
1 8.  a n d I d o n ot h a v e ti m e [t o vi sit y o u].  
1 9.  W h at a m I s u p p os e d t o d o ?  
2 0.  Br ot h er, it i s n ot b e c a us e of y o ur f a mil y's diffi c ult sit u ati o n .  
2 1.  [I] t hi n k it m ust b e t h at [ y o u] pri oriti z e t h e b e n efits, [s o y o u] di st a n c e 
[ y o ur] g o o d fri e n ds. 
2 2.  [ Y o u] t hi n k of [ e v er yt hi n g] e x c e pt of m e.  
2 3.  Br ot h er, w h at w or ds ar e y o u s a yi n g ?  
2 4.  R e g ar di n g o ur fri e n ds hi p,  
2 5.  h o w c a n ot h er p e o pl e's [fri e n ds hi p] c o m p ar e wit h [ o ur s] ?  
2 6.  W h y d o y o u s a y t h es e w or ds ?  
2 7.  T h at's it.  
2 8.  If m y w or k g ot d el a y e d t o d a y, 
2 9.  l et it b e d el a y e d.  
3 0.  I st o p g oi n g,  
3 1.  b ut t o vi sit y o ur h o m e.  
3 2.  If I di d n ot g o [t o w or k],  
3 3.  w o ul d y o u still bl a m e m e ?  
3 4.  Br ot h er, if y o u a ct t his w a y,  
3 5.  t his i s r e al fri e n ds hi p.  
3 6.  W h er e is t h e bi g b o y ?  
3 7.  T a k e t h e h or s e.  
3 8.  Y es.  
3 9.  T a k e t hi s h ors e t o t h e b a c k y ar d a n d ti e it.  
4 0.  D o n ot ti e it at t h e d o or w a y.  
4 1.  B e w ar e of t h e b a d p e o pl e.  
4 2.  H a n g t h e r ei n o n t h e s a d dl e.  
4 3.  Lift u p t h e a pr o n.  
4 4.  Y es.  
4 5.  Br ot h er, l et's g o.  
4 6.  G o i nsi d e.  
4 7.  Br ot h er, g o u p t h e h e at e d bri c k b e d.  
4 8.  I g o u p.  
4 9.  Br ot h er, t his si d e i s g o o d.  
5 0.  H er e i s al s o g o o d.  
5 1.  G o u p a littl e.  
5 2.  T hi s w a y i s q uit e c o mf ort a bl e.  
5 3.  W h er e is t h e bi g b o y ?  
5 4.  W h at ar e y o u d oi n g o utsi d e ?  
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5 5.  I a m h er e t o ti e th e h or s e.  
5 6.  T h e b e h e a d e d [ s er v a nt] s h o ul d h a v e fi ni s h e d t yi n g t h e h or s e a n d 
c o m e h er e.  
5 7.  H e h as b e e n t yi n g t h e h or s e f or t o o l o n g.  
5 8.  H o w c o m e t h er e i s s u c h a d e a d s er v a nt ?  
5 9.  Fill t h e t o b a c c o [i nt o t h e pi p e] a n d bri n g it o v er.  
6 0.  Y o u g o i nsi d e a n d t ell [t h e ot h er s er v a nt s t o] 
6 1.  w ar m u p t h e t e a a n d bri n g it h er e.  
6 2.  P ut m or e mil k i nsi d e.  
6 3.  M a k e it t hi c k.  
6 4.  D o n ot m a k e it t o o cl e ar[li g ht].  
6 5.  Y es.  
6 6.  Is y o ur m ot h er alri g ht ?  
6 7.  Y es.  
6 8.  H o w i s y o ur wif e ?  
6 9.  Fi n e.  
7 0.  H o w ar e t h e c hil dr e n ?  
7 1.  Fi n e.  
7 2.  A h!  
7 3.  W h er e is t h e bi g b o y ?  
7 4.  W h y h as n't h e br o u g ht t h e t e a ?  
7 5.  [I a m] bri n gi n g [it]. 
7 6.  Br ot h er, pl e as e t a k e s o m e.  
7 7.  Br ot h er, y o u t a k e s o m e t o o.  
7 8.  T h er e i s n o s u c h a r ul e.  
7 9.  Br ot h er, y o u t a k e fir st.  
8 0.  I t a k e s o m e fir st.  
8 1.  Br ot h er, I w o ul d s p ar e k o wt o w.  
8 2.  Y o u ar e b ei n g t o o p olit e.  
8 3.  [ W h at I gi v e yo u] i s j ust a b o wl of si m pl e t e a a n d y o u ar e t al ki n g 
a b o ut [t h a n ki n g m e wit h]  
8 4.  k o wt o w.  
8 5.  Br ot h er, I h e ar 
8 6.  [ p e o pl e] s a y t h at y o u g o t o s c h o ol r e a di n g b o o ks. Is t h at tr u e ?  
8 7.  Y es.  
8 8.  E v er y ti m e o ur C o m p a n y C o m m a n d er 4 5 8  s a w m e,  
8 9.  a n d t ol d m e t o w or k as a n offi ci al cl er k.  

                                                      
4 5 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'n i r ui j a n g gi n' m e a n s a C o m p a n y C o m m a n d e r, w hi c h i s a 
milit a r y offi c e r t h at l e a d s t h r e e h u n d r e d s ol di e r s . 
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9 0.  I t hi n k t h at e v e n t h o u g h [I] k n o w a f e w w or ds i n M a n c h u b o o ks,  
9 1.  b ut I d o n ot k n o w t h e s e nt e n c es/ w or ds i n c h u n ks.  
9 2.  I s h o ul d r e a d b o o ks f or a n ot h er f e w m o nt hs,  
9 3.  a n d t h e n g o t o w or k,  
9 4.  It w o ul d n't b e l at e.  
9 5.  S o o n t h e t hirt e e nt h of l ast m o nt h,  
9 6.  I w e nt t o s c h o ol a g ai n.  
9 7.  H o w c o ul d y o u h e ar t h at ?  
9 8.  T h e d a y b ef or e y est er d a y br ot h er J o oli i A m a c a m e t o m y h o us e,  
9 9.  a n d I as k e d a b o ut y o u fr o m hi m.  
1 0 0.  W h e n h e t ol d m e,  
1 0 1.  I t h e n g ot t o k n o w.  
1 0 2.  Br ot h er, d o y o u h a v e M a n c h u b o o ks ?  
1 0 3.  Pl e as e  l e n d [ m e] a f e w c o pi es.  
1 0 4.  I tr a ns cri b e [it] a n d r e a d.  
1 0 5.  W h e n I fi nis h e d, I will j ust s e n d it b a c k t o y o u.  
1 0 6.  I d o n ot h a v e b o o ks.  
1 0 7.  I l o o k f or t h e m at [ m y] fri e n ds'.  
1 0 8.  Aft er I g et t h e m, [I] will s e n d s o m e o n e t o d eli v er it t o y o u.  
1 0 9.  T hi s i s t h e w a y t h at br ot h er c h eri s h es m e.  
1 1 0.  Br ot h er, si n c e y o u st u d y v er y s eri o usl y.  
1 1 1.  i s it a p pr o pri at e f or m e n ot t o fi n d a f e w b o o ks f or y o u t o tr a ns cri b e ?  
1 1 2.  T h at's it!  
1 1 3.  I will n ot b orr o w b o o ks fr o m t h e ot h ers.  
1 1 4.  Br ot h er, y o u d o n ot n e e d t o s e e k fr o m t h e ot h er s.  
1 1 5.  I alr e a d y s ai d t h at I will s e ar c h a n d s e n d t h e m t o y o u.  
1 1 6.  Y es.  
1 1 7.  Br ot h er, I a m l e a vi n g.  
1 1 8.  E at f o o d a n d t h e n g o.  
1 1 9.  H o w c o m e y o u ar e s o b us y ?  
1 2 0.  F o o d c a n b e pr e p ar e d [ s o o n] a n d t h e n s er v e d.  
1 2 1.  T h at i s fi n e.  
1 2 2.  I a m r e all y b us y wit h s o m et hi n g.  
1 2 3.  A fri e n d c all e d m e t o c o ns ult s o m et hi n g.  
1 2 4.  H e i s w aiti n g at h o m e.  
1 2 5.  If I d o n ot g o,  
1 2 6.  h o w c o ul d h e n ot bl a m e m e ?  
1 2 7.  R e all y ?  
1 2 8.  H o w c a n t hi s b e wr o n g ?  
1 2 9.  T h er e i s n ot hi n g w ort h l yi n g a b o ut.  
1 3 0.  If it i s tr u e,  
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1 3 1.  I will n ot k e e p y o u.  
1 3 2.  B ut w h e n y o u ar e fr e e, pl e as e c o m e a n d sit.  
1 3 3.  [I] will c o m e a g ai n.  
1 3 4.  Br ot h er, pl e as e g o i nsi d e [ b a c k t o y o ur h o m e].  
1 3 5.  O n e or t w o d a ys l at er,  
1 3 6.  I will vi sit y o u a g ai n.  

S e c ti o n 4 3: Vi si ti n g a F ri e n d  

1.  Is br ot h er g o o d [ h o w ar e y o u] ?  
2.  Fi n e.  
3.  Br ot h er, i s y o ur b o d y g o o d ?  
4.  G o o d.  
5.  W h er e h a v e y o u b e e n r e c e ntl y ?  
6.  [I] di d n ot e v e n s e e y o u.  
7.  I j ust w a nt e d t o vi sit y o u,  
8.  [ b ut] s u d d e nl y I g ot i n v ol v e d wit h a s m all t hi n g.  
9.  T h er ef or e, [I] w as n ot a bl e t o c o m e.  
1 0.  T h e d a y b ef or e y est er d a y I j ust fi nis h e d t h e m att er.  
1 1.  Y est er d a y [I] g ot s o m e fr e e ti m e a n d w a nt e d t o c o m e,  
1 2.  a n d it st art e d t o r ai n. 
1 3.  Br ot h er, as y o u k n o w,  
1 4.  I d o n ot h a v e eit h er a r ai n c o at n or a f ur c o at.  
1 5.  N eit h er h a v e [I] a h or s e.  
1 6.  T h e r o a d w as m u d d y.  
1 7.  B e c a us e of t h at,  
1 8.  I w as n ot a bl e t o c o m e.  
1 9.  Si n c e t o d a y it is s u n n y,  
2 0.  I tr a v el o n f o ot.  
2 1.  Es p e ci all y [I] c o m e t o s e e y o u, br ot h er.  
2 2.  A h, it i s f ar a w a y.  
2 3.  T h a n k br ot h er f or t a ki n g t h e tr o u bl e t o s e e m e. 
2 4.  H o w c o ul d I d es er v e s u c h [ a n h o n or] ?  
2 5.  R e all y I a m d e e pl y gr at ef ul.  
2 6.  Pl e as e d o n ot m e nti o n t h at.  
2 7.  Br o t h er, I s at at h o m e al o n e a n d g ot b or e d b e y o n d e n d ur a n c e. 
2 8.  Y o ur arri v al h as j ust m et m y e x p e ct ati o n.  
2 9.  S o t h e h e art w hi c h l o n gs t o s e e br ot h er,  
3 0.  al s o h as b e c o m e c h e erf ul.  
3 1.  Si n c e w e, ol d er a n d y o u n g er br ot h er s, g ot t o g et h er t o d a y,  
3 2.  t h er e is n o s u c h a r ul e t o l et y o u g o wit h a n e m pt y [ st o m a c h].  
3 3.  A c u p of w e a k wi n e will b e pr e p ar e d.  
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3 4.  T h e t w o of us h a v e a dri n k t o g et h er.  
3 5.  Sit a n d h a v e a littl e c h at.  
3 6.  Br ot h er, si n c e y o u c h eris h m e t hi s m u c h,  
3 7.  I will n ot d e cli n e [ y o ur h os pit alit y].  
3 8.  D efi nit el y [I] will m e et br ot h er's e x p e ct ati o n.  
3 9.  J ust di st ur bi n g y o u f or n o r e as o ns,  
4 0.  i s n ot a p pr o pri at e.  
4 1.  Y o u ar e w el c o m e.  
4 2.  W h er e is K esit u ?  
4 3.  [I] or d er e d [ hi m] t o pr e p ar e t h e dri n k a n d f o o d, a n d d eli v er t h e m o v er.  
4 4.  Y es.  
4 5.  K esit u, w h y di d n't y o u s w e e p t h e fl o or ?  
4 6.  [ Y o u] di d n ot d ust t h e t a bl e eit h er. 
4 7.  F or w h at p ur p os e di d y o u st a y at h o m e ?  
4 8.  I h a v e alr e a d y s w e pt,  
4 9.  [ B ut] t h e wi n d bl o ws all t h e ti m e. 
5 0.  B esi d es, t h er e is n o c urt ai n h a n gi n g o n t h e d o or.  
5 1.  T h at i s w h y it i s dirt y.  
5 2.  [ Y o u] ar e s u c h a b e h e a d e d s er v a nt w h o d o es n't k n o w c o urt es y! 
5 3.  H o w c o ul d [ y o u] c o ntr a di ct [ m e]! 
5 4.  C h e c k t h e wi n e i m m e di at el y.  
5 5.  Y es.  
5 6.  Br ot h er, w e i n t his m o m e nt  
5 7.  first m o v e t h e t a bl e t o t h e y ar d a n d sit t h er e.  
5 8.  T hi s r o o m i s v er y h ot.  
5 9.  I n d e e d v er y m u c h.  
6 0.  If w e m o v e o ut si d e,  
6 1.  it i s g o o d t o [ st a y] u n d er t h e C hi n es e-s c h ol ar-tr e e4 5 9 , 
6 2.  [ a n d] it is c o mf ort a bl e t o e nj o y t h e s h a d e t h er e.  
6 3.  It i s n ot g o o d t h er e.  
6 4.  T h er e ar e m a n y w or ms o n t h e tr e e [ a n d t h e y ar e] c e as el essl y dr o p pi n g.  
6 5.  It i s n ot as g o o d as [t h e pl a c e] u n d er t h e e a v es i n t h e b a c k y ar d.  
6 6.  I n t h at c as e, t h e b a c k y ar d w o ul d b e fi n e.  
6 7.  G e n er all y s p e a ki n g,  
6 8.  it i s c o ol er i n t h e y ar d t h a n i n t h e r o o m.  
6 9.  C ert ai nl y.  
7 0.  M or e o v er, t h e r o o m i s n arr o w,  

                                                      
4 5 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' si n g g e ri x a n i m o o' lit e r all y m e a n s a ' m o u s e -e a r' s t r e e'.  
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7 1.  [ a n d] p e o pl e ar e m a n y [ cr a m pi n g i n it].  
7 2.  [If I] sit f or a l o n g ti m e, [ m y] h e a d g et s di z z y a n d [ m y] h e art g et s 
di s or d er e d.  
7 3.  M y n at ur e c a n n ot st a n d t h e h e at eit h er.  
7 4.  Br ot h er, it i s t h e s e as o n of l at e s pri n g.  
7 5.  E v er yt hi n g 4 6 0  st art s t o gr o w.  
7 6.  It i s a g o o d s e as o n f or tr a v eli n g i n t h e m o u nt ai ns a n d l o o ki n g at t h e 
w at ers.  
7 7.  T hi s littl e st u d y a n d t h e y ar d of mi n e,  
7 8.  e v e n t h o u g h ar e n ot a f a m o us g ar d e n n or a s c e ni c s p ot,  
7 9.  [it i s] n ot diff er e nt t h a n t h e m o u nt ai ns a n d f or est s.  
8 0.  It i s t h e ri g ht pl a c e f or p e o pl e li k e us t o li v e i n s olit u d e.  
8 1.  E x a ctl y.  
8 2.  A h!  
8 3.  B e c a us e [ W e] w er e o nl y m a ki n g i dl e t al ks,  
8 4.  [I] f or g ot t o e n c o ur a g e y o u f or a dri n k.  
8 5.  S er v e t h e wi n e, bi g b o y.  
8 6.  Br ot h er, pl e as e dri n k o n e c u p.  
8 7.  I dr a n k it.  
8 8.  T hi s wi n e i s str o n g a n d f or mi d a bl e.  
8 9.  I o nl y dr a n k o n e c u p a n d g ot dr u n k.  
9 0.  W h at ar e y o u t al ki n g a b o ut ?  
9 1.  [ W e] j ust r ai s e d t h e c u ps,  
9 2.  w hi c h h a d n ot t o u c h e d t h e m o ut h y et.  
9 3.  Is it r e as o n a bl e t o s a y [ y o u] ar e dr u n k ?  
9 4.  Y o u ar e g o o d at l yi n g.  
9 5.  I a m n ot l yi n g.  
9 6.  I n at ur all y c a n n ot dri n k.  
9 7.  B e c a us e br ot h er c h eri s h es m e s o m u c h.  
9 8.  s o [I] j ust dr a n k o n e c u p.  
9 9.  If [I a m at] ot h er pl a c es, 
1 0 0.  d efi nit el y [I] will n ot dri n k.  
1 0 1.  Br ot h er, if [ y o u] d o n't b eli e v e,  
1 0 2.  [ y o u] c a n as k t h e p e o pl e of [ m y] h o us e.  
1 0 3.  I d o n ot b eli e v e a n y of y o ur w or ds.  
1 0 4.  I d o n ot c ar e w h et h er y o u c a n dri n k or c a n n ot. 

                                                      
4 6 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n 't u m e n j a k a' lit e r all y m e a n s 't e n t h o u s a n d t hi n g s', w hi c h 
c o r r e s p o n d s w ell wit h t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt of 萬 物  (w a n w u ). 
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1 0 5.  Y o u j ust fi ni s h t h e t hr e e c u ps of m y wi n e,  
1 0 6.  I will s p ar e y o u.  
1 0 7.  Wi n e i s n ot p ois o n.  
1 0 8.  Ar e y o u afr ai d of b ei n g p ois o n e d ?  
1 0 9.  F or g et it.  
1 1 0.  It w o ul d n't m att er.  
1 1 1.  [ T h o u g h] t h es e t hr e e c u ps of wi n e  
1 1 2.  w o ul d m a k e [ m e] dr u n k t o d e at h,  
1 1 3.  I dri n k.  
1 1 4.  Br ot h er, pl e as e l o o k.  
1 1 5.  I dr a n k it all.  
1 1 6.  It i s g etti n g l at e o ut si d e.  
1 1 7.  I s h o ul d g o.  
1 1 8.  Br ot h er, sl e e p o v er h er e.  
1 1 9.  T o m orr o w [ y o u] g o.  
1 2 0.  I c a n't.  
1 2 1.  T o m orr o w I h a v e s o m e b usi n ess at h o m e.  
1 2 2.  It i s i n a p pr o pri at e n ot t o g o.  
1 2 3.  If it i s n't b e c a us e of t his,  
1 2 4.  I w o ul d st a y at y o ur h o m e f or a ni g ht.  
1 2 5.  Br ot h er, if y o u g ot s o m e ti m e,  
1 2 6.  pl e as e c o m e t o m y h o m e f or o n e ti m e.  
1 2 7.  D efi nit el y I will g o.  
1 2 8.  T h a n k 4 6 1  y o u v er y m u c h.   
1 2 9.  Y o u ar e w el c o m e.  
1 3 0.  W h at di d y o u e at ?  
1 3 1.  A n d [ y o u] s a y t h a n ks ?  
1 3 2.  Y es. Br ot h er, [I a m s orr y t o l et] y o u g o [ wit h] e m pt y [ h a n ds].  

S e c ti o n 4 4: A B a n q u et  

1.  O ut si d e, a p ers o n c all s at t h e d o or.  
2.  W h o is t h at ?  
3.  I c a n n ot r e c o g ni z e.  
4.  Eljit u, y o u g o o ut a n d h a v e a l o o k.  
5.  Y es.  

                                                      
4 6 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'b a ni h a' m e a n s 't h a n k e d', c o r r e s p o n di n g wit h 生 受  

(s h e n g s h o u ), w hi c h i s a t r a diti o n al w a y of s a yi n g 't h a n k s'. 
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6.  O ut si d e a p ers o n, sitti n g o n t h e h or s e, s ai d [ h e] l o o ks f or br ot h er t o t ell 
s o m e w or ds. 
7.  Di d n't y o u as k w h at [ h e w a nt e d] t o t ell ?  
8.  I di d as k.  
9.  H e s ai d aft er h e m et br ot h er, [ h e] w o ul d t ell.  
1 0.  I n t h at c as e, I g o a n d h a v e a l o o k.  
1 1.  A h, br ot h er, y o u h a v e c o m e.  
1 2.  W h er e ar e y o u fr o m ?  
1 3.  All o v er [ y o ur] b o d y i s c o v er e d b y d ust.  
1 4.  Br ot h er, pl e as e c o m e i n.  
1 5.  N o.  
1 6.  I w o n't g o i n.  
1 7.  [I] will l e a v e as s o o n as [I] t ell y o u t h e w or ds.  
1 8.  H o w c o ul d [ y o u] b e s o b us y ?  
1 9.  At a n ot h er pl a c e a fri e n d is w aiti n g f or m e.  
2 0.  [I] d o n ot h a v e ti m e.  
2 1.  H o w c o ul d t h at b e ? 
2 2.  E v e n t h o u g h [ y o u] h a v e a fri e n d at a n ot h er pl a c e,  
2 3.  f or t h e m o m e nt, c o m e i nt o m y h o m e, a n d h a v e a c u p of li g ht t e a a n d 
t h e n g o.  
2 4.  H o w d o [ y o u] li k e [it i n] y o ur h e art ? 
2 5.  If I c o ul d g o i nsi d e,  
2 6.  [I] w o ul d h a v e alr e a d y g o n e i nsi d e.  
2 7.  W o ul d [I] w ait f or y o ur m o d est i n vit ati o n ?  
2 8.  F urt h er m or e, br ot h er r es p e ct s m e s o m u c h,  
2 9.  [ a n d] d o n't I r e all y k n o w s u c h a tr ut h ?  
3 0.  It i s tr u e t h at [ y o u] d o n ot h a v e ti m e.  
3 1.  Br ot h er, t o d a y if y o u d o n ot c o m e i nt o m y h o us e,  
3 2.  I a m r e all y di s c o nt e nt e d wit h y o u.  
3 3.  F or t h e m o m e nt I as k y o u,  
3 4.  y o u m ust i n vit e m e i n; w h at st uff d o y o u h a v e t o f e e d m e ?  
3 5.  [ W e ar e] a p o or f a mil y.  
3 6.  W h at g o o d st uff d o w e h a v e ?  
3 7.  Pr e p ar e a b o wl of v e g et ari a n m e al 4 6 2  t o f e e d y o u.  
3 8.  E x c e pt t hi s, [ w e d o n ot h a v e] ot h er st uff.  
3 9.  If t h er e ar e pi gl et m e at a n d g o os e m e at,  

                                                      
4 6 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' u nt u h u n b u d a' m e a n s ' a r e g ul a r m e al wit h o ut m e at', 
c o r r e s p o n di n g wit h 空 飯  (k o n gf a n ) w hi c h m e a n s a v e g et a ri a n m e al. 
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4 0.  I w o ul d g o i nsi d e a n d e at.  
4 1.  If n ot, I w o ul d n't g o.  
4 2.  I a m n ot us e d t o e at v e g et ari a n m e al si n c e c hil d h o o d.  
4 3.  Br ot h er, y o u j ust c o m e i n.  
4 4.  Is t h er e s u c h a c ust o m t h at tr e at s y o u wit h v e g et ari a n m e al ? 
4 5.  E v e n t h o u g h [ y o u w a nt t o] e at pi gl et m e at a n d g o os e m e at,  
4 6.  it i s pr ett y e as y.  
4 7.  T h er e ar e n o diffi c ulti es.  
4 8.  T h er e i s [f o o d] r e a d y - m a d e.  
4 9.  If s o, y o u c a n g o a h e a d.  
5 0.  H o w c o ul d t h at b e ?  
5 1.  T hi s i s m y h o m e.  
5 2.  Is it a p pr o pri at e f or m e t o g o fir st ?  
5 3.  W h er e is Eljit u ?  
5 4.  S pr e a d o ut t h e c ott o n- p a d d e d m attr ess.  
5 5.  A d d m or e c h ar c o al t o t h e fir e p a n.  
5 6.  Bl e n d s o m e mil k t e a.  
5 7.  Fill t h e t o b a c c o i n a n d s e n d it h er e.  
5 8.  Y es.  
5 9.  Is t h e ol d gr a n d p a at h o m e ?  
6 0.  [ H e is] n ot at h o m e.  
6 1.  W h er e di d h e g o ?  
6 2.  H e w e nt t o a fri e n d's h o m e t o d a y t o r e d e e m v o ws a n d e at m e at.  
6 3.  If s o, w h e n gr a n d p a r et ur ns,  
6 4.  pl e as e gi v e m y b est t o hi m.  
6 5.  Y es.  
6 6.  Br ot h er, l et's p ut a w a y t h e i dl e t al k.  
6 7.  D o y o u dri n k li q u or,  
6 8.  or ri c e wi n e ?  
6 9.  W h at e v er [ y o u h a v e] i s g o o d.  
7 0.  [ T ell t h e m] t o pr e p ar e t h e f o o d a n d di s h es i m m e di at el y.  
7 1.  I a m still w aiti n g t o e at.  
7 2.  Bri n g t h e wi n e a n d di s h es fir st.  
7 3.  T ell [t h e m] t o b e q ui c k.  
7 4.  Br ot h er, pl e as e t a k e t h e h o n or a bl e s e at.  
7 5.  T h e bri c k b e d o v er t h er e i s c hill e d t o t h e b o n es, [ w hi c h i s] n ot g o o d 
f or sitti n g.  
7 6.  M o v e a littl e o v er t h er e.  
7 7.  It i s t h eir d e cisi o n t o sit.  
7 8.  L et it b e.  
7 9.  Br ot h er, y o u g o i nsi d e t o ur g e t h e dis h es [t o b e c o o k e d f ast er].  
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8 0.  W h et h er it is b oil e d or fri e d,  
8 1.  [ or] w hi c h e v er is r e a d y- m a d e,  
8 2.  bri n g t h e m f or us t o e at.  
8 3.  [ Ot h er wi s e,] d o y o u w a nt t o k e e p t h e m at h o m e f or y o ur s el v es t o e at ?  
8 4.  Br o t h er, sit q ui etl y a n d d o n ot t al k n o ns e ns e.  
8 5.  If [ y o u] a ct s o r as hl y a n d wil dl y,  
8 6.  w o n't p e o pl e l a u g h at y o u ?  
8 7.  Eljit u, p o ur s o m e wi n e.  
8 8.  T hi s c u p of wi n e,  
8 9.  i s fr o m m e t o r es p e ct y o u.  
9 0.  Y o u m ust fi ni s h it.  
9 1.  W h y ar e y o u d oi n g t hi s ?  
9 2.  D o y o u o nl y k n o w m e ?  
9 3.  [ Y o u] s h o ul d pr o p os e a t o ast t o t h e ot h er br ot h er s.  
9 4.  D o n ot p us h m e.  
9 5.  I a m t h e ki n d of p ers o n w h o will n ot st o p u ntil [I g et] dr u n k.  
9 6.  Br ot h er s, pl e as e dri n k a f e w c u ps.  
9 7.  W h y ar e y o u b ei n g s o p olit e ?  
9 8.  Y o u ar e t h e h ost.  
9 9.  If y o u d o n ot e at,  
1 0 0.  t h e g u est s will n ot dri n k eit h er.  
1 0 1.  W h y d o n't I e at ?  
1 0 2.  Of c o urs e [I] e at.  
1 0 3.  Si n c e y o u h a v e c o m e h er e.  
1 0 4.  w h er e v er [ y o u] ar e s u p p os e d t o e at,  
1 0 5.  j ust e at u ntil [ y o u ar e] f ull.  
1 0 6.  W h er e v er [ y o u] ar e s u p p os e d t o dri n k,  
1 0 7.  j ust dri n k u ntil y o u ar e dr u n k.  
1 0 8.  T h at w o ul d b e fi n e.  
1 0 9.  Y o u j ust sit t h er e h u m bl y f or n o p ur p os es, 
1 1 0.  [ a n d] m o d estl y d o n ot dri n k at all.  
1 1 1.  [ Y o u d o n't] e v e n t o u c h t h e c h o psti c ks.  
1 1 2.  M ust b e t h at m y wi n e i s n ot str o n g,  
1 1 3.  [ a n d] v e g et a bl e a n d di s h es h a v e n o fl a v or ?  
1 1 4.  It i s n ot n e c ess ar y f or y o u t o e n c o ur a g e us 4 6 3 , br ot h er.  
1 1 5.  W e ar e all e ati n g a n d dri n ki n g h er e.  

                                                      
4 6 3  T hi s M a n c h u  w o r d  ' b e' m e a n s ' w e' a s a fi r st-p e r s o n pl u r al p r o n o u n, w hi c h d o e s 
n ot i n cl u d e t h e h o st w h o w a s s e r vi n g t h e ot h e r s i n t h e b a n q u et.  
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1 1 6.  W h er e is Eljit u ?  
1 1 7.  Pl e as e gi v e t h e h or s e -k e e p er s wi n e t o dri n k a n d f o o d t o e at.  
1 1 8.  A h! D o n ot gi v e wi n e t o m y s er v a nt s t o dri n k.  
1 1 9.  T h e y ar e n ot g o o d at dri n ki n g. 
1 2 0.  J ust i n c as e t h e y ar e dr u n k,  
1 2 1.  H o w c o ul d [t h e y] f oll o w us ?  
1 2 2.  Pl e as e s et y o ur h e art at r est.  
1 2 3.  It d o es n't m att er.  
1 2 4.  I j ust will n ot l et t h e m dri n k t o o m u c h.  
1 2 5.  Br ot h er, y o u ori gi n all y w er e t h e p ers o n w h o i s g o o d at dri n ki n g.  
1 2 6.  W h at i s wr o n g t o d a y ? 
1 2 7.  [ Y o u] d o n't e v e n dri n k.  
1 2 8.  Y o u d o n ot k n o w t h at 
1 2 9.  I dr a n k s o m e b ef or e h a n d.  
1 3 0.  Ot h er wi s e,  
1 3 1.  e v e n t h o u g h y o u l et m e dri n k f or a d a y u ntil s u ns et,  
1 3 2.  I will n ot g et tir e d of t h at. 
1 3 3.  S p e a ki n g of e ati n g f o o d, 
1 3 4.  I a m r e all y n o m at c h f or y o u.  
1 3 5.  S p e a ki n g of dri n ki n g wi n e,  
1 3 6.  y o u ar e f ar b e hi n d m e.  
1 3 7.  E v e n t h o u g h y o u s a y t h at,  
1 3 8.  if y o u dri n k t h at w a y,  
1 3 9.  n ot o nl y di d t h e f o o d g et h el d u p,  
1 4 0.  b ut i n t h e f ut ur e w h e n y o u g et ol d,  
1 4 1.  y o u will d efi nit el y g et h urt.  
1 4 2.  W h at I a d vi s e d y o u i s all g o o d w or ds.  
1 4 3.  It i s u p t o y o u t o b eli e v e it or n ot.  
1 4 4.  It i s all b e c a us e br ot h er c h eri s h es m e,  
1 4 5.  t h e n y o u w o ul d s u g g est m e t his w a y.  
1 4 6.  If [ y o u] d o n ot c ar e a b o ut m e,  
1 4 7.  f or s ur e y o u will n ot a d vi s e m e wit h s u c h h e art y w or ds.  
1 4 8.  B ut I a m us e d t o dri n ki n g,  
1 4 9.  [ a n d] I c a n n ot q uit i n s u c h a s h ort ti m e.  
1 5 0.  T h at's n ot w h at I m e a nt.  
1 5 1.  It w o ul d b e fi n e t h at y o u d o n ot dri n k t o o m u c h.  
1 5 2.  It i s n ot g o o d [f or y o u] t o q uit c o m p l et el y.  
1 5 3.  L et m e as k y o u a g ai n.  
1 5 4.  Aft er dri n ki n g, o n t h e s e c o n d d a y m or ni n g w h e n [ y o u] g et u p, ar e 
y o u n a us e o us or n ot ?  
1 5 5.  [I] a m n a us e o us s o m u c h t h at I c a n n ot e v e n l o o k at it.  
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1 5 6.  If s o,  
1 5 7.  t h at i s b e c a us e of t h e wi n e.  

S e c ti o n 4 5: A n U n g r at e f ul P e r s o n  

1.  Br ot h er, if y o u d o n ot m e nti o n t hi s u n gr at ef ul p er s o n,  
2.  I will n ot g et a n gr y.  
3.  O n c e y o u m e nti o n e d hi m,  
4.  m y a n g er j ust g o es u p t o bl o c k m y t hr o at.  
5.  D uri n g t h os e f e w y e ar s,  
6.  E v e n t h e t hr es h ol d of o ur h o m e w as ki c k e d br o k e n b y hi m [ b e c a us e of 
hi s fr e q u e nt vi sit].  
7.  If t h er e w as n ot hi n g t o w e ar,  
8.  fr o m m y b o d y, I w o ul d t a k e off [t h e c o at] t o dr ess hi m.  
9.  If h e h a d n ot hi n g f or d ail y us a g e,  
1 0.  h e w o ul d t a k e m y sil v er m o n e y t o us e.  
1 1.  If t h er e w as n ot hi n g t o e at,  
1 2.  [ h e] w o ul d fill t h e bi g s a c k wit h ri c e a n d t h e n c arr y it h o m e.  
1 3.  If t h er e is a p o or t hi n g t h at o c c urs,  
1 4.  [ h e] w o ul d c o m e t o m e t o b e g f or h el p.  
1 5.  Br ot h er, y o u k n o w m e v er y m u c h.  
1 6.  W h e n h e is b e g gi n g,  
1 7.  m y h e art c al ms d o w n.  
1 8.  E v e n t h o u g h I d o n ot h a v e [ w h at h e w a nts],  
1 9.  I w o ul d b orr o w fr o m fri e n ds t o m e et hi s [ n e e ds].  
2 0.  H o n estl y n ot hi n g of mi n e di d h e n ot e at, 
2 1.  a n d n ot hi n g di d h e n ot t a k e.  
2 2.  [I w o ul d s a y t h at] o nl y m y i n n er-si d e m e at 4 6 4  di d I n ot sli c e f or hi m 
t o e at.  

S e c ti o n 4 6: Qi n g mi n g F e s ti v al  

1.  T h e s c e n e h as b e e n b ustli n g r e c e ntl y.  
2.  B e c a us e it is t h e C ol d F o o d d a y 4 6 5 ,  
                                                      
4 6 4  T h e M a n c h u w o r d ' d o k o' m e a n s 'i n n e r si d e o r t h e i n si d e s u rf a c e', c o r r e s p o n di n g 
wit h 腿 班 裡  (t ui b a nli) .  
4 6 5  T h e M a n c h u w o r d ' h a n g si' c o m e s f r o m t h e C hi n e s e 寒 食  (h a n s hi ), w hi c h lit e r all y 

m e a n s ' c ol d f o o d'. I n t h e W e st e r n H a n d y n a st y, a b o o k n a m e d N e w T h e si s( xi nl u n 新

論 ) r e c o r d s t h at i n t h e S p ri n g a n d A ut u m n P e ri o d, Ji e Zi T ui (介 子 推 ) h el p e d C h o n g 

E r ( 重 耳 ) r e g ai n hi s t h r o n e, a n d t h e n Ji e w e nt a w a y a s a h e r mit i n t h e Mi a n M o u nt ai n 

(綿 山 ). I n o r d e r t o r e cr uit Ji e a g ai n, C h o n g E r b u r n e d t h e m o u nt ai n t o f o r c e hi m o ut, 
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3.  c o u ntl ess p e o pl e c o m e o ut fr o m t h e cit y t o vi sit t h e gr a v es.  
4.  O n e c a n s e e t h at c arri a g es, s e d a ns, h or s es a n d m ul es tr a v el e n dl essl y.  
5.  T h er e ar e [ s o m e p e o pl e w h o] off er f o o d a n d p o ur s o m e wi n e,  
6.  a n d [s o m e p e o pl e] a d d s oil [t o t h e gr a v es] a n d b ur n p a p er m o n e y.  
7.  P e o pl e w h o h ol d t h e gr a v es t o cr y, cr y t o g et h er.  
8.  P e o pl e w h o sit i n a cir cl e u n d er t h e tr e e f or a dri n k, dri n k t o g et h er.  
9.  H o n estl y, [ y o ur] h e art g et s br o k e n [ w h e n y o u] s e e p e o pl e gri e v e,  
1 0.  [ a n d y o u] w o ul d s a y t h at it i s h a p p y t o li v e w h e n y o u s e e p e o pl e w h o 
ar e h a p p y.  
1 1.  Fr o m t hi s p er s p e cti v e [ w e] c a n s e e t h at  
1 2.  p e o pl e i n t h e w orl d r ai s e c hil dr e n  
1 3.  all f or t h e t hi n gs [ s u c h as off eri n g t h e s a crifi c es ] i n o n e h u n dr e d 
y e ar s.  

S e c t i o n 4 7: Li e t o M e 

1.  Br ot h er, y o u ar e n ot tr ust w ort h y.  
2.  T h e d a y b ef or e y est er d a y y o u s ai d y o u w o ul d c o m e b ut di d n't c o m e.  
3.  It i s fi n e t h at t h e d a y b ef or e y est er d a y [ y o u] di d n ot h a v e ti m e, 
4.  b ut w h at w as wr o n g y est er d a y ?  
5.  Y o ur ar e s u p p os e d t o c o m e.  
6.  W h y di d n't y o u c o m e eit h er ?  
7.  T o d a y y o u s a y [ y o u will c o m e] t o m orr o w ,  
8.  [ a n d] t o m orr o w y o u s a y [ y o u will c o m e] t h e d a y aft er t o m orr o w.  
9.  Y o u al w a ys s a y eit h er t o d a y or t o m orr o w.  
1 0.  Ar e y o u d e c ei vi n g p e o pl e e v er y d a y ?  
1 1.  Br ot h er, it i s n ot a p pr o pri at e [t o d o] s o.  
1 2.  D o n ot b e h a v e li k e t his fr o m n o w o n.  
1 3.  It i s fi n e t h at y o u li e o n c e or t wi c e.  
1 4.  If y o u li e oft e n,  
1 5.  will t h er e b e p e o pl e w h o tr ust y o ur w or ds ?  

S e c ti o n 4 8: A n H o n e s t M a n  

1.  If y o u s a y t h at p er s o n is arr o g a nt 4 6 6 ,  

                                                                                                                        
b ut Ji e di e d i n fi r e. T o r e m e m b e r Ji e, C h o n g E r h o n o r e d hi s m e m o ri al d a y a s t h e 
C ol d F o o d D a y, o r d e ri n g p e o pl e n ot t o c o o k wit h fi r e b ut e at c ol d f o o d. I n t h e Qi n g 
d y n a st y, t h e C ol d F o o d D a y w a s j u st o n e d a y b ef o r e  t h e T o m b S w e e pi n g D a y, t h e r e-
f o r e, p e o pl e t r e at e d t h e m a s o n e f e sti v al.  
4 6 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a m b a ki' m e a n s ' a r r o g a nt o r p r o u d', c o r r e s p o n di n g wit h 
大 道  (d a d a o ), w h o s e m e a ni n g h a s s hift e d i nt o ' a bi g r o a d' i n m o d e r n c o nt e xt. 
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2.  [ y o u] r e all y h a v e mi s u n d erst o o d hi m. 
3.  [ H e is] a fir st-gr a d e h o n est p er s o n.  
4.  H e w o ul d n ot e v e n s p e a k c ar el essl y i n fr o nt of p e o pl e.  
5.  If [ h e] h as a w or d, [ h e] will s a y a w or d.  
6.  Hi s n at ur e is j ust li k e t h at.  
7.  If p e o pl e d o n ot k n o w hi m,  
8.  [t h e y w o ul d] s a y t h at h e pr et e n ds 4 6 7  t o b e li k e t h at. 
9.  B e c a us e y o u h a v e n ot b e e n wit h hi m i n a pl a c e,  
1 0.  [ s o y o u] d o n ot k n o w his b e h a vi or s.  
1 1.  I h a v e b e e n i nt er a cti n g wit h hi m.  
1 2.  N ot o nl y d o I k n o w hi s p ers o n alit y,  
1 3.  I k n o w [ hi m] e x a ctl y i n cl u di n g all t h e pl a c es [ h e] li v e d.  

S e c ti o n 4 9: A Hi g h E x p e c t ati o n  

1.  Br ot h er, y o u ar e v er y tr o u bl es o m e.  
2.  [I] gi v e [ y o u] t his, [ b ut] y o u will n ot t a k e; 
3.  [I] gi v e [ y o u] t h at, [ b ut] y o u s a y [it is] n ot g o o d.  
4.  If [I] s e n d y o u s o m et hi n g bi g,  
5.  y o u w o ul d s a y it i s t o o bi g;  
6.  If [I] s e n d y o u s o m et hi n g s m all,  
7.  y o u w o ul d s a y t h at it i s t o o s m all.  
8.  It i s n ot a c c e pt a bl e t hi s w a y.  
9.  It i s n ot a c c e pt a bl e t h at w a y.  
1 0.  I d o n ot k n o w h o w 
1 1.  t o m e et br ot h er's e x p e ct ati o n.  
1 2.  W h at y o u w a nt t o g et m ust b e i n a c ert ai n p att er n.  
1 3.  W h er e c a n p e o pl e fi n d it ?  

S e c ti o n 5 0: A F o oli s h M a n  

1.  Br ot h er, y o u ar e v er y f o oli s h.  
2.  If y ou h a v e m o n e y,  
3.  [ y o u] s h o ul d us e m o n e y t o d e al wit h p e o pl e.  
4.  If [ y o u] d o n ot h a v e m o n e y,  
5.  [I w o ul d] s a y, us e ni c e w or ds t o s o ot h e a n d i m pl or e.  
6.  If s o,  
7.  t h at w o ul d b e fi n e.  

                                                      
4 6 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' d u r u n  a r a m bi' m e a n s 't o f a k e a m a n n e r', c o r r e s p o n di n g 
wit h 捏 款  (ni e k u a n ), w hi c h i s a n ot h e r w a y t o s a y 造 作  (z a o z u o ) i n m o d e r n c o nt e xt..  
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8.  P e o pl e's w hit e sil v er w as t a k e n a n d l o a n e d [t o y o u].  
9.  T h e c a pit al a n d pr ofit w er e n o t r et ur n e d at all,  
1 0.  b ut [ y o u] bl a m e ot h ers f or ur gi n g [ y o u] t o r et ur n.  
1 1.  Is t h at a p pr o pri at e ?  
1 2.  T hi s i s t h e p er s o n w h o m a d e u p mi n d t o b orr o w m o n e y b ut will n ot 
r et ur n.  
1 3.  If all p e o pl e [ b e h a v e li k e] t h es e br ut al a n d u nr e as o n a bl e r as c al s 4 6 8 , 
1 4.  w h o el s e d ar e s t o l e n d m o n e y f or i nt er est ?  
1 5.  O n o n e si d e y o u [ b orr o w] f or t h e c a us e of usi n g sil v er;  
1 6.  O n t h e ot h er si d e, [ s o m e of y o u l e n d it o ut] f or t h e p ur p os e of pr ofit-
m a ki n g.  
1 7.  W h y d o y o u i n v ol v e us as t h e i n n o c e nt g u ar a nt or s ?  
1 8.  T hi s m a n als o c alls f or m e;  
1 9.  t h at m a n al s o c all s f or m e.  
2 0.  I n t h e first pl a c e [I] v o u c h e d f or y o u,  
2 1.  b e c a us e [I h a v e a] g o o d h e art.  
2 2.  W h o h as t o o k or r e c ei v e d f o o d a n d dri n ks fr o m y o u ?  

S e c ti o n 5 1: A W o r d y M a n  

1.  Br ot h er, w h y d o y o u h a v e s o m a n y w or ds ?  
2.  E v er y ti m e y o u c o m e, [ y o ur] m o ut h s p e a ks c ar el essl y a n d e n dl essl y.  
3.  D o n't y o u g et si c k of t h at ? Is n't y o ur m o ut h g etti n g tir e d ?  
4.  W h at [ y o u] s ai d i s still t h os e ol d w or ds.  
5.  W h o w o ul d li st e n [ e v e n t h o u g h y o u] t ell r e p e at e dl y ?  
6.  Ol d br ot h er, d o n ot bl a m e m e f o r t h es e str ai g ht w or ds.  
7.  Y o u ar e n ot a w ar e of it y o ur s elf.  
8.  W h e n ot h er p e o pl e h e ar,  
9.  [ y o ur] w or ds ar e g arr ul o us.  
1 0.  Y o u ar e b e wil d er e d 4 6 9  i n s u c h a [ y o u n g] a g e. 
1 1.  W h e n [ y o u] g et ol d er,  
1 2.  h o w c o ul d [ y o u] a d mi ni str at e [ y o ur] f a mil y pr o p ert y a n d m a n a g e t h e 
aff air s ?  
T h e fir st m o nt h of t h e O p al es c e nt- W hit e S n a k e [t w e nt y -si xt h] Y e ar i n t h e 
Qi a nl o n g's r ei g n [ 1 7 6 1] , s pri n g s e as o n.  

                                                      
4 6 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'e t u h u x e r e g u w a n g g u x a r a' m e a n s b r ut al a n d u n r e a s o n-
a bl e, c o r r e s p o n di n g wit h 強 賭 光 棍  (qi a n g d u g u a n g’ g u n ).  
4 6 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' o i b o k o' m e a n s ' g etti n g c o nf u s e d b e c a u s e of a g e', c o r r e-
s p o n di n g wit h 老 悖 回  (l a o b ei h ui). 





 

C h a p t e r 5  
B o o k o f E s s e n ti al El e m e nt s  

o f M a n c h u L a n g u a g e  

F o r e w o r d ：： T h e R o o t o f M a n c h u P e o pl e  

1.  M a n c h u l a n g u a g e  
2.  i s t h e r o ot a n d h e a d4 7 0  f or all t h e M a n c h u li n e a g es.  
3.  It i s u n a c c e pt a bl e f or a n y o n e w h o c a n n ot m ast er it.  
4.  H o w d o [I] s a y it ? 
5.  W e 4 7 1  ar e f ort u n at e t o li v e i n a pr os p er o us a g e, [ a n d] as di sti n-
g ui s h e d 4 7 2  M a n c h u p e o pl e,  
6.  if [ w e] c a n n ot s p e a k M a n c h u l a n g u a g e,  
7.  e v er y ti m e w h e n p e o pl e m et a n d as k e d [ us i n M a n c h u l a n g u a g e],  
8.  [ o ur] m o ut hs w o ul d j ust o p e n a n d e y es w o ul d j ust r oll [ b ut n ot hi n g els e 
w e c a n d o].  
9.  C o m p ar e d t o t his, [i s t h er e a n yt hi n g m or e] s h a m ef ul ?  
1 0.  C o m p ar e d t o t his, is t h er e [ a n yt hi n g] m or e a n n o yi n g ?  
1 1.  R e g ar di n g t h is, n e e dl ess t o s a y t h at p e o pl e l a u g h a n d m a k e f u n of [ us],  
1 2.  [ w e] e v e n h a v e gi v e n u p o ur o w n i d e ntit y. 
1 3.  Is n’t t h at a pit y ?  
1 4.  [I] h a v e s e e n s o m e p e o pl e s p e a ki n g M a n c h u l a n g u a g e,  
1 5.  o b vi o usl y [t h e y] c o ul d h a v e s p o k e n t h e w or ds b ut as it h a p p e n e d 
[t h e y] c o ul d n ot.  
1 6.  S u d d e nl y t h e y st o p p e d, a n d u p t o w h e n t h e y c o ul d r e m e m b er,  
1 7.  [t h eir] f a c es h a d alr e a d y t ur n e d r e d v er y m u c h. 
1 8.  T h er e ar e n o ot h er r e as o ns, 
1 9.  all b e c a us e i n n or m al ti m es [t h e y] di d n ot st u d y dili g e ntl y  a n d di d n ot 
pr a cti c e s p e a ki n g.  

                                                      
4 7 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' ful e h e d a' ( r o ot a n d h e a d) w a s t r a n sl at e d a s 根 本  (g e n-

b e n ), w hi c h lit e r all y m e a n s “ r o ot a n d b o d y” i n C hi n e s e. 
4 7 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'm u s e' i s t h e M a n c h u w o r d f o r ' w e' a s a fi r st -p e r s o n 
pl u r al p r o n o u n, w hi c h i n cl u d e s t h e li st e n e r s a n d r e a d e r s i n t h e c o nt e xt. T h e ot h e r 
M a n c h u w o r d f o r ' w e' i s ' b e', w hi c h o nl y r ef e r s t o t h e s p e a k e r[ s], b ut d o e s n ot i n-
cl u d e t h e li st e n e r s a n d r e a d e r s. T h u s it i s o b vi o u s t h at t hi s b o o k w a s w ritt e n f o r t h e 
M a n c h u s d u e t o t h e e m pl o y m e nt of ' m u s e', w hi c h i m pli e s t h at b ot h t h e a ut h o r a n d 
r e a d e r s a r e M a n c h u s.  
4 7 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n of ' a y a n s u w a y a n' lit e r all y m e a n s ' bi g y ell o w', w hi c h 
r ef e r s t o t h e n o bl e s o ci al st at u s i n t h e E a st A si a n c ult u r e.  
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2 0.  M or e o v er [t h er e ar e s o m e] ri di c ul o us p e o pl e,  
2 1.  [ a n d t h eir] M a n c h u l a n g u a g e i s still s h a d o w-l ess,  
2 2.  b ut [t h e y st art e d t o] l e ar n tr a nsl ati o n fir st.  
2 3.  Ar e n’t s u c h p e o pl e [ diff er e nt t h a n t h e o n e w h o] w a nts t o g o t o t h e 
Y u e l a n d 4 7 3  [i n t h e 
2 4.  s o ut h] b ut t h eir c arri a g e g o es b a c k [t o t h e n ort h],  
2 5.  [a n d al s o diff er e nt t h a n t h e o n es w h o] b oil t h e s a n ds f or f o o d ?  
2 6.  N o m att er h o w pr ofi ci e nt t h eir H a n C hi n es e l a n g u a g e is,  
2 7.  [ w h e n t h e y] us e br us h es [t o writ e],  
2 8.  [t h eir] M a n c h u l a n g u a g e i s i n s h ort a g e a n d cri p pl e d,  
2 9.  w hi c h c a n n ot m at c h t h e e d g e of f ur, 
3 0.  a n d c a n n ot m a k e a c o m pl et e e x pr essi o n.  
3 1.  E v e n t h o u g h p e o pl e s a y t h at t h e y h a v e l e ar n e d u p t o t h e ol d a g e,  
3 2.  [th e y] c a n n ot a v oi d b e c o mi n g i nt o i n c a p a bl e s c h ol ar s wit h b a d n a m es.  
3 3.  R o u g hl y s p e a ki n g, it is j ust li k e b uil di n g a h o us e.   
3 4.  If [ y o u] d o n ot h a v e b e a ms, pill ar s, til es, bri c ks a n d t hi n gs li k e t h at,  
3 5.  b ut o nl y c all t h e cr aft s m e n i n,   
3 6.  w h at [ c a n t h e y] w or k wit h ? 
3 7.  [T h e y w o ul d] j ust f ol d t h eir h a n ds a n d l o o k o n.  
3 8.  T h er e i s n o w a y t h at t h e h o us e c a n b e b uilt! 
3 9.  If w e h a v e l o o k e d t hi s w a y,  
4 0.  b ef or e p e o pl e l e ar n t o tr a nsl at e,  
4 1.  t h e y s h o ul d k n o w t h at it is i m p ort a nt t o l e ar n M a n c h u l a n g u a g e [ w ell] 
first. 
4 2.  B ut M a n c h u b o o ks ar e v er y l ar g e i n q u a ntit y.  
4 3.  F or p e o pl e w h o j ust [ st art t o] l e ar n,  
4 4.  [if t h e y w a nt] t o r e a d c o m pl et el y,  
4 5.  w h e n [ c a n t h e y r e a c h] t h e e n d fr o m t h e h e a d 4 7 4 ?  
4 6.  T h er ef or e,  
4 7.  I t a k e s o m e fr e e ti m e fr o m w or k. 
4 8.  Wit h t h e tr a diti o n al w or ds of t h e ol d g e n er ati o ns,  
4 9.  [ a n d] wit h w h at I h a v e l e ar n e d a n d r e m e m b er e d,  
5 0.  [I] h a v e c oll e ct e d t h e m o n e s e nt e n c e b y a n ot h er.  
5 1.  All t o g et h er [I] h a v e a c c u m ul at e d o n e h u n dr e d s e cti o ns,  
5 2.  [ a n d I] t e a c h t h e m t o t h e c hil dr e n of m y li n e a g e.  

                                                      
4 7 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n i s ' y u w ei g u r u n', w hi c h i s 't h e Y u e’ s l a n d'.  
4 7 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' d u b e d a' lit e r all y m e a n s 't h e e n d a n d t h e h e a d', w h e n 
i m pli e s 't o fi ni s h s o m et hi n g' i n t h e c o nt e xt.  
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5 3.  T h e b o o k's n a m e i s c all e d ' T h e Ess e nti al El e m e nt s of M a n c h u L a n-
g u a g e'.  
5 4.  I nsi d e t his b o o k,  
5 5.  [t h er e ar e] dir e cti o ns a n d r ul es [l e ar n ers s h o ul d] f all i nt o a n d c o m pl y 
wit h,  
5 6.  [ als o t h er e ar e] all ki n ds of m et h o ds t o s p e a k M a n c h u. 
5 7.  E v e n t h o u g h [t hi s b o o k] d o es n ot c o v er [ e v er yt hi n g] c o m pl et el y.  
5 8.  [ H o w e v er,] t h e bi g str u ct ur e b ef or e e y es [ w hi c h] s h o ul d b e us e d [ as] 
t h e m ost i m p ort a nt  
5 9.  [ el e m e nt s] i s all pr e p ar e d.  
6 0.  If l e ar n er s c a n r e all y c o n c e ntr at e t h eir mi n ds c o nsi st e ntl y, 
6 1.  [ a n d] r e p e at e dl y pr a cti c e,  
6 2.  aft er a l o n g ti m e, [l e ar n er s] will b e a bl e t o a p pl y [t h e r ul es] a c c or di n g 
t o t h eir will. 
6 3.  N o m att er h o w [ y o u] s a y [it],  
6 4.  t h er e ar e n o w or ds w hi c h c o ul d n ot b e cr e at e d a c c or di n gl y.  
6 5.  W h y w o ul d y o u w orr y t h at [ y o u] ar e n ot a bl e t o d o it ?  
6 6.  B ut t hi s b o o k's w or ds ar e t o o m a n y,   
6 7.  a n d [I] h o p e t h at p e o pl e w h o r e a d [t his b o o k] will n ot s p e n d t o o m u c h 
e n er g y tr a ns cri bi n g it.  
6 8.  S o [I] h a n d it t o t h e cr aft s m e n f or e n gr a vi n g.  
6 9.  F or fri e n ds w h o li k e M a n c h u l a n g u a g e as w e d o,  
7 0.  [ w e] w o ul d s h ar e [t his c o m m o n i nt er est]. 
7 1.  T h o u g h it h as littl e b e n efit t o t h e i nsi g htf ul s c h ol ars,  
7 2.  f or t h e b e gi n n er s,  
7 3.  it i s n ot n e c ess aril y h el pl ess. 

S o m e B a si c R ul e s o f P r o n u n ci a ti o n s  

1.  N o w t o h el p t h e y o u n g l e ar n er s w h o j ust b e gi n t o l e ar n M a n c h u l a n-
g u a g e,  
2.  t h e y s h o ul d k n o w a f e w s e nt e n c es cl e arl y, 
3.  s o it w o ul d b e c o n v e ni e nt t o e x pl ai n a n d pr a cti c e.  
4.  W h e n s p e a ki n g M a n c h u, t h e w or d 'i' a n d t h e w or d ' ni' m ust b e di sti n-
g ui s h e d as i n r e a di n g. 
5.  T hi s i s v er y i m p ort a nt f or s p e a ki n g [ M a n c h u], 
6.  [ a n d l e ar n er s] s h o ul d k n o w t his.  
7.  Wit hi n t h e t w el v e s yll a b ari es[ h e a ds],  
8.  o nl y u n d er t h e f o urt h s yll a b ar y,  
9.  it i s s u p p os e d t o writ e t h e w or d 'i'. 
1 0.  Alt h o u g h it is writt e n as 'i',   
1 1.  it r e a ds as ' ni', [ a n d] i s s p o k e n as ' ni'. 
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1 2.  F or e x a m pl e, as t h e 'i' i n e m p er or's gr a c e a n d c o u ntr y's f ort u n e i n 
r e a di n g a n d s p e a ki n g 4 7 5 .  
1 3.  T a ki n g t hi s p oi nt a n d g e n er ali zi n g it,  
1 4.  u n d er t h e f o urt h s yll a b ar y,  
1 5.  a n y [ s yll a bl e] w hi c h s h o ul d b e writt e n as 'i', 
1 6.  i s writt e n as 'i', 
1 7.  [ b ut] r e a d as ' ni' a n d s p o k e n as ' ni'. 
1 8.  All [si mil ar c as es] f oll o w t hi s r ul e. 
1 9.  U n d er t h e fift h s yll a b ar y,  
2 0.  w h e n 'i' i s s u p p os e d t o b e writt e n,  
2 1.  it i s writt e n as ' ni',  
2 2.  a n d al s o r e a d a n d s p o k e n as ' ni'.   
2 3.  F or e x a m pl e, t h e 'i' i n C hi eft ai n's g at e k e e p er s a n d d u k e's s u b or di n at e 
offi ci als is r e a d a n ds p o k e n as ' ni'. 4 7 6  
2 4.  T a ki n g t hi s p oi nt a n d g e n er ali zi n g it,  
2 5.  u n d er t h e fift h s yll a b ar y,  
2 6.  w h e n 'i' i s s u p p os e d t o b e writt e n,  
2 7.  it i s all writt e n as ' ni', 
2 8.  r e a d a n d s p o k e n as ' ni'. 
2 9.  All [si mil ar c as es] f oll o w t hi s r ul e.  
3 0.  E x c e pt f or t h e f o urt h a n d fift h s yll a b ari es,  
3 1.  u n d er t h e r est t e n s yl l a b ari es,  
3 2.  w h e n 'i' i s s u p p os e d t o b e writt e n,  
3 3.  all i s writt e n as 'i',  
3 4.  r e a d as 'i',  
3 5.  [ a n d] s p o k e n as 'i'. 
3 6.  U n d er t h e w or ds s u c h as y e ar, d a y, ni g ht, s pri n g, s u m m er, a ut u m n, 
a n d wi nt er,  
3 7.  or t h e w or d ' arri v e d', 
3 8.  or t h e w or d ' e n c o u nt er e d' [ a n d] all t h e ot h er si mil ar s e nt e n c es,  
3 9.  ' d e' i s us e d; b esi d es,  
4 0.  f or t h e ot h er s e nt e n c es w hi c h d o n ot h a v e w or ds li k e ' arri v e d' a n d 
' e n c o u nt er e d', 
4 1.  t h e w or d ' d e' i s n ot us e d.  
4 2.  F or e x a m pl e,  

                                                      
4 7 5  Th e M a n c h u w o r d 'i' f u n cti o n s a s t h e p o s s e s si v e w o r d i n -b et w e e n ej e n ( e m p e r o r, 
l o r d) a n d k e si ( g r a c e).  
4 7 6  H e r e, i n st e a d of 'i', ' ni' i s u s e d a s t h e p o s s e s si v e w o r d b e c a u s e of t h e p r e vi o u s 
s yll a bl e i s a p o st n a s al s o u n d, s u c h a s ' a n g' a n d ' u n g'.  
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4 3.  [ p e o pl e] w ait u ntil t h at y e ar, t h at d a y a n d t h at ni g ht,  
4 4.  a n d t h e n i ns p e ct a n d c o n d u ct.  
4 5.  W h e n e n c o u nt eri n g w or ds li k e t h at s pri n g, t h at s u m m er, t h at a ut u m n 
a n d t h at wi nt er, 
4 6.  t h e n [ p e o pl e] di s c uss a n d m a k e a fir m d e ci si o n;  
4 7.  j ust u n d er t h e w or ds s u c h as y e ar, d a y, ni g ht, s pri n g, s u m m er, a ut u m n, 
a n d wi nt er,  
4 8.  t h e w or d ' d e' i s us e d. 
4 9.  If t h er e ar e n o w or ds s u c h as ' arri v e d' a n d ' e n c o u nt er e d',  
5 0.  b ut t o dir e ctl y c o n n e ct w h at f oll o ws i n t h e p ass a g e t o c o nti n u e t h e 
writi n g,  
5 1.  ' d e' i s n ot us e d.  
5 2.  F or e x a m pl e, w h e n r ef erri n g t o t h e a d mitt e d c a n di d at es i n t h e i m p eri-
al e x a mi n ati o ns at t h e pr o vi n ci al l e v el i n t h e Al p h a -H or s e y e ar,  
5 3.  [ a n d] t h e a d mitt e d c a n di d at es i n t h e hi g h est i m p eri al e x a mi n ati o ns i n 
t h e B et a-G o at y e ar,  
5 4.  [ a n d] t h e first d a y of a c ert ai n y e ar a n d c ert ai n m o nt h, 
5 5.  [ an d] s u b mitt e d a m e m ori al, 
5 6.  [ a n d r e c ei v e d] t h e c urr e nt d a y's i m p eri al or d er, 
5 7.  [ a n d t h e e m p er or's r e pl y] I k n e w [it], 
5 8.  [ a n d b y t h e e m p er or hi ms elf] a gr e e d.  
5 9.  [ a n d] f or t hi s m att er [I] s u b mitt e d a m e m ori al r es p e ctf ull y,  
6 0.  [ a n d] s u b mitt e d a n offi ci al d o c u m e nt f or thi s m att er, wit h si mil ar 
writi n gs a n d s p e a ki n gs,  
6 1.  [ a n d] i n all s u c h c o n diti o ns, u n d er t h e w or ds s u c h as y e ar a n d d a y,  
6 2.  ' d e' i s n ot us e d.  
6 3.  R e g ar di n g t h e c urr e ntl y o n g oi n g f or m at,  
6 4.  t h e B o o k of P oliti cs, tr a nsl at e d a n d pr o d u c e d a c c or di n g t o t h e E m-
p er or's e di c t, s a ys, 
6 5.  o n t h e fir st d a y of J a n u ar y,  
6 6.  [t h e E m p er or X u n] r e c ei v e d hi s e m p er or-s hi p at t h e E m p er or W e n Z u 
[ Y a o's a n c estr al] T e m pl e.  
6 7.  S u c h w or ds c a n b e f o u n d i n t h e R e c or ds of X u n. 
6 8.  T h e B o o k of P o e m, tr a nsl at e d a n d pr o d u c e d a c c or di n g t o t h e E m p er-
or's e di ct, s a ys,   
6 9.  d uri n g t h e d a y [ p e o pl e] c ut t h e t wit c h -gr ass,  
7 0.  a n d d uri n g t h e ni g ht [ p e o pl e] m a k e t h e gr ass i nt o r o p es.  
7 1.  S u c h w or ds c a n b e f o u n d i n t h e c h a pt ers of t h e Bi n C o u ntr y's P o e ms. 
7 2.  I n t h e B o o k of T h e S a cr e d T e a c hi n gs f or G e n er al Ill u mi n ati o n, it s a ys, 
7 3.  w h at [t h e e m p er or] w orri es i s t h at,  
7 4.  [ e v e n] w h e n t h e cr o ps ar e a b u n d a nt i n a g o o d-h ar v est y e ar,  
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7 5.  [ p e o pl e] m a y n ot t hi n k of g at h eri n g [t h e cr o ps] a n d st ori n g [t h e m] u p; 
7 6.  w h e n t h e sil k a n d cl ot h ar e pl e ntif ull y o bt ai n e d,  
7 7.  [ p e o pl e] m a y s p e n d e xtr a v a g a ntl y o n th e [ d ail y] us a g e,  
7 8.  [i n cl u di n g] t h eir d ef e ct s of b ei n g t hriftl ess a n d n ot h ar d w or ki n g.  
7 9.  S u c h w or ds ai m at t h e e m p h asis of l a n ds a n d m ul b err y [f ar m a n d 
t e xtil e],  
8 0.  s o p e o pl e h a v e a m pl e cl ot h es a n d f o o d.  
8 1.  M or e o v er [t h e e m p er or] s ai d,   
8 2.  y o u, s ol di er s a n d p e o pl e s h o ul d s cr uti ni z e a n d s p e c ul at e i n t h e d e e p 
ni g ht, 
8 3.  s o t h at m y e x p e ct ati o n c a n b e m et a c c or di n gl y.  
8 4.  T h e p ur p os e of s u c h w or ds i s t h at t h e t a x ati o n o n t h e cr o ps a n d m o n-
e y c a n b e c oll e ct e d  wit h o ut f or c e a n d c o m pr essi o n.  
8 5.  I n t h e b o o k of T h e A n ci e nt Pr os e as a Pr of o u n d Di cti o n ar y pr o d u c e d 
b y t h e E m p er or's E di ct, it  s a ys,  
8 6.  h u nti n g [t h e n o n- pr e g n a nt a ni m al s] s el e cti v el y i n s pri n g,  
8 7.  h u nti n g i n t h e fi el ds [f or t h e a ni m al s t h at d a m a g e t h e cr o ps] i n s u m-
m er,  
8 8.  h u nti n g f or kill i n a ut u m n, 
8 9.  a n d e n cl osi n g [t h e a ni m al s] f or h u nti n g i n wi nt er, 
9 0.  ar e all milit ar y m a n e u v er i n l eis ur e ti m es.  
9 1.  All t h es e w or ds c a n b e f o u n d i n t h e c h a pt er of ' Z a n g Xi B o R e m o n-
str at e d L u Yi n G o n g fr o m G oi n g t o W at c h Fi s hi n g'.  
9 2.  I n t h e a b o v e f e w c h a pt er s,  
9 3.  u n d er t h e w or ds s u c h as y e ar, d a y, ni g ht, s pri n g, s u m m er, a ut u m n, 
wi nt er a n d c a us e,  
9 4.  ' d e' i s n ot us e d o n a s oli d b asi s.  
9 5.  Wit hi n t hi s M a n c h u l a n g u a g e, t h er e ar e m a n y e m pt y w or ds, s u c h as 
' b e', ' m e', ' qi' a n d 'fi'.  
9 6.  ar e n ot di s c uss e d h er e i nt e nti o n all y.  
9 7.  [ W e] o nl y t a k e a f e w w or ds s u c h as 'i', ' ni', a n d ' d e' as e x a m pl es,  
9 8.  t o i mit at e t h e o n g oi n g r ul es a n d p att er ns; 
9 9.  m or e o v er, t o cit e fr o m t h e cl assi cs a n d t e a c hi n gs, a n d t o el a b or at e 
r e p e at e dl y.  
1 0 0.  W h at i nt e nti o ns d o [ w e] h a v e h er e ?  
1 0 1.  S p e cifi c all y [I w a nt t o e x pl ai n t h es e r ul es] cl e arl y, o b vi o usl y, bri g ht-
l y a n d u n d er st a n d a bl y,  
1 0 2.  s o t h at all p e o pl e k n o w t h e m.  
1 0 3.  T h er e i s n o n e e d t o g a b bl e r e p e at e dl y.  
1 0 4.  [ F or t h e t hi n gs p e o pl e] c a n n ot n oti c e a n d t a k e f or gr a nt e d, 
1 0 5.  a n d t h e t hi n gs t h at ar e e asil y  c o nf us e d, [I] p oi nt t h e m o ut o n e b y o n e,  
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1 0 6.  s o t h at l e ar n er s c a n b e e q ui p p e d t o s el e ct a n d a p pl y. 
1 0 7.  G e n er all y s p e a ki n g, I j ust off er all m y i n a d e q u at e u n d er st a n di n gs,  
1 0 8.  f or t h e r e as o ns of c orr e cti n g t h e mi st a k es a n d i n c o nsi st e n ci es, 
1 0 9.  al s o t o s u p pl e m e nt t h e pr ej u di c es, 
1 1 0.  a n d al s o st art t o r e m e d y t h e m al pr a cti c e.  
1 1 1.  B esi d es, t h e c o nf us e d us a g e of 'i' a n d ' ni' i s cir c ul ati n g [ wi d el y],  
1 1 2.  a n d p e o pl e d o n ot t hi n k of m a ki n g c orr e cti o ns. 
1 1 3.  Es p e ci all y t his is a d ef e ct of [ mi s usi n g] M a n c h u l a n g u a g e.  
1 1 4.  W h e n a b e a utif ul j a d e h as a s m all fl a w,  
1 1 5.  it c a n n ot b e c all e d a n i nt a ct j a d e.  
1 1 6.  If t h er e ar e fl a ws i n p e o pl e's M a n c h u l a n g u a g e,  
1 1 7.  it w o ul d i m p ossi bl e t o e x p e ct t h e m t o b e pr ofi ci e nt [i n t his l a n-
g u a g e].  
1 1 8.  Si n c e t h e y ar e a bl e t o us e M a n c h u l a n g u a g e,  
1 1 9.  b ut if t h e y d o n ot w or k h ar d t o p erf e ct it,  
1 2 0.  it i s s u c h a pit y. 
1 2 1.  H o n estl y if [ p e o pl e] r e ali z e t h e r el e v a nt i m p ort a n c e [ of l e ar ni n g],  
1 2 2.  r e a d t hi s b o o k r e p e at e dl y a n d t hi n k it o v er,  
1 2 3.  [ a n d] r e m e m b er it c o ns ci o usl y,  
1 2 4.  k e e p it i n mi n d a n d e x a mi n e it fr o m ti m e t o ti m e,  
1 2 5.  c orr e ct t h e mi st a k es a n d t h e i n c o nsist e n ci es;  
1 2 6.  aft er st u d yi n g h ar d f or a l o n g ti m e,  
1 2 7.  [t h e y] will i m pr o v e gr a d u all y. 
1 2 8.  N ot o nl y c a n [t h e y] b e s p ar e d fr o m b ei n g ri di c ul e d f or b ei n g u n-
s kill e d i n l a n g u a g e, 
1 2 9.  b ut c a n [t h e y] g ai n a r e p ut ati o n of b ei n g pr ofi ci e nt a n d fl a wl ess.  
1 3 0.  Is n't t h at r e all y g o o d ? 
1 3 1.  O n t h e l eft si d e, at t h e e n d of t h e s e v e nt y -s e c o n d l ett ers u n d er t h e 
si xt h s yll a b ar y,  
1 3 2.  t h er e ar e t w o d ots att a c h e d; 
1 3 3.  a n d wit hi n t h e s a m e s yll a b ar y, t h er e ar e f ort y l ett ers w hi c h d o n ot 
h a v e d ot s.  
1 3 4.  All of t h es e r el at e t o M a n c h u l a n g u a g e,  
1 3 5.  [l e ar n er s] s h o ul d writ e t h es e t w e nt y w or ds fr o m ti m e t o ti m e. 
1 3 6.  [ B ut] it is still diffi c ult f or t h e m t o r e m e m b er.  
1 3 7.  T h er ef or e, [I] c o m p os e d a s o n g, [ w hi c h c o nt ai ns] si x s e nt e n c es wit h 
s e v e n w or ds [i n e a c h s e nt e n c e], 
1 3 8.  [if l e ar n er s c a n] r e m e m b er t hi s [ s o n g] a d e ptl y,  
1 3 9.  [t h e y] will b e a bl e t o di s c er n wit h o ut m a ki n g mi st a k es.  
1 4 0.  T h e s e v e n -w or d -si x-s e nt e n c e s o n g g o es as,  
1 4 1.  if a s e nt e n c e b e gi ns wit h ' e' a n d e n ds wit h 'f u', 
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1 4 2.  t h e n ' n e', 's e', ' d e', 'l e', ' m e' a n d ' q e' ar e t h e s a m e; 
1 4 3.  t h e c o m bi n ati o ns of ' b e', ' p e', 'j e' a n d ' y e' ar e si mil ar t o ' h v ';  
1 4 4.  s e nt e n c es t h at e n d wit h ' k e' a n d ' k u' will all m a k e s e ns e.  
1 4 5.  pl us 'f e', t h er e will b e t w e nt y w or ds 
1 4 6.  w h os e a p p e ar a n c es all l o o k li k e a b o w, wit h o ut t w o d ot s att a c h e d. 

S e c ti o n 1: T h e M o st I m p o rt a nt T hi n g  

1.  h e ar t h at n o w y o u ar e l e ar ni n g M a n c h u b o o ks.  
2.  V er y g o o d.  
3.  M a n c h u l a n g u a g e,  
4.  i s o ur m ost i m p ort a nt t hi n g, 
5.  [ w hi c h] i s li k e t h e H a n C hi n es e l a n g u a g e i n e a c h pl a c e.  
6.  Is it a c c e pt a bl e t h at [ w e] c a n n ot us e it ? 
7.  Is n't t h at s o ?  
8.  I h a v e l e ar n e d t h e H a n C hi n es e b o o ks f or o v er t e n y e ar s,  
9.  [ b ut] u p t o n o w, t h e e n d a n d t h e h e a d 4 7 7  h a v e n ot e v e n s h o w e d u p.  
1 0.  F urt h er m or e, if [I] d o n ot r e a d M a n c h u b o o ks,  
1 1.  [ a n d] d o n ot l e ar n h o w t o tr a nsl at e, 
1 2.  a n d t h at will c a us e b ot h of t h e m t o b e d el a y e d.  
1 3.  T h er ef or e,  
1 4.  o n o n e h a n d, I   
1 5.  c o m e t o vi sit br ot h er [ y o u];  
1 6.  m or e o v er,  
1 7.  I h a v e s o m et hi n g t o as k [ m y] ol d br ot h er [ y o u f or h el p].  
1 8.  [It i s] j ust diffi c ult t o o p e n t h e m o ut h.  
1 9.  W h at i s t h at ?   
2 0.  If [ y o u] h a v e w or ds,  
2 1.  j ust s a y;  
2 2.  if [it is] s o m et hi n g t h at I c a n d o,  
2 3.  [ Will I] r ef us e i n fr o nt of y o u ?  
2 4.  W h at I a m as ki n g i s,  
2 5.  if br ot h er y o u c h eri s h es [ m e], 
2 6.  e v e n t h o u g h y o u ar e tir e d,  
2 7.  i n [ y o ur] fr e e ti m e,  
2 8.  pl e as e c o m pil e a f e w c h a pt er s of M a n c h u l a n g u a g e,  

                                                      
4 7 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'd u b e d a' lit e r all y m e a n s 't h e e n d a n d t h e h e a d', c o r r e-
s p o n di n g wit h 頭 緒  (t o u x u). T hi s s e nt e n c e c o ul d b e u n d e r st o o d a s 'I h a v e n o cl u e s 

of w h at I h a v e r e a d'.  
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2 9.  [ a n d] pl e as e t e a c h m e t o r e a d. 
3 0.  If [ y o ur] y o u n g er br ot h er, I, c a n h a v e s o m e a c hi e v e m e nt s,  
3 1.  t h at i s all [ b e c a us e of] y o ur ki n d n ess.  
3 2.  A bs ol ut el y [I] will n ot f or g et y o ur f a v or.  
3 3.  D efi nit el y [I] will r e p a y y o u a b u n d a ntl y.  
3 4.  W h y 4 7 8  w o ul d y o u s a y s o ?  
3 5.  Ar e y o u a str a n g er ?  
3 6.  [I a m afr ai d t h at] y o u d o n ot w a nt t o l e ar n.  
3 7.  Si n c e [ y o u] w a nt t o l e ar n,  
3 8.  I e a g erl y e x p e ct y o u t o b e c o m e a [ s u c c essf ul] p er s o n.  
3 9.  As f or r e p a yi n g [ m e],  
4 0.  w h at w or ds [ ar e t h os e] ?  
4 1.  Is it all ri g ht t o s a y t his a m o n g us ?  
4 2.  E v e n [ y o u] s a y s o, 
4 3.  I a p pr e ci at e si n c er el y wit h o ut e n di n g.  
4 4.  J ust gi v e t h a n ks wit h k o wt o w.  
4 5.  W h at ar e y o u t al ki n g a b o ut ?  

S e c ti o n 2: C o n c e nt r at e o n L e a r ni n g  

1.  Br ot h er, [r e g ar di n g] y o ur M a n c h u l a n g u a g e,  
2.  i n w h at fr e e ti m e di d y o u l e ar n ?  
3.  Y o ur pr o n u n ci ati o n i s m a d e g o o d a n d cl e ar.  
4.  H o w c o ul d m y M a n c h u l a n g u a g e b e w ort h s p e a ki n g of ?  
5.  Br ot h er, [ y o u] c h eris h es m e, [ s o y o u] o v er pr ai s e [ m e].  
6.  O n e of m y fri e n ds' M a n c h u l a n g u a g e i s g o o d,  
7.  cl e ar a n d q ui c k,  
8.  wit h o ut a n y H a n C hi n es e a c c e nt,  
9.  a n d v er y s kill e d.  
1 0.  F urt h er m or e, hi s e ar s ar e ol d 4 7 9 . 
1 1.  T h at c a n b e c all e d ' b ei n g pr ofi ci e nt'.  
1 2.  C o m p ar e d wit h y o u, h o w i s h e ?  
1 3.  H o w c o ul d I b e c o m p ar e d wit h hi m! 
1 4.  T ot all y [I a m] n ot hi s o p p o n e nt.  
1 5.  [ W e ar e] s e p ar at e d li k e t h e h e a v e n a n d t h e e art h. 

                                                      
4 7 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a i n u' m e a n s ‘ w h y’, c o r r e s p o n di n g wit h 什 麼  ( s h e n m e). A 

m o d e r n e x p r e s si o n i s 怎 麼  (z e n m e ). 
4 7 9  ' X a n g eli f e' lit e r all y m e a n s ' e a r s a r e ol d', w hi c h i m pli e s t h e p e r s o n h a s h e a r d 
m a n y ol d e x p r e s si o n s.  
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1 6.  W h at r e as o n i s t h at ?  
1 7.  Hi s l e ar ni n g i s d e e p,  
1 8.  [ a n d] his c a p a biliti es ar e m a n y. 
1 9.  [ H e] i s f o n d of r e a di n g.  
2 0.  U p t o n o w e v e n [ his] m o ut h n e v er st o ps r e a di n g. 
2 1.  [ H e] r e a ds [i n a w a y t h at his] h a n ds n e v er l e a v e t h e b o o ks. 
2 2.  T o c at c h u p wit h hi m,  
2 3.  i s r e all y diffi c ult.  
2 4.  Br ot h er, ar e s u c h w or ds of y o ur s n ot mi st a k e n a littl e ?  
2 5.  [ P e o pl e] sa y t h at b ei n g c o nsi st e nt, e v e n m o u nt ai ns c a n b e p e n etr at e d.  
2 6.  H e h as l e ar n e d t o b e c a p a bl e.  
2 7.  [ H e] w as n ot b or n t o b e c a p a bl e.  
2 8.  W h er e c a n't w e d o b ett er t h a n h e d o es ?  
2 9.  N o m att er h o w pr ofi ci e nt a n d c a p a bl e h e i s,  
3 0.  w e j ust m a k e u p o ur mi n d,  
3 1.  a n d c o n c e ntr at e o u r h e art s o n l e ar ni n g; 
3 2.  e v e n t h o u g h w e c a n n ot r e a c h hi s l e v el,  
3 3.  d efi nit el y [it] will n ot b e f ar a w a y.  

S e c ti o n 3: Y o u r a r e M a ki n g P r o g r e s s!  

1.  Y o u ar e a p er s o n w h o c a n [r e a d] t h e H a n C hi n es e b o o ks!  
2.  It w o ul d b e v er y e as y f or y o u t o l e ar n t h e tr a nsl ati o n.  
3.  J ust c o n c e ntr at e y o ur mi n d wit h o ut st o p pi n g,  
4.  a n d l e ar n s e q u e nti all y;  
5.  wit hi n t w o or t hr e e y e ars,  
6.  t h e e n d a n d t h e b e gi n ni n g will n at ur all y s h o w.  
7.  If y o u l e ar n i n a w a y li k e e x p osi n g it t o t h e s u n f or o n e d a y a n d t h e n 
c o ol it f or t e n d a ys,  
8.  e v e n t h o u g h y o u r e a d b o o ks f or t w e nt y y e ar s,  
9.  it w o ul d b e diffi c ult t o l e ar n a n yt hi n g. 
1 0.  Br ot h er, pl e as e l o o k at m y tr a nsl ati o n,  
1 1.  a n d m o dif y a littl e.  
1 2.  Y o ur l e ar ni n g i s m u c h pr o gr ess e d.  
1 3.  E v er y s e nt e n c e is s m o ot h,  
1 4.  a n d w or ds ar e writt e n cl e arl y.  
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1 5.  C o m pl et el y t h er e ar e n o a n y fl a ws 4 8 0 .  
1 6.  If [ y o u] t a k e e x a ms, y o u w o ul d b e a bl e t o g et [ a n a m e e asil y].  

S e c ti o n 4: T o At t e n d a n E x a m  

1.  T hi s ti m e w h e n [ y o u] t o o k t h e tr a nsl ati o n e x a m,  
2.  di d y o u h a n d o v er y o ur n a m e or n ot ? 
3.  If y o u ar e a bl e t o t a k e t h e e x a m,  
4.  it w o ul d b e c ert ai nl y g o o d.  
5.  B ut I a m afr ai d t h at t h e C ulti v at e d T al e nts will n ot b e all o w e d t o t a k e 
t h e e x a mi n ati o n.  
6.  W h os e r ul e i s t h at ?  
7.  A n y p e r s o n i n t h e Ei g ht B a n n er s, li k e y o u, i s all o w e d t o t a k e t h e e x a m.  
8.  Is t h er e a r e as o n w h y o nl y y o u c a n n ot t a k e t h e e x a m ? 
9.  M or e o v er, e v e n t h e [ p o or] st u d e nts 4 8 1  fr o m t h e fr e e s c h o ol s ar e al-
l o w e d.  
1 0.  N e e dl ess t o s a y a C ulti v at e d T al e nt [li k e y o u].  
1 1.  B e c a us e [ w e] ar e all o w e d t o t a k e t h e e x a m,  
1 2.  y o ur y o u n g er br ot h er, I, gr a bs t hi s m o m e nt t o r e a d M a n c h u b o o ks.  
1 3.  Q ui c kl y r e gi st er  y o ur n a m e. 
1 4.  D o n ot mi ss t h e o p p ort u nit y! 

S e c ti o n 5: P r a cti c e M a k e s P e r f e c t  

1.  Y o ur M a n c h u or al l a n g u a g e i s t a ki n g a g o o d s h a p e.  
2.  W h er e ar e [ y o u l e a di n g t hi s c o n v er s ati o n] t o ?  
3.  E v e n t h o u g h I c a n u n d er st a n d w h at p e o pl e s ai d,  
4.  I, m ys elf, still c a n n ot s p e a k w ell e n o u g h.  
5.  N e e dl ess t o s a y, I c a n n ot s p e a k as t h os e w h o s p e a k i n c h u n ks.  
6.  If [ p e o pl e] s a y f o ur or fi v e s e nt e n c es i n a r o w, I c a n n ot e v e n k e e p u p.  
7.  B esi d es,  
8.  t h er e is s o m et hi n g str a n g e;  
9.  b ef or e [I] s p e a k,  
1 0.  I a m o nl y afr ai d of m a ki n g mi st a k es 4 8 2 , [ s o i n or d er] n ot t o m a k e 

mi st a k es 4 8 3 ,  

                                                      
4 8 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ q il qi n’ m e a n s ‘fl a w s’, s u c h a s g r a m m ati c al e r r o r s. T h e 
C hi n e s e e x p r e s si o n of 乞 星  (qi xi n g ) i s a t r a n slit er ati o n of M a n c h u w o r d ' qil qi n'.  
4 8 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'j u r g a n g g a t a qi k vi j u s e' ( yi x u e s h e n g  義 學 生 ) a r e t h e p o o r 

st u d e nt s w h o w e r e n ot a bl e t o j oi n t h e offi ci al s c h o ol s. U s u all y t h e s e st u d e nt s w e r e 
fi n a n ci all y s u p p o rt e d b y g e nt ri e s s o t h e y w e r e e x e m pt e d f r o m p a yi n g t uiti o n.  
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1 1.  I c a n n ot s p e a k d e ci si v el y b ut h esit ati n gl y. 
1 2.  [I n a w a y] li k e t his, h o w4 8 4  c o ul d I s p e a k ?  
1 3.  I a m d o w n h e art e d.  
1 4.  T hi n ki n g of t h at, i n w h at e v er w a y I l e ar n,  
1 5.  t h at w o ul d j ust b e [ m y littl e] c a p a bilit y.  
1 6.  W h er e  c a n [I] i m pr o v e ? 
1 7.  T hi s i s all b e c a us e y o u h a v e n ot pr a cti c e d [ e n o u g h].  
1 8.  L et m e t e a c h y o u [ s o m et hi n g].  
1 9.  D o n ot c ar e w h o h e i s,  
2 0.  If y o u s e e [ hi m], c h as e [ hi m] f or [ e n g a gi n g] c o n v er s ati o ns, 
2 1.  a n d t h e n [ y o u] s e e k t o r e a d wit h t e a c h er s w h o ar e g o o d at b o o ks; 
2 2.  y o u st a y cl os e a n d s p e a k wit h fri e n ds w h o ar e g o o d at M a n c h u l a n-
g u a g e.   
2 3.  If [ y o u] r e a d e v er y d a y, 
2 4.  [ y o u] w o ul d r e m e m b er t h os e s e nt e n c es. 
2 5.  [If y o u] s p e a k all t h e ti m e, 
2 6.  [ y o ur] t o n g u e w o ul d st a y pr a cti c e d. 
2 7.  If y o u l e ar n t hi s w a y,  
2 8.  at m ost t w o or t hr e e y e ar s,  
2 9.  [ y o ur] m o ut h w o ul d n at ur all y s p e a k fl u e ntl y as [ y o u] wi s h.  
3 0.  W h y w o ul d [ y o u] w orr y t h at [ y o u] c o ul d n ot d o t h at ?  

S e c ti o n 6: R e c ei vi n g a G u e s t  

1.  W h er e h a v e y o u b e e n ?  
2.  I h a v e g o n e t o a r el ati v e's h o us e h er e.  
3.  At y o ur c o n v e ni e n c e pl e as e vi sit m y h o us e a n d sit f or a w hil e.  
4.  Br ot h er, d o y o u li v e h er e ?  
5.  Y es.   
6.  R e c e ntl y [I] m o v e d h er e.  
7.  If s o,  
8.  h o w f ar w o ul d it b e b et w e e n [t h e t w o pl a c es] w h er e w e li v e ?  
9.  If [I] k n e w, w o ul d n't [I] h a v e c o m e t o vi sit y o u alr e a d y ?  
1 0.  Br ot h er, [ pl e as e] g o [ a h e a d].  
1 1.  W h at ar e y o u d oi n g ?  

                                                                                                                        
4 8 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'ta x a r a b ur a h v' m e a n s 't o b e afr ai d of c a u si n g mi st a k e s'.  
4 8 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' al a b ur a h v' m e a n s 't o b e af r ai d of m a ki n g mi st a k e s'.  
4 8 4  H o w ( 仔 麼  zi m e ) i s t h e e q ui v al e n c e of M a n c h u ' a d a r a m e', w hi c h i s 怎 麼  (z e n m e ) i n 

m o d e r n C hi n e s e l a n g u a g e.  
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1 2.  T hi s  i s at m y h o us e.  
1 3.  Br ot h er, pl e as e sit u p t h er e.  
1 4.  H er e i s c o mf ort a bl e.  
1 5.  Y o u sit t h at w a y.  
1 6.  H o w d o I sit ?  
1 7.  G o o d. 
1 8.  [I] h a v e alr e a d y s at. 
1 9.  H er e i s a pl a c e [I] c a n l e a n u p o n.  
2 0.  W h er e ar e t h e f a mil y s er v a nt s ?  
2 1.  Bri n g t h e fir e.  
2 2.  Br ot h er, I d o n ot s m o k e 4 8 5 .  
2 3.  [I] h a v e or al ul c er.  
2 4.  If s o,  
2 5.  Bri n g s o m e t e a.  
2 6.  Br ot h er, pl e as e dri n k s o m e t e a.  
2 7.  W o w!  
2 8.  V er y h ot! 
2 9.  If it i s h ot,  
3 0.  [l et t h e s er v a nt] c o ol it a littl e.  
3 1.  It d o es n ot m att er. 
3 2.  J ust c o ol it a littl e.  
3 3.  Y es.  
3 4.  [ G o a n d] c h e c k t h e m e al. 
3 5.  T ell t h e m t o q ui c kl y bri n g [s o m e f o o d] t h at is alr e a d y m a d e, 
3 6.  D o n't d o t h at.  
3 7.  Br ot h er, pl e as e d o n't.  
3 8.  I still n e e d t o g o s o m e w h er e els e. 
3 9.  S o w h at ?  
4 0.  T h e r e a d y - m a d e f o o d i s n ot pr e p ar e d f or y o u [ o n p ur p os e].  
4 1.  E at a littl e a n d t h e n g o.  
4 2.  T h at w o ul d n ot b e n e c ess ar y.  
4 3.  O n c e I r e c o g ni z e y o ur h o us e, 
4 4.  a n ot h er d a y I es p e ci all y c o m e,  
4 5.  [ a n d] w e will sit a n d t al k f or a w h ol e d a y.  

                                                      
4 8 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' d a m b a g u o mi r a k v' lit e r all y m e a n s '(I) d o n ot d ri n k t o-
b a c c o', w hil e t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt i s '(I) d o n ot e at t o b a c c o'.  
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S e c ti o n 7: G oi n g t o S c h o ol  

1.  Br ot h er, y o u p ass b y h er e e v er y d a y. 
2.  W h er e ar e y o u g oi n g aft er all ?  
3.  I g o a n d r e a d b o o ks.  
4.  D o n't y o u r e a d M a n c h u b o o ks ?  
5.  Y es.  
6.  N o w a d a ys w h at b o o ks ar e y o u r e a di n g ?  
7.  N o ot h er b o o ks.  
8.  J ust bit s a n d pi e c es i n fr o nt of e y es.  
9.  Ot h er t h a n t h at, [ w e] j ust [r e a d] t h e Ess e nti al El e m e nt s of M a n c h u 
L a n g u a g e.  
1 0.  [ Di d y o ur t e a c h er als o] t e a c h y o u t h e st a n d ar d M a n c h u s cri pt i n pri nt 
st yl e or n ot ?  
1 1.  N o w d a yti m e i s s h ort.  
1 2.  T h er e i s n o ti m e f or writi n g w or ds.  
1 3.  Aft er t h es e d a ys, w h e n t h e d a yli g ht g et s l o n g er,  
1 4.  n ot o nl y [ will t h e t e a c h er] l et us writ e w or ds,  
1 5.  b ut al s o or d er us t o tr a nsl at e.  
1 6.  Br ot h er, i n or d er t o [fi n d a pl a c e] t o r e a d b o o ks,  
1 7.  [I] r e all y p o k e [ m y] h e a d [ e v er y w h er e].  
1 8.  Is t h er e a n y pl a c e [I] di d n't l o o k f or ?  
1 9.  T h e s urr o u n di n g of o ur pl a c e, 
2 0.  r e all y h as n o M a n c h u s c h o ol s. 
2 1.  T hi n ki n g of t h e pl a c e w h er e y o u st u d y,  
2 2.  w h at st a n d ar d [ d o t h e y h a v e] ?  
2 3.  S o m eti m es 4 8 6  I al s o w a nt t o r e a d b o o ks4 8 7 . 
2 4.  C o ul d y o u t al k [t o s o m e o n e] o n m y b e h alf ? 
2 5.  Br ot h er, r e g ar di n g t h e p er s o n t h at t e a c h es us, w h o d o y o u t hi n k [ h e] 
i s ?  
2 6.  Is [ h e] a t e a c h er ?  
2 7.  N o.  
2 8.  [ H e] i s a c o usi n of my li n e a g e .  
2 9.  All t h e p e o pl e [ h e is] t e a c hi n g,  
3 0.  ar e t h e c hil dr e n of o ur f a mil y, 

                                                      
4 8 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a t a n g gi bi qi b e' m e a n s ' w h e n o r w h at ti m e', c o r r e s p o n d-
i n g wit h 多 昝  (d u o z a n ).  
4 8 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'b it h e h vl a n a ki' (去 念 書  q u ni a n s h u ) a ct u all y m e a n s ' g o t o 

s c h o ol'.  
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3 1.  a n d s o m e r el ati v es [ of m y li n e a g e].  
3 2.  T h er e ar e n o ot h er p e o pl e.  
3 3.  H o w d o I s a y t hi s ?  
3 4.  M y br ot h er g o es t o t h e g o v er n m e nt offi c e e v er y d a y.  
3 5.  H e d o es n't h a v e ti m e.  
3 6.  B e c a us e w e g o a n d i m pl or e i n m or ni n gs a n d e v e ni n gs,  
3 7.  [ s o h e] h as n o c h oi c e. 
3 8.  [ H e] h as s p ar e d ti m e t o t e a c h us.  
3 9.  Ot h er wi s e,  
4 0.  if br ot h er, y o u, w a nt s t o g o [t o s c h o ol a n d] r e a d b o o ks,  
4 1.  t h at w o ul d b e a g o o d t hi n g. 
4 2.  [I w o ul d h a v e] s p o k e n o n y o ur b e h alf,  
4 3.  W o ul d it c ost m e a n yt hi n g ?  

S e c ti o n 8: A S u c c e s s f ul M a n  

1.  T h at br ot h er,  
2.  i s o ur ol d n ei g h b or.  
3.  A c hil d [ w e] w at c h hi m gr o wi n g.  
4.  H o w m a n y y e ar s h a v e p ass e d ?  
5.  N o w w e h e ar t h at [ h e] h as b e c o m e r e all y o utst a n di n g, [ a n d] h as b e-
c o m e a g o v er n m e nt offi ci al.  
6.  I n t h e b e gi n ni n g I h alf b eli e v e d a n d h alf d o u bt e d.  
7.  L at er [I] as k e d m y fri e n ds.  
8.  I n d e e d, l o o ki n g fr o m t hi s r es p e ct,  
9.  [ w h e n] t h er e i s a will, t hi n gs c a n b e a c c o m pli s h e d aft er all.  
1 0.  As a s a yi n g g o es, it i s n ot a b o ut t h e a g e,  
1 1.  [ a n d it] is n ot f al s e.  
1 2.  Br ot h er's w or ds ar e tr u e.  
1 3.  E v e n s o,  
1 4.  it i s al s o b e c a us e hi s ol d er g e n er ati o ns' e n dl ess g o o d bl essi n gs,  
1 5.  a n d t h e n s u c h a s u c c essf ul c hil d w as br o u g ht u p.  
1 6.  [ H e] i s h o n est  a n d ki n d h e art e d,  
1 7.  [ a n d h e is] g o o d at as ki n g q u esti o ns a n d l e ar ni n g, 
1 8.  [ a n d al s o g o o d at] s h o oti n g f or m a st a n c e a n d h or s e b a c k,  
1 9.  [i n cl u di n g] e v er y c a p a bilit y a m a n [ s h o ul d k n o w].  
2 0.  [ H e] h as l e arn e d s o m u c h a n d t hi s d o es n ot c orr es p o n d wit h hi s 
[ y o u n g] a g e.  
2 1.  Us u all y at h o m e,  
2 2.  h e j ust r e a ds b o o ks.  
2 3.  [ R e g ar di n g] b a d pl a c es, h e w o ul d n ot t a k e o n e st e p i n.  
2 4.  M or e o v er, a b o ut t h e offi ci al b usi n ess,  
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2 5.  h e i s r es p e ctf ul a n d c ar ef ul wit h  
2 6.  t h e pl a c es h e k n o ws,  
2 7.  a n d h e n e v er g et s n e ar t h os e [ b a d] pl a c es.  
2 8.  T hi s t hi n g [ m at c h es] w ell wit h t h e [ w or ds] t h at f a mili es w h o a c c u m u-
l at e virt u es 
2 9.  d efi nit el y h a v e e xtr a bl essi n gs.  

S e c ti o n 9 : B u m pi n g i n t o a F ri e n d 

1.  Br ot h er, y o u ar e ri di n g [ a h or s e t o c o m e h er e]. 
2.  I a m hi di n g fr o m y o u.  
3.  [ Y o u ar e] tir e d a n d w h y w o ul d y o u c o m e d o w n [fr o m t h e h ors e] ? 
4.  W h at w or ds ar e y o u t al ki n g a b o ut ? 
5.  If [I] di d n't s e e [ y o u],  
6.  w h at w o ul d h a p p e n ?  
7.  I j ust s a w y o u fr o m f ar a w a y.  
8.  Is t h er e a r e as o n t o ri d e a n d p ass b y [ wit h o ut gr e eti n gs] ? 
9.  Br ot h er, d o n't y o u c o m e i n a n d t a k e a s e at ?  
1 0.  T h at i s ri g ht!   
1 1.  W e h a v e n't m et f or q uit e a l o n g ti m e.  
1 2.  I s h all g o i nsi d e a n d sit f or a littl e w hil e.  
1 3.  W o w!  
1 4.  [ Y o u] h a v e pl a nt e d m a n y ki n ds of tr e es a n d fl o w ers,  
1 5.  [ a n d y o u] h a v e k e pt m a n y g ol dfi s h.  
1 6.  T h e r o c k eri es ar e pil e d u p i n a g o o d w a y.  
1 7.  T h e cr e ati v e mi n d i s v er y i n g e ni o us.  
1 8.  I n e v er y l a y er t h er e is a d esi g n.  
1 9.  T hi s st u d y i s q uit e cl e a n.  
2 0.  I n w h at e v er w a y [ y o u] l o o k,  
2 1.  i n w h at e v er w a y it i s pl e as a nt.  
2 2.  It i s a ri g ht pl a c e w h er e w e s h o ul d r e a d b o o ks.  
2 3.  B ut w h at [I] h at e i s t h at 
2 4.  I d o n ot h a v e a n y fri e n ds. 
2 5.  I st u d y b o o ks al o n e. 
2 6.  V er y l o n el y.  
2 7.  H o w diffi c ult i s t h at ?  
2 8.  If y o u d o n ot g et f e d u p, 
2 9.  I m a k e a c o m p a n y f or y o u, h o w a b o ut t h at ? 
3 0.  If s o,  
3 1.  t h at w o ul d b e n efit m e w ell.  
3 2.  I w o ul d w orr y t h at y o u will n ot c o m e e v e n w h e n [I] i n vit e [ y o u].  
3 3.  If y o u r e all y c o m e,  
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3 4.  It i s m y l u c k.  
3 5.  Is t h er e a r e as o n [t h at I g et tir e d] of y o u ?  

S e c ti o n 1 0: R e a di n g i s t h e K e y  

1.  F or p e o pl e w h o li v e i n t his w orl d,  
2.  t h e m ost i m p ort a nt [t hi n g] is t o st u d y.  
3.  R e a di n g t h e b o o ks,  
4.  i s t o u n d er st a n d t h e m or al s a n d pri n ci pl es.  
5.  If t h e m or al s a n d pri n ci pl es c a n b e l e ar n e d cl e arl y,  
6.  at h o m e t h e ol d er g e n er ati o ns w o ul d b e tr e at e d wit h fili al pi et y; 
7.  [t h e p er s o n] w o ul d als o e x ert hi s eff ort s t o s er v e t h e c o u ntr y as a n offi-
ci al.  
8.  E v er yt hi n g w o ul d b e a c c o m pli s h e d n at ur all y.  
9.  U p t o n o w, 
1 0.  i n d e e d if [ y o u] h a v e l e ar n e d s o m e a biliti es;  
1 1.  n o m att er w h er e [ y o u] g o,  
1 2.  n ot o nl y d o p e o pl e r es p e ct y o u,  
1 3.  b ut al s o will y o u w al k wit h pri d e.  
1 4.  T h er e i s a ki n d of p e o pl e,  
1 5.  w h o d o n ot r e a d b o o ks,  
1 6.  d o n ot w or k o n [ hi s] p ers o n al c h ar a ct er s,  
1 7.  b ut o nl y s p e c ul at e a n d s e c ur e p er s o n al g ai ns, a n d c o nsi d er fl att eri n g 
ot h er p e o pl e as a  c a p a bilit y.  
1 8.  [I] w o ul d n't k n o w w h at i s g oi n g o n i n hi s h e art.  
1 9.  I r e all y f e el as h a m e d a n d r e gr et f or hi m.  
2 0.  F or p e o pl e of t his ki n d,  
2 1.  n ot o nl y [ d o t h e y] bri n g di s gr a c e t o hi ms elf a n d d a m a g e hi s p ers o n al 
c h ar a ct ers,  
2 2.  b ut al s o w o ul d p e o pl e i ns ult his p ar e nt s.  
2 3.  Br ot h er, y o u j ust l o o k a n d t hi n k of t hi s,  
2 4.  [ H o w c o ul d ] p ar e nts' gr a c e u p o n t h e c hil dr e n b e r e p ai d b y o n e i n t e n 
t h o us a n d.  
2 5.  [ T h at ki n d of p e o pl e] di d n ot bri n g gl or y or h o n or [t o t h eir p ar e nt s],  
2 6.  O n t h e c o ntr ar y, t h e y c a us e d [t h eir p ar e nt s] t o b e c ur s e d.  
2 7.  H e i s j ust s o m et hi n g wit h o ut f ut ur e.  
2 8.  W h e n [ y o u] t hi n k of t his t h or o u g hl y, as a p ers o n, 
2 9.  h o w c o ul d [ y o u] n ot r e a d b o o ks,  
3 0.  n ot t o n urt ur e [ y o ur] p er s o n al c h ar a ct er ?  
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S e c ti o n 1 1: W h e r e Di d Y o u G o ?  

1.  Y est er d a y w h os e h o us e di d y o u g o t o ? 
2.  Y o u c a m e s o l at e.  
3.  I w e nt t o s e e a fri e n d of mi n e.  
4.  T h e y li v e f ar a w a y  
5.  i n a s e cti o n cl os e t o t h e b ott o m of t h e w est er n cit y w all.  
6.  B esi d es, t h e y g a v e m e s u p p er t o e at.  
7.  T h at i s w h y I w as l at e.  
8.  I h a v e a w or d t o c o ns ult wit h y o u.  
9.  Q uit e a f e w ti m es I s e nt p e o pl e t o i n vit e y o u.  
1 0.  P e o pl e at y o ur h o m e s ai d t h at 
1 1.  y o u w e nt o ut b y a c arri a g e.  
1 2.  As f or w h er e y o u w e nt,  
1 3.  n o w or ds w er e l eft.  
1 4.  I n [ m y] esti m ati o n,  
1 5.  t h e pl a c es y o u vi sit e d ar e v er y li mit e d.  
1 6.  [ T h e pl a c es y o u vi sit e d ar e] n ot hi n g b ut o ur f e w fri e n ds' h o us es.  
1 7.  [ Y o u] w o ul d d efi nit el y vi sit m y pl a c e.  
1 8.  H o w e v er, [I w ait e d u ntil] t h e s u n s et d o w n,  
1 9.  [ b ut y o u] di d n ot c o m e.  
2 0.  [I] w ait e d f or o n e d a y i n v ai n.  
2 1.  Y es.  
2 2.  B ef or e br ot h er's f a mi l y p e o pl e arri v e d,  
2 3.  I h a d g o n e o ut of t h e d o or alr e a d y.  
2 4.  Aft er I r et ur n e d,  
2 5.  [ m y] f a mil y p e o pl e t ol d [ m e t h at]  
2 6.  br ot h er, y o u s e nt p e o pl e 
2 7.  t o c all m e t w o or t hr e e ti m es i n a r o w. 
2 8.  At t h at ti m e I w a nt e d t o c o m e,  
2 9.  [ b ut] t h e s k y w as t ur ni n g d ar k, 
3 0.  a n d [I a m afr ai d t h at] t h e b arri ers w o ul d b e cl os e d,  
3 1.  s o I j ust c a m e t o d a y.  

S e c ti o n 1 2: J u st W o r k H a r d e r  

1.  P e o pl e w h o w or k as a g o v er n m e nt offi ci al, 
2.  o nl y l o o k at t h e f a v or a bl e o p p ort u niti es of e a c h o w n. 
3.  If t h e f ort u n e i s or di n ar y,  
4.  eit h er w a y i s n ot w or ki n g s m o ot hl y. 
5.  E v er yt hi n g will s o o n b e a c c o m pli s h e d i n fr o nt of [ y o ur] e y es,  
6.  b ut g et o bstr u ct e d b y p e o pl e d eli b er at el y.  
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7.  N e w pr o bl e ms cr o p u p u n e x p e ct e dl y.  
8.  T h er e i s a g o o d l u c k.  
9.  W h e n p e o pl e h a v e t h e l u c k,  
1 0.  t hi n gs r e all y h a p p e n i n a c c or d a n c e wit h w h at [ y o u] ha v e pl a n e d i n 
mi n d.   
1 1.  T h er e i s n ot hi n g w hi c h i s n ot g oi n g s m o ot hl y as [ y o u] wi s h.  
1 2.  P e o pl e j ust g et pr o m ot e d e x c e e di n gl y i n fr o nt of y o ur e y es.  
1 3.  Br ot h er, di d n't y o u s a y t h at ?  
1 4.  I n m y h e art [I] di d n ot t hi n k s o. 
1 5.  P e o pl e o nl y c ar e [ w h et h er y o u] w or k h ar d 4 8 8  or n ot. 
1 6.  If [t h e offi ci al s] j ust b e h a v e li k e st at u es w hi c h j ust c o ns u m e t a x r e v e-
n u es a n d s al ari es,  
1 7.  b ut d o n ot w or k all y e ar l o n g,  
1 8.  t h e y s h o ul d j ust b e r e m o v e d fr o m offi c e.  
1 9.  H o w c o ul d [t h e y] e x p e ct t o b e pr o m ot e d ?  
2 0.  It i s i m p ort a nt t o w or k h ar d o n t h e offi ci al b usi n ess.  
2 1.  H ar m o n y s h o ul d b e pri oriti z e d a m o n g t h e fri e n ds.  
2 2.  It i s n ot g o o d [if t h e y] c a n n ot g et al o n g [ wit h e a c h ot h er].  
2 3.  D o n ot i m pli c at e 4 8 9  ot h er p e o pl e w h e n t h er e ar e t hi n gs h a p p e ni n g.  
2 4.  A n yt hi n g [ w e] e n c o u nt er,  
2 5.  b e n d o ur b o d y t o w or k o n [it], 
2 6.  [ a n d] m ar c h f or w ar d c o ur a g e o usl y.  
2 7.  D efi nit el y t h er e will b e s o m et hi n g g o o d f or y o u.  
2 8.  Is t h er e a n y r e as o n [ y o u] w o n't g et pr o m ot e d ?  

S e c ti o n 1 3: E ati n g M e a t  

1.  Br ot h er, w h y di d y o u c o m e [ s o l at e] ? 
2.  I h a v e b e e n w aiti n g [f or y o u],  
3.  [ a n d] n e arl y di d n ot t a k e a n y n a p.  
4.  I t ell y o u [t h at] 
5.  w e w er e j ust a b o ut t o d e p art, 
6.  c o mi n g t o y o ur h o m e.   
7.  S u d d e nl y w e m et a pi e c e of d e c a y e d m e at w hi c h is a b o mi n a bl e.  
8.  Hi s w or ds w er e e n dl ess a n d p oi ntl ess,  

                                                      
4 8 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘fa x x a r a ’ m e a n s ‘t o w o r k h a r d’, c o r r e s p o n di n g wit h 作 爲  

(z u o w ei ). A m od e r n t r a n sl ati o n i s 努 力 做 事  (n uli z u o s hi ). 
4 8 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'g u qi hi y e r e r a k v' m e a n s ' will n ot i m pli c at e', c o r r e s p o n d-
i n g wit h 不 攀  (b u p a n ). A m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 不 牽 涉  (b u qi a n s h e ).  
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9.  [t al ki n g a b o ut] t hi s a nd t h at.  
1 0.  [ H e j ust] c o ul d n't fi ni s h e asil y.  
1 1.  W h e n [t h er e ar e] n o t hi n gs [t o d o],  
1 2.  w h at h urts if [ h e] n a gs ?  
1 3.  If [I] j ust l et hi m t ell [ his st ori es],  
1 4.  I a m afr ai d t h at [I will] k e e p y o u w aiti n g.  
1 5.  T h er ef or e, I h a d n o c h oi c e. 
1 6.  [ b ut s ai d] w e h a d s o m e b usi n ess [t o d o],  
1 7.  [ a n d] t o m orr o w I w o ul d t al k [t o hi m] a g ai n.  
1 8.  I j ust c ut hi s w or ds off. 
1 9.  Ot h er wi s e I w o ul d h a v e alr e a d y c o m e a n d s at [ u ntil w e ar e] tir e d.  
2 0.  W h o is t h er e ?  
2 1.  S et t h e t a bl e q ui c kl y.  
2 2.  I t hi n k t h e l or ds m ust b e h u n gr y. 
2 3.  F o o d a n d s u c h t hi n gs s h o ul d b e n e at a n d ti d y. 
2 4.  Br ot h er, h o w c o ul d y o u s a y t his ?   
2 5.  If t h er e is m e at w hi c h c a n b e c ut [i nt o pi e c es] 4 9 0 , it w o ul d b e fi n e.  
2 6.  W h at ar e t h e d eli c a ci es f or ?  
2 7.  D o y o u c o nsi d er us as g u est s ?  
2 8.  [ W h at I off er i s] j ust a ki n d of s n a c k.  
2 9.  W h at g o o d t hi n gs c a n [ w e] h a v e ?  
3 0.  Br ot h er s, pl e as e e at s o m e f o o d [ al o n g wit h t h e s n a c k].  
3 1.  Y o u h a v e pr e p ar e d s o a b u n d a ntl y 4 9 1 . 
3 2.  W e 4 9 2  s ur el y e at. 
3 3.  If [ w e] ar e n ot f ull, [ w e w o ul d] n ot p ut d o w n t h e c h o psti c ks.  
3 4.  If s o, t h er e i s n ot hi n g [ w e c a n s a y]. 
3 5.  [ T h a n k y o u f or] c h eris hi n g [ us as y o ur] y o u n g er br ot h er s.  

S e c ti o n 1 4: S h o oti n g A n A r r o w  

1.  S p e a ki n g of s h o oti n g fr o m a st a n c e,  
2.  it i s a n i m p ort a nt t hi n g f or us [ as] t h e M a n c h us.  
3.  T h o u g h it i s e as y t o w at c h,  

                                                      
4 9 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fait a h a y ali' m e a n s m e at b oil e d f o r r eli gi o u s rit u al s. 
P e o pl e w o ul d j u st c ut it i nt o pi e c e s a n d e at dir e ctl y.  
4 9 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' a m b a r a m e d a gil a h a bi' m e a n s ' h a v e p r e p a r e d a b u n d a nt-
l y', c o r r e s p o n di n g wit h 盛 設  (s h e n g s h e ). 
4 9 2  T h e M a n c h u w o r d ' b e' m e a n s ' w e' a s a pl u r al p r o n o u n i n E n gli s h, w hi c h r ef e r s t o 
t h e s p e a k e r al o n g wit h t h e ot h e r g u e st s b e c a u s e t h e h o st w a s g oi n g t o p r e p a r e t h e 
m e al o r r e c ei v e g u e st s.  



4 2 9 

4.  it i s diffi c ult t o m ast er t h e ess e nti al s. 
5.  N o w a d a ys [ p e o pl e] dr a w t h e b o w r e g ar dl ess of d a y a n d ni g h t,  
6.  t h er e ar e e v e n p e o pl e w h o sl e e p w hil e h ol di n g t h e b o ws.  
7.  [ As f or t h e o n es w h o] r e a c h e d [t h e l e v el of b ei n g] e xtr e m el y s killf ul,  
8.  [ a n d] b e c o m e f a m o us, h o w m a n y [ w o ul d t h er e b e] ?  
9.  W h er e is t h e diffi c ult p art ?  
1 0.  T h e b o d y s h o ul d b e str ai g ht e n e d u p.  
1 1.  T h er e s h o ul d b e n o b a d h a bit s n or str a n g e -l o o ki n g.  
1 2.  K e e p s h o ul d er s h ori z o nt all y,  
1 3.  w hil e b ei n g at e as e.  
1 4.  T h e b o w s h o ul d b e str o n g, 
1 5.  s o t h at arr o ws will s h o ot p o w erf ull y,   
1 6.  a n d e a c h arr o w hits t h e t ar g et w h e n c o u nti n g.  
1 7.  T h at w o ul d b e e x c ell e nt! 
1 8.  Br ot h er, y o u pl e as e l o o k at m y s h o oti n g fr o m a st a n c e.  
1 9.  C o m p ar e d wit h t h e p ast, is t h er e a n y pr o gr ess or n ot ?  
2 0.  If t h er e is a n y pl a c e di s a gr e e a bl e [t o y o ur e y es],  
2 1.  pl e as e s et it ri g ht.  
2 2.  T h er e i s n ot hi n g [I] c a n s a y a b o ut y o ur s h o oti n g fr o m a st a n c e.  
2 3.  S o o n er or l at er, [ y o u c a n] d e p e n d o n y o ur t h u m b 
2 4.  a n d p ut a p e a c o c k t ail o n y o ur h e a d g e ar.  
2 5.  [ Y o ur] g est ur e l o o ks g o o d,  
2 6.  a n d v er y s killf ul,  
2 7.  [ a n d y o ur] r el e as e i s v er y cl e a n. 
2 8.  If p e o pl e c a n all b e c o m e li k e y o u,  
2 9.  W h at els e w o ul d [I] e x p e ct ?  
3 0.  O nl y t h e b o w i s a littl e s oft,  
3 1.  s o t h e stri n g i s a littl e l o os e aft er a f ull dr a w.  
3 2.  [ a n d] it c a n n ot st a bili z e w ell.  
3 3.  [ Pl e as e] r e m e m b er t h es e a f e w pl a c es [ w h er e y o u n e e d t o i m pr o v e].  
3 4.  S a y, if [ y o u] c a n m a k e c h a n g es [ a c c or di n g t o m y s u g g esti o n],  
3 5.  n o m att er w h er e [ y o u] g o a n d s h o ot fr o m a st a n c e,  
3 6.  s ur el y y o u will b e a b o v e t h e or di n ar y.  
3 7.  H o w c o ul d [ y o u] b e s u p pr ess e d ?  

S e c ti o n 1 5: A F r a n k P e r s o n  

1.  Y o u ar e s u c h a g o o d p ers o n w h os e st ori es c a n b e t ol d wit h o ut e n di n g.  
2.  T h er e ar e n o i m p uriti es i nsi d e y o u.  
3.  J ust y o ur  m o ut h i s t o o str ai g htf or w ar d.   
4.  If y o u k n e w p e o pl e's ri g ht n ess a n d mi st a k es,  
5.  y o u w o ul d n ot k e e p [it as a s e cr et] a littl e.  
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6.  Y o u w o ul d j ust s p e a k dir e ctl y. 
7.  E v e n t h o u g h t h er e i s a r e as o n t o c orr e ct mi st a k es a m o n g t h e fri e n ds,  
8.  gi vi n g a d vi c e d e p e n ds o n w h et h er [ y o u] g et al o n g wit h e a c h ot h er or 
n ot.  
9.  [ P e o pl e] j ust s a y t h at fri e n ds ar e si mil ar t o e a c h ot h er,  
1 0.  [ b ut] t h at d o es n't n e c ess aril y w or k o ut.  
1 1.  [ R e g ar di n g] t his [ o n e] s e cti o n of w or ds [ w e j ust s ai d], 
1 2.  c a n't y o u s a y t h at [t h e y ar e] o ut of g o o d i nt e nti o ns ?  
1 3.  I nsi d e hi s h e art [ h e i s] v er y u n c o mf ort a bl e,  
1 4.  [ a n d] h e st ar e d bl a n kl y [ a n d s ai d],  
1 5.  A h!  
1 6.  B e c ar ef ul!  
1 7.  [I] s us p e ct t h at I a m b ei n g fr a m e d f or t h e u n pr e di ct a bl e 4 9 3  r e a s o ns ! 
1 8.  Br ot h er's w or ds [ w hi c h y o u j ust s ai d],  
1 9.  a ct u all y ar e a g o o d m e di ci n e t o c ur e m e.  
2 0.  I n m y h e art, I a m c o n vi n c e d.  
2 1.  T h er e i s w h er e I f ell ill.  
2 2.  D o n't I k n o w t h at ?  
2 3.  B ut [ e v er y ti m e] w h e n [I] e n c o u nt er s u c h t hi n gs,  
2 4.  m y m o ut h c a n n ot h el p g etti n g it c h y. 
2 5.  T al ki n g t o t h e p e o pl e wit h w h o m y o u ar e n ot s u p p os e d t o t al k, is 
c all e d a n i n dis cr e et r e m ar k.  
2 6.  Fr o m t o d a y l et m e r ei nf or c e t h e c h a n g es.  
2 7.  If t hi s h a p p e ns a g ai n, 
2 8.  if I t al k e x c essi v el y,  
2 9.  br ot h er, pl e as e s pit o n m y f a c e.  
3 0.  I a m willi n g t o a c c e pt s w e etl y.  

S e c ti o n 1 6: A Di f fi c ult F ri e n d s hi p  

1.  Y o u r e all y g ot al o n g w ell [ wit h e a c h ot h er].  
2.  W h at h a p p e n e d n o w ?  
3.  H o w c o m e [ h e] d o es n ot e v e n c o m e t o st e p o n y o ur d o or sill ?  
4.  I d o n ot k n o w.  
5.  If t h er e is a pl a c e w h er e [I] off e n d e d hi m,  
6.  it w o ul d m a k e s e ns e.  
7.  A ct u all y t h er e i s n ot hi n g h a p p e n e d.  

                                                      
4 9 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'b olj o n a k v' ( b u c e  不 測 ) m e a n s s o m et hi n g u n p r e di ct a bl e, 

w hi c h w a s n ot t r a n sl a t e d i n t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt.  
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8.  W e i nt er a ct e d i n a g o o d c o n diti o n. 
9.  S u d d e nl y, o n e s e nt e n c e w e nt wr o n g. 
1 0.  H e w a s a n n o y e d a n d t h e n d e ci si v el y w o ul d n ot i nt er a ct [ wit h m e].  
1 1.  It i s fi n e t h at w e d o n ot vi sit e a c h ot h er.  
1 2.  [ b ut] b e hi n d m y b a c k h e w o ul d j ust d ef a m e m e f or n o r e as o ns.  
1 3.  [ H e di d] t h at r ut hl essl y,  
1 4.  [ W h e n h e] m et all t h e fri e n ds w h o I k n o w w ell,  
1 5.  [ H e w o ul d] t ak e [ m e] as a s u bj e ct f or ri di c ul e, a n d si m pl y s pr e a d 
sl a n d ers.  
1 6.  R e c e ntl y m y s o n g ot m arri e d,  
1 7.  [ a n d] I still h a v e c o nsi d er ati o ns f or hi s f e eli n gs,  
1 8.  [ s o I] i n vit e d hi m t o c o m e.  
1 9.  [ H e] di d n ot e v e n s e n d a d o g [t o m y s o n's w e d di n g]. 
2 0.  All I h a v e m et  
2 1.  i s s u c h a fri e n d li k e t h at.  
2 2.  H o w c o ul d I m a k e fri e n ds wit h hi m ?  
2 3.  Di d n't I s a y t h at, t hi s p ers o n's w or ds a n d b e h a vi or s ar e f als e a n d e x-
a g g er ati n g,  
2 4.  a n d s h o ul d n ot b e tr ust e d ?  
2 5.  Di d y o u p a y att e nti o n t o [ w h at I s ai d] at t h at ti m e ?  
2 6.  [J ust t h e n] y o u r e all y di d n ot li k e m e [f or w h at I s ai d].  
2 7.  [ W e c a n] o nl y r e c o g ni z e p e o pl e's f a c e,  
2 8.  [ H o w c o ul d w e] k n o w t h eir h e art s dir e ctl y a n d t h or o u g hl y ?  
2 9.  [ H o w c o ul d w e] n ot di s c er n t h e g o o d a n d b a d [ p e o pl e],  
3 0.  wit h o ut e x c e pti o n, s a y t h at t h e y ar e all g o o d fri e n ds ?  

S e c ti o n 1 7: A Sti n g y F ri e n d  

1.  R e c e ntl y,   
2.  w h er e ar e y o u b us y r u n ni n g a b o ut ?  
3.  O c c asi o n all y pl e as e vi sit m y pl a c e f or a w hil e.  
4.  H o w c o m e I c a n n ot s e e y o ur f a c e ?  
5.  L o n g a g o I w a nt e d t o s e e y o u.  
6.  U n e x p e ct e dl y I g ot e nt a n gl e d b y a n irr el e v a nt t hi n g,  
7.  a n d g ot i n v ol v e d a ct u all y.  
8.  B ei n g k e pt b us y e v er y d a y, h o w c o ul d I h a v e ti m e ?  
9.  If it w er e n ot f or t o d a y, I w o ul d n't g et fr e e. 
1 0.  I j ust m a d e a n e x c us e a n d s ai d t h at [I] h a v e s o m et hi n g ur g e nt a n d 
i m p ort a nt,  
1 1.  [ a n d t h e n t h e y] l et m e g o.  
1 2.  [ Y o u] j ust c a m e i n a g o o d ti m e.  
1 3.  I j ust f elt s uff o c at e d.  
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1 4.  T hi n ki n g of t h at y o u d o n ot h a v e a n y i m p ort a nt t hi n g [t o d o],  
1 5.  w e c a n sit a n d t al k f or a d a y.  
1 6.  E at s o m e r e a d y - m a d e f o o d a n d t h e n g o.  
1 7.  I w o ul d n ot c o o k f o o d i n a d diti o n.  
1 8.  If [I] c o m e t o o oft e n,  
1 9.  I w oul d b ot h er y o u [t o o m u c h], br ot h er.  
2 0.  I h a v e n o p e a c e i n m y h e art.  
2 1.  T h er ef or e, I d o n't d ar e t o c o m e v er y oft e n.  
2 2.  H o w c o ul d y o u c o nsi d er [ m e] as a str a n g er ?  
2 3.  W h e n di d w e m a k e di sti n cti o ns b et w e e n y o u a n d m e ?  
2 4.  If a f e w d a ys p ass e d a n d [ y o u still] di d n ot c o m e,  
2 5.  I still w o ul d pr e p ar e s o m e st uff,  
2 6.  [ a n d] s p e ci all y i n vit e y o u. 
2 7.  [It i s] j ust a r e a d y-m a d e v e g et ari a n m e al,  
2 8.  Is it w ort h t al ki n g a b o ut it ?  
2 9.  F urt h er m or e, r e g ar di n g y o ur t hi n gs, 
3 0.  w h at di d n't I e at ?  
3 1.  L o o ki n g at t hi s [sit u ati o n],  
3 2.  a p p ar e ntl y [ y o u d o n ot h o p e] m e t o c o m e t o y o ur h o m e a n y m or e.  

S e c ti o n 1 8: E n c o u nt e ri n g a St u b b o r n M a n  

1.  I n m y o pi ni o n, ori gi n all y r e g ar di n g t his t hi n g of y o ur s, 
2.  [ y o u] c a n t al k t o hi m,  
3.  a n d t h at w o ul d b e v er y e as y.  
4.  W h o e x p e ct e d t h at t h er e w as s u c h a n a n n o yi n g m a n, w h o h as a st u b-
b or n f a c e a n d cl e n c hi n g hi s t e et h 4 9 4 ?  
5.  T h er ef or e, it t o o k a l ot of h e art [ e n er g y] t o [ d e al wit h it].  
6.  [I] t ol d hi m a b o ut w h at w e h a v e di s c uss e d. 
7.  [ H e] f elt di s h o n or e d b y t his,  
8.  [ a n d] c o nsi d er e d m y w or ds as a r e v er s e d wi n n o wi n g f a n 4 9 5 . 
9.  S o I g ot a n gr y,  
1 0.  a n d t h e t e m p er r os e u p t o [ m y] n e c k.  
1 1.  [I] w o ul d d o w h at e v er [I c a n], 
1 2.  a n d m y h e art i s f ull [ of i nt e nti o ns] t o off e n d hi m.  

                                                      
4 9 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'ja y a n qi r a f a n g n ai oj o r a k v' lit e r all y m e a n s 't e et h a n d 
f a c e st u b b o r nl y w o ul d n ot', w hi c h m e a n s ‘ h e w o ul d n't a g r e e t o h el p’.  
4 9 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' fu d a si h v n i fi y o' m e a n s ' a r e v e r s e d wi n n o wi n g f a n ', 
c o r r e s p o n di n g wit h ' 乖 謬 之 談  (g u ai mi u z hit a n ). U si n g a wi n n o wi n g f a n u p si d e d o w n 

i s a n a b s u r d t hi n g.  
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1 3.  B ut l at er [I g a v e it a s e c o n d] t h o u g ht.   
1 4.  [I] q u esti o n e d m ys elf, [ s a yi n g] 
1 5.  y o u ar e wr o n g.  
1 6.  [I] c a m e h er e n ot f or m y o w n m att er s,  
1 7.  [ b ut] f or [ m y] fri e n d!  
1 8.  J ust t ol er at e hi m a littl e.  
1 9.  W h at w o ul d t h at c ost ?  
2 0.  S o I j ust p ut u p wit h hi s i ns ult a n d s c ol di n g, 
2 1.  a n d di d n ot m a k e a s o u n d, 
2 2.  [ b ut] a c c e pt it p e a c ef ull y.  
2 3.  I s at f or a l o n g ti m e. 
2 4.  L o o ki n g at hi s sit u ati o n,  
2 5.  [I] a p p e al e d f or s y m p at h y sl o wl y a c c or di n g t o his i d e a.  
2 6.  H e j ust n o d d e d hi s h e a d.  
2 7.  Y o u, pl e as e l o o k a n d t hi n k,  
2 8.  if m y t e m p er a m e nt i s a littl e m or e i m p ati e nt,  
2 9.  w o ul d n't y o ur t hi n g b e s a b ot a g e d ? 

S e c ti o n 1 9: A G o o d R ai n  

1.  Y est er d a y I g ot u p e arl y,  
2.  a n d it w as v e r y d ar k i n t h e r o o m.  
3.  I t h o u g ht it w as n ot v er y bri g ht y et [ o ut si d e]. 
4.  [I] w e nt o ut t o t h e y ar d a n d l o o k e d u p,  
5.  [ a n d] it t ur n e d o ut t h at it w as v er y cl o u d y.  
6.  [I] w as h e d m y f a c e a n d j ust w as a b o ut t o l e a v e f or t h e g o v er n m e nt 
offi c e.  
7.  t h e r ai n dr o ps t hi nl y s c att er e d.  
8.  I w ait e d f or a w hil e,  
9.  [ b ut] q ui c kl y it r ai n e d l o u dl y.  
1 0.  A n d t h e n I s at f or a w hil e.  
1 1.  Aft er a ti m e p eri o d f or dri n ki n g a c u p of t e a,  
1 2.  s u d d e nl y t h e s k y cr a c k e d o p e n a n d t h e t h u n d er r u m bl e d o n c e. 
1 3.  It st art e d a h e a v y d o w n p o ur.  
1 4.  I t h o u g ht it w as a r ai nst or m f or a p eri o d of ti m e,  
1 5.  [ a n d] I w o ul d s et o ut aft er t h e r ai n p ass e d.  
1 6.  U n e x p e ct e dl y it k e pt s h o w eri n g t o t h e ni g ht, 
1 7.  t hr o u g h t h e ni g ht, t o t h e d a w n, b ut di d n ot st o p.  
1 8.  U p t o t o d a y's m e alti m e,  
1 9.  t h e n h a zil y t h e s u n li g ht c a n b e s e e n.  
2 0.  It i s s u c h a g o o d r ai n t h at i s i n ti m e.  
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2 1.  Pr es u m a bl y t h er e i s n o l a n d a n y w h er e w hi c h is n ot s o a k e d.  
2 2.  H o w c o m e t h e cr o ps will n ot b e h ar v est e d i n a ut u m n ?  

S e c ti o n 2 0: A R ol e M o d el  

1.  Di d n't y o u i n q uir e a b o ut t h at br ot h er ?  
2.  S p e a ki n g of hi m,  
3.  [ h e i s li k e] a n a wl i n a b a g.  
4.  N o m at t er w h e n, [ h e] will d efi nit el y ri s e [ hi s] h e a d a b o v e t h e ot h ers.  
5.  W h at i s t h e r e as o n f or t h at ?  
6.  [ H e] w as b or n t o b e st e a d y a n d c al m, a n d [ h e] l e ar n e d a l ot.  
7.  W h e n [ h e] w al ks, [ h e] i s a g o o d e x a m pl e; w h e n [ h e] a ct s, [ h e] est a b-
li s h es r ul es.  
8.  R e g ar di n g t h e of fi ci al b usi n ess,  
9.  [ H e] d o es it wit h a si n gl e mi n d.  
1 0.  W h at a b o ut at h o m e ?  
1 1.  [ H e] li v es w h ol e h e art e dl y.  
1 2.  Tr ul y [ h e] d o es n ot h a v e a si n gl e pr o bl e m.  
1 3.  [ H e] i s fili al i n fr o nt of [ hi s] p ar e nt s. 
1 4.  [ H e] i s w ar m h e art e d a m o n g t h e br ot h er s.  
1 5.  B esi d es, a m o n g t h e fri e n ds,  
1 6.  [ h e] i s v er y pr ot e cti v e.  
1 7.  A n y o n e w h o as k e d hi m f or a f a v or,  
1 8.  if [ h e] d o es n ot a gr e e, t h at's it; 
1 9.  if [ h e] n o ds hi s h e a d,  
2 0.  d efi nit el y [ h e] w o ul d b e n d hi s b o d y a n d r a c k [ hi s] br ai n o n y o ur b e-
h alf.  
2 1.  [ H e] w o ul d n't st o p if [ h e] c a n n ot a c c o m pli s h.  
2 2.  T h er ef or e,  
2 3.  [th er e i s n o s u c h a p er s o n] w h o d o es n ot r es p e ct hi m.  
2 4.  [ T h er e is n o s u c h a p er s o n] w h o d o es n ot w a nt t o st a y cl os e t o hi m.  
2 5.  As a s a yi n g g o es, t h e H e a v e n h el ps g o o d p e o pl e.  
2 6.  F or a p er s o n li k e t hi s,  
2 7.  h o w c o ul d h e b e b or n f or n ot hi n g a n d a c c o m pli s h n ot hi n g ? 
2 8.  T h e H e a v e n d efi nit el y s e n ds bl essi n gs d o w n [ u p o n hi m].  

S e c ti o n 2 1: A H a r s h Di s ci pli n e  

1.  T hi s m or ni n g [I c all e d] t h e m t o r e cit e b o o ks.  
2.  T h e y p erf or m e d w or s e o n e aft er a n ot h er.  
3.  T h e y j ust h u m a n d h u m b ut c a n n ot a ns w er.  
4.  T h e y st u m bl e a n d m a k e a l ot of cli c ki n g s o u n ds. 
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5.  At t h at m o m e nt I as k e d t h e m t o st o p.  
6.  Li st e n t o m y w or ds.  
7.  Si n c e y o u ar e r e a di n g M a n c h u b o o ks,  
8.  y o u s h o ul d l e ar n wit h a si n gl e mi n d.  
9.  If y o u j ust m a k e u p a n u m b er li k e t hi s,  
1 0.  [ a n d] p urs u e a n e m pt y f a m e,  
1 1.  w h e n c a n [ y o u] r e a c h t h e e n d ?  
1 2.  I n d e e d, n ot o nl y d o y o u w ast e y o ur d a ys a n d m o nt hs i dl y, 
1 3.  b ut al s o d o I e x ert m y str e n gt h f or n ot hi n g.  
1 4.  Is n’t t h at y o u h ol d u p y o ur o w n [ s u c c ess],  
1 5.  or, it is m e t h at c a us es y o ur s u c c ess t o b e d el a y e d ?  
1 6.  Y o u ar e r o b ust a n d bi g m e n. 
1 7.  [ As I] s p e a k t o y o u a g ai n a n d a g ai n,  
1 8.  [ but y o u w o ul d] j ust h e ar it i n [ y o ur] e ar s,  
1 9.  [ a n d] dis c ar d it i n [ y o ur] h e art.  
2 0.  [ Y o ur] f a c e i s t hi c k-s ki n n e d.  
2 1.  T h e w or ds o ut of m y m o ut h ar e bitt er,  
2 2.  [ b ut] d o n ot t hi n k t h at I t al k t o o m u c h.  
2 3.  D o n ot s a y t h at [I] a m pi c ki n g a q u arr el 4 9 6 .  
2 4.  N o w a d a ys I s er v e at t h e g o v er n m e nt i n p er s o n.  
2 5.  W h e n I h a v e s o m e fr e e ti m e,  
2 6.  h o w ni c e it w o ul d b e if I j ust t a k e s o m e r est!  
2 7.  B ut b ei n g st u c k wit h y o u, 
2 8.  [I] t al k i n t hi s w a y a n d t h at w a y,  
2 9.  f or w h at ?  
3 0.  B e c a us e i n t h e fir st pl a c e, [ w e] ar e b o n es a n d fl es h.  
3 1.  [ M y] p ur p os e i s t o m a k e y o u di sti n g uis h e d [fr o m t h e or di n ar y]; 
3 2.  [ M y] i nt e nti o n is t o m a k e y o u i nt o a us ef ul p ers o n. 
3 3.  S o [t hi s i s] w h at [I g et i n r et ur n] ?  
3 4.  F or w h at I a m s u p p os e d t o t e a c h wit h m y h e art, 
3 5.  it w o ul d b e fi n e t h at [I] j ust t e a c h a c c or di n g t o c o n v e nti o n al r ul es.  
3 6.  It i s y o ur d e cisi o n t o list e n or n ot. 
3 7.  W h at [ el s e] c o ul d I d o ?  

                                                      
4 9 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fi kt u b ai m bi' m e a n s t o ‘ pi c k a q u a r r el’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 尋 趁  (x u n c h e n ). A m o d e r n e x p r e s si o n i s 找 茬  (z h a o c h a ).  
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S e c ti o n 2 2: T o P r o t e ct o u r M a n c h u R e p ut ati o n  

1.  N o 4 9 7 !  
2.  H o w c o ul d y o u s a y s o ? 
3.  [ Y o u] ar e w ell f e d e v er y d a y. 
4.  [ L o o k at] t h e ti m e [ y o u] s p e nt o n pl a yi n g t h e C hi n es e l ut e a n d t h e 
t hr e e-stri n g e d i nstr u m e nt!  
5.  W o ul d [ y o u] c all t h at a g o v er n m e nt b usi n ess ?  
6.  D o y o u still w a nt t o e ar n a n a m e [t o s er v e i n t h e g o v er n m e nt] ?  
7.  Or d o y o u w a nt t o li v e a lif e d e p e n di n g o n t h es e [ m usi c al i nstr u m e nt s] ?  
8.  W e w er e l u c k y b e c a us e of [ o ur] M a n c h u [i d e ntit y].  
9.  W h at w e e at i s offi ci al ri c e,  
1 0.  [ a n d] w h at w e us e i s offi ci al sil v er.  
1 1.  [I n o ur] w h ol e f a mil y, w h at w e p ut o n o ur h e a ds a n d st e p u n d er o ur 
f e et,  
1 2.  i s all a c q uir e d t hr o u g h [ o ur] M ast er's gr a c e. 
1 3.  [ Y o u] ar e n ot l e ar ni n g a biliti es,  
1 4.  [ y o u] d o n't w or k h ar d as a n offi ci al t o s er v e [ at g o v er n m e nt] eit h er,  
1 5.  b ut o nl y c o n c e ntr at e o n l e ar ni n g t h es e [ m usi c al i nstr u m e nt s].  
1 6.  [ Y o u] h a v e di s d ai n e d [ o ur] M a n c h u r e p ut ati o n! 
1 7.  R at h er t h a n w asti n g y o ur us ef ul mi n d o n t h es e us el ess t hi n gs,  
1 8.  y o u s h o ul d r e a d b o o ks!  
1 9.  P e o pl e w h o l e ar n [t o si n g] s o n gs,  
2 0.  c a n o nl y st a n d b e hi n d t h e d o or s.  
2 1.  P e o pl e w h o l e ar n t o b e c o m e s c h ol ar s,  
2 2.  c a n sit i n o p p osit e.  
2 3.  T h er e i s a s a yi n g,  
2 4.  n o m att er h o w s u p eri or l e v el [ y o u] h a v e r e a c h e d [i n m usi c c ar e er],  
2 5.  [ y o u] c a n o nl y m a k e [ a t o y] f or p e o pl e t o a m us e wit h.  
2 6.  [ Y o u] c a n n ot b e s p ar e d fr o m g etti n g a h u m bl e a n d l o wl y n a m e! 
2 7.  W h e n [ y o u] c o m e t o d e c e nt a n d offi ci al o c c asi o ns,  
2 8.  c a n t h e t hi n g s u c h as pl a yi n g i nstr u m e nt b e c all e d a c a p a bilit y ?  
2 9.  [If y o u s a y t h at] t h er e is n o e vi d e n c e [t o s u p p ort] m y w or ds,  
3 0.  [ w hi c h] c a n n ot b e tr ust e d; 
3 1.  A m o n g t h e hi g h offi ci al s a n d mi ni st er s,  

                                                      
4 9 7  F r o m t h e c o nt e xt, t hi s w o r d m u st i m pl y a m e s s a g e, w hi c h i s ' w h at y o u a r e d oi n g 
i s w r o n g'. 
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3 2.  if t h er e is a n y o n e w h o h as a n ori gi n i n pl a yi n g t h e m usi c al i nstr u-
m e nt s,  
3 3.  n o w y o u c a n t ell it o ut l o u d.  

S e c ti o n 2 3: B ei n g P r o m o t e d!  

1.  Br ot h er, g o o d n e ws! 
2.  It s a ys t h at [ y o u] h a v e b e e n a p p oi nt e d a n d di s p at c h e d as a C o m p a n y 
C o m m a n d er.  
3.  Y es!  
4.  Y est er d a y w h e n s el e cti n g t h e offi ci al s,  
5.  I w as a p p oi nt e d as t h e fir st c a n di d at e 4 9 8 .  
6.  W h o is t h e s e c o n d c a n di d at e 4 9 9 ?  
7.  I c a n n ot r e c o g ni z e [ hi m].  
8.  A v a n g u ar d l e a d er of t e n s ol di er s.  
9.  D o es h e h a v e s ol di er s or n ot ?  
1 0.  N o.  
1 1.  [ H e] o nl y h as [ s o m e m e n] f or h u nti n g.  
1 2.  I h a v e alr e a d y t h o u g ht it t h or o u g hl y f or y o u. 
1 3.  A p e a c o c k t ail is pr e p ar e d f or [ y o u] t o w e ar.  
1 4.  H o w c o ul d I b e c o u nt e d as o ut st a n di n g ? 
1 5.  T h er e ar e m a n y p e o pl e w h o ar e b ett er t h a n I a m.  
1 6.  H o w c o ul d [I] e x p e ct t o g et t h e p ositi o n f or s ur e ?  
1 7.  B y t h e bl essi n gs of m y gr a n df at h er, 
1 8.  pr o b a bl y I c a n g et it w h e n t h er e i s a g o o d l u c k. 
1 9.  W h at ar e y o u t al ki n g a b o ut ?   
2 0.  W h at g e n er ati o n w er e y o u [ b or n] i n ?  
2 1.  [ Y o u w er e b or n] m a n y y e ar s a g o.  
2 2.  R e g ar di n g t h e ol d [ a g e],  
2 3.  t h e fri e n ds w h o i nt er a ct e d wit h y o u all h a v e b e c a m e hi g h mi ni st ers. 
2 4.  E v e n t h e y o u n g g e n er ati o ns w h o w er e s el e ct e d aft er y o u, 
2 5.  all s u c c e e d e d y o u.  
2 6.  S p e a ki n g of milit ar y s er vi c e,  
2 7.  [ y o u] f o u g ht a w ar a n d g ot w o u n d e d.  
2 8.  F urt h er m or e,  

                                                      
4 9 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ' q o h o h o' h a s a n e q ui v al e n c e a s 拟 正  (ni z h e n g ), w hi c h 

m e a n s t h e fi r st c a n di d at e f o r t h e e m p e r o r t o a p p oi nt a n offi ci al.  
4 9 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a d a b u h a n g g e' h a s a n e q ui v al e n c e a s 拟 陪  (ni p ei ), w hi c h 

m e a n s t h e s e c o n d c a n di d at e f o r t h e e m p e r o r t o a p p oi nt a n offi ci al.  
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2 9.  N o w [ y o u] ar e a milit ar y offi c er a m o n g t h e t o p fift e e n s h o ot er s 5 0 0 .  
3 0.  Y o u t ell [ m e], w h o c a n s u c c e e d y o u i n y o ur b a n n er ? 
3 1.  I k n e w it. 
3 2.  Y o u mi g ht b e afr ai d t h at [I] c o m e t o dri n k y o ur wi n e f or c el e br ati o n.  
3 3.  [ T h er ef or e,] y o u s ai d t hi s [i n a l o w pr ofil e] o n p ur p os e. 
3 4.  W h at ar e y o u t al ki n g a b o ut ?  
3 5.  If [I] tr ul y g ot t h e p ositi o n,  
3 6.  n e e dl ess t o s a y wi n e,  
3 7.  I [ w o ul d] i n vit e y o u [f or a b a n q u et] a c c or di n g t o y o ur e x p e ct ati o n.  
3 8.  J ust ki d di n g.  
3 9.  I a m s u p p os e d t o c o n gr at ul at e y o u.  
4 0.  I nst e a d [I] will e at y o ur st uff. 
4 1.  Is t h at a p pr o pri at e ?  

S e c ti o n 2 4: S o m e St r a n g e Vi si t o r s  

1.  H as a n y o n e c o m e h er e t o d a y ?  
2.  [ As s o o n as] br ot her [ y o u] l eft t h e d o or,  
3.  i m m e di at el y t w o p e o pl e c a m e t o vi sit.  
4.  T h e y s ai d t h at br ot h er [ y o u] h a d b e e n pr o m ot e d,  
5.  [ a n d] es p e ci all y [t h e y] c o m e t o c o n gr at ul at e y o u.  
6.  W h o w e nt o ut t o a ns w er t h e d o or ?  
7.  I st o o d at t h e o ut si d e of t h e d o or,  
8.  I [ s ai d] m y ol d er br ot h er is n ot at h o m e.  
9.  [ S o I i n vit e d] t h e l or ds t o c o m e i nsi d e a n d h a v e a s e at. 
1 0.  D e ci si v el y [t h e y] di d n ot c o m e i n,  
1 1.  [ b ut] r et ur n e d l at er o n.  
1 2.  W h at ki n d of p e o pl e ar e t h e y ?  
1 3.  H o w d o [t h e y] l o o k li k e ?  
1 4.  A f at m a n,  
1 5.  [ w h o is] a littl e bit t aller 5 0 1  t h a n br ot h er [ y o u];  
1 6.  hi s b o d y l o o ks w ell- b al a n c e d,  
1 7.  [ wit h] f ull b e ar d,  
1 8.  [ a n d] p a nt h er e y es. 

                                                      
5 0 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' tof o h o n m a n g g a' 十 五 善 射  (s hi w u s h a n s h e ) i s a milit a r y 

offi c e r w h o i s a bl e t o s h o ot wit h a st r o n g b o w of fift e e n d r a wi n g -f o r c e u nit s (十 五 力  

s hi w u li ). T h e r e a r e al s o fift e e n p o siti o n s a s si g n e d f o r t h e s e g o o d s h o ot e r s i n e v e r y 
b a n n e r.  
5 0 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'd e k d e h u n' m e a n s ‘ a littl e t all e r’, c o r r e s p o n di n g wit h 略

猛  (l ü e m e n g). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 略 高  (l ü e g a o).  
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1 9.  [ Hi s f a c e is] p ur pl e. 
2 0.  T h e ot h er o n e l o o ks v er y f u n n y. 
2 1.  [ H e is] s o dirt y t h at [I] c a n n ot e v e n l o o k at [ hi m].  
2 2.  [ H e] i s o n e-e y e d,  
2 3.  a n d [t h e o n e e y e] l o o ks si d e w a ys.   
2 4.  [ Hi s] f a c e i s f ull of s m all p o x. 
2 5.  Hi s b e ar d i s b a c k -r olli n g.  
2 6.  H e l o o ks at m e i n a [f u n n y] w a y. 
2 7.  W h e n h e t al k e d,  
2 8.  I n e arl y l a u g h e d wit h a s o u n d of ' b us a' 5 0 2 .  
2 9.  A b o ut t h at f at m a n,  
3 0.  I k n e w hi m.  
3 1.  W h o is t h e ot h er m a n ?  
3 2.  I as k e d t h eir s ur n a m es.  
3 3.  T h e y b ot h l eft m e a n ot e writt e n wit h t h eir offi ci al p ositi o ns.   
3 4.  I bri n g t h e m f or y o u t o l o o k at.  
3 5.  A h!  
3 6.  W h er e di d t hi s e vil cr e at ur e c o m e fr o m ?  
3 7.  Y o u' d b ett er n ot s a y t h at  
3 8.  [ h e i s] n ot g o o d-l o o ki n g.  
3 9.  [ Y o u] h a v e d es pi s e d [ hi m].  
4 0.  E v e n t h o u g h hi s p h ysi c al a p p e ar a n c e i s cr o o k e d,  
4 1.  h e writ es w ell,  
4 2.  [ a n d h e] i s i nt elli g e nt o n t h e i nsi d e 5 0 3 .  
4 3.  S p e a ki n g of hi m,  
4 4.  w h o d o es n't k n o w ? 
4 5.  H e h as b e c a m e f a m o us alr e a d y.  
4 6.  I n t h e p ast, [ h e] w as f a m o us f or tr o u bl e-m a ki n g 5 0 4 ! 

S e c ti o n 2 5: L o o ki n g f o r a F ri e n d  

1.  T h e t w o of us,  
2.  g ot al o n g i n t h e fir st pl a c e.  

                                                      
5 0 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n lit e r all y m e a n s 'I n e a rl y l a u g h e d wit h a s o u n d of b u s a', 
a n d t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt m e a n s 'I n e a rl y di d n ot l a u g h o ut l o u d'.  
5 0 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n lit e r all y m e a n s 't h e r e i s s o m et hi n g i n si d e', c o r r e s p o n d-
i n g wit h 內 囊  (n ei n a n g ), w hi c hf u n ctio n s li k e 內 秀  (n ei xi u ), b ei n g i nt elli g e nt wit h o ut 
s e e mi n g s o.  
5 0 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ' k oi k a x a m bi h e' (攪 渾  ji a o h u n) m e a n s c r e ati n g a di st ur b-

a n c e, w hi c h c a n b e t r a n sl at e d a s 鬧 事  (n a o s hi ) i n m o d e r n c o nt e xt. 
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3.  N o w w e h a v e s e v er al ki n ds of r el ati o ns hi ps.  
4.  F or m a n y y e ar s w e h a v e n ot s e e n [ e a c h ot h er].  
5.  I c a m e b a c k fr o m w h er e I c o n d u ct e d milit ar y s er vi c e,  
6.  a n d t h e n I w a nt e d t o fi n d hi m,  
7.  t al ki n g a b o ut h o w m u c h I mi ss e d hi m.  
8.  U n e x p e ct e dl y I w as i n v ol v e d b y s o m e m att ers , 
9.  [ a n d] di d n ot fi n d ti m e.  
1 0.  Y est er d a y I dr o p p e d b y hi s h o m e a n d as k e d [ a b o ut hi m]. 
1 1.  [ H e] m o v e d a w a y l o n g a g o.  
1 2.  It s a ys t h at [ h e] li v es at t h e c or n er of a s m all str e et o n t h e w est si d e of 
t h e cit y w all. 
1 3.  I w e nt t o h a v e a l o o k a c c or di n g t o w h at I w as t ol d. 
1 4.  A v er y r e m ot e pl a c e.  
1 5.  T h e d o or w as cl os e d. 
1 6.  I c all e d [f or p e o pl e] t o o p e n t h e d o or,  
1 7.  [ b ut] t h er e w as n o o n e t o a ns w er.  
1 8.  T h e n [I] k n o c k e d at t h e d o or, a n d c all e d f or a w hil e.  
1 9.  A n ol d w o m a n st u m bl e d a n d f u m bl e d o ut, 
2 0.  [ s a yi n g t h at] m y m ast er w as n ot at h o m e 
2 1.  [ a n d h e] w e nt t o s o m e w h er e els e.  
2 2.  I s ai d, aft er y o ur m ast er c o m es b a c k, pl e as e t ell hi m 
2 3.  t h at I h a v e c o m e t o vi sit.  
2 4.  [ H er] e ar s w er e m uffl e d,  
2 5.  [ a n d s h e ] di d n ot h e ar [ m e] at all.  
2 6.  T h er ef or e, I h a d n o c h oi c e, 
2 7.  [ b ut] f o u n d a br us h a n d a n i n k-st o n e fr o m a s m all sh o p i n t h eir n ei g h-
b or h o o d,  
2 8.  [ a n d] wr ot e d o w n t h e w or ds a b o ut m y vi sit a n d l eft [t h e n ot e] t h er e.  

S e c ti o n 2 6: H a p p y N e w Y e a r!  

1.  Br ot h er, H a p p y N e w Y e ar!  
2.  Y es.  
3.  Li k e wi s e!  
4.  Br ot h er, pl e as e sit.  
5.  W h at ar e y o u d oi n g ?  
6.  I w a nt t o k o wt o w f or t h e n e w y e ar c er e m o n y.  
7.  W h at ar e y o u t al ki n g a b o ut ?  
8.  Y o u ar e m y ol d er br ot h er!   
9.  S h o ul d n't I k o wt o w t o y o u ?  
1 0.  W ell.  
1 1.  [I wi s h t h at y o u will] g et a pr o m oti o n i n offi ci al r a n ks,  
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1 2.  t o r ai s e m or e s o ns,  
1 3.  [ a n d] t o li v e a ri c h lif e.  
1 4.  Br ot h er, pl e as e st a n d u p a n d sit u p t h er e.  
1 5.  T h e b oil e d d u m pli n gs ar e a v ail a bl e f or y o u t o e at a f e w.  
1 6.  I at e at h o m e a n d t h e n c a m e o ut.  
1 7.  H o w c o ul d [ y o u] e at t h at f ull ?  
1 8.  T h e y o u n g p e o pl e e v e n at e j ust n o w,  
1 9.  [ a n d] s o o n t h e y w o ul d b e h u n gr y [ a g ai n]!  
2 0.  M a y b e y o u j ust f e el e m b arr ass e d.  
2 1.  S eri o usl y,  
2 2.  d o I n e e d t o pr et e n d at br ot h er's h o m e ?  
2 3.  [I] d o n ot d ar e t o li e.  
2 4.  W ell.  
2 5.  T h at i s fi n e.  
2 6.  M a k e s o m e t e a a n d bri n g [it h er e].  
2 7.  Br ot h er, I d o n ot dri n k t e a.  
2 8.  W h y ?  
2 9.  I still n e e d t o g o t o ot h er pl a c es.  
3 0.  [ T h er e ar e] m a n y h o m es [I] a m s u p p os e d t o vi sit. 
3 1.  [If I] a m tir e d an d f or g et [t o vi sit],  
3 2.  w h e n I g et t h er e fi n all y,  
3 3.  p e o pl e w o ul d t hi n k t o o m u c h of t h at.  
3 4.  Br ot h er, pl e as e j ust e at,  
3 5.  a n d d o n ot s h o w m e o ut.  
3 6.  [ Ot h er wi s e] t h e fl a v or of [t h e f o o d] w o ul d b e t a k e n o ut.  
3 7.  W h at ar e y o u s a yi n g ?  
3 8.  Is t h er e s u c h a c ust o m [t h at I] d o n ot w al k y o u t o t h e d o or ?  
3 9.  W ell.  
4 0.  [ Y o u m ust h a v e] g ot tir e d.  
4 1.  [ Y o u] c a m e f or n ot hi n g,  
4 2.  [ a n d y o u di d n ot] e v e n dri n k s o m e t e a. 
4 3.  Aft er [ y o u] g et h o m e, pl e as e s a y t h at [I] s e nt [ m y] g o o d wi s h es.  

S e c ti o n 2 7: D o n’t F all i nt o B u d d hi s m!  

1.  As f or d oi n g g o o d t hi n gs, 
2.  w e ar e t al ki n g a b o ut fili al pi et y, r es p e cti n g o n e's ol d er br ot h er, l o y alt y, 
f ait hf ul n ess a n d s o o n; 
3.  n ot a b o ut off eri n g t o t h e B u d d h a a n d s u p er n at ur al b ei n gs, n or f e e di n g 
t h e B u d d hi st m o n ks  
4.  a n d T a oi st pri est s.  
5.  T a ki n g t h e e vil d o ers f or a n e x a m pl e,  
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6.  n o m att er h o w [t h e y] b e c o m e a v e g et ari a n, m e n di n g t h e r o a d or b uil d-
i n g a bri d g e,  
7.  h o w c o ul d [t h e y] b e fr e e d fr o m t h eir si ns ? 
8.  E v e n t h e B u d d h a a n d t h e s u p er n at ur al b ei n gs w o ul d n ot s e n d bl essi n gs!  
9.  [ As f or] t h e v e g et ari an p e o pl e will as c e n d t o t h e h e a v e n,  
1 0.  a n d t h os e w h o kill li vi n g cr e at ur es will c o m e a cr oss t h e h ell,  
1 1.  all s u c h w or ds   
1 2.  ar e t h e e x c us es of t h e B u d d hi st m o n ks a n d T a oi st pri est s t o m a k e a 
li vi n g. 
1 3.  If t h e y d o n ot us e t h es e a n d t h os e t errif yi n g w or ds t o d e c ei v e p e opl e  
1 4.  f or t h e p ur p os e of [ m a ki n g t h e m] f oll o w B u d d hi s m; 
1 5.  [ a n d if t h e y j ust] cl os e t h e t e m pl e's d o or,  
1 6.  m ai nt ai n [t h eir] v e g et ari a n di et q ui etl y,  
1 7.  a n d r e a d [t h eir] s cri pt ur es,  
1 8.  t h er e w o ul d b e n o f o o d [f or t h e m] t o e at, n or cl ot h es t o w e ar. 
1 9.  W h o w o ul d f e e d t h e m ?  
2 0.  [ W o ul d t h e y] dri n k wi n d f or a li vi n g ?  

S e c ti o n 2 8: A R e s p e c t a bl e L e a d e r  

1.  [ T h at] r es p e ctf ul ol d mi ni st er's c a p a biliti es ar e q ui c k a n d r es ol ut e.  
2.  A n y m att er t h at c o m es i nt o [ hi s h a n ds] w o ul d b e c o n d u ct e d pr o p erl y 
a n d l o gi c all y. 
3.  F urt h er m or e, h e i s cl e ar i n hi s h e art,  
4.  [ a n d] h e k n o ws p e o pl e w ell.  
5.  W h et h er g o o d or b a d t hi n gs c a n n ot b e hi d d e n fr o m hi s e y es.  
6.  H e u n us u all y c h eri s h es t h e y o u n g a n d brilli a nt p e o pl e w h o ar e dili g e nt 
i n t h e offi ci al w or k. 
7.  W h e n t h er e i s a c h a n c e f or pr o m oti o n,  
8.  h e w o ul d j ust pr o m ot e a n d r e c o m m e n d.  
9.  F or a n y o n e w h o i s sl y a n d l a z y at offi ci al b usi n ess,  
1 0.  m a ki n g p e o pl e s e e t h eir g o o d b e h a vi or s o n p ur p os e,  
1 1.  [ or] att e m pti n g t o b e l u c k y,  
1 2.  t h at i s pl a n ni n g t o l os e t h eir h e a ds i n fr o nt of hi m.  
1 3.  If [t h es e ki n ds of p e opl e] h a p p e n e d t o b e c a u g ht 5 0 5  [ b y hi m],  
1 4.  t h er e is n o s u c h a r ul e t o l et t h e m g o e asil y.  
1 5.  E v e n t h o u g h it i s s ai d s o,  

                                                      
5 0 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n of ' n a m b u h a' m e a n s 'it h a p p e n s t o b e c a u g ht o r s e e n', 
c o r r e s p o n di n g wit h t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt 撈 把 着  (l a o b a z h a o). 
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1 6.  e v er y d a y br ot h ers l o o k u p o n m e wit h [t h eir] e a g er e y es,  
1 7.  e x p e cti n g t o gr o w u p t o b e us ef ul p e o pl e [ b y m y r e c o m m e n d ati o n]. 
1 8.  If [I] d o n ot r e c o m m e n d t h e o n es w h o s h o ul d b e r e c o m m e n d e d,  
1 9.  a n d d o n ot r estr ai n t h e o n es w h o s h o ul d b e r estr ai n e d,  
2 0.  h o w c o ul d t h e g o o d p e o pl e b e e n c o ur a g e d,  
2 1.  [ a n d] t h e e vil o n es b e p u ni s h e d ?  
2 2.  [ Y o ur w er e] b or n wit h a str ai g ht mi n d a n d a f ast m o ut h. 
2 3.  [ T h e w a y y o u] s p e a k a n d h a n dl e t hi n gs i s c orr e ct a n d u pri g ht. 
2 4.  P e o pl e all a d mir e a n d l os e t h eir h e arts [t o y o u].  
2 5.  [ W e s h o ul d] a d vi s e a n d e n c o ur a g e e a c h ot h er,  
2 6.  t o m a k e gr e at eff ort s a n d pr ess f or w ar d! 

S e c ti o n 2 9: A G o o d Ol d M a n  

1.  T hi s p er s o n w h o h as c a u g ht u p wit h t h e ol d ti m e,  
2.  i s wi d el y diff er e nt.  
3.  [ H e is] aff e cti o n at e a n d w ar m h e art e d w h e n s e ei n g p e o pl e. 
4.  W h e n sitti n g at o n e pl a c e,  
5.  di s c ussi n g b o o ks a n d l e ar ni n g,  
6.  h e li k es [t h es e t hi n gs] v er y m u c h.  
7.  C o nti n u o usl y [ h e] w o ul d t al k f or a d a y,  
8.  b ut will n ot g et tir e d.  
9.  H e w o ul d g ui d e p e o pl e w h er e t h e y n e e d g ui d a n c e,  
1 0.  [ a n d] w o ul d t e a c h p e o pl e w h er e t h e y n e e d t o b e t a u g ht, 
1 1.  [ b y] q u oti n g t h e a n ci e nt t hi n gs [ as e x a m pl es]. 
1 2.  C o m p ar e d t o t h e c urr e nt p e o pl e,  
1 3.  h e i s g ui di n g t h e y o u n g g e n er ati o ns t o g o o d pl a c es b y ki n d w or ds. 
1 4.  H e i s al s o v er y ki n d h e art e d,  
1 5.  [ a n d] v er y pr ot e cti v e.  
1 6.  W h e n [ h e] s a w p e o pl e's s uff eri n gs,  
1 7.  [ h e] w o ul d b e w orri e d as if e n c o u nt eri n g [t h e pr o bl e ms] hi ms elf. 
1 8.  D efi nit el y h e w o ul d tr y hi s b est t o h el p a n d l o o k aft er [ p e o pl e].  
1 9.  S ur el y t hi s i s a n ol d m a n w h o i s cl e a n, di g nifi e d, a n d w e ll- bl ess e d.  
2 0.  T h er ef or e,  
2 1.  if I d o n't vi sit hi m e v er y a f e w d a ys,  
2 2.  [I] w o ul d f e el s orr y i n [ m y] h e art.  
2 3.  As t h e s a yi n g g o es,  
2 4.  if o n e m a n i s bl ess e d,  
2 5.  t h e w h ol e f a mil y w o ul d b e e xt e n d e d wit h t h e l u c k. 
2 6.  T hi s f a mil y's pr o p ert y i s pr os p er o us,  
2 7.  [ a n d t h eir] s o ns a n d gr a n d c hil dr e n ar e t hri vi n g.   
2 8.  T hi s i s a g o o d r e w ar d t o t h e ol d p er s o n's b e h a vi or s! 
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S e c ti o n 3 0: T h e Ri g ht W a y o f E ati n g M e at  

1.  Y est er d a y [I] at e t h e m e at t h at w as off er e d t o a n c est ors ,  
2.  [ a n d] t h at w o ul d b e [ g o o d] e n o u g h.  
3.  W h y d o y o u d eli v er t h e Li g ht s- o ut M e at 5 0 6  [t o m e] ?  
4.  J ust n o w [I] still w a nt e d t o i n vit e br ot h er [ y o u] t o c o m e,  
5.  [ But,] b r ot h er, y o u k n o w 
6.  w h at [I] h a v e or d o n't h a v e.  
7.  O nl y t h es e f e w s er v a nts  
8.  kill pi gs,  
9.  a n d cl e a n t h e i nt er n al or g a ns.  
1 0.  Is t h er e a pl a c e t h at d o es n ot o c c u p y h a n ds ?  
1 1.  B e c a us e of t h at, [I] di d n ot s e n d p e o pl e t o i n vit e [ y o u].  
1 2.  I cl e arl y k n o w t h at y o u c a n n ot s p ar e a p er s o n [t o i n vit e m e]. 
1 3.  W o ul d [I] w ait [f or y o u t o s e n d s o m e o n e t o] i n vit e ?  
1 4.  T h er ef or e,  
1 5.  I met a f e w  fri e n ds,  
1 6.  a n d c a m e  t o e at bi g m e at [ p or k]5 0 7 .  
1 7.  [I a m] still afr ai d t h at [ w e] c o ul d b e l at e.  
1 8.  U n e x p e ct e dl y w e m a d e it e asil y.  
1 9.  W ell.  
2 0.  Br ot h er s, w e s h all n ot e x h a ust t h e h ost's mi n d.  
2 1.  W e sit a n d e at i n t h e or d er of a g e.  
2 2.  Br ot h er s, pl e as e e at s o m e m e at.  
2 3.  S h all w e b oil t h e m e at i n br ot h 5 0 8  t o e at ?  
2 4.  A h!  
2 5.  W h at ar e y o u s a yi n g ?  
2 6.  Wr o n g.  
2 7.  Di d w e h a v e s u c h a r ul e ori gi n all y ?  
2 8.  T hi s m e at  
2 9.  i s a bl essi n g fr o m t h e a n c est or s! 

                                                      
5 0 6  A l e g e n d s a y s t h at 't ui b u h e y ali' ( b ei d e n g r o u 背 灯 肉 ) i s t h e m e at off e r e d t o t h e 

g o d d e s s of W a nli M ot h e r ( w a nli m a m a 万 历 妈 妈 ) i n d a r k n e s s. W a nli M ot h e r' s n a m e 

i s Xi L a n (喜 兰 ), w h o w a s a c o n c u bi n e of Li C h e n gli a n g (李 成 梁 ). Li w a s t h e R e gi o n al 

C o m m a n d e r of t h e Li a o d o n g p r o vi n c e i n t h e L at e Mi n g d y n a st y w hil e N u r h a qi 
s e r v e d Li a s a sl a v e. Xi L a n s et N u r h a qi f r e e i n s e c r et, a n d Li r e m o v e d h e r cl ot h e s 
a n d kill e d h e r. I n o r d e r t o h o n o r Xi L a n, N u r h a qi c o m m a n d e d hi s p e o pl e t o off e r 
h e r a s a crifi c e i n d a r k n e s s.  
5 0 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' a m b a y ali' ( d a r o u 大 肉 ) m e a n s p o r k i n t hi s c o nt e xt.  
5 0 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'b a r afi' ( m a ot a n g  泖 湯 ) m e a n s 'to b oil t h e m e at i n b r ot h'.  
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3 0.  Is it a p pr o pri at e t o p ers u a d e  [ p e o pl e t o e at] ? 
3 1.  M or e o v er, [ r e g ar di n g] t h e g u ests  w h o  c o m e a n d l e a v e.  
3 2.  t h er e is n o s u c h a c ust o m t o r e c ei v e or s e e t h e m o ut. 
3 3.  Y o u j ust gi v e pr e c e d e n c e t o e a c h ot h er i n s u c h a m a n n er;  
3 4.  d o es n't it vi ol at e s o m et hi n g ?  

S e c ti o n 3 1: B r ot h e r h o o d  

1.  Ol d er a n d y o u n g er br ot h er s   
2.  ar e b or n b y t h e s a m e m ot h er.  
3.  I n c hil d h o o d, 
4.  t h e y e at t o g et h er,  
5.  pl a y t o g et h er,  
6.  a n d m a k e n o di sti n cti o ns b et w e e n o n e a n ot h er.  
7.  H o w i nti m at e t h e y w er e a n d h o w ki n d t h e y w er e!  
8.  T h e r e as o n t h e y b e c a m e di st a nt aft er t h e y gr e w u p,  
9.  i s pr o b a bl y b e c a us e of t h e i nsti g ati n g w or ds of t h eir wi v es a n d c o n c u-
bi n es. 
1 0.  T h e y fi g ht f or f a mil y pr o p erti es, 
1 1.  or t h e y h a v e li st e n e d t o t h e di ss e nti n g w or ds of ot h er p e o pl e 5 0 9 .  
1 2.  T h e y r e s er v e s elfis h m oti v es r es p e cti v el y,   
1 3.  [ a n d] g e n er at e v er y m u c h [r es e nt m e nt].  
1 4.  H o w c o ul d I e x pl ai n [t hi s] ? 
1 5.  T h e y h a v e li st e n e d t o t h es e sl a n d er o us t al ks e v er y d a y,  
1 6.  a n d t h eir h e art s ar e fi ll e d u p [ wit h s u c h t hi n gs].  
1 7.  F or a m o m e nt w h e n t h e y c a n n ot e n d ur e e a c h ot h er,  
1 8.  t h e y w o ul d g o as f ar as t o q u arr el a n d fi g ht.  
1 9.  T h e y b e c o m e li k e e n e mi es.  
2 0.  T hi n k a n d l o o k [t hi s w a y].   
2 1.  If pr o p erti es ar e g o n e,  
2 2.  [ y o u] c a n s et t h e m u p a g ai n; 
2 3.  If w o m e n ar e l ost, [ y o u] c a n m arr y a g ai n.  
2 4.  A m o n g t h e ol d er a n d y o u n g er br ot h ers,  
2 5.  if o n e g et s h urt, 
2 6.  it w o ul d b e li k e [ y o u] h a v e l ost o n e h a n d or f o ot. 
2 7.  H o w c o ul d y o u g et [it] b a c k ? 
2 8.  O c c asi o n all y [if y o u ar e] u nf ort u n at e, 

                                                      
5 0 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'h et u ni y al m a' m e a n s ‘ ot h e r p e o pl e’, c o r r e s p o n di n g wit h 
傍 人  (b a n g r e n ). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 旁 人  (p a n g r e n ). 
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2 9.  r u n ni n g i nt o a n a c ci d e nt, 
3 0.  t h e ol d er a n d y o u n g er br ot h er s ar e still cl os el y c o n n e ct e d.  
3 1.  T h e y w o ul d ri s k t h eir lif e t o fi n d a w a y f or r es c u e.  
3 2.  Ot h er p e o pl e w o ul d b e afr ai d of b ei n g i n v ol v e d,  
3 3.  or [t h e y w o ul d j ust] g et b us y hi di n g a w a y.  
3 4.  [ W o ul d t h e y] m a k e a n eff ort f or y o u ?  
3 5.  L o o ki n g t hi s w a y,  
3 6.  t her e ar e n o bl essi n gs [ as gr e at as] ol d er a n d y o u n g er br ot h er s.  
3 7.  W h y w o ul d n't p e o pl e t hi n k of t hi s t h or o u g hl y ? 

S e c ti o n 3 2: R ai si n g C hil d r e n t o T a k e C a r e o f  P a r e nt s  

1.  R ai si n g c hil dr e n  
2.  ori gi n all y i s t o b e pr e p ar e d f or t h e ol d ti m e.  
3.  As f or t h e s o ns,  
4.  [t h e y] s h o ul d t hi n k of t h eir p ar e nt s' gr a c e of h ar d w or ki n g t o bri n g 
[t h e m] u p. 
5.  B ef or e t h eir p ar e nt s gr o w ol d, t h e y s h o ul d t a k e t h e m o m e nt 
6.  t o dr ess [t h e m] wit h g o o d cl ot h es,  
7.  t o s er v e5 1 0  t h e m wit h g o o d f o o d,  
8.  [ a n d] t o m a k e t h e m h a p p y b y a pl e as a nt f a c e a n d p e a c ef ul w or ds.  
9.  If [ c hil dr e n] d o n ot c ar e w h at [t h e p ar e nts] e at a n d w e ar,  
1 0.  d o n ot as k [if t h e y ar e] c ol d or h u n gr y,  
1 1.  b ut tr e at t h e m li k e str a n g ers,  
1 2.  t h at w o ul d m a k e t h e ol d p e o pl e s a d a n d st uff y.  
1 3.  Aft er t h e y p ass a w a y,  
1 4.  n o m att er h o w h ar d [t h e c hil dr e n] cr y, 
1 5.  w h at is t h e p oi nt ?  
1 6.  E v e n t h o u g h t h e cr yi n g i s o ut of a si n c er e h e art,  
1 7.  w h o w o ul d b eli e v e ?  
1 8.  [ T h eir cr yi n g] i s n ot hi n g b ut o ut of f e ar t h at p e o pl e mi g ht ri di c ul e.  
1 9.  It i s j ust pr et e n di n g. 
2 0.  E v e n t h o u g h [ c hil d r e n] off er all ki n ds of s w e et a n d d eli ci o us st uff as 
s a crifi c es [f or t h e d e a d],  
2 1.  w h o h as s e e n t h e s pirit s e nj o y [t h e f o o d] ? 
2 2.  [ Off eri n g s a crifi c e] i s j ust f or t h e li vi n g p e o pl e t o m a k e e x c us es.  
2 3.  W h at w o ul d t h e d e c e as e d p e o pl e g et ?  

                                                      
5 1 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'a li b u m e' m e a n s ‘t o s e r v e’, c o r r e s p o n di n g wit h 事 奉  

(s hif e n g ). A m o d e r n e x pr e s si o n i s 侍 奉  (s hif e n g ).  
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2 4.  U nt hi n k a bl y, s o m e c hil dr e n s a y t h at t h eir p ar e nt s w er e ol d  
2 5.  a n d b e c o m e c o nf us e d, 
2 6.  s o t h e y cr e at e a dist ur b a n c e t o f or c e [f a mil y m e m b er s] li v e a p art 
[fr o m o n e a n ot h er]. 
2 7.  W h e n w or ds c o m e t o t hi s p oi nt,  
2 8.  p e o pl e c a n n ot h el p  
2 9.  si g ni n g a n d g etti n g r es e ntf ul.  
3 0.  S u c h p e o pl e, 
3 1.  will n ot b e t ol er at e d b y t h e h e a v e n a n d e art h;  
3 2.  [ a n d] will b e h at e d b y t h e g h osts a n d t h e s u p er n at ur al b ei n gs.  
3 3.  H o w c o ul d t h e y e n d u p w ell ?  
3 4.  [If y o u d o n't b eli e v e,] j ust l o o k q ui etl y.  
3 5.  H o w c o ul d s u c h t hi n gs e xist i n t h e l o n g r u n ?  
3 6.  I n a m o m e nt of bli n ki n g e y es,  
3 7.  hi s c hil dr e n w o ul d f oll o w hi s e x a m pl e t o b e h a v e.  

S e c ti o n 3 3: A G r e e d y M a n  

1.  W h at i s t h e str a n g e t hi n g t h at [ y o u] c a n n ot g et ?  
2.  E v er y ti m e [ w e] m et,  
3.  [ y o u] j ust b ot h er e d [ m e].  
4.  [ Y o u k e pt] as ki n g [ p e o pl e] f or t h at.  
5.  It i s a v er y i n d e c e nt [ b e h a vi or]!  
6.  P e o pl e mi g ht f e el e m b arr ass e d,  
7.  [ a n d] al s o g a v e y o u a l ot [ w hi c h y o u as k e d f or].  
8.  [ B ut] y o u d o n ot f e el s ati sfi e d i n y o ur h e art,  
9.  [ a n d] tr y t o g et it all b y f or c e.  
1 0.  W h at r e as o n i s t h at ?  
1 1.  It i s a s y m p at h y t o gi v e it t o y o u,  
1 2.  [ a n d] it is still r e as o n a bl e if t h e y d o n ot gi v e [ at all].  
1 3.  O n t h e c o ntr ar y y o u l os e y o ur t e m p er a n d bl a m e p e o pl e.  
1 4.  T h at w o ul d b e a bs ol ut el y wr o n g.  
1 5.  F or e x a m pl e, it i s y o ur st uff. 
1 6.  [ a n d] p e o pl e l o v e it; 
1 7.  D o n't y o u l o v e it ?  
1 8.  [ H o w e v er,] y o u c o m pl et el y c a n n ot d e ci d e [ w h er e it s h o ul d g o],  
1 9.  [ a n d] p e o pl e c o m pl et el y t a k e it a w a y. 
2 0.  H o w d o y o u f e el i n y o ur h e art ?  
2 1.  B e c a us e it w as m e y est er d a y,  
2 2.  y o u l ost y o ur t e m p er, a n d I j ust e n d ur e d.  
2 3.  E x c e pt f or m e,  
2 4.  w o ul d a n y o n e el s e  
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2 5.  t ol er at e y o u ? 
2 6.  R e m e m b er m y w or ds.  
2 7.  It i s g o o d t o c h a n g e [ y o ur b e h a vi or s]. 
2 8.  A m o m e nt a g o if y o u j ust h a d n o c a p a biliti es 5 1 1  [t o m a k e a li vi n g],  
2 9.  t h at w o ul d e x pl ai n [ w h y y o u b e h a v e d t h at w a y], 
3 0.  b e c a us e y o ur p ur p os e w as f or s o m et hi n g t o e at a n d w e ar.  
3 1.  [ B ut] y o u j ust w a nt e d t o t a k e e xtr a a d v a nt a g es b y u nf air m e a ns.  
3 2.  W h at w as t h at ?  
3 3.  B e hi n d y o u, w o ul d n't p e o pl e s a y t h at y o u ar e s h ortsi g ht e d ?  

S e c ti o n 3 4: W h y Di d I H el p ?  

1.  W h o is willi n g t o mi n d his b usi n ess ?  
2.  I a m a p er s o n w h o sits at h o m e i n a g o o d c o n diti o n.  
3.  Fr o m w h er e di d h e i n q uir e a n d fi n d m e i n dir e ctl y 5 1 2 ? 
4.  I c a n r e c o g ni z e t h at p er s o n.  
5.  H e c a m e h er e m a n y ti m es i n a r o w,  
6.  t o m e s a yi n g t h at, br ot h er, r e g ar di n g t hi s m att er I h a v e t o d e p e n d o n 
y o u.  
7.  E v e n t h o u g h y o u ar e tir e d,  
8.  b ut pl e as e c h eri s h a n d s p e a k f or m e.  
9.  W o ul d h e l et m e g o b y f oll o wi n g m e b e hi n d [li k e t hi s] ? 
1 0.  M y f a c e [ h e art] h as b e e n s oft all t h e ti m e.  
1 1.  Y o u k n o w t hi s v er y w ell.  
1 2.  P e o pl e f e el a n xi o us a n d b e g m e b y k n e eli n g d o w n a n d k o wt o w.  
1 3.  H o w e m b arr ass e d if [I] l et hi m g o b a c k wit h o ut a n y s ati sf a cti o n ? 
1 4.  B e c a us e [I] c a n n ot m a k e a n y e x c us e,  
1 5.  s o I a gr e e d.  
1 6.  [I] t ol d it t o a fri e n d cl e arl y a n d t h or o u g hl y.  
1 7.  U n e x p e ct e dl y, t his is n ot a m att er of hi m al o n e.  
1 8.  M a n y p e o pl e ar e i n v ol v e d a n d hi s el b o w i s i m p e d e d, s o t his fri e n d 
di d n ot pr o mi s e t o h el p. 
1 9.  T h er ef or e, I still c a n n ot s a y a n yt hi n g wit h o ut l o o ki n g at t h e sit u ati o n.  
2 0.  L at er I g a v e it a s e c o n d t h o u g ht. 
2 1.  F or g et a b o ut it.  

                                                      
5 1 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'e n q e h e n' m e a n s ‘ c a p a bilit y’, c o r r e s p o n di n g wit h 能 奈  

(n e n g n ai ). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 能 耐  (n e n g n ai ). 
5 1 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'u l a n ul a n i' m e a n s ‘i n di r e ctl y’, c o r r e s p o n di n g wit h 灣 轉  

(w a n z h u a n ), w hi c h i s 婉 轉  (w a n z h u a n ) i n m o d e r n C hi n e s e.  
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2 2.  L o o ki n g at t hi s sit u ati o n, 
2 3.  [I] c a n n ot r e d e e m [it].  
2 4.  Is t h er e s u c h a r e as o n of f or ci n g p e o pl e t o m a k e pr o mi s es b y fi xi n g 
e y es o n t h e m ?  
2 5.  T h er ef or e,  
2 6.  I c a m e b a c k t o t ell hi m a m ess a g e. 
2 7.  O n t h e c o ntr ar y h e bl a m e d m e f or b ei n g a n o bst a cl e, 
2 8.  [ a n d] s h o w e d m e [ a n a n gr y] f a c e. 
2 9.  V er y s a d! 5 1 3  
3 0.  If [I] k n e w t h at,  
3 1.  w h y di d I s p e a k [f or hi m] f or n o r e as o ns at all ?  

S e c ti o n 3 5: A n A w k w a r d Sit u ati o n  

1.  Br ot h er, y o u r ef us e i n s u c h a str o n g w a y,  
2.  I f e el h orrifi e d e n dl essl y. 
3.  [ Y o u mi g ht h a v e] s ai d I c a m e l at e.  
4.  W h y d o [ y o u] b e h a v e t hi s w a y ?  
5.  Or b e c a us e of s o m et hi n g els e ?  
6.  Us u all y [ w e] i nt er a ct o n a fr e q u e nt t er m.  
7.  T o d a y i s a g o o d d a y of a n ol d fri e n d [li k e y o u], 
8.  i nst e a d if I d o n ot c o m e, 
9.  h o w c o ul d t h at b e c o u nt e d as a fri e n d ?  
1 0.  I n d e e d I di d n ot k n o w w h y.  
1 1.  If I r e all y k n e w,  
1 2.  I s h o ul d h a v e c o m e b ef or e h a n d.  
1 3.  Wit h m e, t h er e will n ot b e t o o m a n y p e o pl e, 
1 4.  [ a n d if] wit h o ut m e, t h er e will n ot b e l ess of t h e m. 
1 5.  It w o ul d b e g o o d if I j ust r e c ei v e t h e g u ests f or y o u.  
1 6.  T h er e m ust b e m a n y g o o d t hi n gs gi v e n b y t h e h o n or e d r el ati v es a n d 
li n e a g e r el ati v es5 1 4 . 
1 7.  W h at els e w o ul d y o u n e e d ?  
1 8.  Pr es u m a bl y y o u c a n n ot e at t h e m all.  
1 9.  T hi s littl e t hi n g fr o m m e m ust n ot b e w ort h m e nti o ni n g at all.  
2 0.  H o w e v er, it i s still a [littl e] pi e c e of m y h e art!  

                                                      
5 1 3 I n t hi s c o nt e xt, t h e M a n c h u w o r d ' k o r o' m e a n s s a d. 虧 心  (k ui xji n ) m e a n s ' a g uilt y 

c o n s ci e n c e' i n m o d e r n C hi n e s e l a n g u a g e.  
5 1 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ' h v n qi hi n' (li n e a g e r el ati v e s) a r e p e o pl e w h o b e a r t h e 
s a m e f a mil y n a m e. S o 宗 親  ( zo n g qi n ) s h o ul d b e a d d e d i nt o t h e C hi n e s e p a r all el. 
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2 1.  I w o ul d n't s a y t h at [ y o u] m ust i n vit e t h e ol d er g e n er ati o ns t o e at it.  
2 2.  B ut [if y o u] j ust t ast e a littl e,  
2 3.  t h at w o ul d b e c o nsi d er e d as c h eri s hi n g m e.  
2 4.  T h at i s all I w a nt f or c o mi n g h er e.  
2 5.  Y o u j ust d o n ot a c c e pt [ m y pr es e nt], 
2 6.  [ b ut] I a m still sitti n g h er e.  
2 7.  Or s h all I g o b a c k ? 
2 8.  I n d e e d t h at m a k es m e f e el a w k w ar d! 

S e c ti o n 3 6: R e a di n g t h e Ri g ht B o o k s!   

1.  If [ y o u] r e a d b o o ks, [ y o u] s h o ul d r e a d t h e C o m pr e h e nsi v e Mirr or 5 1 5 , 
2.  [ Y o ur] l e ar ni n g w o ul d gr o w,  
3.  [ Y o u] w o ul d r e m e m b er t h e t hi n gs fr o m t h e p ast,  
4.  [ a n d] f oll o w t h e e x a m pl e of t h e g o o d o n es,  
5.  [ b ut] t h e b a d o n es w o ul d b e t a k e n as a v oi d a n c e.  
6.  It b e n efits  b ot h [ y o ur] b o d y a n d mi n d! 
7.  As f or t h e n o v el s,  
8.  ar e all gr o u n dl ess w or ds m a d e u p b y p e o pl e.   
9.  E v e n t h o u g h [ y o u] r e a d t h o us a n ds of t h e m, 
1 0.  i s t h at us ef ul ?  
1 1.  S o m e p e o pl e e v e n r e a d [t h e n o v el s] t o t h e ot h er s s h a m el essl y.  
1 2.  D uri n g t h e ti m e of s u c h a c o u ntr y [ d y n ast y], 
1 3.  wit h w h o m [t h e y] f o u g ht a f e w ti m es; 
1 4.  t h at p er s o n c h o p p e d wit h a s w or d;  
1 5.  t his o n e bl o c k e d it o ut wit h a s p e ar;  
1 6.  t his p er s o n c h ar g e d wit h a s p e ar, 
1 7.  t h at o n e d ef e n d e d wit h a s w or d.  
1 8.  If t h e y w er e d ef e at e d,  
1 9.  w h at t h e y i n vit e d,  
2 0.  w o ul d c o m e t hr o u g h cl o u ds, 
2 1.  a n d g o t hr o u g h f o g. 
2 2.  T h e y ar e all s u p er n at ur al b ei n gs w h o ar e c a p a bl e of s or c er y,  
2 3.  c utti n g gr ass a n d c h a n g i n g it t o h or s es, 
2 4.  [ or] t hr o wi n g t h e b e a ns o ut a n d c h a n gi n g t h e m i nt o p e o pl e. 
2 5.  O b vi o usl y t h es e ar e li es.   

                                                      
5 1 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘faf u b ul e k u ’ r ef e r s t o C o m p r e h e n si v e Mir r o r i n Ai d of 
G o v e r n a n c e ( zi z hit o n gji a n  資 治 通 鑑 ), w hi c h w a s c o m bi n e d b y Si m a G u a n g ( 1 0 1 9-

1 0 8 6 A D) a n d p u bli s h e d i n 1 0 8 4.  
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2 6.  [ B ut] t h e m u d dl e d p e o pl e t a k e t h e m as tr u e,  
2 7.  b ei n g c o nf us e d a n d list e ni n g wit h gr e at i nt er est.  
2 8.  If k n o wl e d g e a bl e a n d c a p a bl e p e o pl e s a w t hi s,  
2 9.  n ot o nl y w o ul d [t h e y] l a u g h,  
3 0.  b ut al s o w o ul d [t h e y] b e si c k of t his.  
3 1.  W h y d o p e o pl e s p e n d ti m e o n t hi s [ n o v el- r e a di n g t hi n g] ?  

S e c ti o n 3 7: Li vi n g a Si m pl e li f e  

1.  Br ot h er, h a v e y o u h e ar d of t his ?  
2.  Fr o m b e gi n ni n g t o e n d, hi s w or ds 
3.  w er e m o c ki n g m e,  
4.  [ a n d] m a ki ng f u n of m e. 5 1 6  
5.  I a m n ot e x a g g er ati n g. 
6.  S p e a ki n g of hi m,  
7.  [ h e] w as a ki d j ust n o w.  
8.  H o w m a n y d a ys c o ul d h e h a v e w et t h e b e d 5 1 7 ?  
9.  S eri o usl y t h e s e ar e n ot t h e t hi n gs t h e y c o ul d u n d erst a n d.  
1 0.  N e w cl ot h es  
1 1.  ar e s u p p os e d t o w e ar i n t h e o c c asi o n of [i m p ort a nt] m att ers.  
1 2.  W h at I w e ar [ri g ht n o w] i s j ust f or t h e us u al d a ys.  
1 3.  W h at's wr o n g wit h t h e ol d [ cl ot h es] ?  
1 4.  W h at's wr o n g wit h t h e br o k e n [ o n es] ?  
1 5.  If [ a p er s o n] d o es n ot h a v e c a p a biliti es as a r e al m a n d o es,  
1 6.  t h at i s s h a m ef ul. 
1 7.  T o w e ar [ n e w cl ot h es] or n ot,  
1 8.  w h y d o es it m att er ?  
1 9.  N o w a d a ys,  
2 0.  t h o u g h I d o n ot w e ar g o o d cl ot h es, 
2 1.  I h a v e p e a c e i n m y h e art.  
2 2.  H o w d o I p ut t hi s ?  
2 3.  I d o n ot n e e d t o b e g p e o pl e [f or a n yt hi n g], 
2 4.  [ a n d] I a m n ot i n d e bt. 
2 5.  T h er e i s n ot hi n g of b ei n g s h a m ef ul a n d a n xi o us a b o ut.  

                                                      
5 1 6  T h e M a n c h u w o r d ' y e k e r x e m bi' m e a n s 't o m a k e f u n of s o m e o n e', a n d t h e C hi-
n e s e t r a n sl ati o n 說 穿 的 曹 少  (s h u o c h u a n d e z a o ) lit e r all y m e a n s ' s a yi n g t h at [I] w e a r 

t e r ri bl y'. T h e o ri gi n al C hi n e s e c h a r a ct e r i s m a d e of a 曹 a n d a 少 , w hi c h c o ul d b e a r a 

si mil a r m e a ni n g wit h 糟 (z a o, t e r ri bl e ). 
5 1 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  's it e k u' m e a n s ' w etti n g t h e b e d o r u ri n ati n g s p e r m s', 
c o r r e s p o n di n g wit h 溺 精  (ni a oji n g ). 
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2 6.  As f or t h e y o u n g p e o pl e li k e t h e m,  
2 7.  I d o n ot e v e n l o o k at [t h e m] wit h t h e c or n er of m y e y es.  
2 8.  [ T h e y] o nl y k n o w w e ari n g t h e m a g nifi c e nt cl ot h es,  
2 9.  a n d pr et e n d t o b e d e c e nt.  
3 0.  D o t h e y k n o w h o w t o b e c o m e as c a p a bl e as a r e al m a n ?  
3 1.  T h at ki n d of a p p e ar a n c e is n ot hi n g b ut b ei n g wr a p p e d i n sil k a n d 
s ati n.  
3 2.  H o w mir a c ul o us i s t h at ?  
3 3.  O nl y t h e v er y l o w a n d h u m bl e 
3 4.  p e o pl e w h o d o n ot h a v e e y es,  
3 5.  [ b ut] t al k n o ns e ns e i n sl e e p,  
3 6.  w o ul d s a y t h at h e is d e c e nt a n d r es p e ct a bl e,   
3 7.  a n d w o ul d l o o k u p at hi m.  
3 8.  I w o ul d c all hi m a r a c k f or h a n gi n g t h e cl ot h es! 

S e c ti o n 3 8: A n I r r e s p o n si bl e S e r v a nt  

1.  H a v e [ y o u] g ot t h at b o o k ?  
2.  I h a v e n't g ot it. 
3.  Di d y o u s e n d s o m e o n e ?  
4.  W h y h as n't h e arri v e d y et ?  
5.  [I] s e nt s o m e o n e t o g et it.  
6.  Fir st, w e or d er e d hi m t o g o. 
7.  W o ul d h e as k us a b o ut it ?  
8.  [ Hi s] s pirit w as l o w, 
9.  [ a n d h e w as] w asti n g ti m e,  
1 0.  All h e w a nt e d is t o d el a y.  
1 1.  L at er [ h e h e ar d t h at] it w as y o ur w or ds, 
1 2.  t h e n h e l eft i n a h urr y.  
1 3.  D o es o n e s et [ of t h es e b o o ks] c o nt ai n f o ur ?  
1 4.  H e w e nt i n a gr e at r us h,  
1 5.  [ an d] o nl y t o o k t hr e e [ of t h e m].  
1 6.  H e l eft o n e o ut.  
1 7.  Y o u s h o ul d g o b a c k q ui c kl y.  
1 8.  Ot h er wi s e b e c ar ef ul,  
1 9.  W h e n br ot h er [ y o ur m ast er] c o m es b a c k,  
2 0.  y o u s h o ul d b e pr e p ar e d t o b e s orr y.  
2 1.  O n t h e c o ntr ar y, h e s ai d t h at w h at w e t ol d hi m i s c o nf usi n g a n d u n-
cl e ar.  
2 2.  H e w e nt b a c k w hil e c o m pl ai ni n g a l ot.  
2 3.  U p t o n o w h e h as n't r et ur n e d.  
2 4.  [I] s h all s e n d s o m e o n e t o m e et hi m.  
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2 5.  [I] a m afr ai d [ h e] w e nt o n a di v er si o n. 
2 6.  W h at a sl y a n d l a z y m a n [ h e i s]!  
2 7.  D efi nit el y h e h as g o n e t o a b us y pl a c e t o pl a y.  
2 8.  It i s i n a p pr o pri at e if [I] d o n ot di s ci pli n e hi m stri ctl y.  
2 9.  W h e n h e c o m es,  
3 0.  [I s h all] ti e hi m u p a n d b e at [ his] b utt o c ks s e v er el y.  
3 1.  T h at w o ul d b e g o o d.  
3 2.  Ot h er wi s e,  
3 3.  [ h e] w o ul d b e i nt ol er a bl e if [I] s p oil [ hi m].  

S e c ti o n 3 9: T o H el p a F ri e n d  

1.  Br ot h er, I n e e d t o e ntr ust y o u wit h s o m et hi n g.  
2.  B ut it is h ar d t o o p e n [ m y] m o ut h.  
3.  W h at r e as o n i s t h at ?  
4.  T h er e ar e t o o m a n y ti m es I h a v e i m pl or e d.  
5.  B ut if I d o n't as k y o u, 
6.  e x c e pt f or y o u, 
7.  n o b o d y w o ul d b e c a p a bl e of m a ki n g m y t hi n gs h a p p e n. 
8.  T h er ef or e I c o m e t o tr o u bl e y o u.  
9.  Di d n't y o u c o m e f or t h at t hi n g ?  
1 0.  Y es.  
1 1.  H o w di d br ot h er [ y o u] k n o w t h at ?  
1 2.  T hi s m or ni n g y o ur br ot h er t ol d m e.  
1 3.  B ef or e t h e l u n c h ti m e 5 1 8 ,  
1 4.  I w e nt t h er e o n c e.  
1 5.  S u d d e nl y [ w h at I] e n c o u nt er e d i s t h at h e w as n ot at h o m e.  
1 6.  W h e n it j ust t ur n e d i nt o mi d d a y, 
1 7.  I w e nt b a c k a g ai n.  
1 8.  B ef or e I r e a c h e d hi s li vi n g r o o m,  
1 9.  I h e ar d t h e s o u n d of l a u g hi n g.  
2 0.  I w et a n d br o k e t h e p a p er o n [ his] wi n d o w.  
2 1.  Fr o m t h e h ol e I l o o k e d i nsi d e: 
2 2.  t his p er s o n p o urs s o m e wi n e f or t h at m a n, 
2 3.  [ a n d] t h at m a n r et ur ns a c u p t o t his p er s o n. 
2 4.  [ T h e y] mi n gl e t o g et h er a n d e at h a p pil y.  
2 5.  [I] w a nt e d t o g o i nsi d e. 

                                                      
5 1 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'o s o h o n b u d ai e ri n' ( xi a of a n s hi  小 飯 時 ) m e a n s t h e ti m e 

p e ri o d b ef o r e l u n c h.  
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2 6.  B e c a us e t h er e ar e m a n y fri e n ds [I] d o n ot k n o w i n p er s o n,  
2 7.  w h at w o ul d h a p p e n if [I] di st ur b t h eir m o o d of dri n ki n g ? 
2 8.  S o I wit h dr e w m y b o d y a n d w e nt o ut.  
2 9.  Hi s f a mil y s er v a nt s s a w [ m e] a n d w a nt e d t o t ell [t h eir m ast er],  
3 0.  I i m m e di at el y w a v e d h a n ds t o st o p [t h e m].  
3 1.  Y o u d o n ot h urr y.  
3 2.  I will g o b a c k t o m orr o w i n t h e e arl y d ar k m or ni n g 5 1 9 . 
3 3.  It w o ul d b e fi n e t o t al k t o hi m pr o p erl y.  

S e c ti o n 4 0: T r a v eli n g F a r a w a y  

1.  H a v e n't y o u s et o ut ?  
2.  S o o n er or l at er [I s h all] l e a v e.  
3.  B at -h or s e, l u g g a g e a n d b u n dl es ar e all or g a ni z e d a n d r e a d y.  
4.  [I] a m still s h ort of s o m e sil v er f or tr a v eli n g e x p e ns es.  
5.  It i s e as y t o c at c h a ti g er,  
6.  b ut it i s h ar d t o as k p e o pl e f or h el p.   
7.  I b e gi n t o b eli e v e [ s u c h w or ds] t o d a y.  
8.  R e g ar dl ess of [ m y] d i g nit y,  
9.  I b orr o w e d m o n e y e v er y w h er e, 
1 0.  B ut still I di d n ot g et it.  
1 1.  T h er e ar e n o ot h er c h oi c es.  
1 2.  I c a m e t o [ y o u] br ot h er. 
1 3.  Eit h er sil v er,  
1 4.  or p a w ns,  
1 5.  pl e as e h el p m e a littl e.  
1 6.  W h e n I r et ur n, 
1 7.  t h e c a pit al a n d i nt er est will b e c al c ul at e d a n d p ai d b a c k.  
1 8.  F ort u n at el y y o u c a m e e arl y.  
1 9.  If y o u ar e l at e sli g htl y,  
2 0.  y o u w o n't m a k e it.  
2 1.  J ust n o w I g ot s o m e sil v er fr o m a vill a g e,  
2 2.  a n d [I] h a v e n't us e d [it].  
2 3.  Y o u t a k e h alf of it t o us e.  
2 4.  Aft er dri n ki n g s o m e t e a, 
2 5.  [I] will m e as ur e it f or y o u. 
2 6.  Is n't t hi s y o ur first ti me t o tr a v el ?  

                                                      
5 1 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fa r h v n' m e a n s d a r k n e s s, c o r r e s p o n di n g wit h 黑 早  (h ei z-

a o ), w hi c h m e a n s t h e e a rl y m o r ni n g w h e n it i s still d a r k.  
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2 7.  Y es.  
2 8.  H er e ar e s o m e w or ds t o t ell y o u.  
2 9.  A pri n ci pl e f or g oi n g o n a l o n g j o ur n e y,  
3 0.  i s t o m ai nt ai n h ar m o ni o us r el ati o ns hi ps a m o n g fri e n ds.  
3 1.  W h at c o m es n e xt is  
3 2.  n ot t o disti n g ui s h t h e g o v er n m e nt offi ci als t o s e e w h o is i nsi d e or 
o ut si d e [ of y o ur  n et w or k], 
3 3.  [ b ut] c h eri s h t h e m e q u all y. 
3 4.  T h e n y o u will h a v e s o m e c o n n e cti o ns t o e ar n sil v er a n d m a k e m o n e y.  
3 5.  It i s i m p ort a nt t o r es p e ct p e o pl e's di g nit y.  
3 6.  D o n ot gr o w l o n g h a n ds [t o st e al or t a k e bri b er y]. 
3 7.  If [ y o u di d] s o,  
3 8.  it will i m pli c at e y o ur n a m e a n d r e p ut ati o n.  
3 9.  Br ot h er, w h at y o u r e mi n d m e, 
4 0.  i s w or ds li k e g ol d a n d j a d e.  
4 1.  I g et [t h e m] t hr o u g h [ m y] l u n gs li k e a stri n g a n d ti e a k n ot i n [ m y] 
li v er5 2 0  s o [I] r e m e m b er  [t h e m].  

S e c ti o n 4 1: A G o o d H a r v e st  

1.  Br ot h er, w h e n di d [ y o u] arri v e h er e fr o m t h at vill a g e ?  
2.  I h a v e b e e n h er e f or q uit e a f e w d a ys. 
3.  [I] t ot all y di d n ot h e ar t h at br ot h er [ y o u] h a d c o m e h er e.  
4.  If I h e ar d,  
5.  [I] w o ul d h a v e c o m e t o vi sit y o u.  
6.  W e li v e d i n diff er e nt dir e cti o ns,  
7.  a n d [ w e h a v e] g o v er n m e nt offi ci al st at us.  
8.  It i s r e as o n a bl e t h at w e h a v e n't h e ar d a b o ut e a c h ot h er.  
9.  W h er e is y o ur l a n d ?  
1 0.  A cr oss t h e ri v er, [t h er e i s] a pl a c e w hi c h b el o n gs t o B a J e o.  
1 1.  Is n't it H u e n Ri v er ? 
1 2.  Y es, [it i s] H u e n Ri v er.  
1 3.  H o w ar e t h e cr o ps o v er t h er e t hi s y e ar ?  
1 4.  G o o d.  
1 5.  V er y a b u n d a nt.  
1 6.  [ P e opl e h a v e] h ar v est e d a l ot.  

                                                      
5 2 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'u f u h u d e uli m e f a h v n d e f ali m e' m e a n s 't o p ull t h e 
t h r e a d t hr o u g h t h e l u n g s a n d ti e a k n ot i n t h e li v e r'. 牢 託 肘 腸  (l a ot u o z h ou c h a n g ) 

m e a n s 't o c o m mit s o m et hi n g fi r ml y t o t h e el b o w s a n d i nt e sti n e s'.  
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1 7.  Fir st [ p e o pl e s ai d t h e cr o ps] w er e w at erl o g g e d.   
1 8.  T h e n [t h e y s ai d] t h er e w as a dr o u g ht. 
1 9.  It i s all r u m or s, 
2 0.  [ w hi c h ar e] n ot tr ust w ort h y.  
2 1.  It i s n ot n e c ess ar y t o s a y s o m et hi n g el s e.  
2 2.  Bl a c k b e a ns ar e r e all y c h e a p.  
2 3.  O n e lit er [ of bl a c k  b e a ns] i s o nl y w ort h a d o z e n c oi ns. 
2 4.  It h as n't b e e n li k e t hi s f or a f e w y e ar s r e c e ntl y.  
2 5.  R e all y ?  
2 6.  Tr ul y.  
2 7.  Br ot h er, if [ y o u] still n e e d t o s e n d f a mil y p e o pl e [t o b u y bl a c k b e a ns], 
2 8.  pl e as e b u y a f e w d a n 5 2 1  of bl a c k b e a ns f or m e.  
2 9.  [ As f or] h o w m u c h sil v er w o ul d t h at c ost aft er c o n v er si o n, 
3 0.  pl e as e c al c ul at e a n d t ell m e.  
3 1.  I will s e n d t h e sil v er t o [ y o u] br ot h er, a c c or di n g t o t h e ori gi n al pri c e. 
3 2.  Y es.  
3 3.  T h er e ar e q uit e a f e w h or s es ti e d at y o ur h o m e.  
3 4.  [ Y o u] s h o ul d b u y [ a l ot of bl a c k b e a ns]. 
3 5.  R at h er t h a n b u yi n g wit h a n e x p e nsi v e pri c e at o ur pl a c e,  
3 6.  [I w o ul d r at h er] b u y fr o m t h at pl a c e a n d g et it wit h a pri c e s e v er al-
ti m es c h e a p er.  

S e c ti o n 4 2: A Si g ht -s e ei n g  

1.  D a ys a g o a f e w of us  
2.  [ w e nt f or] a s o-c all e d si g ht -s e ei n g.  
3.  U n e x p e ct e dl y [ w e] s uff er e d.  
4.  [ W e] w e nt o ut of t o w n, 
5.  [ a nd] di d n ot t a k e t h e r e g ul ar r o a d, 
6.  [ b ut] t o o k a r o u n d a b o ut w a y l e a di n g t o n o w h er e.  
7.  [ W e] as k e d f or dir e cti o ns al o n g t h e w a y. 
8.  As s o o n as w e arri v e d at t h e irri g ati o n g at e,  
9.  [ w e] t o o k t h e b o at.  
1 0.  t al k e d t o e a c h ot h er,  
1 1.  [ a n d] dr a n k s o m e wi n e.  
1 2.  [ Fi n all y w e] arri v e d at t h e D u n g G a o g ar d e n.  
1 3.  W h e n [ w e] c a m e b a c k t o t h e irri g ati o n g at e a g ai n,  
1 4.  t h e s u n h a d alr e a d y s et t o t h e w est h ori z o n.  

                                                      
5 2 1  O n e d a n  e q u al s 6 2. 5 kil o g r a m s.  
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1 5.  As s o o n as [ w e] fi ni s h e d s u p p er,  
1 6.  I s ai d, br ot h ers, [ w e] s h o ul d g o. 
1 7.  All of o ur s er v a nt s w al k o n f o ot, 5 2 2  
1 8.  [ a n d t h e y] f all f ar b e hi n d. 
1 9.  [ S o w e] s at i n a r o w [t o w ait], 
2 0.  [ a n d] di d n ot m o v e at all.  
2 1.  L at er w h e n t h e s u n w as a b o ut t o s et,  
2 2.  w e t h e n g ot o n t h e h or s es, a n d h urri e d b a c k. 
2 3.  [ W h e n w e] j ust arri v e d at t h e p ass, 
2 4.  h a zil y [ w e] s a w t h e m o o nli g ht. 
2 5.  P e o pl e w h o c a m e o ut of t h e cit y,  
2 6.  t ol d us t o h urr y.  
2 7.  B e c a us e o n e g at e wi n g w as alr e a d y cl os e d.  
2 8.  [I] f elt m or e a n xi o us i n h e art,  
2 9.  [ a n d] ur g e d t h e h or s e b y w hi p t o c at c h u p wit h o n e br e at h. 
3 0.  [I] c a u g ht u p wit h t h e e n d [ of t h e li n e].  
3 1.  [ E v e n t h o u g h] w e j ust c a m e i nsi d e [t h e g at e] at t h e ri g ht ti m e,  
3 2.  f a mil y s er v a nt s f ell f ar b e hi n d, 
3 3.  [ a n d t h e y] w er e st o p p e d o utsi d e of t h e p ass.  
3 4.  I n d e e d [ w e] w e nt o ut wit h gr e at i nt er est, 
3 5.  [ b ut] c a m e b a c k wit h a s a d h e art. 

S e c ti o n 4 3: A C o n d e s c e n di n g M a n  

1.  I w e nt t o t h e g o v er n m e nt offi ce, a n d j ust c a m e b a c k.  
2.  Fr o m af ar a gr o u p of p e o pl e r o ar e d. 
3.  [ A m a n] r o d e a h ors e c o mi n g [t o m e], 
4.  W h e n [ h e] c a m e cl os e,  
5.  [I] c ar ef ull y l o o k e d at [ hi m]. 
6.  It w as s o m e o n e fr o m o ur ol d n ei g h b or h o o d. 
7.  W h at h e w e ar s a n d ri d es i s m a g nifi c e nt:  
8.  a f at h or s e a n d li g ht w ar m f ur cl ot h es;  
9.  g o o d l o o ki n g wit h a n i m p osi n g a p p e ar a n c e.   
1 0.  [ H e] b e c a m e v er y f at. 
1 1.  W h e n [ h e] s a w m e,  
1 2.  [ h e] di d n't e v e n gr e et [ m e]. 
1 3.  [ H e] t ur n e d hi s f a c e a w a y,  

                                                      
5 2 2  F r o m t h e c o nt e xt, t hi s s e nt e n c e s h o ul d m e a n ' w e all h a v e s e r v a nt s w h o w al k o n 
f o ot'. 
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1 4.  [ a n d] p ass e d b y w hil e l o o ki n g at t h e s k y.  
1 5.  At t h at ti m e I w a nt e d t o c all hi m f or a st o p,  
1 6.  a n d t o h u mili at e [ hi m] s q u ar el y.  
1 7.  L at er [I] g a v e a s e c o n d t h o u g ht,  
1 8.  W h y w o ul d [I] d o t h at ?  
1 9.  [If] h e t o o k n oti c e of m e,  
2 0.  w o ul d I h a v e s o m e d e c e n c y ?  
2 1.  H e j ust d e c ei v e d ot h er p e o pl e.  
2 2.  Br ot h er, di d n't y o u k n o w ?  
2 3.  T hr e e y e ar s a g o,  
2 4.  i n o ur pl a c e,  
2 5.  w h o w as hi m ?  
2 6.  [ H e] w as e xtr e m el y p o or5 2 3 . 
2 7.  [ H e] r os e u p a n d at e i n t h e m or ni n g,  
2 8.  [t h e n h e] pl a n n e d w h at t o e at i n t h e e v e ni n g.  
2 9.  All d a y l o n g [ h e] w as li k e a g h ost.  
3 0.  [ Hi s] st o m a c h w as h u n gr y,  
3 1.  [ a n d] i n e v er y pl a c e [ h e] di d w h at e v er [ h e] c o ul d [t o fi n d s o m et hi n g 
v al u a bl e]. 
3 2.  E v e n [ h e] f o u n d a stri n g of gr ass, 
3 3.  [ a n d] t h at w o ul d b e pr e ci o us 5 2 4 .  
3 4.  [ H e] w o ul d vi sit o ur h o m e t w o or t hr e e ti m es a d a y, 
3 5.  eit h er as ki n g f or t hi s,  
3 6.  or l o o ki n g f or t h at.  
3 7.  Is t h er e a n yt hi n g of mi n e di d n't [ h e] e at ?  
3 8.  E v e n t h e c h o psti c ks w er e s u c k e d br o k e n 5 2 5 .  
3 9.  N o w a d a ys [ h e] d o es n ot n e e d t o as k p e o pl e f or h el p.   
4 0.  [ H e] c h a n g e d o v er ni g ht a n d f or g ot t h e ol d [fri e n ds]. 
4 1.  I a m n ot tr yi n g t o lift m ys elf u p. 
4 2.  W h o w o ul d c ar e hi s n ast y b e h a vi or s 5 2 6  [ a n d l o o k at hi m] i n t h e e y es ?  

                                                      
5 2 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'fu n g s a n y a d a h v n' m e a n s ' e xt r e m el y p o o r' i n t h e c o nt e xt, 
w hi c h c o r r e s p o n d s wit h t h e C hi n e s e e x p r e s si o n of 腥 氣  (xi n g qi,  t h e s m ell of fi s h o r 

m e at).  
5 2 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'h i h a n’ m e a n s ‘ r a r e o r p r e ci o u s’, c o r r e s p o n di n g wit h 希

罕  ( xi h a n). T h e m o d e r n c h a r a ct e r s a r e 稀 罕  (xi h a n ).  
5 2 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'm a n a h a' m e a n s ‘ b r o k e n’, c o r r e s p o n di n g wit h 明  (mi n g ). 

A m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 破  (p o ). 
5 2 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'n a nt u h u n' m e a n s ‘ n a st y b e h a vi o r s’, c o r r e s p o n di n g wit h 
行 次  (xi n g c i). A m o d e r n t r a n sl ati o n c o ul d b e 行 爲  (xi n g w ei ). 
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S e c ti o n 4 4: A B e a uti f ul S n o w S c e n e  

1.  It w as c ol d l ast ni g ht.  
2.  I n m y dr e a m [I] f elt fr o z e n a n d w o k e u p,  
3.  W h e n it t ur n e d bri g ht,  
4.  I g ot u p i n a h urr y. 
5.  [I] o p e n e d t h e d o or [ a n d] l o o k e d [ o utsi d e]. 
6.  It t ur n e d o ut t o b e t h e bi g w hit e s n o w.  
7.  Aft er e ati n g s o m e f o o d,  
8.  w h e n it w as cl os e t o t h e mi d d a y,  
9.  t h e fl o ati n g s n o w fl a k es b e c a m e bi g g er. 
1 0.  I t h o u g ht t h er e w as n ot hi n g g oi n g o n.  
1 1.  At l e ast o n e p er s o n n e e ds t o c o m e,  
1 2.  t o sit a n d t al k [ wit h m e].  
1 3.  M y f a mil y s er v a nt s c a m e i n a n d t ol d t h at p e o pl e ar e c o mi n g.  
1 4.  I f elt r efr es h e d i nsi d e. 
1 5.  O n e si d e [I] t ol d p e o pl e t o pr e p ar e wi n e a n d di s h es; 
1 6.  o n t h e ot h er si d e [I] lit a b o wl of r o ari n g fir e.  
1 7.  [ a n d] i n vit e d br ot h ers i m m e di at el y.  
1 8.  Wi n e a n d di s h es ar e alr e a d y pr e p ar e d,  
1 9.  [ a n d] br o u g ht h er e s o [ w e] dr a n k sl o wl y.  
2 0.  [ W e] lift u p t h e d o or c urt ai n a n d l o o k e d o utsi d e.  
2 1.  T h e s c e n er y of s n o w 
2 2.  i s m or e el e g a nt t h a n a n yt hi n g el s e.  
2 3.  T h e h e a v y s n o w fl uffs. 
2 4.  E v er yt hi n g b et w e e n t h e s k y a n d e art h,  
2 5.  w as all t ur n e d i nt o w hit e.  
2 6.  [ W e] b e c a m e h a p pi er w hil e l o o ki n g at t his,  
2 7.  [ a n d] dis c uss e d s o m e tr ut h of c orr e cti n g t h e wr o n gs i nt o ri g ht.  
2 8.  Aft er e ati n g s u p p er,  
2 9.  [ w e] lit t h e li g ht,  
3 0.  [ a n d] dis p er s e d a w a y. 

S e c ti o n 4 5: D o n’t M e s s wi t h Hi m  

1.  L o o k at y o u! 
2.  [ Y o u ar e] m er el y a m o ut h.  
3.  [ Y o ur] a p p e ar a n c e l o o ks cl e v er,  
4.  [ b ut] y o ur i nsi d e i s n ot bri g ht.  
5.  If h e d o es n ot off e n d y o u,  
6.  t h at w o ul d b e y o ur l u c k.  
7.  W h y di d y o u irrit at e hi m ?  
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8.  [ Y o u] n e v er li st e n e d t o t h e g o o d w or ds.  
9.  I n t h e p ast [ y o u] s e e m e d li k e b ei n g b e wit c h e d. 
1 0.  Fi n all y [ y o u] w e nt t h er e st u b b or nl y.  
1 1.  [ Y o u w er e] i ns ult e d [i n a w a y of] b ei n g e x p os e d [t o p e o pl e].  
1 2.  T h at tr o u bl e - m a k er, w h o d o y o u t hi n k h e i s ?  
1 3.  [ H e] i s n ot a n e as y [ p er s o n t o irrit at e].  
1 4.  [ H e] i s a n i nf a m o us m er cil ess m a n! 
1 5.  W h e n [ di d] h e s h o w m er c y t o p e o pl e ?  
1 6.  It i s fi n e if y o u h a v e n ot hi n g t o d o wit h hi m.  
1 7.  If t h er e is a n yt hi n g i n [ hi s] w a y, 
1 8.  [ h e] s p ar es n o f e eli n gs t o a n y o n e! 
1 9.  [ H e] w o ul d a c c u m ul at e str e n gt h t o wi n t h e ar g u m e nt s,  
2 0.  a n d [ h e] w o ul d n't st o p u ntil [ h e] g ai ns s o m e a d v a nt a g es.  
2 1.  Is n't t h at s o ?  
2 2.  T o t h e e n d [ y o u] w o k e u p t h e ti g er w h o h a d b e e n l yi n g d o w n, 
2 3.  [ s o y o ur] n os e g ot k n o c k e d 5 2 7 , 
2 4.  [ a n d y o u] c a m e b a c k b ei n g di s a p p oi nt e d.  
2 5.  W h at f u n i s t h at ?  
2 6.  It s a ys t h at p e o pl e w h o h a v e a cr ut c h will n ot f all, 
2 7.  a n d p e o pl e w h o ar e f a m o us d o n ot m a k e [ st u pi d] mi st a k es.  
2 8.  [If] y o u r e all y k n e w it i n p er s o n, 
2 9.  w h er e w o ul d y o u g o ?  
3 0.  N o m att er h o w,  
3 1.  I a m q uit e a f e w y e ar s ol d er t h a n y o u,  
3 2.  If t h er e is s o m et hi n g [ y o u] ar e s up p os e d t o d o,  
3 3.  e v e n t h o u g h y o u d o n't c ar e m u c h i n y o ur h e art,  
3 4.  I w o ul d ur g e y o u t o d o it.  
3 5.  Is t h er e a r e as o n [I] w o ul d st o p y o u ?  

S e c ti o n 4 6: D e ali n g wi t h a D r u n k  

1.  W h o e x p e ct e d hi m t o s p e a k t his a n d t h at ?  
2.  [I] w as f or c e d b y hi s w or ds t o s p e a k s o! 
3.  E v e n ot h er p e o pl e c a n b e d e c ei v e d,  
4.  h o w c a n y o u b e c o n c e al e d ?  
5.  Fr o m t h e n e w y e ar u p t o n o w,  

                                                      
5 2 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'k a n g si ri f o ri b ufi' lit e r all y m e a n s ' n o s e g et s 
k n o c k e d / b e at e n', a n d t h e C hi n e s e e x p r e s si o n 磞 了 釘 子  (p e n gl e di n g zi ) m e a n s 

' b u m p e d a g ai n st a n ail'. 
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6.  di d h e a c c o m pli s h a n y offi ci al b usi n ess ?  
7.  T o d a y [I] dr a n k s o m e wi n e t h er e.  
8.  As s o o n as [I] c a m e b a c k,  
9.  A h!  
1 0.  W h y di d n't I s e e y o u u ntil n o w! 
1 1.  E v e n s o,  
1 2.  I di d n ot d el a y a n y t hi n g. 5 2 8   
1 3.  E v er y m o nt h I di d t h e offi ci al w or k f or y o u. 
1 4.  O n t h e c o ntr ar y I b e c a m e t h e o n e t o bl a m e.  
1 5.  H e ari n g t h es e w or ds,  
1 6.  m y a n g er r os e u p t o t h e n e c k.  
1 7.  W h at e v er [ y o u] s a y t o d a y,  
1 8.  [ w e] will s ettl e d o w n t o m orr o w.  
1 9.  Br ot h er, w h y di d y o u ar g u e wit h hi m i n t h i s w a y ?  
2 0.  H e's us e d t o j o ki n g t h at w a y.  
2 1.  H o w c o m e y o u di d n't k n o w ?  
2 2.  It m ust b e t h at 
2 3.  [ h e] w e nt cr a z y aft er dri n ki n g.  
2 4.  Pl e as e j ust pr et e n d t h at [ y o u] di d n't s e e a n d di d n't h e ar.  
2 5.  W h at d o y o u s a y ?  
2 6.  Br ot h er, y o u d o n't k n o w.  
2 7.  [ H e] i s a p ers o n t h at b eli e v es t h e eas y t hi n g i s e as y, a n d t h e diffi c ult 
t hi n g i s diffi c ult.5 2 9   
2 8.  If y o u l e a v e r o o m [f or hi m], h e w o ul d b e h a p p y.  
2 9.  Fr a n kl y y o u s ai d t h at I w as j o ki n g 5 3 0  a n d di d n't n oti c e t h at I off e n d e d 
p e o pl e b y c ar el ess w or ds.   
3 0.  S o m e p e o pl e mi g ht l et it g o,  
3 1.  b ut [ f e w p e o pl e w o ul d] s a y it s eri o usl y wit h a n a n gr y f a c e.  
3 2.  W h o w o ul d d e al wit h hi m t h at w a y ? 
3 3.  Br ot h er, pl e as e d o n't b e m a d.  
3 4.  I will t a k e t hi s al c o h oli c m a n t o a r e m ot e pl a c e,  

                                                      
5 2 8  T h e M a n c h u w o r d 't o o k a n' m e a n s ' d el a y', c o r r e s p o n di n g wit h 脫 空  (t u o k o n g ), 
w hi c h m e a n s 't o d e c ei v e' i n t r a diti o n al  C hi n e s e lit e r at u r e.  
5 2 9  I n t h e t r a diti o n al C hi n e s e w a y of r e c o r di n g y e a r s, m o nt h s a n d d a y s, 丁  (di n g ) i s 

o n e of t h e H e a v e nl y St e m s 天 干  (ti a n’ g an) a n d 卯  (m a o ) b el o n g s t o t h e E a rt hl y 

B r a n c h e s 地 支  (di z hi ). 丁 是 丁 卯 是 卯  (di n g s hi di n g m a o s hi m a o ) u s u all y m e a n s t a k-

i n g t hi n g s s e ri o u sl y, b ut i n t hi s c o nt e xt t h e y i m pl y s o m e o n e i s st u b b o r n. 
5 3 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'y o b o d o m bi h e r q u n a k v' m e a n s m a ki n g j e st s wit h o ut 
n oti ci n g w h at h a p p e n s, c o r r e s p o n di n g wit h 頑 不 覺  (w a n b uj u e ). 
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3 5.  g o u gi n g hi s e y es o ut,  
3 6.  a n d h u mili ati n g hi m, 
3 7.  t o gi v e v e nt t o y o ur a n g er5 3 1 ! 

S e c ti o n 4 7: A C h e a t e r  

1.  W h e n [I] m et hi m i n t h e b e gi n ni n g, 
2.  [I] c o nsi d er e d hi m as a w ar m h e art e d a n d str ai g htf or w ar d m a n. 
3.  Hi s a p p e ar a n c e i s i m pr essi v e,  
4.  wit h a g o o d m o ut h a n d s h ar p t e et h.   
5.  [I] e n vi e d b y j ust l o o ki n g at hi m.  
6.  [I] w as e v e n t hi n ki n g of h o w t o m a k e fri e n ds wit h hi m.  
7.  [I al s o] pr ais e d hi m wit h o ut st o p pi n g [ m y] m o ut h.  
8.  L at er o n [ w e] i nt er a ct e d,  
9.  mi n gli n g at o n e pl a c e,  
1 0.  [ a n d I] c ar ef ull y o bs er v e d t h e t hi n gs h e di d. 
1 1.  It t ur n e d o ut t h at [ h e] i s n ot a n h o n est m a n.  
1 2.  [ H e] e m pl o ys tri c k er y a n d r es ort s t o d e ce pti o n.  
1 3.  W h er e c a n [ w e] fi n d o ut w h at i s tr u e or f al s e a b o ut hi m ?  
1 4.  [ H e] i s si ni st er o n t h e i nsi d e, 
1 5.  a n d will n ot l e a d p e o pl e o n a g o o d p at h.  
1 6.  [ Hi s] m o ut h s a ys t h at it i s g o o d f or y o u,  
1 7.  [ b ut] b e hi n d [ y o ur] b a c k [ h e] w o ul d fr a m e [ y o u] u p i n a n u n e as y w a y.  
1 8.  If [ y o u] f all i nt o hi s tr a ps, [ y o u] f all d o w n fl at o n [ y o ur] b a c k.  
1 9.  U p t o n o w, ar e t h er e o nl y a f e w p e o pl e h ar m e d b y hi s h a n ds ?  
2 0.  [ Y o u] c a n n ot c o u nt [t h e m] b y wi g gli n g [ y o ur] fi n g er s.  
2 1.  T h er ef or e, w h e n fri e n ds m e nti o n e d hi m,  
2 2.  all s ai d t h at [ h e] i s h orrif yi n g!  
2 3.  T h er e i s n o o n e w h o d o es n't h a v e a h e a d a c h e.  
2 4.  P a nt h er's c ol or i s o n t h e s ki n, 
2 5.  a n d p e o pl e's c ol or is o n t h e i nsi d e.  
2 6.  T h at i s es p e ci all y f or t hi s ki n d of p er s o n.  
2 7.  I n d e e d it is m y g o o d l u c k.  
2 8.  If I di d n't p a y att e nti o n t o di st a n c e hi m,  
2 9.  w o ul d n't I f all i nt o hi s tr a p ?  

                                                      
5 3 1  T h e M a n c h u s h a v e a d o pt e d 氣  (qi ) t o r ef e r t o ' a n g e r'.  
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S e c ti o n 4 8: A St u pi d M a n  

1.  H u m a n i s s ai d t o b e m or e h o n or a bl e t h a n all t hi n gs.  
2.  T o b e a h u m a n,  
3.  if [ h e] c a n n ot di sti n g ui s h t h e g o o d fr o m t h e b a d,  
4.  [ a n d] c a n n ot t ell w h at i s ri g ht or wr o n g,  
5.  h o w i s t h at diff er e nt t h a n a ni m al s ?  
6.  J ust li k e t h e w a y of mai nt ai ni n g fri e n ds hi p,  
7.  y o u a n d I s h o ul d r es p e ct e a c h ot h er. 
8.  Is n't t h at g o o d ?  
9.  Fr e q u e ntl y [if s o m e p e o pl e] a ct o utr a g e o usl y a n d off e n d ot h er s,  
1 0.  [ a n d t h e y] d o n ot l o o k at t h e f a c e a n d b utt o c ks,  
1 1.  [ b ut o nl y] r u n wil d a n d s w e ar wit h a dirt y m o ut h, 
1 2.  c a n t h at b e c o u nt e d as a c a p a bilit y ?  
1 3.  H o w c o ul d t h at b e! 
1 4.  L o o k at his str a n g e a p p e ar a n c e   
1 5.  [ wit h] a bi g b ell y p uff e d u p! 
1 6.  T ot all y a f at h e a d!  
1 7.  [ H e] al s o pr et e n ds t o b e a k n o wl e d g e a bl e p er s o n. 
1 8.  [ a n d] t h at m a k es p e o pl e's fl es h f e el cr e e p y 5 3 2 ! 
1 9.  [ H e] s e e ms li k e a d o g [t h at i s] b ar ki n g. 
2 0.  P e o pl e f e el tir e d a n d n o l o n g er w a nt t o li st e n. 
2 1.  If [ h e] h as a littl e pi e c e of h u m a n h e art,  
2 2.  [ h e] w o ul d h a v e a littl e c o ns ci o us n ess. 
2 3.  B ut [ h e] d o es n ot h a v e a n y s e ns e of s h a m e;  
2 4.  [ h e] f e el s li k e s o m e o n e i s pr aisi n g hi m,  
2 5.  [ s o h e] f e el s m or e e x cit e d. 
2 6.  H o w c o ul d I s a y t hi s ?  
2 7.  Hi s f at h er w as a r e al m a n w h o h as d o n e t hi n gs ri g ht 5 3 3  i n hi s lif e.  
2 8.  S o m e h o w [ h e] c o m mitt e d si ns,  
2 9.  a n d r ai s e d s u c h a tr a m p.  
3 0.  P at h eti c!  
3 1.  [ H e is] w ast e d.  
3 2.  Hi s f ort u n e w as all t a k e n a w a y b y hi s f at h er's g h ost.  

                                                      
5 3 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ' y ali m a d a b u m bi' lit e r all y m e a n s 't o m a k e fl e s h s w ell', 
c o r r e s p o n di n g wit h 肉 麻  (r o u m a ). 
5 3 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  'y a b u m bi h e' m e a n s ‘ h a v e d o n e t hi n g s c o r r e ctl y’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 行 走  (xi n g z o u ). A m o d e r n t r a n sl ati o n c o ul d b e 正 經 做 事  (z h e n gji n g 

z u o s hi ). 
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3 3.  T h at i s t h e e n d of h is [lif e].  
3 4.  It w o ul d n't b e p ossi bl e [f or hi m] t o b e pr o m ot e d [ as a g o v er n m e nt 
offi ci al].  

S e c ti o n 4 9: A bi di n g t h e L a w  

1.  A m o n g us, 
2.  ar e y o u a str a n g er ?  
3.  L o o k at m e! 
4.  [I w o ul d j ust] c o m e i n dir e ctl y. 
5.  W h y di d [ y o u] n e e d [ m y g at e k e e p er s] t o d eli v er a m ess a g e [t o m e] ?  
6.  [ Y o u] h a v e alr e a d y arri v e d at [ m y] d o or,  
7.  b ut t h e n [ y o u] t ur n e d a w a y. 
8.  Ar e [ y o u] a n gr y b e c a us e t h e f a mil y s er v a nts s ai d I w as n ot at h o m e ?  
9.  H o w c o ul d t h at h a p p e n ?  
1 0.  If [ y o u] d o n't t ell m e t h e r e as o n,  
1 1.  h o w c o ul d [I] k n o w ?  
1 2.  R e c e ntl y,  
1 3.  T h at gr o u p of o ur br ot h er s,  
1 4.  m a d e a p art n ers hi p,  
1 5.  [ a n d] o p e n e d u p a pl a c e f or pl a yi n g m o n e y.  
1 6.  [ T h e y] j ust c a m e t o [ m e],  
1 7.  s w e ari n g a n d m a ki n g o at h,  
1 8.  t o m a k e m e c o m e d efi nit el y. 
1 9.  I a m n ot fr e e. D o n't y o u k n o w t h at ? 
2 0.  [I] h a v e offi ci al b usi n ess fr o m n o w a n d t h e n.  
2 1.  H o w c o ul d [I] m a k e a fir m d e cisi o n ?  
2 2.  M or e o v er, t h e l a w a n d pr o hi biti o n ar e v er y stri ct.  
2 3.  If o c c asi o n all y t h er e is a n a c ci d e nt,  
2 4.  w h er e c o ul d [I] p ut [ m y] f a c e ?  
2 5.  T h er ef or e, if [t h e y] ar e a n gr y, s o b e it!  
2 6.  Fi n all y I di d n't g o,  
2 7.  [ a n d I] t ol d m y f a mil y p e o pl e t h at  
2 8.  n o m att er w h o c o m e a n d l o o k f or m e,  
2 9.  a ns w eri n g t h at [I] a m n ot h o m e.  
3 0.  [ W e] di d n't e x p e ct e d t h at y o u c a m e h er e. 
3 1.  T h e i g n or a nt s er v a nts 
3 2.  a ns w er e d i n t h e s a m e w a y.  
3 3.  [ a n d] s e nt [ y o u] a w a y. 
3 4.  T h e n [t h e y] c a m e i n a n d t ol d m e.  
3 5.  S o I s e nt p e o pl e t o c h as e y o u i m m e di at el y.  
3 6.  [ B ut t h e y] s ai d [t h at t h e y] di d n't c at c h u p wit h [ y o u].  
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3 7.  I a m r e all y di s a p p oi nt e d i nsi d e.  
3 8.  [I] d o n ot k n o w w h at t o d o.  

S e c ti o n 5 0: Vi si ti n g t h e G r a v e  

1.  T h e d a y b ef or e y est er d a y, di d y o u vi sit t h e gr a v e i n t h e gr a v e y ar d ?  
2.  Y es.  
3.  W h y di d [ y o u] c o m e b a c k t o d a y ?  
4.  It i s v er y f ar a p art. 
5.  B e c a us e [I] c a n n ot m a k e a r o u n d tri p wit hi n o n e d a y, 
6.  s o [I] r est e d t w o ni g ht s t h er e.  
7.  O n t h e fir st d a y, [I] s et o ut w h e n t h e cit y g at e j ust o p e n e d.  
8.  [I] tr a v el e d u ntil it t ur n e d d ar k a n d t h e n [I] arri v e d.  
9.  Y est er d a y [I] off er e d f o o d as a s a crifi c e.  
1 0.  A n ot h er ni g ht p ass e d.  
1 1.  T o d a y w h e n it w as d a w ni n g,  
1 2.  [I] j ust s et o ut a n d c a m e b a c k.  
1 3.  O n t h e r o a d e x c e pt f or e ati n g m e al s,  
1 4.  [I] di d n ot t a k e a n y r est.  
1 5.  [I] j ust m a d e it b a c k w h e n t h e cit y g at e w as cl os e d.  
1 6.  Br ot h er [ y o u] b uri e d [ y o ur a n c est or s] i n a f ar pl a c e.  
1 7.  It i s a g o o d t hi n g.  
1 8.  If t h e c hil dr e n h a v e n o c a p a biliti es, 
1 9.  it i s diffi c ult [f or t h e m] t o vi sit t h e gr a v es.  
2 0.  H o w c a n [I] s a y t his ?  
2 1.  T h er e i s n o s p a c e i n t h e ol d gr a v e y ar d.  
2 2.  P e o pl e w h o l o o k e d at t h e l o c ati o n of t h e t o m b, 
2 3.  all s ai d t h at it w as a g o o d pl a c e.  
2 4.  T h er ef or e [ w e] m a d e it i nt o a gr a v e y ar d.  
2 5.  G e n er all y s p e a ki n g,  
2 6.  if w e h a v e [ m o n e y], 
2 7.  [ w e w o ul d d o it] i n a h a vi n g-m o n e y w a y.  
2 8.  If [ w e] d o n't h a v e,  
2 9.  [ w e d o it i n a w a y of] h a vi n g n o [ m o n e y]. 
3 0.  N o m att er h o w p o or a n d bitt er, 5 3 4   
3 1.  [ w e m ust] vi sit t h e gr a v e y ar d, 
3 2.  t o off er a c u p of wi n e as a m e m ori al c er e m o n y.  

                                                      
5 3 4  ' H afi r a h v n s uil a s h v n' m e a n s ' p o o r a n d bitt e r', w hil e 窄 累  (z h ail ei ) m e a n s ' n a r r o w 

a n d ti r e d'. A m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 窮 困  (qi o n g k u n ). 
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3 3.  W h e n it c o m es t o t h e c hil dr e n,  
3 4.  w h at m att er s i s t h at t h e y ar e o utst a n di n g or n ot.  
3 5.  If [ p e o pl e] r ai s e d a s o n w h o m a k es n o pr o gr ess,  
3 6.  e v e n [ h e] li v es i n t h e gr a v e y ar d hi ms elf,  
3 7.  [ h e] w o n't b ur n a pi e c e of p a p er m o n e y [ as a n off eri n g t o t h e d e a d]. 

S e c ti o n 5 1: B ei n g C a u g ht i n a R ai n  

1.  A h!  
2.  W h er e ar e [ y o u] g oi n g i n s u c h a bi g r ai n ? 
3.  G o i nsi d e q ui c kl y.  
4.  O n e fri e n d of mi n e p ass e d a w a y,  
5.  [I] c a m e t o att e n d [ his] f u n er al.  
6.  T hi s m or ni n g it w as cl o u d y. 
7.  E v e n t h o u g h it mi g ht r ai n,  
8.  w h e n t h e mi d d a y c a m e,  
9.  it t ur n e d bri g ht a n d cl e ar. 
1 0.  O n e t h e w a y b a c k I w al k e d a n d l o o k e d ar o u n d,  
1 1.  t h e d e ns e cl o u ds s pr e a d o n e pi e c e b y a n ot h er.  
1 2.  R e g ar di n g t h at, I s ai d t o t h e f a mil y p e o pl e,  
1 3.  t his w e at h er i s n ot ri g ht.  
1 4.  W al k f ast er.  
1 5.  If n ot,  
1 6.  w e will b e c a u g ht i n t h e r ai n f or s ur e.  
1 7.  W hil e [ w e] w er e t al ki n g,  
1 8.  it st art e d t o r ai n q ui c k l y.  
1 9.  Br ot h er, as y o u s a y,  
2 0.  i n s u c h a wil d er n ess,  
2 1.  w h er e c o ul d w e hi d e ?  
2 2.  T h er e w as n ot e n o u g h ti m e [f or us] t o w e ar t h e r ai n c o ats a n d f ur 
cl ot hi n g.  
2 3.  W e w er e s o a k e d w et all o v er.  
2 4.  It d o es n't m att er. 
2 5.  T h er e i s m y cl ot h es.  
2 6.  T a k e t h e m o ut f or y o u t o c h a n g e. 
2 7.  It i s g etti n g l at e. 
2 8.  Y o u g o b a c k t o cit y t o m orr o w.  
2 9.  I n o ur r e m ot e a n d s e cl u d e d g ar d e n,  
3 0.  t h o u g h t h er e i s n o g o o d st uff [t o e at],   
3 1.  t h er e ar e still a f e w pi gl et s a n d g e es e r ai s e d at h o m e.  
3 2.  L et's sl a u g ht er o n e or t w o t o f e e d y o u.  
3 3.  W h y ar e y o u t al ki n g a b o ut e ati n g ?  
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3 4.  I n t hi s w a y [ w e] fi n d a g o o d pl a c e t o r est,  
3 5.  [ a n d] t hi s i s [ o ur] l u c k! 
3 6.  Ot h er wi s e,  
3 7.  if [ w e] d o n ot w al k i n t h e r ai n, 
3 8.  i s t h er e a n y ot h er c h oi c es ?  





 

C h a p t e r 6 
T h e C o nti n u o u sl y C o m pil e d  

E s s e nti al El e m e nt s  o f M a n c h u L a n g u a g e  B o o k  
wit h C hi n e s e W o r d s C o m bi n e d  

S e c ti o n 5 2 ：： G o H u nti n g  

1.  F or t h e first ti m e I w e nt h u nti n g,  
2.  [a n d I ] w as ri di n g a h or s e. 
3.  It g all o p e d st e a dil y,  
4.  [a n d it ] r a n f ast. 
5.  [I] c arri e d a q ui v er,  
6.  j ust r eli e v e d t h e h u nti n g e n cir cl e m e nt a n d w al k e d. 
7.  [S u d d e nl y ] a g a z ell e r a n o ut of t h e gr ass.  
8.  I ur g e d t h e h or s e,  
9.  dr e w t h e b o w, 
1 0.  [a n d ] s h ot a n [arr o w ]. 
1 1.  [I] mi ss e d 5 3 5  [t h e t ar g et] a littl e.  
1 2.  W h e n [m y ] h a n d r et ur n e d t o g et [a n ot h er ] arr o w,  
1 3.  t h e g a z ell e w a g gl e d its t ail.  
1 4.  I n n o ti m e, 
1 5.  it r a n o v er a hill,  
1 6.  [a n d ] w e nt a w a y u p t o5 3 6  t h e hill si d e w hi c h f a c es t h e s u n5 3 7 .  
1 7.  [I] f oll o w e d [its] t ail a n d c h as e d aft er [it], 
1 8.  w e nt o v er t h e hill a n d c a m e d o w n fr o m t h e hill’ s b a c k.  
1 9.  O v er t h er e I s p urr e d t h e h ors e, g ot cl os er [t o it] a n d s h ot a n ot h er [ar-
r o w],  
2 0.  [b ut t h e arr o w ] w e nt o v er its h e a d. 
2 1.  I di d n’t e x p e ct t h at a d e er r a n o v er h er e fr o m t h e fr o nt si d e,  
2 2.  [a n d it ] j ust r a n o v er t h e hill, c o mi n g t o w ar ds [m e ].  
2 3.  [It] w as dir e ctl y hit b y t h e arr o w I s h ot o ut, 

                                                      
5 3 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ a m a ri h a’ m e a n s ‘f ell b e hi n d’, o r ‘ w a s l at e’. F r o m t h e 
c o nt e xt, it i m pli e s t h at t h e h u nt e r di d n ot hit t h e t a r g et.  
5 3 6  T h e M a n c h u w o r d ‘i qi’ m e a n s ‘ t o w a r d’, c o r r e s p o n di n g wit h 徃  (w a n g ), w hi c h i s a 

v a ri a nt f o r m of 往  (w a n g ).  
5 3 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a li n a ntu’ (s h a n y a n g  山 阳 ) i s t h e m o u nt ai n si d e t h at 

f a c e s t h e s u n. 
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2 4.  [a n d ] f ell o v er, m a ki n g a s o u n d ‘ k u b’. 
2 5.  I n d e e d it s o u n ds li k e a j o k e, 
2 6.  [b ut ] it i s a g o o d l u c k.  
2 7.  T h e o n e I c a u g ht u p wit h w as r el e as e d, 
2 8.  i nst e a d [I] c a u g ht a n u n e x p e ct e d o n e5 3 8 .  
2 9.  If [I] t ell [it] t o p e o pl e w h o di d n ot k n o w,  
3 0.  it s o u n ds li k e a li e w hi c h w as t ol d [s eri o usl y] b y o p e ni n g [m y ] e y es.  

S e c ti o n 5 3: G a m bli n g  

1.  A h! W h at h a p p e n e d t o y o u ?  
2.  F or h o w m a n y m o nt hs w e h a v e n’t s e e n [e a c h ot h er ]? 
3.  H o w f ast [ti m e fli es]! 
4.  [Y o ur ] b e ar d h as t ur n e d w hit e,  
5.  [a n d y o u ] h a v e g ot a n ol d l o o ki n g. 
6.  Br ot h er, pl e as e d o n ot bl a m e m y m o ut h f or b ei n g str ai g htf or w ar d. 
7.  I h e ar d t h at 
8.  y o u n o w a d a ys ar e a d di ct e d t o pl a yi n g 5 3 9  m o n e y [g a m bli n g ],  
9.  [a n d y o u ] o w e d a l ot of d e bt s 5 4 0 .  
1 0.  If tr u e, 
1 1.  it i s n ot a j o k e! 
1 2.  It w o ul d b e g o o d if y o u h a ve s o m e r estr ai nt s.  
1 3.  All t h es e w or ds ar e s h a d o w -l ess a n d m a d e u p b y p e o pl e. 
1 4.  If y o u d o n’t b eli e v e [m e ], 
1 5.  [y o u ] c a n i n q uir e c ar ef ull y.  
1 6.  W h at w or ds ar e t h at ?  
1 7.  D o n’t y o u k n o w t h e t hi n gs d o n e b y y o ur s elf ?  
1 8.  L o o k, all fri e n ds ar e dis c ussi n g y o u.  
1 9.  [S o ] y o u m ust h a v e d o n e s o m et hi n g.  
2 0.  R e g ar di n g pl a yi n g m o n e y, w h at is t h e e n d 5 4 1 ?  

                                                      
5 3 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m u r a k v n g g e’ i s a v a ri a nt f o r m of ‘ m u r a m bi’ (c h ui 
l u s h a o 吹 鹿 哨 ), w hi c h m e a n s t h at h u nt e r s bl o w a w hi stl e t o mi mi c t h e bl e ati n g of a 

st a g, s o t h e f e m al e s will b e att r a ct e d n e a r b y  f o r m a ti n g. H u nt e r s w o ul d t a k e t h e 
o p p o rt u nit y t o h u nt.  ‘M u r a k v n g g e’ (m ei s h a o d e 没 哨 的 ) m e a n s t h at  a h u nt e r g ot a 

d e e r w hi c h h e di d n ot w hi stl e f o r.  
5 3 9  T h e w o r d  ‘ efi r e’ m e a n s ‘ t o pl a y ’, c o r r e s p o n di n g wit h 頑  (w a n ). T h e m o d e r n c h a r-

a ct e r i s 玩  (w a n ). 
5 4 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘b e k d u n a r a h a’ m e a n s ‘ o w e d d e bt s’, c o r r e s p o n di n g wit h 
作 賬  (z u o z h a n g ). T h e m o d e r n t r a n sl ati o n i s 欠 債  (qi a n z h ai ).  
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2 1.  If [y o u ] g ot i n v ol v e d d e e pl y,  
2 2.  w h at w o ul d [y o u ] s a v e ?  
2 3.  At t h e e n d, e v e n t h o u g h y o u d o n ot c o m mit cri m es a n d si ns,  
2 4.  w h e n t h e f a mil y pr o p erti es ar e e x h a ust e d, y o u w o n’t h a v e m u c h l eft 
eit h er.  
2 5.  T h e n [y o u ] w o ul d st o p.  
2 6.  T hi n gs li k e t his, w h at w e h e ar d wit h e ar s 5 4 2  a n d s a w wit h e y es,  
2 7.  e v e n t h o u g h ar e n ot m a n y, 
2 8.  at l e ast 5 4 3  [t h er e ar e] m or e t h a n o n e h u n dr e d c as es.  
2 9.  Y o u a n d I, w e ar e fri e n ds w h o h a v e k n o w n a n d s e e n [e a c h ot h er f or a 
l o n g ti m e].  
3 0.  If [I] k n o w b ut d o n ot p er s u a d e,  
3 1.  [m er el y ] s a yi n g ‘ w h o c ar es’ 5 4 4 ; 
3 2.  [h o w c o ul d y o u ] s a y t h at [w e ] g et al o n g [wit h e a c h ot h er ]?  
3 3.  If t h er e ar e n o s u c h t hi n gs,  
3 4.  t h at i s fi n e. 
3 5.  [B ut ] w h y w o ul d I m a k e i n q uiri es [if t h er e ar e n o s u c h t hi n gs]? 

S e c ti o n 5 4: A T e r ri bl e W e a t h e r  

1.  Y est er d a y t h er e w as n o wi n d at all. 5 4 5  
2.  It w a s a s u n n y d a y. 
3.  S u d d e nl y it c h a n g e d, a n d t h e y ell o w 5 4 6  s u n li g ht b e c a m e gl o o m y, 
4.  R e g ar di n g t his, I [s ai d] it w as n ot ri g ht5 4 7 .  
5.  T h e bi g wi n d w as bl o wi n g [a n d ] c o mi n g! 
6.  B ef or e t h e wi n d pr e v ail s, 5 4 8   

                                                                                                                        
5 4 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d u b e’ m e a n s ‘t h e e n d’ o r ‘t h e t e r mi n ati o n’, c o r r e s p o n d-
i n g wit h 了 手  (li a o s h o u). A m o d e r n t r a n sl ati o n c o ul d b e 終 了 (z h o n gli a o ) o r 停 住  

(ti n g z h u). 
5 4 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘x a n’ m e a n s ‘ e a r s’, c o r r e s p o n di n g wit h 耳 躲  (e r d u o ), 

w hi c h i s w ritt e n a s 耳 朵  (e r d u o ) i n m o d e r n C hi n e s e t e xt s.  
5 4 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a b si’ m e a n s ‘ at l e a st’, c o r r e s p o n di n g wit h 只 少  

(z hi s h a o ) . A m o d e r n e x p r e s si o n i s 至 少  (z hi s h a o ).  
5 4 4  T h e M a n c h u w o r d ‘ g u w a nt a’ h a s si mil a r p r o n u n ci ati o n s wit h t h e C hi n e s e 管 他  

(g u a nt a ), w hi c h m e a n s ‘ w h o c o n c e r n s o r c a r e s’. 
5 4 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ s u a k v’ ( w a n q u a n m ei y o u 完 全 沒 有 ) m e a n s ‘n ot at all ’. 
5 4 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘s o h o n’ m e a n s ‘ y ell o w’, w hi c h i s a littl e diff e r e nt t h a n 
t h e c o r r e s p o n di n g t r a n sl ati o n of 清 清 亮 亮 的  (qi n g qi n g li a n gli a n g d e,  cl e a r a n d 

b ri g ht).  
5 4 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘faij u m e’ m e a n s ‘t o f e el st r a n g e o r i n a p p r o p ri at e’.  
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7.  l et’ s t a k e off. 
8.  [S o w e ] s c att er e d r es p e cti v el y.  
9.  As s o o n as [I] r e a c h e d h o m e, 
1 0.  t h e bi g wi n d h o wl e d5 4 9  a n d bl e w fi er c el y.  
1 1.  T h e tr e e br a n c h es s w a y e d i n t h e wi n d, t ossi n g ar o u n d a n d m a ki n g 
n oi s es.  
1 2.  [T h e wi n d ] s o u n d e d s o u gl y, 
1 3.  w hi stli n g all t h e ti m e.  
1 4.  [W h e n ] bl o wi n g t o t h e mi d ni g ht,  
1 5.  [t h e wi n d] c al m e d d o w n a littl e5 5 0 .  
1 6.  T hi s m or ni n g w h e n [I] c a m e h er e,  
1 7.  [I s a w] p e o pl e w h o w al k e d o n t h e r o a ds a n d str e ets,5 5 1  
1 8.  c o ul d n ot st a n d st e a dil y at all. 
1 9.  T h e y r a n [w hil e ] m a ki n g n oi s es of ‘ h o’ a n d ‘ h a’. 
2 0.  If I c a m e wit h t h e wi n d,  
2 1.  it w o ul d b e j ust ri g ht.  
2 2.  [B ut I ] w e nt a g ai nst t h e wi n d, 
2 3.  [a n d ] m y f a c e w as h urt, f e eli n g li k e b ei n g p o k e d b y n e e dl es.  
2 4.  [M y ] fi n g er ti ps w er e fr o z e n [a n d I ] di d n ot e v e n h a v e t h e str e n gt h t o 
h ol d t h e w hi p.  
2 5.  B ef or e a s pit r e a c h es t h e gr o u n d,  
2 6.  [it] w o ul d fr e e z e,  
2 7.  f all a n d br e a k i nt o pi e c es. 
2 8.  H o w c ol d i s t h at!  
2 9.  Si n c e [I] w as b or n, 
3 0.  w h o h as e x p eri e n c e d s u c h a c ol d w e at h er ? 

S e c ti o n 5 5: K u n g F u Fi g hti n g  

1.  Y o u d o n’t k n o w [t h at] 
2.  t his i s all b e c a us e of his y o u n g a g e of b ei n g h ot- bl o o d e d5 5 2 , vi g or o us 
a n d str o n g. 5 5 3  

                                                                                                                        
5 4 8  T h e r e i s n o a c o r r e s p o n d e nt w o r d f o r 乘 着  (c h e n g z h e , s ei z e t h e m o m e nt) i n t h e 

p a r all el M a n c h u t e xt. 乘 着  i s n o w w ritt e n a s 趁 着  (c h e n z h e ). 
5 4 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h o o’ s o u n d s si mil a r t o 嚎  (h a o ), w hi c h m e a n s ‘t o r o a r o r 

h o wl’.  
5 5 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m aji g e’ m e a n s ‘ a littl e’, c o r r e s p o n di n g wit h 料 料  

(li a oli a o). A m o d e r n e x p r e s si o n i s 略 微  (l ü e w ei). 
5 5 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ g i y ai’ b e a r s a si mil a r s o u n d wit h 街  (ji e, st r e et).  
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3.  Aft er e n c o u nt eri n g a f e w f ail ur es,  
4.  hi s i m p ul s es 5 5 4  w o ul d n at ur all y di s a p p e ar. 
5.  W h er e di d [I] k n o w ?  
6.  I n t h e p ast I v er y m u c h l o v e d cr e ati n g a di st ur b a n c e. 
7.  Wit h o n e of m y c o usi ns fr o m t h e s a m e li n e a g e5 5 5 ,  
8.  w e pr a cti c e d [m arti al art s ] e v er y d a y.  
9.  M y c o usi n w as v er y g o o d at l a n c e.  
1 0.  [I w o ul d s a y t h at] e v e n a d o z e n p e o pl e 
1 1.  c a n n ot c o m e n e ar hi m. 
1 2.  [E v e n a c a p a bl e p er s o n ] li k e t hi s 
1 3.  m et a w ort h y o p p o n e nt l at er o n. 
1 4.  A m a n fr o m a vill a g e c a m e t o [m y ] u n cl e’ s h o m e.  
1 5.  Hi s l e g w as cri p pl e d.  
1 6.  [P e o pl e ] s ai d [h e ]w as c a p a bl e of usi n g a s w or d.  
1 7.  T h e t w o of t h e m m et at o n e pl a c e,  
1 8.  [a n d ] w a nt e d t o c o m p ar e a biliti es.  
1 9.  Eit h er of t h e m t o o k t h eir w e a p o ns. 
2 0.  Di d m y c o usi n e v er c o nsi d er hi m [as a n o p p o n e nt ] i n [hi s ] e y es ?  
2 1.  [M y br ot h er ] di d n ot e v e n gi v e pr e c e d e n c e [t o hi m], 
2 2.  [b ut ] w a v e d 5 5 6  [hi s ] l a n c e,  
2 3.  [a n d ] pri c k e d 5 5 7  t o w ar ds [t h e m a n’ s ] h e art 5 5 8  o n c e. 
2 4.  T h at l a m e p er s o n w as n ot p a ni c k e d at all,  
2 5.  [b ut ] sl o wl y k n o c k e d t h e l a n c e wit h [hi s ] s w or d. 
2 6.  O n c e i n or d er t o a v oi d b ei n g c h o p p e d, 5 5 9   
2 7.  t h e h e a d of l a n c e w as br o k e n i nt o t w o pi e c es.  
2 8.  W h e n [m y br ot h er ] w as j ust a b o ut t o p ull t h e l a n c e b a c k,  

                                                                                                                        
5 5 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a e n g gi s u k d u n’ lit e r all y c o r r e s p o n d wit h t h e C hi n e s e 
n oti o n of 血 氣  (x u e qi ) w hi c h c a n b e u n d e r st o o d a s ‘ h ot-bl o o d e d a n d vi g o r o u s’.  
5 5 3  過 失  (g u o s hi , f a ult o r mi st a k e) o nl y a p p e a r e d i n t h e C hi n e s e t e xt. T h e p a r all el 

M a n c h u w o r d i s ‘ h a r a n’, w hi c h m e a n s ‘ c a u s e o r r e a s o n’( y u a n yi n  原 因 ). 
5 5 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a mt a n’ m e a n s ‘ s pi rit, i nt e r e st o r m o o d’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 高 興  (g a o xi n g , h a p pi n e s s). A m o d e r n e x p r e s si o n w o ul d b e 興 致  (xi n g z hi ). 
5 5 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m u k v n’ m e a n s li n e a g e, c o r r e s p o n di n g wit h 戶 中  (h u-
z h o n g ).  
5 5 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d a r gi y afi’ h a s d e ri v e d f r o m t h e o ri gi n al v e r b ‘ d a r gi y a m-
bi’, w hi c h m e a n s ‘t o r ai s e o r t o w a v e’.  
5 5 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ g i d al a h a’ h a s d e ri v e d f r o m ‘ gi d a m bi’, w hi c h s o u n d s 
si mil a r t o 擊 打  (ji d a).  
5 5 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘n i y a m a n j a k a’ (xi n w o 心 窩 ) m e a n s ‘t h e pit of t h e st o m-

a c h / h e a rt ’. 
5 5 9  O ri gi n all y t h e r e i s n o C hi n e s e t r a n sl ati o n c o r r e s p o n di n g t o t hi s M a n c h u s e nt e n c e.  
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2 9.  t h e s w or d w as alr e a d y p ut o n [hi s ] n e c k.  
3 0.  W h e n [h e ] w as j ust a b o ut t o j u m p a w a y,  
3 1.  [hi s ] n e c k w as e nt wi n e d b y t h e s w or d.  
3 2.  [T h e s w or d ] s w a y e d 5 6 0  a n d i m m e di at el y t hr e w 5 6 1  at [his n e c k ],  
3 3.  [a n d m y c o usi n ] w e nt b a c k w ar d q uit e a f e w st e ps,  
3 4.  [a n d ] f ell wit h a l o u d s o u n d.  
3 5.  Si n c e t h e n, [m y br ot h er’ s ] b u o y a nt s pirits w er e i nt err u pt e d, 
3 6.  [a n d h e ] di d n’t l e ar n a n y m or e.  
3 7.  L o o ki n g fr o m t hi s p er s p e cti v e,  
3 8.  it i s a bi g [w orl d ] u n d er t h e h e a v e n. 
3 9.  Is t h er e s h ort of c a p a bl e p e o pl e ?  

S e c ti o n 5 6: A B e a uti f ul S c e n e r y  

1.  T h e d a y b ef or e y est er d a y w e w e nt t o t h e w est er n m o u nt ai n, 
2.  [a n d t h e tri p ] w as v er y pl e as a nt.  
3.  N e e dl ess t o s a y t h e si g ht -s e ei n g d uri n g t h e d a yti m e,  
4.  w h e n t h e ni g ht c a m e,  
5.  it b e c a m e h a p pi er.  
6.  A f e w of us at e s u p p er,  
7.  [a n d ] t o o k a b o at. 
8.  S o o n aft er,  
9.  t h e m o o n r os e hi g h.  
1 0.  T h e m o o n li g ht w as s hi ni n g,  
1 1.  j ust li k e t h e s u n li g ht i n t h e d a yti m e.  
1 2.  [W e ] p a d dl e d t h e b o at sl o wl y,  
1 3.  [a n d ] w e nt wit h t h e wi n d. 
1 4.  W e t ur n e d ar o u n d t h e p oi nt e d e n d of t h e m o u nt ai n r a n g e 5 6 2  a n d s a w 
t h at  
1 5.  t h e c ol or s of s k y a n d ri v er c a n n ot b e di sti n g ui s h e d, a n d t h e bi g w a-
t er5 6 3  str et c h e s e n dl e ssl y.  
1 6.  It m a y w ell b e s ai d as gr e e n m o u nt ai ns a n d cl e ar w at er.  

                                                      
5 6 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘la si hi m e’ h a s d e vi at e d f r o m ‘l a si hi m bi’ ( h ui w u 揮 舞 ), 

w hi c h m e a n s ‘t o s w a y o r t o s wi n g ’.  
5 6 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fa h a r a’ h a s d e ri v e d fr o m‘f a h a m bi’ ( z h i 擲 ), w hi c h m e a n s 

‘t o t h r o w’. 
5 6 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a li n i of o r o’ lit e r all y m e a n s ‘ a m o u nt ai n’ s n o s e’, w hi c h 
i s a littl e diff e r e nt t h a n 山 嘴 子  (s h a n z ui zi ), a m o u nt ai n’ s m o ut h.  
5 6 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h v w ai s e m e’ m e a n s ‘ a l a r g e w at e r b o d y’, w hi c h i s dif-
f e r e nt t h a n it s C hi n e s e p a r all el 幽 靜 匪 常  (y o uji n g f ei c h a n g , e xt r a o r di n a ril y q ui et).  
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1 7.  [W e ] p a d dl e d t h e b o at d e e p i nt o t h e r e e ds.  
1 8.  T h e s u d d e n str o k es 5 6 4  of [t e m pl e] b ell r e a c h e d o ur e ars t hr o u g h t h e 
wi n d a n d at t h at m o m e nt,  
1 9.  t h o us a n ds of o ur t h o u g ht s 
2 0.  w er e w as h e d i n t h e w at er, 5 6 5  
2 1.  [a n d ] t h er e w a s n ot hi n g l eft u n cl e a n.  
2 2.  [P e o pl e ] m a y s a y t h at t h e s u p er n at ur al b ei n gs tr a ns c e n d t h e w orl d,  
2 3.  [b ut t h eir ] h a p pi n ess i s n ot hi n g m or e t h a n t his.  
2 4.  T h er ef or e,  
2 5.  [w e ] dr a n k h a p pil y wit h e a c h ot h er, 
2 6.  wit h o ut n oti ci n g t h at t h e s k y h as t ur n e d bri g ht.  
2 7.  F or a n y o n e w h o li v es i n t h e w orl d,  
2 8.  h o w m a n y ti m es c a n [w e c o m e a cr oss ] 5 6 6  s u c h a bri g ht m o o n a n d a 
b e a utif ul s c e n er y ?  
2 9.  Is n’t t h at a pit y if [w e ] j ust l et t h e m sli p a w a y ?5 6 7   

S e c ti o n 5 7: C a u g ht a C ol d  

1.  H o w ar e y o u ?  
2.  Y o ur f a c e t ur n e d r e all y p al e,  
3.  [a n d y o u ] b e c o m e t hi n li k e t his.  
4.  Br ot h er, y o u d o n’t k n o w t h at 
5.  t h es e d a ys [I h a v e b e e n] di g gi n g t h e s e w er [a n d ] t h e s m ell w as h orri bl e.  
6.  B esi d es, t h e w e at h er s u d d e nl y t ur n e d c ol d a n d i m m e di at el y it b e c a m e 
h ot,  
7.  [w hi c h ] w as n ot st a bl e at all.  
8.  T h er ef or e,  
9.  p e o pl e c a n n ot t a k e c ar e of t h eir b o di es as us u al.  
1 0.  T h e d a y b ef or e y est er d a y d uri n g t h e m e alti m e,  
1 1.  it w as v er y c o ol.  
1 2.  S u d d e nl y it b e c a m e v er y h ot, s o p e o pl e c o ul d n ot st a n d b ut b e c a m e 
a git at e d.  

                                                      
5 6 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ y a n g s e m e’ i s t h e s o u n d of b ell s, c o r r e s p o n di n g wit h 喈

喈 的  (ji eji e d e).  
5 6 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m u k e d e o b o h o’ m e a n s ‘ h a v e w a s h e d i n w at e r’, w hi c h 
i s sli g htl y diff e r e nt t h a n it s C hi n e s e c o u nt e r p a rt 付 與 流 水  (f u y u li u s h u i, t o gi v e it t o 

t h e r u n ni n g w at e r). 
5 6 6  T h e w o r d 遇 見  (y uji a n ) a p p e a r s i n t h e C hi n e s e t r a n sl ati o n, n ot i n t h e M a n c h u t e xt.  
5 6 7 T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u nt u h u ri d ul e m b u m bi’ c a n b e t r a n sl at e d a s ‘ 徒 然 放 過 ’ 

(t u r a n f a n g’ g u o ), w hi c h di d n ot a p p e a r i n t h e o ri gi n al C hi n e s e t e xt.  
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1 3.  [M y ] w h ol e b o d y w as c o v er e d b y s w e at,  
1 4.  [a n d I ] t o o k off t h e g o w n t o c o ol off.  
1 5.  B e c a us e [I] dr a n k a b o wl of c ol d t e a, 
1 6.  i m m e di at el y [I] h a d a h e a d a c h e 5 6 8 . 
1 7.  [M y ] n os e w a s st uff y 5 6 9 , 
1 8.  [a n d m y ] t hr o at w as h o ars e. 
1 9.  [M y h e a d ] di z z y di z z y 5 7 0  [f e eli n g li k e] t h e w h ol e b o d y w as sitti n g i n 
t h e cl o u d5 7 1 .  
2 0.  Y o u ar e n ot t h e o nl y o n e.  
2 1.  M y b o d y i s n ot c o mf ort a bl e eit h er.  
2 2.  [I] a m t o o tir e d t o m o v e. 
2 3.  F ort u n at el y t h e t hi n gs [I] at e a n d dr a n k y est er d a y w er e all v o mit e d 
o ut. 
2 4.  Ot h er wi s e [I] c a n n ot e v e n m a n a g e t o [c o m e ] t o d a y. 
2 5.  I t e a c h y o u a g o o d m et h o d.  
2 6.  J ust e m pt y y o ur st o m a c h,  
2 7.  e at l ess,  
2 8.  [a n d ] d o n ot e at or dri n k m u c h.  
2 9.  If [y o u m ai nt ai n ] t h at w a y,  
3 0.  e v e n t h o u g h y o u c a u g ht a c ol d,  
3 1.  it w o ul d n’t h urt m u c h.  

S e c ti o n 5 8: B ei n g H a u nt e d  

1.  H o w i s t h e h o us e o p p osit e y o ur s ?  
2.  W h y d o y o u as k t h at ?  
3.  O n e of m y  li n e a g e c o usi ns s ai d [h e w a nt e d t o ] b u y.  
4.  T h at h o us e i s n ot g o o d t o li v e.  
5.  It i s v er y o mi n o us.  
6.  I n t h e b e gi n ni n g o n e of m y li n e a g e br ot h er s b o u g ht it.  
7.  Fr o m t h e s e v e n g at e r o o ms 

                                                      
5 6 8  A c c o r di n g t o t h e M a n c h u c o nt e xt a n d t h e c o r r e s p o n di n g C hi n e s e t r a n sl ati o n, 
t h e r e s h o ul d b e a mi s si n g M a n c h u w o r d ‘ uj u’ ( h e a d).  
5 6 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ w a n g gi y a n a h a’ (囔  n a n g ) m e a n s n a s al o b st r u cti o n d u e 

t o a c o m m o n c ol d.  
5 7 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ h vi’ s o u n d s si mil a r t o 昏  (h u n), w hi c h m e a n s di z z y o r 

d a z e d.  
5 7 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘t u gi d e t e h e’ m e a n s ‘ sitti n g o r li vi n g i n t h e cl o u d’, 
w hi c h i s a littl e diff e r e nt t h a n t h e C hi n e s e t r a n sl ati o n of 渾 身 發 冷  (h u n s h e n f al e n g , 

f e eli n g c ol d all o v e r).  



4 7 7 

8.  t o t h e fi v e r o o ms b e hi n d t h e pri n ci p al o n es,  
9.  [t h e y] w er e all c o mf ort a bl e a n d cl e a n.  
1 0.  W h e n m y br ot h er’ s s o n t o o k [t h e m] o v er,  
1 1.  [b e c a us e ] t h e wi n g-r o o ms o n t h e t w o si d es w er e all d e c a y e d 5 7 2  a n d 
p ull e d d o w n, 
1 2.  [a n d t h er ef or e t h e y ] w er e r e b uilt.  
1 3.  S u d d e nl y t h e y w er e h a u nt e d.  
1 4.  I n t h e b e gi n ni n g it w as [j ust] c a usi n g a littl e dist ur b a n c e  a n d t h at w as fi n e.  
1 5.  As ti m e p ass e d,  
1 6.  [t h e g h ost s e v e n] m a d e s o u n ds i n t h e d a yli g ht, a n d c o ul d b e s e e n 
[wit h e y es ]. 
1 7.  T h e w o m e n at h o m e fr e q u e ntl y s ai d t h at [t h e y] e n c o u nt er e d wit h 
g h ost s a n d g ot s c ar e d , 
1 8.  a n d t h eir lif e w as di st ur b e d. 
1 9.  S h a m a ni sti c rit u al  w as f util e 5 7 3 , 
2 0.  [a n d ] e x or ci s m 5 7 4  w a s us el e s s.  
2 1.  B e c a us e of t h at  
2 2.  [t h e y] di d n ot h a v e ot h er c h oi c es,  
2 3.  b ut s ol d it wit h a c h e a p pri c e.  
2 4.  Br ot h er, d o y o u k n o w [t h at]? 
2 5.  T hi s i s all b e c a us e of b a d l u c k.  
2 6.  It h a d n ot hi n g t o d o wit h t h e h o us e.  
2 7.  Wit h g o o d l u c k, 
2 8.  e v e n t h o u g h t h er e w er e d e m o ns a n d g h ost s,  
2 9.  t h e y w o ul d j ust st a y a w a y.  
3 0.  H o w c o ul d t h e y h urt p e o pl e ?  
3 1.  F urt h er m or e,  
3 2.  t his br ot h er of mi n e i s v er y ti mi d.  
3 3.  It w o ul d b e fi n e t h at I t ell hi m t h e r e al r e as o n of m a ki n g i n q uiri es. 
3 4.  W h et h er t o b u y or n ot,  
3 5.  it i s hi s d e cisi o n t o m a k e. 

                                                      
5 7 2  T h e o ri gi n al C hi n e s e w o r d f o r ‘ s a n g s a r a k a’ [r ott e d, d e c o m p o s e d) i s a c h a r a ct e r 
m a d e u p of 曹  a n d 少 , w hi c h c o ul d b e a v a ri a nt of 糙  (c a o , c o a r s e) o r 糟  (z a o , t e r ri-

bl e).  
5 7 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m e k el e’ m e a n s ‘f util e o r u s el e s s’, c o r r e s p o n di n g wi t h 是

個 白  (s hi g e b a i). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 枉 然  (w a n g r a n ) o r 無 用  (w u y o n g ).  
5 7 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fu d e x e qi’ i s a rit u al p e rf o r m e d b y s h a m a n s t o c a st o ut 
d e m o n s, c o r r e s p o n di n g wit h 送 幣  (s o n g bi ), w hi c h lit e r all y m e a n s ‘t o s e n d p a p e r 

m o n e y’. A n alt e r n ati v e t r a n sl ati o n i s 跳 神 送 祟  (ti a o s h e n s o n g h ui ).  
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S e c ti o n 5 9: A F o rt u n e T ell e r  

1.  Br ot h er, h a v e y o u h e ar d [of t h at ]?  
2.  R e c e ntl y o ut si d e t h e cit y w all, t h er e c a m e a m a n w h o c a n t ell f ort u n e 
fr o m t h e Ei g ht C h ar a ct er s of t h e birt h ti m e 5 7 5 .  
3.  T h at i s e xtr a or di n aril y g o o d! 
4.  I h e ar d p e o pl e s a y 
5.  t h at m a n w as t ot all y b or n li k e a s u p er n at ur al b ei n g.5 7 6   
6.  R e g ar di n g all t h e t hi n gs i n o ur p ast,  
7.  it s e e ms li k e s o m e o n e h as t ol d hi m alr e a d y.  
8.  [H e ] w as a bl e t o c al c ul at e a n d fi n d o ut.  
9.  A g o o d m a n y of o ur p e o pl e w e nt t o [hi m ], 
1 0.  i n a r o w, [a n d ] c o nti n u o usl y fill e d u p hi s pl a c e. 
1 1.  Si n c e t h er e i s s u c h a mir a c ul o us m a n,  
1 2.  [a n d ] w h e n t h er e i s ti m e 5 7 7 , o ur ol d er a n d y o u n g er br ot h er s s h o ul d 
al s o vi sit [hi m ].  
1 3.  I alr e a d y k n e w [it], 
1 4.  b e c a us e t h es e d a ys o ur fri e n ds cl ust er e d i n gr o u ps a n d w e nt t h er e. 
1 5.  T h e d a y b ef or e y est er d a y I al s o w e nt t h er e,  
1 6.  a n d s h o w e d hi m wit h t h e E i g ht C h ar a ct ers of m y birt h.  
1 7.  W hi c h y e ar s m y f at h er a n d m ot h er [w er e b or n i n ], 
1 8.  t h e n u m b er of br ot h er s, 
1 9.  t h e n a m es of w o m e n, 
2 0.  t h e ti m e w h e n [I] a c q uir e d t h e offi ci al r a n k,  
2 1.  [a n d ] e a c h t hi n g w as r e c k o n e d c orr e ctl y.  
2 2.  N ot hi n g w as mi st a k e n.  
2 3.  T h e b y g o n e w as c al c ul at e d ri g ht,  
2 4.  b ut t h e f ut ur e t hi n gs 
2 5.  will n ot n e c ess aril y h a p p e n a c c or di n g t o w h at h e s ai d. 
2 6.  E v e n s o,  
2 7.  i s t h er e a pl a c e w e di d n ot s p e n d s o m e m o n e y ? 
2 8.  A n y w a y,  
2 9.  y o u d o n ot h a v e m a n y t hi n gs [t o d o]. 

                                                      
5 7 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘j a k v n h e r g e n t u w a r a ni y al m a’ m e a n s ‘ a p e r s o n w h o 
l o o k s at t h e Ei g ht C h a r a ct e r s’, w hi c h i s sli g htl y diff e r e nt t h a n 算 命 的  (s u a n mi n g d e ) 

t h at i s u s u all y t r a n sl at e d a s a f o rt u n e -t ell e r).  
5 7 6  T h e M a n c h u w o r d ‘ b a nji h a bi’ (t o b e b o r n) w a s n ot t r a n sl at e d i n t h e c o r r e s p o n d-
i n g C hi n e s e t e xt.  
5 7 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a t a n g gi’ m e a n s ‘ w h e n’, c o r r e s p o n di n g wit h 多 喒  

(d u o z a n ) w hi c h i s 什 麼 時 候  (s h e n m e s hi h o u ) i n m o d e r n C hi n e s e l a n g u a g e.  



4 7 9 

3 0.  R at h er t h a n sitti n g at h o m e wit h  n o p ur p os es,  
3 1.  y o u’ d b ett er j ust g o t o a m us e y o ur s elf. 
3 2.  [I] h o p e t h at [y o u ] will j ust c o nsi d er it as a w a y t o di v ert t h e mi n d 
fr o m b or e d o m.  
3 3.  D o es s u c h a t hi n g m att er ?  

S e c ti o n 6 0: A Sill y M a n  

1.  [L o o ki n g at ] hi s b e h a vi or s,  
2.  [y o u ] d o n ot k n o w w h at [h e ] will d o. 
3.  W h e n [I] fir st s a w hi m,  
4.  [h e ] w as q ui et at t h e si d e.  
5.  N o w y o u s e e t h at p e o pl e c o ul d n ot e v e n l o o k at hi m.  
6.  [H e ] w as e x c e e di n gl y cr u d e 5 7 8 .  
7.  H e b a b bl e d a n d g a b bl e d i n fr o nt of p e o pl e,  
8.  [a n d ] h e di d n ot e v e n k n o w t o a ns w er e a c h q u esti o n s u c c essi v el y.  
9.  H e w as ti mi d,  
1 0.  a n d di d n ot u n d er st a n d h o w t o a d v a n c e a n d r etr e at.  
1 1.  E v e n [h e ] w as a w a k e, [h e ] s e e m e d asl e e p. 
1 2.  [H e ] c o ul d b ar el y b e c o nsi d er e d as a m a n.  
1 3.  H o w c o ul d [h e ] li v e s u c h a b e wil d er e d lif e ? 
1 4.  Y o u g et al o n g wit h e a c h ot h er. 
1 5.  [Y o u ] ar e s u p p os e d t o gi v e dir e cti o ns t o hi m.  
1 6.  Br ot h er, b e c a us e y o u h a v e n ot k n o w n e a c h ot h er f or l o n g,  
1 7.  [y o u ] h a v e n ot y et u n d er st o o d [hi m ] t h or o u g hl y.  
1 8.  T h er e ar e t hi n gs e v e n f u n ni er t h a n t his.  
1 9.  W h e n [y o u ] sit t o g et h er a n d t al k wit h e a c h ot h er,  
2 0.  [a n d ] w hil e [y o u ] ar e t al ki n g a b o ut t hi s m att er,  
2 1.  s u d d e nl y [h e ] w o ul d di s c uss 5 7 9  t h at t hi n g.  
2 2.  Ot h er wi s e [h e ] w o ul d dr o o p hi s m o ut h,  
2 3.  [pr et e n di n g t o b e d e a d ] wit h o ut lif e a n d br e at h. 
2 4.  H e w o ul d n ot m o v e [hi s ] e y e b all s,  
2 5.  [b ut ] l o o ki n g at y o u str ai g htf or w ar dl y. 
2 6.  S u d d e nl y [h e ] w o ul d l et o ut sill y w or ds w hi c h h as n o b e gi n ni n g a n d 
e n di n g, 

                                                      
5 7 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a l b at u’ m e a n s ‘ b ei n g r u d e’, c o r r e s p o n di n g wit h 粗 村  

(c u c u n ). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 粗 野  (c u y e ). 
5 7 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘g v ni n afi l e ol e m bi’ m e a n s ‘t o m e nti o n o r di s c u s s’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 題 起  (ti qi). T h e m o d e r n w o r d s a r e 提 起  (ti qi).  
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2 7.  [a n d ] p e o pl e w o ul d l a u g h s o h ar d t h at [t h eir] i nt esti n es g et br o k e n.  
2 8.  T h e d a y b ef or e y est er d a y [h e ] c a m e t o vi sit m e.  
2 9.  O n t h e w a y b a c k [h e ] di d n ot w al k str ai g ht a h e a d,  
3 0.  [b ut ] t ur n e d [hi s ] b a c k a n d w al k e d b a c k w ar d o ut.  
3 1.  At t h at m o m e nt I s ai d, br ot h er, b e c ar ef ul of t h e d o or sill! 
3 2.  B ef or e [I] c o ul d fi nis h [m y ] w or ds, 
3 3.  hi s f e et h a d b e e n tri p p e d a n d [h e ] f ell d o w n wit h hi s f a c e t o w ar ds t h e 
s k y.  
3 4.  I w e nt f or w ar d i m m e di at el y, 
3 5.  h el p e d [hi m ] g et u p wit h all [m y ] str e n gt h, 
3 6.  [a n d ] t h e n cl e a n e d [hi m ] u p.  
3 7.  At fir st I a d vi s e d [hi m ] i n n u m er a bl e ti m es. 
3 8.  [b ut l at er ] s a w t h at [h e ] di d n ot s h o w a n y i nt er est i n c h a n gi n g [hi m-
s elf ]. 
3 9.  [H e ] will n e v er gr o w i nt o a us ef ul p er s o n.  
4 0.  W h y w o ul d [I] e x h a ust [m y ] m o ut h t o t al k t o [hi m ]? 

S e c ti o n 6 1: A n Al c o h oli c  

1.  Br ot h er, pl e as e l o o k,  
2.  [h e ] h as cr oss e d t h e li n e 5 8 0 .  
3.  [H e ] w as s o dr u n k t h at [h e ] c o ul d n ot e v e n st a n d fir m.  
4.  I as k e d hi m w h et h er y o u h a v e t ol d hi m t h at t hi n g or n ot, 
5.  [b ut ] [h e ] w as s h a ki n g,  
6.  l o o ki n g at m e strai g htf or w ar dl y a n d w a vi n g h a n ds. 
7.  [H e ] i s n ot eit h er d e af n or m ut e5 8 1 . 
8.  W h y c o ul d n’t [h e ] a ns w er [m e ]?  
9.  H o w c o m e t h er e i s s u c h [a m a n ] t h at m a k es p e o pl e a n gr y ?  
1 0.  T o d a y if [I] d o n’t b e at hi m s e v er el y,  
1 1.  I w o ul d s w e ar t o d o s o [i n t h e f ut ur e].  
1 2.  Br ot h er, pl e as e d o n ’t [d o t h at ]. 
1 3.  Pr o b a bl y h e f or g ot a n d di d n’t g o.  
1 4.  Di d n’t h e k n o w t h at t his w as hi s mi st a k e ?  
1 5.  B e c a us e of t hi s, [h e ] w as s c ar e d a n d h a v e n o w or ds t o a ns w er.  
1 6.  T o d a y [y o u ] m e et m e h er e,  

                                                      
5 8 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘isi k a’ m e a n s ‘t o cr o s s t h e li n e o r t o g o t o o f a r’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 分 了  (f e nl e). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 過 分  (g u of e n ).  
5 8 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h el e’ m e a n s ‘ m ut e’, c o r r e s p o n di n g wit h 啞 叭  (y a b a ). 

T h e m o d e r n w o r d s a r e 啞 巴  (y a b a ). 
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1 7.  [a n d ] l o o k at m y f a c e, 
1 8.  pl e as e s p ar e [hi m ] t his ti m e. 
1 9.  Fr o m n o w o n,  
2 0.  [h e m ust ] q uit dri n ki n g a n d st a y a w a y fr o m wi n e.  
2 1.  S a y it t h e ot h er w a y r o u n d,  
2 2.  it i s e as y t o ri d a d o n k e y, 
2 3.  [a n d ] it is e as y t o o p pr ess t h e u n d erli n gs. 
2 4.  [B ut ] y o u ar e t h e m ast er [w h o ] h as gr a b b e d t h eir q u e u es5 8 2 ! 
2 5.  W h er e el s e c a n [h e ] g o t o pl e a d f or [hi s wr o n g b e h a vi or s ]5 8 3 ? 
2 6.  If [h e ] c a n c h a n g e, c h a n g e;  
2 7.  If [h e ] c a n’t c h a n g e,  
2 8.  [a n d ] still g et [hi ms elf ] w ast e d t o s u c h a m ess,  
2 9.  [t h e n] t h e p u nis h m e nt i s u p t o br ot h er. 
3 0.  E v e n I r a n i nt o [t his sit u ati o n] a g ai n,  
3 1.  it w o ul d b e h ar d [f or m e] t o i nt er c e d e [f or hi m].  
3 2.  Br ot h er, h o w c o ul d y o u k n o w t his ?  
3 3.  H e w as b or n t o b e a w ort hl ess s o ul.  
3 4.  Wit h r e g ar d t o dri n ki n g wi n e, 
3 5.  h e w o ul d r at h er di e [t h a n l etti n g it g o].5 8 4  
3 6.  [H e ] l o v e s [wi n e ] m or e t h a n hi s f at h er’ s bl o o d.  
3 7.  [E v e n w e ] s p ar e hi m t his ti m e,  
3 8.  w o ul d [h e ] m a k e c h a n g es ?  
3 9.  H er e aft er, [h e ] w o ul d s o b er f or o nl y o n e or t w o d a ys.  
4 0.  Aft er w ar ds,  
4 1.  [H e ] w o ul d dri n k as us u al.  

S e c ti o n 6 2: R ai si n g C hil d r e n  

1.  Br ot h er, w hi c h o n e is t hi s s o n ? 
2.  T hi s i s m y y o u n g est s o n 5 8 5 .  
3.  H a s [h e ] g ot s m all p o x alr e a d y ?  

                                                      
5 8 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘s o n q o h o j af a h a’ m e a n s ‘ g r a b b e d t h e q u e u e, c o r r e-
s p o n di n g wit h 摸 着 頭 頂  (m u o z h e t o u di n g ). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 抓 着 辮 子  (z h u a-

z h e bi a n zi ).  
5 8 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u k q a m bi’ (t o pl e a d f o r o n e’ s g uilt) w a s n ot t r a n sl at e d i n 
t h e C hi n e s e p a r all el s e nt e n c e.  
5 8 4  T h e M a n c h u s e nt e n c e o nl y s a y s ‘j u st di e’. T h e C hi n e s e e x p r e s si o n of 也 不 肯 放  (y e 

b u k e n f a n g ) w a s a d d e d b y t h e o ri gi n al t r a n sl at o r t o m a k e s m o r e s e nt e n c e i n t h e 
c o nt e xt.  
5 8 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fi y a n g g v’ (l a o d a’ e r 老 搭 兒 ) m e a n s t h e y o u n g e st c hil d 

w h o u s u all y w a s b o r n w h e n  t h e p a r e nt s w e r e ol d. 
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4.  N ot y et.  
5.  T h e y ar e br ot h er s b or n i n a r o w. 
6.  Ni n e [of t h e m ] w er e b or n a n d ni n e s ur vi v e d. 
7.  Br ot h er, I a m n ot j o ki n g.  
8.  Si st er -i n-l a w i s pr ofi ci e nt5 8 6 !  
9.  [S h e ] i s g o o d at r aisi n g c hil dr e n.  
1 0.  [I] w o ul d s a y [s h e ] i s a g o d d ess of [ d eli v eri n g] c hil dr e n. 
1 1.  Y o u ar e s u c h a p er s o n wit h all s ort s of bl essi n gs.  
1 2.  It m a y n ot b e bl essi n gs.  
1 3.  T h e y ar e i n h er e nt si ns.  
1 4.  T h e ol d er o n es ar e b ett er.  
1 5.  T h e y o u n g er o n es mi n gl e t o g et h er e v er y d a y, cr yi n g, h oll eri n g a n d 
t al ki n g.  
1 6.  [I] c a n n o l o n g er b e ar [t h eir] c h att eri n g.  
1 7.  [I] h a v e s uff er e d 5 8 7  t o o m u c h i nsi d e.  
1 8.  P e o pl e i n t h e w orl d a r e all li k e t his.  
1 9.  P e o pl e w h o h a v e m a n y c hil dr e n 
2 0.  w o ul d b e w e ar y a n d m a k e c o m pl ai nts. 
2 1.  P e o pl e li k e us w h o l o v e c hil dr e n v er y m u c h, w a nt e v e n j ust o n e, [b ut ] 
w h er e [c a n w e g et it ]? 
2 2.  [It] i s h ar d t o [pr e di ct ] t h e [will of ] h e a v e n.  
2 3.  If y o ur b el o v e d s o n di d n ot di e,  
2 4.  [h e ] m ust b e ni n e or t e n y e ar s ol d.  
2 5.  [H e w as ] a v er y g o o d s o n. 
2 6.  U p t o n o w [w h e n w e ] m e nti o n [hi m ] e v er y ti m e, 5 8 8  
2 7.  I gri e v e 5 8 9  a n d mi s s [hi m ] o n y o ur b e h alf.  
2 8.  Hi s a p p e ar a n c e,  
2 9.  w or ds, 
3 0.  ar e q uit e diff er e nt t h a n t h e ot h er c hil dr e n.  
3 1.  [H e l o o k e d ] h eroi c aft er dr essi n g u p.  
3 2.  W h e n [h e ] m et p e o pl e,  

                                                      
5 8 6  F r o m t h e c o nt e xt, ‘ m e r g e n’ ( h a o s h o u d u a n  好 手 段 ) m e a n s s h e i s g o o d at r ai si n g 

c hil d r e n.  
5 8 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u r e h e bi’ m e a n s ‘ s a d o r h e a rt -b r o k e n’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 熟 了  (s h ul e , w ell-c o o k e d). T h e m o d e r n w o r d s a r e 傷 心  (s h a n g xi n ). 
5 8 8  T h e e x p r e s si o n of 從 心 裡  (c o n g xi n li , f r o m t h e b ott o m of h e a rt) i s t h e o ri gi n al 

t r a n sl ati o n, w hi c h d o e s n ot c o r r e s p o n d w ell wit h ‘j o n g k o d a ri’ ( m e nti o n e v e r y ti m e).  
5 8 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘n a s a m e’ m e a n s ‘t o g ri e v e’, w hi c h w a s n ot t r a n sl at e d i n 
t h e C hi n e s e  c o u nt e r p a rt.  
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3 3.  [h e ] w o ul d st a n d u pri g ht;  
3 4.  sl o wl y [h e ] w o ul d m o v e f or w ar d a n d gi v e r e g ar ds. 
3 5.  Hi s s m all m o ut h i s s o a d or a bl e.  
3 6.  W h at w or ds c o ul d n’t [h e ] s a y ?  
3 7.  If [y o u ] as k hi m o n e t hi n g, 
3 8.  it s e e ms li k e t h at s o m e o n e h as alr e a d y t a u g ht hi m [w h at t o s a y ].  
3 9.  Fr o m b e gi n ni n g t o e n d,  
4 0.  [h e ] c o ul d el a b or at e all t h e d et ails.  
4 1.  If [y o u ] h a v e o n e c hil d li k e t h at,  
4 2.  it i s w ort h t e n. 
4 3.  W h y w o ul d p e o pl e r ai s e t h os e us el ess o n es ?  

S e c ti o n 6 3: A F u r C o a t  

1.  Di d y o u b u y t hi s s a bl e u p p er g ar m e nt at t h e s h o p ?  
2.  N ot at t h e s h o p. 
3.  At t h e t e m pl e.  
4.  H o w m u c h i s it i n sil v er ?  
5.  Y o u m a k e a n esti m ati o n, pl e as e.  
6.  N o m att er w h at,  
7.  it w o ul d b e w ort h si xt y t a els of sil v er. 
8.  [I st art e d t o b ar g ai n] fr o m t hirt y t a el s, 
9.  a d d e d u p t o f ort y t a el s, 
1 0.  [a n d t h e m er c h a nt ] s ol d [it].  
1 1.  H o w c o ul d t h e pri c e b e s o l o w ?  
1 2.  I n t h e p ast,  
1 3.  s u c h [a cl ot h es ] g e n er all y c o ul d m a k e ei g ht y t a els of sil v er.  
1 4.  T h e c ol or [is] d ar k,  
1 5.  t h e f ur [is] t hi c k, 
1 6.  t h e t e c h ni q u e is d eli c at e, 
1 7.  [a n d ] t h e e d g es ar e c ut cl e a n. 
1 8.  M or e o v er, t h e li ni n g s ati n is t hi c k 5 9 0 . 
1 9.  T h e n e w d e si g ns ar e i n f as hi o n. 
2 0.  It i s r e all y w ort h [b u yi n g ]. 
2 1.  I r e m e m b er 
2 2.  br ot h er, y o u al s o h a v e o n e.  
2 3.  H o w c o ul d t h at o n e of mi n e b e c o u nt e d ?  

                                                      
5 9 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ji r a mi n’ m e a n s ‘t hi c k’, c o r r e s p o n di n g wit h 狠 好  (h e n-

h a o ), w hi c h s h o ul d b e 很 厚  (h e n h o u ).  
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2 4.  It i s j ust a n a m e.  
2 5.  T h e f ur is w or n, 
2 6.  [a n d ] t h e gl a z e5 9 1  i s g o n e. 
2 7.  [S o I ] c a n n ot w e ar t h e i nsi d e o ut.  
2 8.  Aft er [y o u ] r e c ei v e t h e s al ar y,  
2 9.  [y o u ] s h o ul d b u y a g o o d o n e.  
3 0.  Y o u n g p e o pl e li k e y o u, 
3 1.  ar e t h e o n es t h at m o v e u p w ar d. 
3 2.  I n t h e o c c asi o ns as g o v er n m e nt offi c e or g at h eri n g, 
3 3.  [y o u s h o ul d ] w e ar d e c e ntl y.  
3 4.  T h at i s r e as o n a bl e.  
3 5.  W h at a p p e ar a n c e d o I n e e d ?  
3 6.  T h at m o m e nt h as g o n e. 
3 7.  St a yi n g w ar m w o ul d b e j ust fi n e. 
3 8.  E v e n I w or e s o m e t hi n g g o o d, 
3 9.  [I] w o ul d l os e s h a p e, 
4 0.  [a n d ] al s o f e el u n c o mf ort a bl e.  
4 1.  M or e o v er, 
4 2.  it d o es n ot m at c h m y milit ar y w or k. 
4 3.  N o m att er h o w ol d or br o k e n [t h e cl ot h es ar e],  
4 4.  [t h e y w o ul d] fit m e w ell i nst e a d. 

S e c ti o n 6 4: A F u n e r al A f f ai r  

1.  W h o p ass e d a w a y 5 9 2  at t h eir h o us e ?  
2.  T h e d a y b ef or e y est er d a y I p ass e d b y t h er e,  
3.  [a n d I ] s a w p e o pl e w e ari n g w hit e m o ur ni n g dr ess es at t h e h o us e.  
4.  B e c a us e I w as i n a h urr y t o t a k e o v er a s hift,  
5.  [I] di d n’t as k.  
6.  R e c e ntl y hi s u n cl es di e d.  
7.  Is t h at his r e al u n cl e ?  
8.  Y es.  
9.  H a v e y o u e x pr ess e d y o ur c o n d ol e n c es 5 9 3  f or s u c h a mi sf ort u n e or n ot ?  

                                                      
5 9 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘s i m e n’ m e a n s t h e s e cr eti o n o n t h e f u r, s u c h a s g r e a s e, 
c o r r e s p o n di n g wit h 火 力  (h u ol i, fi r e p o w e r). T h e m o d e r n t r a n sl ati o n c o ul d b e 光 澤  

(g u a n g z e ), w hi c h i s a g o o d c ol o r m ai nt ai n e d b y g r e a s e. 
5 9 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a k v o h o’ i s a n i n di r e ct w a y t o s a y s o m e o n e di e d. A 
p olit e t r a n sl ati o n i s 去 世  (q u s hi ). T h e o ri gi n al 死 了  (si l e , di e d), w hi c h i s t o o dir e ct 

a n d i m p olit e . 
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1 0.  Y est er d a y t h er e w as a r eli gi o us rit e f or r e a di n g s cri pt ur es,  
1 1.  [a n d ] I w as t h er e all d a y.  
1 2.  W h e n will [t h e y] h ol d a f u n er al ?  
1 3.  [I] h e ar d it will b e at t h e e n d of t h e m o nt h.  
1 4.  W h er e is t h eir gr a v e y ar d ?  
1 5.  It i s cl os e t o o urs.  
1 6.  If s o, 
1 7.  It i s a l o n g w a y.  
1 8.  A b o ut f ort y [C hi n es e ] mil es 5 9 4 . 
1 9.  D uri n g t hi s p eri o d of ti m e, 
2 0.  [if y o u] r a n i nt o hi m a g ai n,  
2 1.  pl e as e gi v e c o n d ol e n c es [o n m y b e h alf ].  
2 2.  Aft er I g et off w or k,  
2 3.  [I] will j oi n y o u t o p a y a visit.  
2 4.  B ef or e [t h e y] c arr y t h e c offi n o ut,  
2 5.  gi v e m e a m ess a g e.  
2 6.  E v e n t h o u g h I c a n n ot w al k it t o t h e e n d, 
2 7.  [I] w o ul d w al k t h e m o ut of t o w n.  
2 8.  T h o u g h [w e ] di d n ot i nt er a ct us u all y, 
2 9.  [h e ] w as w ar m h e art e d e v er y ti m e [w h e n h e ] s a w m e.  
3 0.  S p e a ki n g of p e o pl e [w h o ] li v e i n t h e w orl d,  
3 1.  w hi c h o n e is n ot a fri e n d ? 
3 2.  F or p e o pl e w h o e n c o u nt er e d s u c h t hi n gs,  
3 3.  e v e n w e vi sit i n p er s o n,  
3 4.  pr es u m a bl y n o o n e w o ul d s a y t h at [w e ] f a w n u p o n t h e ri c h a n d p o w-
erf ul.  

S e c ti o n 6 5: M a ki n g Cl o t h e s  

1.  Ar e n’t t h es e cl ot h es f or [y o ur ] s o n-i n-l a w ?  
2.  Y es.  
3.  W h at  ar e t h es e p e o pl e d oi n g h er e ?  
4.  T h e y ar e t h e hir e d cr aft s m e n.  
5.  S a d.  
6.  O ur ol d w a y i s all g o n e.  
7.  I n t h e ol d ti m e,  

                                                                                                                        
5 9 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘jo b ol o n d e a q a m bi’ m e a n s t o ‘ e x p r e s s c o n d ol e n c e s’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 道 惱  (d a o n a o ). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 弔 唁  (di a o y a n ). 
5 9 4  A C hi n e s e mil e i s h alf of a kil o m et e r.  
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8.  E v e n t h e t e e n - a g e d c hil dr e n  
9.  c o ul d m a k e a c o m pl et e cl ot h es,  
1 0.  p a d di n g wit h c ott o n, 
1 1.  li ni n g wit h cl ot h.  
1 2.  W h e n t ur ni n g it o v er,  
1 3.  y o u s e w t h e fr o nt [of t h e g ar m e nt ], 
1 4.  [a n d ] I m a k e a s h a p e5 9 5 . 
1 5.  T hi s p er s o n w o ul d m a k e t h e w ai st,  
1 6.  [a n d ] t h at p ers o n w o ul d m a k e a c oll ar. 
1 7.  [S o m e o n e w o ul d ] b ur n pl e at s o n t h e sl e e v es,  
1 8.  [a n d s o m e o n e ] w o ul d s e w t h e b utt o ns o n.  
1 9.  N o m or e t h a n o n e or t w o d a ys  
2 0.  [t h e w h ol e g o w n] w o ul d b e fi ni s h e d.  
2 1.  B esi d es,  
2 2.  e v e n h at s w er e m a d e at h o m e.  
2 3.  If [y o u ] p a y s o m e o n e t o d o t h e w or k,  
2 4.  or [y o u ] b u y cl ot h es t o w e ar,  
2 5.  p e o pl e w o ul d l a u g h at [y o u ] fr o m t h e n ostrils.  
2 6.  T h o u g h br ot h er’ s w or ds ar e r e as o n a bl e, 
2 7.  b ut y o u ar e o nl y a w ar e of o n e as p e ct b ut i g n or a nt of t h e ot h er.  
2 8.  H o w c o ul d y o u c o m p ar e t h at [ol d ] ti m e wit h t his [pr es e nt ] ti m e ? 
2 9.  M or e o v er, t h e w e d di n g d a y i s n e ar. 
3 0.  If [y o u ] c o u nt b y fi n g er s, 
3 1.  It w o ul d b e e x a ct t e n d a ys.  
3 2.  T hi s p eri o d of ti m e  
3 3.  will n ot gi v e [us ] a m o m e nt [t o r est]. 
3 4.  P e o pl e m ust c at c h u p d a y a n d ni g ht. 
3 5.  C at c hi n g u p or n ot, 
3 6.  eit h er i s p ossi bl e.  
3 7.  If [p e o pl e ] ri gi dl y a d h er e t o5 9 6  t h e ol d r ul es, 
3 8.  [i nst e a d] l et t h e r o e d e er r u n a w a y,5 9 7  
3 9.  [a n d ] c a us e d el a y wit h e y es wi d e o p e n,  
4 0.  w h at f u n is t h at ?  

                                                      
5 9 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ju r g a n g o qi m bi’ m e a n s ‘t o m a k e a s h a p e o r t o d r a w t h e 
li n e s’, c o r r e s p o n di n g wit h 行  (xi n g ). 
5 9 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m e m e r e m e’ m e a n s ‘t o ri gi dl y a d h e r e t o’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 拘 擬  (j u ni). T h e m o d e r n w o r d s a r e 拘 泥  (j u ni).  
5 9 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ g i o t uri b u he’ m e a n s ‘t o l et t h e r o e d e e r r u n a w a y’, 
w hi c h i s diff e r e nt t h a n 旗 杆 底 下 誤 了 操  (qi g a n di xi a w u l e c a o ), t o d el a y t h e d rill s 

u n d e r t h e fl a g p ol e.  
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S e c ti o n 6 6: B ei n g F r u g al  

1.  H u m a ns c a n n ot li v e m or e t h a n o n e h u n dr e d y e ars ol d.  
2.  T hi s i s s o c all e d ‘t h e t e m p or ar y lif e its elf i s r e all y li k e a dr e a m’.  
3.  H o w oft e n c a n [a p ers o n ] t a k es pl e as ur e i n it ? 
4.  T h e s u n a n d m o o n p ass b y li k e a w e a v er’ s s h uttl e.  
5.  I n a tr a n c e,5 9 8  t h e h air o n h e a d h a s t ur n e d w hit e, 
6.  [a n d p e o pl e ] b e c o m e us el ess  i n e v er y pl a c e.  
7.  [T h e y ] w o ul d j ust l o o k at t h e l o w er j a ws of [t h eir] s o ns a n d c hil dr e n, 
8.  [a n d ] s p e n d t h e r est of lif e. 
9.  W h at f u n i s t h at ?  
1 0.  M or e o v er, w h e n m us cl es a n d b o n es b e c o m e stiff, 
1 1.  [t h e y w o ul d] b e o ut of s h a p e [ e v e n t h e y w e ar n e w cl ot h es ] 
1 2.  [a n d ] c a n n ot di s c er n t h e t ast e of f o o d [w h e n t h e y ] e at.  
1 3.  W h at i s t h e us e of li vi n g ?  
1 4.  N o w s ei zi n g t h e m o m e nt b ef or e g etti n g ol d,  
1 5.  if p e o pl e d o n ot e at or w e ar [w ell ], 
1 6.  w h y d o [t h e y] cl e n c h t h e m o n e y a n d sil v er s o ti g htl y ? 
1 7.  Y o u ar e t o o fr u g al. 5 9 9   
1 8.  Y o u c al c ul at e e v er y e x p e ns e, 
1 9.  [a n d ] it w o ul d b e e n o u g h t o t a k e pl e as ur e [i n d oi n g s o]. 
2 0.  It i s i n a p pr o pri at e t o b e t o o [fr u g al].  
2 1.  D o y o u s a y s o b e c a us e y o u k n o w m e ? 
2 2.  Or d o y o u j ust g u ess 6 0 0  s o wit h o ut k n o wi n g m e ?  
2 3.  If I h a v e s o m e [m o n e y t o s p e n d ], 
2 4.  I s h o ul d b e h a p p y.  
2 5.  B ut [I] a m n ot li k e s o m e ot h er ri c h p e o pl e w h o h a v e w a ys of m a ki n g 
pr ofits. 
2 6.  H o w c o ul d I b e h a p p y ? 
2 7.  Or s h all I b orr o w m o n e y t o b u y cl ot h es ?  
2 8.  Or [s h all I] s ell h o us e [f or mo n e y ] t o e at w ell ?  

                                                      
5 9 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘g e ri f a ri’ m e a n s ‘i n a t r a n c e o r a b s e nt -mi n d e d’, w hi c h i s 
t r a n sl at e d a s 一 仰 一 合  (yi y a n g yi h e ), i n a m o m e nt of r ai si n g a n d l o w e ri n g o n e’ s 

h e a d, ti m e fli e s a w a y q ui c kl y.  
5 9 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d a b a b u m e m a m gi y af a k v’ lit e r all y m e a n s ‘ e x c e s si v el y 
n ot l u x u ri o u s’, c o r r e s p o n di n g wit h 不 過 費  (b u g u of ei ). A m o d e r n e x p r e s si o n c a n b e 

很 節 儉  (h e n ji eji a n , v e r y f r u g al).  
6 0 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘b ai t u bi x e m e’ m e a n s ‘t o g u e s s, t o s p e c ul at e, c o r r e-
s p o n di n g wit h 約 模  (y u e m o ), w hi c h i s e x p r e s s e d a s 揣 摩  (c h u ai m o ) o r 猜 測  (c ai c e ) i n 

m o d e r n C hi n e s e l a n g u a g e.  
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2 9.  If I li v e a c c or di n g t o y o ur w or ds,  
3 0.  r e c kl essl y s p e n d all t h e m o n e y, 
3 1.  [It] w o ul d b e g o o d [if I] f ell o v er a n d t h e n di e . 
3 2.  If [I] di d n ot di e,  
3 3.  y e ar ni n g f or lif e, 
3 4.  h o w c a n I li v e at t h at ti m e ?  
3 5.  If [I] str et c h h a n ds t o b e g fr o m y o u, 
3 6.  y o u w o ul d n ot e v e n m o d estl y d e cli n e 6 0 1 .  

S e c ti o n 6 7: T o b e R eli a bl e  

1.  All p e o pl e m ust b e f ait hf ul, 
2.  [a n d ] h u m a n mi n ds w o ul d b e g e n ui n el y c o n vi n c e d.  
3.  [T hi n gs ar e p ost p o n e d ] fr o m t o d a y t o t o m orr o w, 
4.  [a n d ] fr o m t o m orr o w, 
5.  a g ai n t o t h e d a y aft er t o m orr o w.  
6.  [If t h e r es p o nsi bilit y] i s e v a d e d c o nti n u o usl y6 0 2  i n t hi s w a y a n d t h at 
w a y.  
7.  W h e n i s t h e e n d ?  
8.  Aft er y o u a gr e e,  
9.  [a n d ] t h e n [y o u ] c h a n g e [y o ur ] w or ds.  
1 0.  It i s t his w a y i n t h e m or ni n g, 
1 1.  [a n d ] t h at w a y i n t h e e v e ni n g. 
1 2.  H o w c o ul d p e o pl e tr ust y o ur w or ds ?  
1 3.  [If y o u] p ut t hi n gs off i n t his w a y, 
1 4.  n ot o nl y ar e [y o u ] n ot d e ci si v e 6 0 3 , 
1 5.  b ut w h e n d o y o u t ell p e o pl e s o m et hi n g s oli d i n a d v a n c e,  
1 6.  p e o pl e’ s h e arts ar e tir e d,  
1 7.  a n d t h e y w o ul d n’t e x p e ct m u c h.  
1 8.  [I a m] n ot [t h at ki n d of p ers o n]! 
1 9.  Is it tr u e t h at at s o m e pl a c e or a b o ut s o m et hi n g I br e a k m y pr o mi s es ?  
2 0.  N o w y o u p oi nt e d o ut. 
2 1.  B ef or e 6 0 4  [k n o wi n g ] w h at [r e all y h a p p e n e d], 

                                                      
6 0 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a n a b u m bi ni’ m e a n s ‘ t o m o d e stl y d e cli n e’, c o r r e s p o n d-
i n g wit h 給  ( g ei), w hi c h i s m o r e a c c u r at e t h a n 謙 讓 (qi a n r a n g,  t o d e cli n e) i n t hi s 

c o nt e xt.  
6 0 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a n at a h ai’ m e a n s ‘t o e v a d e o n e’ s r e s p o n si bilit y c o nti n u-
o u sl y’, c o r r e s p o n di n g wit h 支 悞  (z hi w u ). A m o d e r n e x p r e s si o n i s 推 卸  (t ui xi e).  
6 0 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘k e n g s e l a s h a’ m e a n s ‘r e s ol ut e a n d d e ci si v e’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 簡 断  (ji a n d u a n). A m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 果 斷  (g u o d u a n ).  
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2 2.  [y o u ] j ust r ui n [m y ] r e p ut ati o n t hi s w a y. 
2 3.  S u c h a t hi n g i s t ot all y gr o u n dl ess 6 0 5 .  
2 4.  W h y ar e [y o u ] w orri e d f or m e ?  
2 5.  W h e n y o u e n c o u nt er s o m et hi n g, 
2 6.  y o u s h o ul d t hi n k o v er a n d o v er. 
2 7.  W h e n [y o u ] h a v e a n i d e a,  
2 8.  t h e n [y o u ] criti ci z e p e o pl e,  
2 9.  p e o pl e w o ul d b e c o n vi n c e d. 
3 0.  Y o u d o n ot k n o w cl e ar l y. 
3 1.  It i s c orr e ct t o bl a m e m e t ot all y ? 
3 2.  F urt h er m or e,  
3 3.  it i s m y d e ci si o n t o g o, 
3 4.  [a n d ] it is al s o m y d e ci si o n n ot t o g o. 
3 5.  W h at ar e y o u ur gi n g m e f or ?  
3 6.  I w as b or n t his w a y of b ei n g fir m a n d u n yi el di n g!  
3 7.  B ef or e t h e t hi n gs ar e t ot all y cl arifi e d,  
3 8.  y o u j ust gr a b m e a n d m a k e c o m pl ai nts,  
3 9.  F or w h at e v er r e as o n, I w o ul d n ot all o w t his t o h a p p e n.  
4 0.  H o w d o [I] s a y t hi s ? 
4 1.  [a n d ] t h at w o ul d l e a v e [y o u ] as a l a u g hi n g st o c k.  
4 2.  [a n d y o u ] will b e c o m e i nt o a s u bj e ct f or ri di c ul e.  
4 3.  I di d n’t l e ar n t h es e t hi n gs i n c hil d h o o d. 
4 4.  If h e tr ust s [m e ], [l et’s] w ait t o [s e e w h at h a p p e ns ]. 
4 5.  If n ot, 
4 6.  l et hi m g o s o m e w h er e el s e t o as k p e o pl e f or h el p.  
4 7.  W h o t ol d hi m t o st o p a n d w ait [f or s o m et hi n g el s e]? 

S e c ti o n 6 8: A G h o st  

1.  T h es e d a ys,  
2.  b e c a us e [w e at h er ] is s uff o c ati n g a n d h ot, 
3.  wi n d o ws w er e pr o p p e d u p, 
4.  [I] sl e pt i n a n i n n er r o o m 6 0 6 .  

                                                                                                                        
6 0 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘o n g g ol o’ m e a n s ‘ b ef o r e, i n a d v a n c e’, w hi c h w a s n ot 
t r a n sl at e d i n t h e C hi n e s e c o u nt e r pa rt. 什 麼 什 麼 的 裡 頭  (s h e n m e s h e n m e d e lit o u ) 

lit e r all y m e a n s ‘ w h at w h at i n si d e’, w hi c h i s n ot a n a c c u r at e t r a n sl ati o n.  
6 0 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘o r o n u n d e’ m e a n s ‘ s h a d o w -l e s s’, c o r r e s p o n di n g wit h 沒

影 兒  (m ei yi n g’ e r ). A m o d e r n e x p r e s si o n c a n b e 無 根 據 的  (w u g e nj u d e ).  
6 0 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d o r gi gi y al a n’ m e a n s ‘ a n i n nt e r r o o m’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 外 間  (w aiji a n , a n o ut e r r o o m), w hi c h c o ul d b e a w r o n g t r a n sl ati o n. 
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5.  L ast ni g ht w h e n it w as mi d ni g ht,  
6.  I t ur n e d o v er t o f a c e i nsi d e a n d sl e pt. 
7.  I n t h e e ar s [I] h e ar d a s o u n d.  
8.  Wit h tir e d n ess [I] o p e n e d [m y ] e y es t o l o o k; 
9.  a m o nst er w as st a n di n g i n fr o nt of [m y ] h e a d! 
1 0.  [It s] f a c e l o o k e d li k e a pi e c e of w hit e p a p er,  
1 1.  [a n d ] it s e y es w er e bl e e di n g. 
1 2.  T h e b o d y w as w hit e, 
1 3.  [a n d ] it s h air w as fl uff y. 
1 4.  H e w as j u m pi n g o n t h e gr o u n d! 
1 5.  W h e n s u d d e nl y s e ei n g t h at, 
1 6.  I w as gr e atl y s h o c k e d. 
1 7.  A h!  
1 8.  T hi s c o ul d b e t h e g h ost! 
1 9.  [I] w a nt e d t o s e e w h at h e i s g oi n g t o d o, 
2 0.  [s o I] n arr o w e d m y e y es i nt o slit s t o l o o k. 
2 1.  U n e x p e ct e dl y [h e ] j u m p e d f or w hil e, 
2 2.  t h e n o p e n e d t h e tr u n ks, 
2 3.  [a n d ] t o o k o ut a l ot of cl ot h es. 
2 4.  P utti n g [t h e cl ot h es] i n t h e ar m pit s, 
2 5.  [h e ] w as g oi n g t o j u m p o ut of t h e wi n d o w. 
2 6.  S u d d e nl y I u n d er st o o d w h at w as h a p p e ni n g. 
2 7.  T hi n ki n g of t h at,  
2 8.  if it w er e a g h ost, 
2 9.  w h y w o ul d h e t a k e t h e cl ot h es ?  
3 0.  [I] st o o d u p, 
3 1.  [a n d ] t o o k o ut t h e br o a ds w or d. 
3 2.  B ef or e [h e ] c o ul d r e a ct,  
3 3.  [I] c h o p p e d hi m wit h t h e b a c k of t h e s w or d s oli dl y.  
3 4.  [H e ] cr i e d, 
3 5.  [a n d ] f ell o n t h e gr o u n d wit h a s o u n d ‘ ar o’. 
3 6.  I c all e d u p o n t h e f a mil y p e o pl e, 
3 7.  [a n d ] lit a l a m p t o l o o k. 
3 8.  It w as f u n n y.  
3 9.  It t ur n e d o ut t o b e a b ur gl ar. 
4 0.  H e pl a y e d g h ost t o s c ar e p e o pl e [s o h e c o ul d st e al ]! 

S e c ti o n 6 9: A M a r ri a g e I nt e r vi e w  

1.  B ei n g d esti n e d t o m e et, 
2.  w e ar e h er e t o s e e k a m arri a g e alli a n c e.  
3.  T hi s s o n of mi n e 
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4.  d o es n ot h a v e c a p a biliti es w hi c h ar e o ut st a n di n g a b o v e ot h er s.  
5.  B ut r e g ar di n g dri n ki n g, g a m bli n g,  
6.  mi n gli n g wit h t h e b a d r e b elli o us p e o pl e,  
7.  [a n d ] ot h er t hi n gs li k e r u n ni n g wil d, 
8.  h e d o es n ot h a v e [s u c h pr o bl e ms ].  
9.  L or ds, if [y o u ] ar e n ot off e n d e d, 
1 0.  pl e as e gi v e s o m e g o o d w or ds. 
1 1.  S o n, y o u c o m e f or w ar d.  
1 2.  L et’s k o wt o w a n d b e g t h e l or ds f or h el p.  
1 3.  M y l or ds, pl e as e d o n ot r ef us e.  
1 4.  Li st e n t o m y w or ds. 
1 5.  W e ar e all ol d r el ati v es,  
1 6.  [w hi c h ] ar e li k e b o n es a n d fl es h .  
1 7.  W h o d o n’t k n o w e a c h ot h er ?  
1 8.  S p e a ki n g of h us b a n d a n d wif e, 
1 9.  [t h eir] f at e is d esti n e d, 
2 0.  [a n d it ] is n ot u p t o p e o pl e.  
2 1.  [It i s diffi c ult t o] r ai s e c hil dr e n.  
2 2.  I n p er s o n [w e ] l o o k at [t h e m] gr o wi n g u p i nt o a c o u pl e,  
2 3.  [a n d ] t h at i s all p ar e nt s w a nt f or l a b ori n g a n d t a ki n g p ai ns. 
2 4.  E v e n s o, 
2 5.  t h e fir st t hi n g i s t h at 
2 6.  I h a v e ol d er g e n er ati o ns  
2 7.  [w h o ] h a v e n’t s e e n t hi s s o n.  
2 8.  T h e s e c o n d t hi n g is t h at 
2 9.  t h e m a d a ms [w h o ] h a v e c o m e  
3 0.  al s o c a n t a k e a l o o k at m y sill y d a u g ht er 6 0 7 . 
3 1.  I n d e e d, 
3 2.  t h e lor ds’ w or ds ar e p arti c ul arl y brilli a nt.  
3 3.  Pl e as e p ass t h es e w or ds o nt o o ur m a d a ms w h o h a v e c o m e h er e.  
3 4.  W h e n t h e y t a k e a l o o k at t h e girl,  
3 5.  pl e as e al s o c all t h e y o u n g m a n i nsi d e. 
3 6.  L et t h e m a d a ms t a k e a l o o k [at t h e y o u n g m a n ].  
3 7.  If t h eir mi n ds fit e a c h ot h er w ell 6 0 8 ,  

                                                      
6 0 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m e nt u h u n s a r g a n’ m e a n s ‘ a sill y d a u g ht e r’, c o r r e s p o n d-
i n g wit h 醜 女 兒  (c h o u n ü’ e r , a n u gl y d a u g ht e r), w hi c h i s diff e r e nt t h a n t h e M a n c h u 

e x p r e s si o n.  
6 0 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘g v ni n d e a q a h a m e’ m e a n s ‘t o a g r e e i n o pi ni o n / mi n d’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 合 式  (h e s hi ). T h e m o d e r n w o r d s a r e 合 適  ( h e s hi, t o fit w ell).  
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3 8.  a n d t h e n [t h e y] k o wt o w.  
3 9.  It w o ul d n’t b e l at e. 

S e c ti o n 7 0: B a d M a r ri a g e  

1.  W o ul d y o u s a y t h at t h e y ar e h us b a n d a n d wif e b y t h e fir st m arri a g e ?  
2.  [T h e w o m a n ] w as r e m arri e d.  
3.  T hi s f e m al e h as j e o p ar di z e d s e v er al h us b a n ds.  
4.  [S h e ] w as b or n wit h a g o o d a p p e ar a n ce.  
5.  [H er ] n e e dl e w or k i s al s o fi n e.  
6.  [S h e ] o nl y h as o n e s h ort c o mi n g,  
7.  [w hi c h ] w as v er y j e al o us.  
8.  [H er ] h us b a n d h as t ur n e d i nt o t h e a g e of fift y,  
9.  [b ut ] h as n o c hil dr e n.  
1 0.  W h e n [h e ] m e nti o n e d a b o ut g etti n g a c o n c u bi n e or g ai n i n g a n ot h er 
w o m a n,  
1 1.  s h e w o ul d dis a gr e e b y l yi n g d o w n 6 0 9  [r olli n g o n t h e gr o u n d], 
1 2.  s a yi n g [s h e ] w o ul d h a n g h er s elf,  
1 3.  [a n d ] w o ul d kill h ers elf.  
1 4.  S h e w o ul d b y all m e a ns m a k e di st ur b a n c es t o t errif y [p e o pl e ]. 
1 5.  [T h e h us b a n d ] w as i nti mi d at e d s o m u c h t h at [h e ] a ct e d li k e a t urtl e.  
1 6.  [H e ] w as s o t erri fi e d b y t h e w o m a n 
1 7.  t h at [h e ] c a n n ot di s pl a y hi s p o w er at all.  
1 8.  [H e ] c o ul d n’t d o a n yt hi n g t o h er. 
1 9.  [H e ] c a n o nl y s w all o w t h e h u mili ati o n sil e ntl y,  
2 0.  li k e a d e a d p er s o n. 
2 1.  W h e n [y o u ] l o o k at t hi s, 
2 2.  th er e ar e n o p erf e ct t hi n gs i n t h e w orl d.  
2 3.  T h er e i s a m a n i n o ur pl a c e.  
2 4.  R e c e ntl y [h e us e d ] fi v e h u n dr e d t a el s of sil v er, 
2 5.  b o u g ht a w o m a n [a n d ] t o o k h er i n.  
2 6.  H e tr e at e d h er li k e t h e ar m pit h air 6 1 0 , 
2 7.  [a n d ] l o v e s [h er ] d e arl y t his m u c h a n d t h at m u c h. 
2 8.  W h at e v er [s h e] s a ys, 
2 9.  [h e ] w o ul d n ot di s o b e y at all. 

                                                      
6 0 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ de d ufi’ m e a n s ‘l yi n g d o w n’, c o r r e s p o n di n g wit h 橫 倘  

(h e n g t a n g ). T h e m o d e r n w o r d s a r e 橫 躺  (h e n g t a n g ).  
6 1 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ oh o ’ i f u ni y e h e’ lit e r all y m e a n s ‘ a r m pit’ s h ai r’, w hi c h i s 
a m et a p h o r of t r e a s u r e( b a o b ei  寶 貝 ). 
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3 0.  T hi s i m m or al b o n d s er v a nt 6 1 1   
3 1.  w a s c arri e d o n t h e h e a d [b y hi m ]. 
3 2.  O n t h e c o ntr ar y, h e tr e at e d hi s wif e as a n a ni m al a n d l o w er e d h er 
st at us t o a m al e b o n d s er v a nt or a f e m al e s er v a nt 6 1 2 , 
3 3.  b e ati n g h er e v er y d a y s o [s h e ] h a n g e d [h er s elf ]. 
3 4.  P e o pl e of h er p ar e nts’ h o m e s u e d [t h e h us b a n d], 
3 5.  [a n d t h e c as e] h as n ot y et b e e n fi ni s h e d u p t o n o w.  
3 6.  T hi s tr o u bl e -m a ki n g w o m a n,  
3 7.  [a n d ] t h at f er o ci o us m a n,  
3 8.  ar e j ust ri g ht f or e a c h ot h er.  
3 9.  W h y t h e H e a v e n di d n ot m a k e t h e m i nt o a h us b a n d a n d a wif e ?  

S e c ti o n 7 1: G et ti n g i nt o T r o u bl e  

1.  O ur si ni st er st uff [a cl os e fri e n d/r el ati v e], 
2.  i n c urr e d a bi g tr o u bl e. 
3.  W h at h a p p e n e d ?  
4.  [H e ] b e at a n d kill e d s o m e o n e.  
5.  F or w h at r e as o ns ? 
6.  F or n o r e as o ns at all!  
7.  [P e o pl e s ai d ] o n e of t h eir n ei g h b or s 6 1 3  
8.  p e e d b e si d e 6 1 4  hi s d o or. 
9.  [O ur m a n ] di d n ot e v e n as k, 
1 0.  b ut wr estl e d hi m o n t h e gr o u n d, stri di n g 6 1 5  a n d sitti n g o n hi m, 
1 1.  [a n d ] hitti n g o n his f a c e a n d e y es.  
1 2.  I n t h e b e gi n ni n g [w h e n o ur m a n w as ] hitti n g, [t h e p er s o n] still y ell e d 
a n d s w or e b a c k.  
1 3.  L at er o n [o ur m a n ] k e pt b e ati n g,  
1 4.  t h e p er s o n di d n ot e v e n m a k e a s o u n d. 
1 5.  P e o pl e w h o s urr o u n d e d a n d l o o k e d  

                                                      
6 1 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h a y a n’ (i m m o r al) w a s n ot t r a n sl at e d i n t h e C hi n e s e 
c o u nt e r p a rt.  
6 1 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘n e h v’ (f e m al e s e r v a nt s) w a s n ot t r a n sl at e d i n t h e C hi-
n e s e c o u nt e r p a rt.  
6 1 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a d a ki’ m e a n s ‘ n ei g h b o r’, c o r r e s p o n di n g wit h 街 房  

(ji ef a n g). T h e m o d e r n e x p r e s si o n is 街 坊  (ji ef a n g).  
6 1 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d al b a d e’ m e a n s ‘ si d e o r n e a r’, c o r r e s p o n di n g wit h 傍 邊  

(p a n g bi a n ). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 旁 邊  (p a n g bi a n ). 
6 1 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a kt al a m e t efi’ ( st ri di n g a n d sitti n g) w a s n ot t r a n sl at e d 
i n t h e C hi n e s e t e xt.  
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1 6.  k n e w t h e sit u ati o n h a d g o n e b a dl y. 
1 7.  W h e n h e st o p p e d b e ati n g [t h e p er s o n], 
1 8.  [h e ] f o u n d t h at [t h e p er s o n] h a d alr e a d y st o p p e d br e at hi n g.  
1 9.  S o t h e ar m or e d 6 1 6  f o ot s ol di ers arr est e d a n d t o o k hi m a w a y.  
2 0.  T h e f a mil y p e o pl e of t h e d e a d p er s o n all c a m e,  
2 1.  [a n d ] d e m oli s h e d t h e h e at -a bl e bri c k b e d 6 1 7  of hi s h o m e. 
2 2.  F ur nit ur e a n d ut e nsil s w er e all d estr o y e d,  
2 3.  [a n d ] e v e n t h e til es o n t h e r o of w er e u n c o v er e d.  
2 4.  T h e v oi c e of s h o uti n g c a n b e h e ar d fr o m t w o or t hr e e [C hi n es e ] mil es 
a w a y.  
2 5.  Y est er d a y [I] w e nt t o t h e Mi nistr y [of P e n alt y ], 
2 6.  [a n d ] h e ar d t h at [h e ] w as t ort ur e d.  
2 7.  Br ot h er, di d n’t y o u h e ar t h at ?  
2 8.  T h e e vil p e o pl e ar e r e v e n g e d wit h e vil.  
2 9.  T hi s i s c a us e d b y hi ms elf.  
3 0.  D o es it i n v ol v e ot h er p e o pl e ?  

S e c ti o n 7 2: R e al F ri e n d s  

1.  S p e a ki n g of m a ki n g fri e n ds, 
2.  [p e o pl e ] c a n l e ar n fr o m  G u a n Z h o n g a n d B a o S h u i n t h e ol d ti m e.  
3.  T h es e t w o p e o pl e  
4.  o n e d a y w e nt t o t h e bri g ht wil d er n ess,  
5.  [a n d ] s a w o n t h e r o a dsi d e  
6.  [w h er e ] t h er e li es a g ol d b ar6 1 8 .  
7.  [T h e y ] g a v e pr e c e d e n c e t o e a c h ot h er,  
8.  [a n d ] eit h er w a nt e d t o t a k e it [fir st].  
9.  Fi n all y [t h e y] l eft [it] b e hi n d a n d w e nt a w a y.  
1 0.  [T h e y ] s a w a f ar m er, 
1 1.  p oi nt e d at [t h e g ol d b ar] a n d s ai d, 
1 2.  t h er e is a g ol d b ar 
1 3.  [a n d ] y o u g o a n d g et it! 
1 4.  T h at f ar m er i m m e di at el y w e nt t o g et it.  

                                                      
6 1 6  T h e  M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u k si n’ ( a r m o r) w a s n ot t r a n sl at e d i n t h e c o r r e s p o n di n g 
C hi n e s e t e xt.  
6 1 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘n a h a n’ (t h e h e at -a bl e b ri c k b e d) di d n ot a p p e a r i n t h e 
c o r r e s p o n di n g C hi n e s e t e xt. T h e M a n c h u t e xt s a y s t h at p e o pl e d e st r o y e d t h e b ri c k 
b e d, w hil e t h e C hi n e s e t e xt s a y s p e o pl e cr e at e d a hi d e o u s m e s s at t h e m a n’ s h o u s e.  
6 1 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a i si n i x o g e’ m e a n s ‘ a g ol d b a r’, c o r r e s p o n di n g wit h 
(ji n k e zi 金 錁 子 ). T h e m o d e r n w o r d s a r e 金 條  (ji nti a o). 
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1 5.  [H e ] di d n’t s e e t h e g ol d,  
1 6.  [b ut ] s a w a t w o -h e a d e d s n a k e.  
1 7.  T h e f ar m er w as gr e atl y s ur pri s e d, 
1 8.  [a n d ] c h o p p e d t h e s n a k e i nt o t w o pi e c es wit h [hi s ] h o e.  
1 9.  [T h e f ar m er ] c a m e b a c k a n d m a d e a n oi s e, [s a yi n g] 
2 0.  d o I h a v e a n y gr u d g e a g ai nst y o u ?  
2 1.  W h y di d y o u f o ol m e wit h a t w o- h e a d e d s n a k e f or t h e g ol d b ar ?  
2 2.  [Y o u ] al m ost g ot m e kill e d!  
2 3.  T h e t w o p e o pl e di d n ot b eli e v e,  
2 4.  [a n d ] w e nt t o g et h er t o h a v e a l o o k.  
2 5.  It w as still t h e g ol d b ar, 
2 6.  [b ut ] c h o p p e d i nt o t w o pi e c es o n t h e gr o u n d.  
2 7.  G u a n Z h o n g a n d B a o S h u e a c h t o o k h alf of it.  
2 8.  [B ut ] t h at f ar m er  
2 9.  w e nt b a c k wit h e m pt y h a n ds. 
3 0.  T h e pri n ci pl e f or p e o pl e t o m a k e fri e n ds i n t h e ol d ti m e is j ust li k e t his. 
3 1.  T hi s i s cl os e t o t h e u n offi ci al hi st or y.  
3 2.  T o t h e p e o pl e w h o s cr a m bl e f or pr ofit, 
3 3.  [G u a n Z h o n g a n d B a o S h u ] c a n r e all y m a k e a [g o o d ] e x a m pl e.  

S e c ti o n 7 3: A Di rt y Ol d M a n  

1.  T h es e d a ys o ur pl a c e is b ustli n g wit h p e o pl e.  
2.  S o m a n y w o m e n w e nt t o t h e t e m pl e t o b ur n i n c e ns e.  
3.  O n e [w as ] m or e b e a utif ul t h a n a n ot h er.  
4.  T h er e w er e s o m e [w o m e n ] w h o w er e li k e f airi es c o mi n g d o w n fr o m 
t h e ni nt h h e a v e n6 1 9 , 
5.  [wit h ] b e a utif ul f a c e,  
6.  [a n d ] w hit e s ki n.  
7.  [T h e y h a v e ] bl a c k e y e br o ws w hi c h ar e l o n g a n d t hi n, 
8.  [a n d t h eir ] bri g ht e y es w er e j ust li k e t h e a ut u m n w at er.  
9.  [T h eir ] s oft a n d sli m b o di es w er e tr e m bli n g,  
1 0.  j ust li k e t h e will o w tr e es i n s pri n gti m e.  
1 1.  O n c e [t h e y] m o v e d st e ps,  
1 2.  t h e j a d es a n d a g at es w er e ji ngli n g cl e arl y.  
1 3.  E v er y m o v e w o ul d r el e as e t h e fr a gr a n c e of or c hi d a n d m us k,  

                                                      
6 1 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u y u n d a b k v ri’ m e a n s ‘ ni n e l a y e r s’, c o r r e s p o n di n g wit h 
九 天  (ji uti a n). I n t r a diti o n al C hi n e s e b eli ef, t h e n u m b e r ni n e i s t h e g r e at e st si n gl e 

n u m b e r, w hi c h r ef e r s t o t h e ulti m at e li mit.  
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1 4.  [a n d ] t h e s c e nt w aft e d i n g ust s.  
1 5.  [L o o k at ] y o ur [n ast y ] a p p e ar a n c e!  
1 6.  E v e n t h o u g h [y o u ] s ai d [y o u c a m e ] t o s e e t h e y o u n g p e o pl e,  
1 7.  i s it a p pr o pri at e if [y o u ] d o n ot k n o w h o w t o b e h a v e ? 
1 8.  Of c o urs e n ot! 
1 9.  If I d o n’t criti ci z e y o u, 
2 0.  [y o u ] w o ul d n’t b e a bl e t o r estr ai n6 2 0  [y o ur s elf ]. 
2 1.  It i s s u c h a pit y t h at a h u m a n s ki n 
2 2.  w as wr a p p e d o n y o u! 
2 3.  [Y o u ] ar e cl os er t o t h e a g e of si xt y,  
2 4.  [a n d w o ul d y o u ] c all t h at y o u n g ?  
2 5.  Dirt h as r e a c h e d [y o ur ] n e c k,  
2 6.  [a n d ] o nl y t h e s c al p c a n b e s e e n.  
2 7.  [Y o u ] s q ui nt e d [y o ur ] e y es,  
2 8.  [a n d o nl y ] i n t h e cr o w d of w o m e n, 
2 9.  [y o u ] s n e a k ar o u n d, d o d g e d, a n d pr et e n d e d t o b e a d e c e nt m a n.  
3 0.  H o w c a n [I] t ell [y o u ]?  
3 1.  If p e o pl e b e hi n d [y o ur ] b a c k  
3 2.  di s c uss y o ur wif e i n t his w a y a n d t h at, 
3 3.  w h at w o ul d y o u s a y i n y o ur h e art ?  
3 4.  T h e g o o d a ct will b e w ell r e w ar d e d, 
3 5.  [a n d ] t h e e vil will b e p ai d wit h t h e e vil. 
3 6.  T h e r etri b uti o n of g o o d a n d e vil is li k e t h e s h a d o w f oll o ws t h e f or m.  
3 7.  I n s u c h a n ol d a g e, 
3 8.  y o u d o n ot e v e n a c c u m ul at e a littl e virt u e, 
3 9.  b ut  ins ist e d [y o u ] di d di s h o n or a bl e t hi n gs li k e f e e di n g o n st o ol. 
4 0.  N o w a d a ys t h e l a w of h e a v e n i s q uit e l o w 6 2 1 ,  
4 1.  H o w a m [I] w orri e d a b o ut y o u!  

S e c ti o n 7 4: S p ri n g O uti n g  

1.  T hi s i s t h e e n d of s pri n g. 
2.  I s at q ui etl y at h o m e. 

                                                      
6 2 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d o s o r a k v’ m e a n s ‘ c a n n ot c o nt r ol o n e s elf o r c a n n ot  
e n d u r e’, c o r r e s p o n di n g wit h 受 不 得  (s h o u b u d e ). A m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 忍 不 住  

(r e n b u z h u ).  
6 2 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a b k a f a n g k al a’ ( s k y i s l o w) m e a n s t h e i m p e ri al p u ni s h-
m e nt i s i m mi n e nt. T h e r e i s a C hi n e s e c o m m o n p h r a s e ‘ 天 高 皇 帝 遠 ’ (ti a n’ g a o 

h u a n g di y u a n ) w hi c h s a y s t h e i m p e ri al l a w c a n n ot r e a c h r e m ot e pl a c e s w h e r e t h e 
s k y i s hi g h.  
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3.  H o w d e pr ess e d [I a m]! 
4.  Y est er d a y m y y o u n g er br ot h er c a m e t o c all [m e ],  
5.  [a n d ] i n vit e d m e t o t h e o ut si d e of t o w n f or a si g ht-s e ei n g.  
6.  [S o w e ] w e nt o ut fr o m t h e si d e d o or, 
7.  g ot t o t h e o p e n fi el d a n d h a d a l o o k. 
8.  H o w l o v el y w as t h e s pri n g s c e n er y!  
9.  Al o n g t h e ri v er si d es, 
1 0.  p e a c h fl o w er s ar e r e d,  
1 1.  will o w br a n c h es a r e s oft a n d s w a yi n g,  
1 2.  bir ds ar e t w e eti n g,  
1 3.  tr e e l e a v es ar e gr e e n, 
1 4.  s pri n g wi n d i s bl o wi n g,  
1 5.  [a n d ] t h e s m ell of gr ass i s vi g or o us.  
1 6.  T h er e ar e b o at s i n t h e ri v er, 
1 7.  [a n d ] tr e es o n t h e ri v er b a n ks. 
1 8.  P e o pl e ar e pl a yi n g [m usi c i nstr u m e nt s ] a n d si n gi n g o n t h e b o ats,  
1 9.  [a n d t h e b o ats ] c o m e a n d g o c o nti n u o usl y.  
2 0.  [P e o pl e ] w al k u n d er t h e tr e es t o l o o k at t h e fl o w ers,  
2 1.  i n gr o u ps of f o ur a n d fi v e.  
2 2.  R e g ar di n g t h at, 
2 3.  t h er e ar e p e o pl e w a ki n g o n t h e n arr o w wi n di n g tr ail [a n d ] l o o ki n g f or 
a cr e e k f or fis hi n g.  
2 4.  R e all y pl e as a nt!  
2 5.  D e e p i n t h e f or est,  
2 6.  t h er e ar e p e o pl e r el a xi n g i n a c o ol pl a c e,  
2 7.  [a n d ] dri n ki n g wi n e. 
2 8.  T h at i s v er y i nt er esti n g.  
2 9.  M or e o v er, i n t h e r e gi o n f oll o wi n g t h e li n e of [t h e ri v er], 
3 0.  fl o w er g ar d e ns ar e all g o o d, 
3 1.  [a n d ] t h e bi g t e m pl es ar e als o cl e a n.  
3 2.  T h er ef or e,  
3 3.  W e tri e d o u r b est t o str oll f or a d a y. 
3 4.  As t hi n gs s h o ul d b e,  
3 5.  [I] w as s u p p os e d t o i n vit e y o u. 
3 6.  T h e r e as o n I di d n ot s e n d y o u a m ess a g e, 
3 7.  i s n ot t o l e a v e y o u o ut o n p ur p os e, 
3 8.  b ut b e c a us e t h er e ar e p e o pl e w h o d o n ot g et al o n g wit h y o u.  

S e c ti o n 7 5: A P r o di g al S o n  

1.  I h e ar t h at 
2.  o ur  gr e e d y br ot h er h as b e c o m e r e all y p o or.  
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3.  [Hi s lif e ] i s e xtr e m el y diffi c ult. 
4.  [Hi s ] dr ess i s s h a b b y li k e a b e g g ar.  
5.  H e c u d dl e d u p 6 2 2  i n a h e a p o n t h e b ar e bri c k b e d, s hi v eri n g.  
6.  H e w as u n d er a s h a b b y q uilt.  
7.  H e d es er v e d it. T h e b e h e a d e d o n e!  
8.  Di d n’t [h e ] s et hi s f e et d o w n i nt o all t h e l u c k 6 2 3 ? 
9.  W h at h ar ds hi p di d h e n ot s uff er l ast y e ar ?  
1 0.  W h at ki n d of h ar d ti m e di d h e n ot e x p eri e n c e ?  
1 1.  If h e h a d a littl e h u m a n h e art, 
1 2.  [h e ] w o ul d r e p e nt.  
1 3.  As t h e s a yi n g g o es,  
1 4.  if [y o u ] c h as e aft er t h e ri c h,  
1 5.  [y o u ] will b e c o m e b ar e f e et. 
1 6.  S uff eri n g fr o m s u c h h ar ds hi ps, 
1 7.  w h at m o o d w o ul d [h e ] h a v e [t o s a y], 
1 8.  wi n e is st ur d y 6 2 4  h er e,  
1 9.  [a n d ] f o o d is d eli ci o us t h er e.  
2 0.  [H o w c o ul d h e ] j oi n t h e ri c h p e o pl e t o str oll ar o u n d ?  
2 1.  W h e n I e n c o u nt er t h e c ol d s e as o ns,  
2 2.  [I] w o ul d c h e c k o n [hi m ] a g ai n!  
2 3.  N o w [h e ] i s r e all y s uff eri n g.  
2 4.  E v e n s o, 
2 5.  or w h at e v er [y o u s a y ], 
2 6.  will y o u w at c h hi m di e ?  
2 7.  I n m y h e art [I r e all y t hi n k],  
2 8.  w e s h o ul d r ai s e [m o n e y ] t o g et h er a n d h el p hi m, a n d t h at is g o o d. 
2 9.  Sil v er will n ot b e h el pf ul.  
3 0.  H o w d o I s a y t hi s ?  
3 1.  D o n’t y o u k n o w hi s pr o bl e ms ?  
3 2.  Pr es u m a bl y w h e n [m o n e y ] c o m es i nt o [hi s ] h a n ds,  
3 3.  [h e ] w o ul d e at t h e m u p, 
3 4.  [a n d ] t h e n [h e ] b e c o m es p o or as us u al.  

                                                      
6 2 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘x o y o h oi’ m e a n s ‘t o c u rl u p’, c o r r e s p o n di n g wit h 咕 推  

( g ut ui), a n d t h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 蜷 縮  (q u a n s u o ). 
6 2 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘w a si h v n b et h e g ai h a’ m e a n s ‘ s etti n g o n e’ s f e et d o w n 
i nt o’, c o r r e s p o n di n g wit h 四 達 運 氣  (si d a y u n qi ), w hi c h i s a s a r c a sti c e x p r e s si o n t o 

t r a n sl at e t h e M a n c h u t e xt. 
6 2 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘tu mi n’ m e a n s ‘ st u r d y’, c o r r e s p o n di n g wit h 豔  (y a n ). 

A n ot h e r e x p r e s si o n i s 釅  (y a n , t h e st r o n g t a st e of t e a o r wi n e). 
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3 5.  W h at w o ul d b e l eft ?  
3 6.  W e mi g ht j ust si m pl y b u y a s uit of cl ot h es f or hi m,  
3 7.  [a n d ] t h at w o ul d b e b e n efi ci al.  

S e c ti o n 7 6: A S p a r r o w  

1.  I t ell y o u a j ok e.  
2.  J ust n o w I s at h er e al o n e.  
3.  A s p arr o w s at o n t h e wi n d o w pill ar.  
4.  I n t h e s u nli g ht,  
5.  t h e bir d p e c k e d a n d j u m p e d.  
6.  At t h e m o m e nt I di d n ot m a k e a s o u n d.  
7.  Sl o wl y I w al k e d n e ar it.  
8.  S u d d e nl y I c a u g ht it, 
9.  [b ut m y fi n g er s ] br o k e t hr o u g h t h e wi n d o w p a p er. 
1 0.  [I] c a u g ht a n d l o o k e d at [it]. 
1 1.  It w as a s p arr o w.  
1 2.  W h e n I c h a n g e d h a n ds, 
1 3.  it fl e w a w a y wit h a s o u n d ‘ p u’.  
1 4.  I m m e di at el y [I] cl os e d t h e d o or t o c at c h it,  
1 5.  [a n d ] I al m ost c a u g ht it. 
1 6.  [b ut it ] w e nt a w a y a g ai n.  
1 7.  H er e a n d t h er e [I] w as g oi n g t o c at c h it,  
1 8.  [b ut ] t h e littl e c hil dr e n h e ar d t h at a s p arr o w w as c a u g ht. 
1 9.  T h e y y ell e d a n d r a n h er e, st u m bli n g al o n g t h e w a y.  
2 0.  [W e ] p o u n c e d t o c h as e aft er it, 
2 1.  [tri e d t o] c at c h it,  
2 2.  [a n d w e ] c a u g ht it wit h a h at.  
2 3.  L at er I s ai d t h er e ar e e v e n p e o pl e w h o b u y t h e a ni m al s a n d s et t h e m 
fr e e. 
2 4.  F or n o r e as o ns,  
2 5.  w h y w o ul d w e c at c h it ? 
2 6.  L et it g o!  
2 7.  [T h e littl e c hil dr e n ] pr ef err e d t o di e t h a n t o a gr e e,  
2 8.  P utti n g a l o n g [f a c e, t h e y] s ai d [t h e y m ust] h a v e [it]. 
2 9.  Fi n all y [I] g a v e [it] t o [t h e m]. 
3 0.  T h e n [t h e y] r ej oi c e d, j u m p e d a n d w e nt a w a y.  
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S e c ti o n  7 7: A Dil e m m a  

1.  H o w i s y o ur t hi n g ?  
2.  I a m still t hi n ki n g 6 2 5  a b o ut it.  
3.  [I] a m g oi n g t o pr o c e e d, 
4.  [b ut ] it s e e ms li k e i m p ossi bl e [b e c a us e ] s o m et hi n g w as i n v ol v e d.  
5.  [If I] gi v e u p h alf w a y,  
6.  It i s a pit y. 
7.  It i s li k e s o m et hi n g c o m es i nt o [y o ur ] m o ut h, 
8.  [b ut y o u ] c a n n ot e at it,  
9.  [a n d h a v e t o ] gi v e [it] t o ot h er p e o pl e wit h o ut c o m p e ns ati o n.  
1 0.  [I] c a n n eit h er pr o c e e d,  
1 1.  n or gi v e it u p.  
1 2.  [I] a m r e all y c a u g ht i n a dil e m m a.  
1 3.  [I] m ust fi n d a str at e g y w hi c h will n ot f ail u n d er all cir c u mst a n c es.  
1 4.  B e c a us e of t hi s,  
1 5.  [I] c o m e t o y o u f or i d e as. 
1 6.  Br ot h er, [I a m gl a d t h at] y o u c o ns ult wit h m e. 
1 7.  [B ut ] if I c ar el essl y a gr e e t o h el p a c c or di n g t o y o ur wis h,  
1 8.  w h at b e n efits [d o y o u h a v e m e ] as a r el ati v e ?  
1 9.  O b vi o usl y s o m e w h er e t hi s t hi n g [i s wr o n g s o it] c a n n ot b e h el p e d 
wit h a n i d e a.  
2 0.  If I d o h el p, i n t h e f ut ur e [t h e pr o bl e m] will d efi nit el y b e c o m e vi si bl e.  
2 1.  If [y o u ] st o p [h er e ], 
2 2.  [it w o ul d b e] y o ur l u c k.  
2 3.  If [y o u ] pr o c e e d,  
2 4.  w h os e m o ut h c a n [y o u ] m uffl e ?  
2 5.  W h e n p u bli c o pi ni o ns ar e di v er g e nt, [a n d ] b y t h e n, 
2 6.  t h at w o ul d b e r e all y diffi c ult [t o c al m d o w n]. 
2 7.  I n a w or d, 
2 8.  as t h e s a g e s ai d, o n e h as n o l o n g -t er m c o nsi d er ati o ns, [h e ] will d efi-
nit el y fi n d tr o u bl e ri g ht at h a n d.  
2 9.  R e g ar di n g t his s m all b e n efit t h at l a ys b ef or e [y o ur ] e y es, w o ul d [y o u ] 
c all it a h a p p y e v e nt ?  
3 0.  O b vi o usl y [y o u ] ar e c o v eri n g u p  a t e n d e n c y w hi c h mi g ht t ur n i nt o a 
h u g e di s ast er i n t h e f ut ur e.  

                                                      
6 2 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘g v ni n b ai b u m bi k ai’ m e a n s ‘t hi n ki n g a b o ut s o m et hi n g’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 犯 着 思 想 呢  (f a n z h e si xi a n g n e ). A m o d e r n t r a n sl ati o n c a n b e 正

在 思 考  (z h e n g z ai si k a o ). 
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3 1.  D oi n g t hi n gs i n irr e g ul ar w a ys 
3 2.  will l e a d t o f ail ur es.  
3 3.  E v e n t h er e ar e b e n efits, [y o u ] c a n n ot g u ar a nt e e n o h ar m will o c c ur. 
3 4.  I n m y h e art, 
3 5.  y o u d o n ot e x p e ct t o c o ns ult wit h m e,  
3 6.  [a n d t h e n ] bri s k l y s h a k e it off [a n d h o p e ] it will b e fi n e. 
3 7.  If y o u d o n ot li st e n t o m y w or ds, 
3 8.  m er el y f e el u n c ert ai n [a n d ] c a n n ot m a k e fir m d e ci si o ns;  
3 9.  [a n d ] w h e n [y o u ] g et st u c k,  
4 0.  n ot o nl y d o [y o u ] n ot g et t h e ri c e,  
4 1.  b ut al s o l os e t h e b a g.  
4 2.  It i s still u n k n o w n t h at w h at ki n d of di s gr a c e will a p p e ar .  
4 3.  W h e n t h at c o m es,  
4 4.  d o n ot bl a m e m e f or si m pl y w at c hi n g wit h o ut a d vi si n g.  

S e c ti o n 7 8: A n U n g r at e f ul M a n  

1.  S a y, t h er e ar e n o p e o pl e b ett er t h a n y o u! 
2.  [T h er e is s o m e o n e ] w h o c e as el essl y s a ys t h at [h e ] i s y o ur fri e n d. 
3.  [Y o u ] ar e t o o w ell - b e h a v e d. 
4.  R e g ar di n g t h at u nr e as o n a bl e f ell o w, w h o d o es [h e ] t hi n k [h e ] is ?  
5.  W h e n [h e ] as k e d p e o pl e f or a f a v or,  
6.  w h at e v er w e s ai d,  
7.  [h e ] w o ul d f oll o w a n d a ct a c c or di n gl y.  
8.  [B ut ] w h e n hi s t hi n gs w er e fi ni s h e d,  
9.  [h e w o ul d ] p ut o n a [st er n] f a c e,  
1 0.  [a n d ] i g n or e w h o e v er [c o m es t o hi m ].  
1 1.  L ast y e ar s o m e h o w h e w as i n a h ar s h sit u ati o n.  
1 2.  At t h e m o m e nt n o o n e as k e d hi m [for  a n yt hi n g], 
1 3.  [h e ] s ai d h e h a d a g o o d b o o k. 
1 4.  [H e s ai d, ] br ot h er, if [y o u ] w a nt t o l o o k at it,  
1 5.  I will d eli v er it t o [y o u ]. 
1 6.  [H e ] pr o mi s e d m e t h us a n d t h us.  
1 7.  L at er o n w h e n [hi s ] t hi n gs w er e d o n e, h e n o l o n g er m e nti o n e d it. 
1 8.  T h er ef or e,  
1 9.  j ust n o w I s ai d t o hi m f a c e t o f a c e. 
2 0.  W h e n I as k e d hi m, br ot h er, h o w i s t h e b o o k y o u [pr o mi s e d t o ] gi v e,  
2 1.  [hi s ] f a c e t ur n e d fr o m w hit e t o r e d no w a n d t h e n.  
2 2.  H e s p o k e s o m et hi n g els e wit h h esit ati o n.  
2 3.  H e c a n n ot gi v e a n y fir m a ns w er s.  
2 4.  U p t o n o w, 
2 5.  w h o c ar es a b o ut a s et of b o o ks ?  
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2 6.  W h at h a p p e ns if h e gi v es,  
2 7.  [a n d ] w h at h a p p e ns if n ot ?  
2 8.  [I] f e el di s g ust e d b e c a us e [h e ] d e c ei v e d p e o pl e f or n o r e as o ns.  

S e c ti o n  7 9: A M e a n M a n  

1.  W h y ar e y o u d oi n g t hi s ?  
2.  R es p e ctf ull y p e o pl e b e g y o u f or h el p. 
3.  If y o u k n o w, y o u s h o ul d s a y s o; 
4.  If [y o u ] d o n’t k n o w, 
5.  [t h e n y o u s h o ul d] s a y [y o u ] d o n’t k n o w a n d t h at’ s it.  
6.  W h y ar e y o u l yi n g a b o ut it ?  
7.  A c ci d e nt all y if y o u d el a y e d hi s t hi n g,  
8.  it mi g ht s e e m t h at y o u fr a m e hi m u p o n p ur p os e.  
9.  If h e i s a n a b o mi n a bl e6 2 6  p ers o n,  
1 0.  I w o n’t s a y a n yt hi n g.  
1 1.  H e i s a n h o n est m a n, v er y p at h eti c.  
1 2.  [Y o u ] w o ul d k n o w it fr o m hi s sl o p p y6 2 7  a p p e ar a n c e.  
1 3.  If ot h er p e o pl e l o o k d o w n o n hi m, 
1 4.  w e s h all p er s u a d e t h e m n ot t o.  
1 5.  O n t h e c o ntr ar y y o u ar e d oi n g s u c h a m e a n t hi n g,  
1 6.  [a n d ] t h at i s r e all y wr o n g.  
1 7.  T h at i s r e all y n ot m y i nt e nti o n.  
1 8.  Br ot h er, y o u d o n’t k n o w hi m i n t h e fir st pl a c e.  
1 9.  [a n d t h at is w h y y o u ] ar e d e c ei v e d b y hi m.  
2 0.  T h at p er s o n, 
2 1.  t h o u g h hi s a p p e ar a n c e l o o ks h o n est, 
2 2.  hi s h e art is n ot si m pl e.  
2 3.  H e h as s o m e b a d a n d h orri bl e d efi ci e n ci es,  
2 4.  [w hi c h ] y o u h a v e n’t e n c o u nt er e d y et. 
2 5.  It i s r e as o n a bl e t h at [y o u ] d o n’t k n o w hi m. 
2 6.  [H e ] h as m a n y str at e gi es,  
2 7.  [a n d ] l ar g e tr a ps. 
2 8.  [H e ] i s g o o d at as ki n g p e o pl e f or e vi d e n c e. 

                                                      
6 2 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u s u n s e s h u n’ m e a n s ‘ off e n si v e a n d a b o mi n a b l e’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 檓 檓 弄 弄  ( h ui h ui n o n g n o n g), i n w hi c h 檓  (h ui ) o ri gi n all y w a s w ritt e n 

a s 扌 ( a h a n d) a n d 毁  (h ui , t o d e st r o y). 
6 2 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fi x u r’ m e a n s ‘ p ett y a n d sl o p p y’, c o r r e s p o n di n g wit h 賴

怠  (l ai d ai). A si mil a r m o d e r n e x p r e s si o n i s 窩 囊  (w o’ n a n g ) o r 邋 遢  (l at a).  
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2 9.  N o m att er w h at h a p p e ns, 
3 0.  [h e w o ul d ] d e c ei v e p e o pl e wit h g o o d w or ds first, a n d [w ait u ntil h e ] 
c o ul d r e a d y o ur t h o u g ht s; 
3 1.  a n d t h e n [h e ] w o ul d w ait a n d s e e. 
3 2.  L o o ki n g 6 2 8  at y o ur s h ort c o mi n gs, 
3 3.  w h e n y o u s h o w s o m e w e a k p oi nt s, 
3 4.  [h e ] w o ul d i m m e di at el y f oll o w u p, 
3 5.  [a n d ] b e at [y o u ] b y s ur pri s e 6 2 9 .  
3 6.  Br ot h er, pl e as e t hi n k a n d l o o k. 
3 7.  D o es t hi s t hi n g c o n c er n m e ?  
3 8.  Is it a p pr o pri at e t o t ell hi m h o n estl y fr o m [m y ] h e art ?  
3 9.  If [p e o pl e ] bl a m e m e f or t his,  
4 0.  a m I b ei n g tr e at e d f airl y ?  

S e c ti o n 8 0: A G o o d H o r s e  

1.  [If] y o u b u y, 
2.  b u y a g o o d h or s e! 
3.  It w o ul d b e f u n t o k e e p a n d f e e d it. 
4.  A n y w a y it c ost s gr ass a n d b e a ns [t o f e e d it]. 
5.  W h y d o y o u k e e p s u c h a n or di n ar y h or s e ?  
6.  Br ot h er, y o u d o n’t k n o w. 
7.  Y est er d a y I g ot it,  
8.  [a n d ] I t o o k it t o t h e o ut si d e of t o w n f or t esti n g 6 3 0 .  
9.  It w a s g o o d f or ri di n g.  
1 0.  It tr ott e d st e a dil y,  
1 1.  [a n d ] r a n s q u ar el y.  
1 2.  [If y o u] s h o ot fr o m t h e h or s e b a c k, 
1 3.  t h er e w er e n o pr o bl e ms s u c h as st e p pi n g i nsi d e or o ut si d e.  
1 4.  F oll o wi n g [t h e m o v e m e nt s of it s] k n e e c a ps 6 3 1 , 
1 5.  [I] c o ul d m o v e [m y ] h a n ds s m o ot hl y. 

                                                      
6 2 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h i r a q a m bi’, m e a n s ‘t o c a st a l o o k at’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 矁  (c h o u ), w hi c h i s a v a ri a nt f o r m of 瞅  (c h o u ). 
6 2 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘u r a t e b u m bi’ m e a n s ‘t o s u d d e nl y att a c k s o m e o n e’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 湊 手 不 及  (c o u s h o u b u ji). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 措 手 不 及  

(c u o s h o u b uji ).  
6 3 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘q e n d e h e’ m e a n s ‘t o t e st, c o r r e s p o n di n g wit h 試 騐  (s hi-

y a n ). 騐  (y a n ) i s a v a ri a nt f o r m of 驗  (y a n ). 
6 3 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘b u hi’ m e a n s ‘ k n e e c a p s’, c o r r e s p o n di n g wit h 膊 洛 蓋 兒  

( b ol u o g ai’ e r). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 膝 蓋  (xi g ai ).  
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1 6.  If s o, 
1 7.  y o u d o n’t k n o w h ors es i n t h e fir st pl a c e.  
1 8.  A g o o d h or s e, 
1 9.  h as str o n g h o o v es, 
2 0.  [a n d it ] is a bl e t o b e ar6 3 2  [a l o n g ] w a y,  
2 1.  [a n d it ] is f a mili ar wit h t h e h u nti n g gr o u n ds. 
2 2.  [Al s o it ] c a n g et al o n g wit h ot h er a ni m al s.  
2 3.  T h e a p p e ar a n c e s h o ul d b e g o o d a n d [it c a n] a ct q ui c kl y.  
2 4.  T h e t al e nt e d y o u n g m a n 
2 5.  e q ui ps hi ms elf wit h a s uit a bl e q ui v er a n d ri d es [t h e h or s e], 
2 6.  r aisi n g [hi s ] f a c e, 
2 7.  [a n d h e w o ul d ] l o o k li k e a n e a gl e! 
2 8.  W h at i s t hi s ?  
2 9.  It i s ol d.6 3 3   
3 0.  T h e li ps ar e dr o o pi n g, 
3 1.  [a n d ] l e gs ar e h e a v y. 
3 2.  It st u m bl es v er y oft e n, 
3 3.  [a n d ] y o ur b o d y i s h e a v y. 
3 4.  S o [y o u a n d t h e h or s e ] d o n’t fit e a c h ot h er w ell.  
3 5.  W h at w o ul d [y o u ] d o n o w ?  
3 6.  H a v e y o u alr e a d y b o u g ht [it]?  
3 7.  [I] w o ul d l et it g o t h at w a y.  
3 8.  G e n er all y s p e a ki n g,  
3 9.  I d o n ot h a v e a n y i m p ort a nt w or k, 
4 0.  n eit h er a n y assi g n m e nt [w hi c h i s ] f ar a w a y. 
4 1.  As l o n g as it i s e as y t o c o ntr ol, 
4 2.  [a n d ] t h at w o ul d fit m e w ell.  
4 3.  H o w i s it i n c o m p aris o n wit h w al ki n g ?  

S e c ti o n 8 1: B a d T e m p e r  

1.  P e o pl e ar e t al ki n g a b o ut hi m!  
2.  W h y di d it c o n c er n 6 3 4  y o u ?  

                                                      
6 3 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ d o s o m bi’ m e a n s ‘t o e n d u r e o r t o p e r s e v e r e’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 奈  ( n ai). T h e m o d e r n c h a r a ct e r i s 耐  (n ai ). 
6 3 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘s e j e k e’ lit e r all y m e a n s ‘t h e a g e h a s b e e n e at e n’, w hi c h 
i m pli e s t h at t h e h o r s e t e et h h a v e b e e n w o r n o ut d u e t o y e a r s of g ri n di n g g r a s s. 
6 3 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘g u w a nt a’ ( c o n c e r n, r el ati o n) c o ul d h a v e d e ri v e d f r o m 
t h e C hi n e s e w o r d 管 他  (g u a nt a ). O r ‘t a’ i s a M a n c h u e n di n g f o r t h e pl u r al f o r m, a n d 

‘ g u w an’ h a s d e ri v e d f r o m t h e C hi n e s e w o r d 管  (g u a n ).  
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3.  T h e m or e [w e ] p ers u a d e [y o u ], t h e a n gri er [y o u ] ar e.  
4.  [Y o u ] ar e i m p ati e nt.  
5.  Aft er t h e g u ests l e a v e,  
6.  [w e ] will dis c uss a b o ut it.  
7.  W h y w o ul d [y o u ] cl arif y it ri g ht n o w ?  
8.  Br ot h er, y o ur w or ds 
9.  d o n ot a gr e e wit h w h at I m e a nt. 
1 0.  W e ar e t h e p e o pl e o n t h e s a m e b o at.  
1 1.  T hi s t hi n g al s o m a k es y o u u n c o mf ort a bl e.  
1 2.  C o ul d [y o u ] s a y t h er e i s n o i m p e di m e nt s at all ?  
1 3.  If [w e ] di s cuss hi m,  
1 4.  w e will b e i n v ol v e d t o o.  
1 5.  I w o ul d n’t mi n d t h at y o u di d n ot i nt er c e d e [f or m e], 
1 6.  o n t h e c o ntr ar y, [y o u ] j ust f oll o w e d ot h er p e o pl e’ s mi n ds t o s p e a k. 
1 7.  W h at h e art [di d y o u h a v e ]? 
1 8.  I n d e e d I c a n n ot a gr e e wit h y o u. 6 3 5  
1 9.  It i s n ot li k e t h at. 
2 0.  If [y o u ] h a v e a w or d, sl o wl y fi n d a r e as o n a n d s a y it. 
2 1.  Will it b e d o n e b y g etti n g a n gr y ?  
2 2.  Pl e as e l o o k at t h e p e o pl e [w h o ] sit h er e. 
2 3.  T h e y all c o m e b e c a us e of y o ur t hi n g.  
2 4.  [B ut ] ar bitr aril y y o u b e c o m e h o p pi n g m a d6 3 6  li k e t hi s,  
2 5.  it s e e ms li k e t h at y o u w a nt t o dri v e s o m eo n e a w a y.  
2 6.  W h at f u n i s it f or t h e p e o pl e w h o h a v e c o m e ?  
2 7.  If [t h e y] g o h o m e, 
2 8.  t h eir f a c es w o ul d n’t g et b y [b e c a us e t h eir f e eli n gs w er e h urt b y y o u ]. 
2 9.  If [t h e y] st a y h er e,  
3 0.  y o u w o ul d n’t st o p r e b u ki n g [ot h ers ].  
3 1.  It is wr o n g eit h er t o g o o ut or c o m e i n, 
3 2.  [a n d ] it is diffi c ult t o eit h er st a n d or sit.  
3 3.  H o w c o ul d fri e n ds c o m e t o vi sit y o ur h o m e a g ai n ?  

                                                      
6 3 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘s i m b e u r u x e r a k v’ m e a n s ‘ c a n n ot a g r e e wit h y o u’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 不 說 你 的 是  (b u s h u o ni d e s hi ).  
6 3 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘jol h o q o m e’ ( z h e n g y a o  掙 躍 ) m e a n s ‘h o p pi n g a r o u n d 

b e c a u s e of a n g e r ’. 
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S e c ti o n 8 2: S e c r et s w e r e L e a k e d  

1.  Is t h er e a n y o n e w h o h as a p o or er m e m or y ?  
2.  C o m p ar e d wit h y o u, t h er e is n ot. 
3.  T h e d a y b ef or e y est er d a y, h o w di d I s a y t o y o u ?  
4.  R e g ar di n g t his m att er, n o m att er w h o [t h e y ar e] 
5.  d o n ot l et [t h e m] k n o w. 
6.  Fi n all y y o u l e a k e d o ut t h e s e cr et.  
7.  W h at w e dis c uss e d i n s e cr et i s n o w s pr e a d o ut.  
8.  E v er y w h er e p e o pl e k n o w it.  
9.  H a v e n’t t h e y h e ar d t h at ?  
1 0.  I nst e a d if t h e y g et a n gr y [li k e] m o nst er s d a n ci n g i n t h e d a yli g ht6 3 7 , 
1 1.  [a n d ] r esist us, w o ul d t h at b e g o o d ?  
1 2.  S u c h a g o o d t hi n g h as b e e n m ess e d u p, 
1 3.  [a n d ] g et s i nt o s u c h a sit u ati o n, 
1 4.  [t hi s i s] all b e c a us e of y o u!  
1 5.  Br ot h er, y o u bl a m e m e, 
1 6.  [a n d ] i n d e e d I f e el mi sj u d g e d.  
1 7.  B ut t hi n gs h a v e g o n e t hi s  f ar,  
1 8.  [a n d ] e v e n n o w I c a n a n al y z e6 3 8  t hi s u ntil m y t e et h g et s o ur6 3 9 , 
1 9.  w o ul d y o u b eli e v e t h at ?  
2 0.  O nl y t h e H e a v e n k n o ws t his h e art [of mi n e ]. 
2 1.  W h et h er I a m ri g ht or wr o n g, 
2 2.  it will b e c o m e cl e ar as ti m e p ass es b y.  
2 3.  I n m y h e art [I r e all y s a y t h at], 
2 4.  y o u, pl e as e d o n’t c o m pl ai n,  
2 5.  [I] w o ul d k e e p it i n a w a y t h at i s u n k n o w n t o t h e ot h ers. 
2 6.  [L et’ s ] s e e w h at t h e y c a n d o a b o ut it ?  
2 7.  [T h e y c a n eit h er ] a gr e e,  
2 8.  [or ] l et it g o. 
2 9.  W h e n [t h e y] r e all y c a n n ot yi el d, 
3 0.  [w e ] c a n t hi n k a g ai n a n d g et pr e p ar e d. 
3 1.  It w o ul d n’t b e l at e b y t h e n.  

                                                      
6 3 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ib a g a n i n e n g gi x u n d e m a k si r e b al a m a’ m e a n s ‘t h e 
m o n st e r s d a n c e i n t h e d a yli g ht’, w hi c h w a s n ot t r a n sl at e d i n t h e C hi n e s e c o u nt e r-
p a rt.  
6 3 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fa k s al a m e’ m e a n s ‘t o a n al y z e’, c o r r e s p o n di n g wit h 分 晰  

(f e n xi). T h e m o de r n e x p r e s si o n i s 分 析  (f e n xi). 
6 3 9  T h e M a n c h u c o u nt e r p a rt i s ‘j a y a n j u x ut el e’ (t e et h g et s o u r), w hil e 嘴 酸  (z ui s u a n , 

m o ut h g et s s o ur) i s t h e C hi n e s e e x p r e s si o n.  
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S e c ti o n 8 3: D o n ot W a st e F o o d  

1.  If [y o u ] c h eris h a n d s a v e t h e g o o d st uff,  
2.  t h at i s t h e ri g ht w a y f or p e o pl e t o li v e t h eir lif e.  
3.  If [I] d o n’t s a y a n yt hi n g a b o ut y o u, 
4.  I w o ul d n’t f e el g o o d.  
5.  T h e u nfi ni s h e d f o o d c o ul d b e gi v e n t o f a mil y p e o pl e t o e at,  
6.  [a n d ] it is g o o d [t o d o s o]! 
7.  W h y di d y o u p o ur 6 4 0  it d o w n t h e e ntr a n c e6 4 1  of t h e u n c o v er e d dr ai n 
ar bitr aril y ?  
8.  D o y o u h a v e p e a c e i n h e art ?  
9.  E v e n y o u k n o w [t h e n e e d of] e ati n g f o o d,  
1 0.  [b ut y o u ] h a v e n o i d e a of t h e diffi c ult y [t o g et] ri c e a n d f o o d! 
1 1.  T h e p e o pl e w h o c ulti v at e a n d tr a ns p ort 
1 2.  ar e r e all y h ar d -w or ki n g.  
1 3.  T h e n [t h e f o o d] arri v es h er e.  
1 4.  Is it e as y t o g et j ust o n e gr ai n ?  
1 5.  B esi d es,  
1 6.  w h at ki n d of ri c h p e o pl e ar e w e ?  
1 7.  E ati n g t hi s  
1 8.  a n d t hi n ki n g of t h at, 
1 9.  [w e ] b u y t hi n gs [wit h o ut ] t hi n ki n g o v er a n d o v er a g ai n. 
2 0.  [W e ] ar e e xtr a v a g a ntl y t hr o wi n g m o n e y a w a y.  
2 1.  Ar e t h er e a n y r ul es f or m o ut h ?  
2 2.  W h at i s t h e e n d of e ati n g ?  
2 3.  If [w e ] k e e p [w asti n g f o o d ] t his w a y, 
2 4.  n ot o nl y d o [w e ] l os e [o ur ] bl essi n gs,  
2 5.  w h at el s e w o ul d n’t b e e x h a ust e d ? 
2 6.  J ust li k e t h e ol d p e o pl e’ s w or ds, 
2 7.  If [ w e] e at fr u g all y, f o o d will b e e n o u g h 6 4 2 ; 
2 8.  if [ w e] w e ar fr u g all y, cl ot h es will b e pl e nt y. 
2 9.  H o w m u c h bl essi n g c a n y o u h a v e, 

                                                      
6 4 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d o ol a h a n g g e’ ( p o u ri n g, d u m pi n g) h a s a si mil a r s o u n d 
wit h 倒  (d a o ).  
6 4 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘k o s a n g g a’ m e a n s t h e e nt r a n c e of t h e d r ai n. T h e w o r d 
‘ e nt r a n c e’ di d n ot a p p e a r i n t h e C hi n e s e t r a n sl ati o n. 陽 溝  (y a n g’ g o u ) i s a n t r a di-

ti o n al e x p r e s si o n f o r t h e u n c o v e r e d d r ai n, w hi c h i s diff e r e nt t h a n t h e c o v e r e d o n e 
(yi n’ g o u 陰 溝 ).  
6 4 2  F r o m t h e c o nt e xt, ‘i d a’ m e a n s ‘ a n a d e q u at e s u p pl y’, w hi c h c o r r e s p o n d s wit h t h e 
C hi n e s e w o r d 長  (c h a n g ) i n t h e l o n g r u n.  
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3 0.  if y o u t hr o w [f o o d] a w a y li k e t hi s ?  
3 1.  S a v e it,  
3 2.  [ot h er wis e ] w h e n t h e diffi c ult ti m e 6 4 3  c o m e s,  
3 3.  [a n d ] w h e n [y o u ] s uff er fr o m st ar v ati o n,  
3 4.  t h er e w o ul d b e n o ti m e [f or y o u] t o r e gr et! 

S e c ti o n 8 4: H e i s D yi n g  

1.  I n t h e s u m m erti m e,  
2.  [H e ] c o ul d still m a n a g e [t o li v e n or m all y]. 
3.  As ti m e p ass e d,  
4.  t h e ill n ess b e c a m e w or s e.  
5.  Fi n all y [h e ] dr o p p e d d o w n. 
6.  B e c a us e of t hi s,  
7.  t h e w h ol e f a mil y i s i n a n ois y di s or d er a n d c a n n ot m a k e u p o n e mi n d. 
8.  T h e ol d er p e o pl e h a v e l ost w ei g ht, 
9.  [a n d ] t h e f a mil y i s li k e a m ess.  
1 0.  L o o ki n g at hi m,  
1 1.  h e h as b e c o m e i nt o a m er e b a g of b o n es,  
1 2.  l yi n g o n t h e bri c k b e d a n d str u g gli n g t o li v e. 
1 3.  At t h at ti m e I sl o wl y a p pr o a c h e d hi m, [as ki n g, ] 
1 4.  a r e y o u f e eli n g b ett er ?  
1 5.  W h e n [I] as k e d,  
1 6.  [h e ] o p e n e d hi s e y es a n d gr a b b e d m y h a n d, 
1 7.  si g hi n g,  
1 8.  t his i s t h e p u ni s h m e nt [f or] t h e si n I h a v e c o m mitt e d. 
1 9.  T h e dis e as e h as s pr e a d t o t h e dis or d er e d pl a c es 6 4 4 .  
2 0.  C a n’t I k n o w t h at [I] c a n n ot g et o v er it ?  
2 1.  Si n c e t h e m o m e nt I w as ill,  
2 2.  W h at ki n d of d o ct or di d n’t [tr y t o] c ur e [m e ]?  
2 3.  W h at ki n d of m e di ci n e di d n’t [I] e at ?  
2 4.  I w as n e arl y r e c o v er e d, a n d t h e n it r et ur n e d.  
2 5.  T h i s i s [m y ] f at e. 
2 6.  R e g ar di n g t his, I d o n ot f e el u nf air at all. 

                                                      
6 4 3  T h e M a n c h u w o r d ‘s ui’ s o u n d s li k e 罪  (z ui ), w hi c h h a s a m e a ni n g of s uff e ri n g. 

T h e o ri gi n al t r a n sl ati o n 折 受  (z h e s h o u ) m e a n s ‘ diffi c ult ti m e s’ in t h e c o nt e xt.  
6 4 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fa q u h u n b a d e’ lit e r all y m e a n s ‘ di s o r d e r e d pl a c e s’, c o r-
r e s p o n di n g wit h 況 了  (k u a n gl e ). A n alt e r n ati v e C hi n e s e e x p r e s si o n i s 病 入 膏 肓  

(bi n g r u g a o h u a n g ), w hi c h m e a n s t h e ill n e s s h a s s p r e a d i nt o t h e vit al o r g a n s, w hi c h 
c a n n o  l o n g e r b e c u r e d. 
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2 7.  B ut m y p ar e nt s ar e ol d,  
2 8.  [a n d ] br ot h er s ar e y o u n g.  
2 9.  B esi d es, r el ati v es, f a mil y, b o n es a n d fl es h all l o o k aft er m e [i n 
v ai n ] 6 4 5 . 
3 0.  H o w c o ul d I h ar d e n [m y ] h e art a n d l e a v e t h e m b e hi n d ? 
3 1.  [Hi s ] w or ds ar e fi ni s h e d,  
3 2.  [a n d ] t e ars w er e r u n ni n g d o w n.  
3 3.  A h!  
3 4.  H o w piti a bl e!  
3 5.  E v e n if s o m e p e o pl e ar e m a d e of ir o n a n d st o n e, 
3 6.  h e ari n g t h es e w or ds, 
3 7.  [t h eir] h e art s c a n n ot r e m ai n u n di st ur b e d. 

S e c ti o n 8 5: A T r o u bl e m a k e r  

1.  W h at ki n d of filt h y st uff! 
2.  H e i s n ot a h u m a n d es c e n d a nt.  
3.  [H e ] li v es hi s lif e li k e his f at h er d o es. 
4.  H e i s a r e al s e e d of hi s f at h er.  
5.  N o m att er h o w [y o u ] l o o k at hi m, [y o u ] f e el di s g ust e d.  
6.  N o m att er w h er e [I] s e n d hi m, 
7.  [h e ] cl os es his e y es a n d s e es n ot hi n g.  
8.  [H e ] d as h es ar o u n d m a dl y, 
9.  [a n d hi s ] m o ut h s cr e a ms al o u d,  
1 0.  as if h e i s t e asi n g p e o pl e.  
1 1.  W h o u n d er st a n ds hi s w or ds ?  
1 2.  H e i s us el ess i n t h e f or m al o c c a si o ns,  
1 3.  [a n d ] h as n o o p p o n e nt s w h e n [h e ] pl a ys.  
1 4.  [H e ] w o n’t gi v e [y o u ] a m o m e nt f or r est. 
1 5.  [H e ] i s g o o d w h e n [y o u ] k e e p hi m n e ar b y f or s er vi c e,  
1 6.  [B ut ] w h e n [y o u ] l e a v e [hi m ] al o n e, 
1 7.  [h e ] i s s o n a u g ht y t h at [y o u ] c a n n ot w at c h [hi m ].  
1 8.  T ot all y [h e ] w as b or n t o b e a tr o u bl e-m a k er 6 4 6 .  
1 9.  [H e ] pi c ks t hi s u p,  
2 0.  [a n d ] p ut s t h at d o w n.  

                                                      
6 4 5  白  (b ai , i n v ai n) a p p e a r s i n t h e C hi n e s e t e xt, b ut n ot i n M a n c h u. H o w e v e r, 白  

m a k e s m o r e s e n s e i n t h e c o nt e xt.  
6 4 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a ri’ m e a n s a mi s c hi e v o u s c hil d w h o i s diffi c ult t o c o n-
t r ol, c o r r e s p o n di n g wit h 惡 人  (e’ r e n ). A m o d e r n tr a n sl ati o n c a n b e 淘 氣 包  (t a o qi b a o). 
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2 1.  N o m o m e nt s st a y q ui etl y.  
2 2.  H e j u m ps a m o k li k e a m o n k e y.  
2 3.  If [I] l ost [m y ] t e m p er, 
2 4.  [I] w o ul d c ut t hi s b ast ar d’ s b o w el s o ut,  
2 5.  [a n d ] t h at w o ul d s ati sf y [m e ]. 
2 6.  W h e n [t h at a n gr y m o m e nt] pass e d,  
2 7.  w h at w o ul d [I] t hi n k ? 
2 8.  D o [I] r e all y [w a nt t o ] kill hi m ?  
2 9.  Fir st, a s h ort p o ki n g b ar i s b ett er t h a n 6 4 7  [b ar e ] h a n ds; 
3 0.  s e c o n d, [h e ] w as b or n as a f a mil y s er v a nt 6 4 8 . 
3 1.  W h at e v er h e g ets a n d e at s,  
3 2.  i s n ot u p t o [hi m ]. 
3 3.  [I] s h all s y m p at hi z e hi m m or e.  

S e c ti o n 8 6: I a m n o t A f r ai d  

1.  W h at i nt e nti o n is t h at ?  
2.  I a m e xtr e m el y d es pi s e d. 
3.  Is n’t it r e as o n a bl e t h at I a m t al ki n g t o y o u ?  
4.  As s o o n as [I] c o m e, [h e ] us es artf ul w or ds t o e m b arr ass m e.  
5.  W h at i s t h at f or ?  
6.  [W e ] us e d t o mi n gl e t o g et h er,  
7.  s o I j ust w o n’t t ell [p e o pl e a b o ut  hi s p ast ]. 
8.  If I u n c o v er hi s [s e cr ets fr o m t h e ] b ott o m,  
9.  [h e ] w o ul d bl a m e m e f or e x p osi n g his r o ot. 
1 0.  [R e g ar di n g ] hi s h o m et o w n, 
1 1.  [a n d ] my ol d birt h pl a c e, 
1 2.  w h o d o es n’t k n o w ? 
1 3.  [H e ] t h o u g ht p e o pl e c a n d o n ot hi n g at a b o ut it.6 4 9  
1 4.  F or h o w l o n g di d t h at l ast ?  
1 5.  [H e ] h as  b e e n s uff eri n g, b ut n o w t o m e, 
1 6.  [h e e v e n d ar es t o ] m a k e gr a n d g est ur es.  
1 7.  If [h e ] j ust s ai d s o m et hi n g wr o n g, 

                                                      
6 4 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘q i ai d alji’ m e a n s ‘ b ett e r t h a n’, w hi c h c o r r e s p o n d s wit h 
比 ...強  (bi ... qi a n g ). 
6 4 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘ b o oi uji n j ui’ (ji a s h e n g zi’ e r 家 生 子 兒 ) m e a n s a c hil d 

b o r n b y t h e f a mil y s e r v a nt s, t h e r ef o r e, t h e c hil d w a s b o r n t o b e a b o n d s e r v a nt.  
6 4 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘m o nji r x a m bi’ m e a n s ‘t o r u b o n e’ s h a n d s t o g et h e r’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 揉 掯  (r o u k e n ). ‘ m o nji r x a b u r a k v’ m e a n s ‘ o n e c a n d o n ot hi n g b ut 

r u b hi s / h e r h a n d s t o g et h e r( w u k e n ai h e 無 可 奈 何 )’. 
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1 8.  I w o ul d n’t mi n d i n m y h e art. 
1 9.  [B ut h e ] m ust i nsist t h at hi s w or ds ar e ri g ht,  
2 0.  [a n d ] n o m att er w h at, [h e ] w o ul d n’t a d mit hi s f a ult.  
2 1.  B e c a us e of t h at, [I] c a n n ot h el p b ei n g a n gr y. 
2 2.  [H e t h o u g ht ] I a m e as y t o d e al wit h. 
2 3.  B a c ki n g u p b y s o m e o n e’ s p o w er, 
2 4.  t o d a y h e w a v e d his h a n ds6 5 0  t o g et m e h er e o n p ur p os e.  
2 5.  I n d e e d w h o k n o ws w h at w o ul d h a p p e n ?  
2 6.  W h o is afr ai d of t h at ?  
2 7.  If [w e ] c o nt est a n d s e e w h o i s b ett er,  
2 8.  t h at w oul d g o as I wi s h. 
2 9.  If [a n y o n e ] h esit at es a littl e,  
3 0.  [h e ] i s n ot a r e al m a n. 

S e c ti o n 8 7: R ai n y D a y s  

1.  Ti c k t a c k, it h as b e e n r ai ni n g f or q uit e a f e w d a ys.  
2.  [M y ] h e art h as b e e n t ot all y br o k e n [b oil e d ]. 
3.  It i s dri p pi n g w at er h er e,  
4.  it i s w et o v er t h er e, 
5.  [a n d I ] d o n ot e v e n h a v e a [dr y ] pl a c e t o sl e e p.  
6.  M or e o v er,  
7.  [I] w as bitt e n b y b e d b u gs a n d fl e as,  
8.  [a n d t h at w as ] m u c h i nt ol er a bl e. 
9.  I t oss e d o v er a n d o v er u ntil t h e o n e h u n dr e d b ell s 6 5 1  [r a n g], 
1 0.  [a n d I ] still c o ul d n’t sl e e p.  
1 1.  [I] m a n a g e d t o cl os e m y e y es,  
1 2.  [a n d ] t ol er at e d [all t h e pr o bl e ms ]. 
1 3.  I n a d az e, [I] w as g oi n g t o f all asl e e p.  
1 4.  D uri n g t h e sl e e p,  
1 5.  s u d d e nl y i n t h e n ort h w est c or n er, 
1 6.  t h e l o u d n oi s e w as li k e a l a n dsli d e a n d gr o u n d fr a ct uri n g. 
1 7.  [I] w o k e u p i n a fri g ht, 
1 8.  [a n d ] f or a l o n g ti m e [m y ] b o d y w as still tr e m bli n g a n d [m y ] h e art 
w as still p o u n di n g f ast.  

                                                      
6 5 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘g al a el ki m e’ m e a n s ‘ w a vi n g o n e’ s h a n d s’, c o r r e s p o n d-
i n g wit h 招 呼  (z h a o h u ).  
6 5 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘t a n g g v gi n g’ lit e r all y m e a n s ‘ o n e h u n d r e d b ell s’, w hi c h 
i n di c at e s t h e d a w n h a s c o m e. T h e o ri gi n al C hi n e s e e q ui v al e n c e i s 亮 鍾  (li a n g z h o n g), 

w hi c h m e a n s ‘ b ri g ht b ell’.  
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1 9.  [I] o p e n e d m y e y es f or a l o o k. 
2 0.  I n t h e r o o m a n d o n t h e bri c k b e d n ot hi n g w as wr o n g. 
2 1.  I m m e di at el y I s e nt p e o pl e t o l o o k ar o u n d.  
2 2.  [T h e y ] s ai d t h e h e a d w all of t h e n e xt d o or w as s o a k e d b y r ai n w at er 
a n d f ell d o w n. 
2 3.  [S p e a ki n g of ] t h e r e as o n f or t h e l o u d n oi s e w hi c h [I] h e ar d i n dr e a m,  
2 4.  h o w di d it m a k e s u c h a l o u d n oi s e ?  

S e c ti o n 8 8: St a y u p L a t e  

1.  T h es e d a ys t hi n gs ar e h a p p e ni n g,  
2.  [a n d ] b e c a us e [I] h a v e st a y e d u p l at e t w o ni g ht s i n a r o w,  
3.  [m y ] w h ol e b o d y h as n o str e n gt h [b ut  f e els] w e a k. 6 5 2  
4.  L a st ni g ht,  
5.  I w as g oi n g t o sl e e p, 
6.  [b ut ] b e c a us e all t h e r el ati v es w er e h er e,  
7.  h o w c o ul d I l e a v e t h e m al o n e a n d g o t o sl e e p ?  
8.  T h er ef or e,  
9.  [e v e n t h o u g h I ] m a n a g e d t o [st a y a w a k e ] a g ai n a n d a g ai n,  
1 0.  [a n d ] m ai nt ai n e d [m y ] s pirit t o sit, 
1 1.  [b ut m y ] e y es c o ul d n’t h el p dr o p pi n g d o w n6 5 3 . 
1 2.  [Fi n all y I ] d o z e d off i n a tr a n c e.  
1 3.  L at er g u ests w er e a b o ut t o l e a v e,  
1 4.  [a n d ] I l ai d d o w n a pill o w [f or m ys elf]. 
1 5.  Wit h cl ot h es o n,  
1 6.  [I] p ut m y h e a d d o w n [o n t h e pill o w a n d ] sl e pt s o u n dl y.  
1 7.  I w o k e u p at t h e s e c o n d stri k e 6 5 4 . 
1 8.  At  t h at m o m e nt, wit h o ut k n o wi n g w h et h er b ei n g c ol d or s o m et hi n g 
el s e,   
1 9.  [I] f elt s uff o c at e d i nsi d e. 
2 0.  [M y ] w h ol e b o d y h e at e d u p, 
2 1.  [a n d I ] f elt li k e b ei n g b ur n e d b y fir e. 
2 2.  M or e o v er, t h e b ott o m p art of [m y ] e ar s a c h e d,  

                                                      
6 5 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fa kji n’ m e a n s ‘ a s u p p o rt o r s o m et hi n g t o f all b a c k o n’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 主 意  (z h u yi ). T h e m o d e r n t r a n sl ati o n i s 憑 藉  (pi n gji e ) o r 依 靠  

(yi k a o ). 
6 5 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d e b s e h u n’ m e a n s ‘ d r o p d o w n’, c o r r e s p o n di n g wit h 媽 搭

下 來  (m a d a xi al ai ). A m o d e r n e x p r e s si o n c a n b e 搭 拉 下 來  (d al a xi al a ).  
6 5 4  ‘j ai gi n g’ (di’ e r g e n g  第 二 更 ) i s a t r a diti o n al w a y t o i n di c at e t h e ti m e p e ri o d b e-

t w e e n ni n e t o el e v e n o ’cl o c k i n t h e e v e ni n g.  
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2 3.  [w hi c h ] c a us e d [m y ] g u ms t o s w ell.  
2 4.  E ati n g a n d dri n ki n g b e c a m e t ast el ess,  
2 5.  [a n d I f elt ] u n e as y w h et h er sitti n g or st a n di n g.  
2 6.  I t h o u g ht it m ust b e t h e r e as o n of i n di g esti o n.  
2 7.  Aft er t a ki n g a d os e of art hriti cs 6 5 5 , 
2 8.  t h e g o o d a n d b a d t hi n gs all c a m e d o w n [o ut of b o d y ]. 
2 9.  At t h at m o m e nt I sli g htl y f elt e asi er.  

S e c ti o n 8 9: C o u rt B e a d s  

1.  Br ot h er, a b o ut t h at c o urt b e a ds of y o ur s, 
2.  I s ai d [I] w as g oi n g t o t a k e it.  
3.  I n t h e e n d [I] di d n’t t a k e it.  
4.  F or w h at r e as o ns ? 
5.  E v er y ti m e [I] c a m e,  
6.  y o u w er e n ot at h o m e.  
7.  Wit h o ut s e ei n g y o ur f a c e, 
8.  H o w c o ul d [I] t a k e y o ur st uff a m bi g u o usl y ?  
9.  T h er ef or e,  
1 0.  t o d a y I es p e ci all y c o m e t o s e e y o u a n d t ell [y o u i n p er s o n ], 
1 1.  [s o I] c a n t a k e it.  
1 2.  A c c or di n g t o it s v al u e,  
1 3.  w h at e v er y o u s a y,  
1 4.  I w o ul d b u y a c c or di n g t o y o ur i d e a f or a n e x c h a n g e. 
1 5.  If t h er e ar e n o g o o d o n es i n t h e s h o ps, 
1 6.  I w o ul d fi n d it t hr o u g h m a n y pl a c es a n d gi v e it t o y o u.  
1 7.  W h at i s y o ur o pi ni o n n o w ?  
1 8.  W h y d o y o u m e nti o n 6 5 6  it ?  
1 9.  It w o ul d b e fi n e if y o u j ust t a k e it [e v e n wit h o ut c o m p e ns ati o n ].  
2 0.  It w o ul d n’t l e a d t o l osi n g [it]. 
2 1.  Ar e [p e o pl e ] s h ort of t h e s e e ds of b o d- hi tr e es ?  
2 2.  B ut v er y f e w c a n b e c o m p ar a bl e t o t h e o n es [I l ost]! 
2 3.  Is n’t t h at s o ?  
2 4.  E v er y d a y [I] t o o k [it wit h m e], 
2 5.  [a n d i t] w as s o a k e d b y s w e at.  

                                                      
6 5 5  T h e M a n c h u w o r d s ‘ w a si b u r e o kt o’ lit e r all y m e a n s a ‘ m a k e -t hi n g s-g o -d o w n m e d-
i ci n e’. T h e c o r r e s p o n d e nt C hi n e s e 打 藥  (d a y a o ) i s n o w e x p r e s s e d a s 瀉 藥  (xi e y a o ).  
6 5 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘jo n d ofi’ m e a n s ‘t o m e nti o n, c o r r e s p o n di n g wit h 題  (ti). 

T h e m o d e r n t r a n sl ati o n i s 提  (ti).  
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2 6.  S o [it] w as s m o ot h a n d gl o wi n g. 
2 7.  If [I] di d n’t t a k e it s o m e w h er e el s e,  
2 8.  [I] w o ul d k e e p it i n a b o x.  
2 9.  [It] w as s u p p os e d t o b e l ost.  
3 0.  L ast m o nt h w e w e nt t o a g ar d e n,  
3 1.  [I] f or g ot t o p ut [it] a w a y.  
3 2.  W h e n [I] c a m e b a c k t o l o o k f or [it], 
3 3.  W h er e [i s it]? 
3 4.  [I] c o ul d n’t e v e n s e e its s h a d o w. 
3 5.  [I] d o n ot k n o w w h o t o o k it. 
3 6.  [I] r e c all e d a n d s e ar c h e d, b ut di d n’t fi n d it i n t h e e n d.  

S e c ti o n 9 0: A H ot D a y  

1.  T o d a y it i s h orri bl e.  
2.  Si n c e t h e b e gi n ni n g of s u m m er,  
3.  it w o ul d m a k e t h e h ott est d a y. 
4.  T h er e i s n o wi n d at all,  
5.  [a n d ] it is v er y h u mi d.  
6.  All ki n ds of ut e nsil s ar e h a n d - b ur ni n g h ot. 
7.  T h e m or e c ol d w at er [I] dri n k, t h e t hirsti er [I] b e c o m e.  
8.  T h er e i s n o ot h er c h oi c es, b ut o nl y t o t a k e a s h o w er. 
9.  I c o ol e d m ys elf off u n d er a tr e e f or a l o n g ti m e, 
1 0.  [a n d ] c al m e d d o w n a littl e.  
1 1.  I n s u c h a dr y a n d h ot w e at h er,  
1 2.  p e o pl e e v e n e x p os e t h eir b o di es,  
1 3.  sitti n g at l ei s ur e, 
1 4.  [a n d ] still w orr y a b o ut h e atstr o k e.  
1 5.  W h at i s h a p p e ni n g t o y o u ? 
1 6.  Y o u h a v e b e e n l o w eri n g y o ur h e a d a n d writi n g w or ds. 
1 7.  W h at h ar ds hi p is t h at ?  
1 8.  D o n’t [y o u ] c h eri s h [y o ur ] lif e ?  
1 9.  Y o u d o n ot h a v e a n y offi ci al d ut y, 
2 0.  [a n d y o u c a n j ust ] l e ar n [s o m et hi n g] c o mf ort a bl y.  
2 1.  T a k e t h e m er c h a nt s f or a n e x a m pl e.  
2 2.  [T h e y ] c arr y h e a v y t hi n gs,  
2 3.  [a n d ] str et c h t h eir n e c ks, 
2 4.  w al ki n g ar o u n d a n d cr yi n g o ut f or c ust o m er s. 
2 5.  [T h e y w or k ] u ntil [t h e y] ar e t ot all y c o v er e d b y s w e at,  
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2 6.  [a n d t h e y ] c a n m a k e o n e h u n dr e d c oi ns j ust t o k e e p ali v e.  
2 7.  F or [p e o pl e ] li k e m e, [I] j ust e at w h at e v er i s r e a d y, 
2 8.  h o w c o ul d [I c o m pl ai n b e c a us e I j ust] writ e t h e w or ds q ui etl y ? 6 5 7  
2 9.  M or e o v er,  
3 0.  wi nt er is c ol d,  
3 1.  s u m m er i s h ot, 
3 2.  [a n d ] t hi s i s a fir m a n d u ns h a k a bl e tr ut h si n c e t h e a n ci e nt ti m e. 
3 3.  N o m att er w h at h a p p e ns a n d [I] j ust e n d ur e q ui etl y, 
3 4.  [a n d t h at ] w o ul d c o ol [m ys elf ] off.  
3 5.  W o ul d it h el p b y b ei n g a git at e d ?  
3 6.  W o ul d it e x e m pt [m e ] fr o m [f e eli n g h ot]? 

S e c ti o n 9 1: A R u d e M a n  

1.  W h e n h e c a m e,  
2.  I w as still sl e e pi n g. 
3.  I w as st artl e d, 
4.  h e ari n g t h at s o m e o n e w as t al ki n g l o u dl y i n t h e pri n ci p al r o o m. 
5.  W h o h as c o m e ?  
6.  H o w c o m e t h e v oi c e 6 5 8  i s s o l o u d ?  
7.  Pr o b a bl y t h at a b o mi n a bl e p er s o n h as c o m e.  
8.  W h at w as t h er e w h e n [I] w e nt t o c h e c k ?  
9.  [H e ] w as sitti n g t h er e u pri g ht,  
1 0.  di s c ussi n g [s o m et hi n g] wit h gr e at i nt er est 6 5 9 . 
1 1.  [Hi s ] m o ut h h a s n’t st o p p e d si n c e [h e ] c a m e h er e,  
1 2.  t al ki n g a b o ut t hi s a n d t h at.  
1 3.  Aft er e ati n g t w o m e al s,  
1 4.  [h e ] di d n’t l e a v e u ntil s u ns et.  
1 5.  E v e n w h e n a m a n h as n ot hi n g el s e t o d o, 
1 6.  h o w c o ul d h e sit at ot h er p e o pl e’ s h o m e u ntil s u ns et ?  
1 7.  [H e ] t al k e d a b o ut t h e f or g etf ul a n d tiri n g t hi n gs6 6 0 , 

                                                      
6 5 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘b a h a m bi o’  m e a n s ‘ h o w c o ul d t h at b e c o u nt e d a s’, c o r-
r e s p o n di n g wit h 能 彀 得 嗎  (n e n g g o u d e z h a o m a ). F r o m t h e c o nt e xt, t h e s p e a k e r 

m e a n s w riti n g i s n ot hi n g i n c o m p a ri s o n t o t h e v e n d o r s w h o w al k e d a r o u n d i n s u c h 
a h ot d a y.  
6 5 8  T h e M a n c h u w o r d ‘ k o n g g ol o’ i s a bi r d’ s c r a w [c r o p), w hi c h w a s t r a n sl at e d a s 嗓 門  

(s a n g m e n , t h r o at o r v oi c e) c o r r e s p o n di n gl y.  
6 5 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘a mt a n g g ai’ m e a n s ‘ c h e e rf ull y’, c o r r e s p o n di n g wit h 有 資

有 味  (y o u zi y o u w ei ). T h e m o d e r n w o r d s a r e 有 滋 有 味  (y o u zi y o u w ei ).  
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1 8.  [a n d t h at ] c a us e d p e o pl e a h e a d a c h e. 
1 9.  If [h e st o p p e d ] h er e, t h at w o ul d b e fi n e. 
2 0.  W h at e v er [y o u ] h a v e, [y o u ] c a n n ot l et hi m s e e.  
2 1.  If [h e ] l ai d hi s e y es o n [it],  
2 2.  [h e ] w o ul d n’t e v e n as k b ut t o o k it i m m e di at el y 6 6 1  [w h e n h e ] s a w it.  
2 3.  H e w o ul d e v e n t a k e it e arli er [b ef or e y o u n oti c e ].  
2 4.  I n d e e d i n hi s lif e, h e o nl y k n o ws t a ki n g st uff fr o m ot h er p e o pl e.  
2 5.  T h er e i s n ot e v e n o n e ti m e t h at h e gi v es s o m et hi n g t o p e o pl e.  
2 6.  [R e g ar di n g ] s u c h a p er s o n’s i nt esti n es a n d [ot h er ] or g a ns, 
2 7.  h o w di d h e gr o w [t h e m t h at w a y]? 
2 8.  I si n c er el y d o n ot k n o w. 
2 9.  [E v e n t h o u g h ] it i s all y o ur f ort u n e, 
3 0.  w o ul d y o u t a k e it [all f or gr a nt e d ]?  
3 1.  T h e H e a v e n h as e y es,  
3 2.  [a n d ] will n ot n e c ess aril y p ut u p wit h hi m!  

S e c ti o n 9 2: Y o u L o o k Di st r e s s e d!  

1.  H o w i s t h at fri e n d of o ur s ?  
2.  R e c e ntl y h e h as b e e n fr o w ni n g a n d gl o o m y,  
3.  [a n d ] s e e mi n gl y t h er e ar e s o m e u n k n o w n r e as o ns.  
4.  S a y, if it r ai ns or s n o ws,  
5.  [h e c a n ] j ust st a y at h o m e. 
6.  E x c e pt f or t h at, e v e n t h e f ar pl a c es s h o ul d b e vi sit e d. 
7.  Sitti n g at h o m e wit h o ut d oi n g a n yt hi n g, h o w c o ul d [h e ] b e ar t h at ?  
8.  T h es e d a ys [h e ] h as n’t g o n e o ut of t h e d o or, 
9.  [b ut ] o nl y s at at h o m e.  
1 0.  Y est er d a y I vi sit e d hi m,  
1 1.  [a n d ] l o o k e d at [his ] f a c e. 
1 2.  C o ul d [I] s a y h e j ust l o o ks li k e b ef or e ?  
1 3.  O b vi o usl y h e h as l ost w ei g ht. 
1 4.  [H e ] w e nt o ut a n d c a m e i n irr e g ul arl y,  
1 5.  [a n d n o o n e ] k n o ws w h at w as h a p p e ni n g. 
1 6.  I was c o nf us e d a b o ut t h at.  
1 7.  W h at w as h e d oi n g ?  

                                                                                                                        
6 6 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘o n g g o h o x a d a h a b ait a’ c a n b e u n d e r st a n d a s ‘t hi n g s 
t h at a r e e a sil y f o r g ott e n a n d tiri n g’. T h e C hi n e s e lit e r al t r a n sl ati o n of 忘 了 乏 的  

(w a n gl e f a d e ) m u st b e a t r a diti o n al e x p r e s si o n.  
6 6 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ n a m b u h a’ m e a n s ‘t o o k a w a y i m m e di at el y’, c o r r e s p o n d-
i n g wit h 撓 着 了  (n a o z h a ol e ). T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 拿 走  (n a z o u ).  
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1 8.  W h e n [I] w as a b o ut t o as k,  
1 9.  [I] w as i nt err u pt e d b y o n e of his r el ati v es. 
2 0.  A h!  
2 1.  I w as a bl e t o fi g ur e it o ut.  
2 2.  Pr o b a bl y [h e ] w as e nt a n gl e d b y t h at t hi n g a n d his h e art w as m u d dl e d.  
2 3.  O n c e p e o pl e ar e c a u g ht i n t h e r ai n, t h e y ar e n o l o n g er afr ai d of d e w-
dr o ps. 
2 4.  N o m att er w h at diffi c ult t hi n gs h e h a d b ef or e, 
2 5.  if h e c o ul d fi ni s h t h e m i nst a ntl y, 
2 6.  h o w c o ul d [h e ] b e i n v ol v e d n o w ?  
2 7.  [H e ] w o ul d n’t b e s o di str ess e d li k e t hi s!  

S e c ti o n 9 3: A d di c ti o n Kill s  

1.  W h at ki n d of str o n g b o d y [h e ] h a d b ef or e ? 
2.  B esi d es, [h e ] d o es n ot k n o w h o w t o l o o k aft er it. 
3.  H e i s a d di ct e d t o wi n e a n d w o m e n. 
4.  Wit h o ut a n y c o ntr ol, [hi s h e alt h ] h as b e e n d a m a g e d.  
5.  N o w [h e ] i s e ntr a p p e d b y di s e as es, w hi c h h a v e b e c o m e s e v er e6 6 2 . 
6.  Y e st er d a y w h e n I vi sit e d [hi m ], 
7.  [h e ] still c o ul d m a n a g e t o c o m e t o t h e pri n ci p al r o o m,  
8.  s a yi n g t o m e, br ot h er, y o u m ust b e e x h a ust e d f or c o mi n g h er e; 
9.  i n s u c h a dr y a n d h ot w e at h er, 
1 0.  y o u c o m e t o vi sit [m e ] v er y oft e n, 
1 1.  [a n d ] c o u ntl ess ti m es y o u d eli v er e d t hi n gs t o m e,  
1 2.  [s o] y o u m ust b e tir e d;  
1 3.  [I] t h a n k [y o u ] v er y m u c h;  
1 4.  o nl y a m o n g t h e r el ati v es, p e o pl e w o ul d c ar e a b o ut e a c h ot h er li k e t hi s;  
1 5.  if f or t h e irr el e v a nt6 6 3  p e o pl e, w h o w o ul d r e m e m b er m e ?  
1 6.  I r e all y a p pr e ci at e t h at! 
1 7.  [I] c a n o nl y r e m e m b er it fir ml y 6 6 4  i n [m y ] h e art.  
1 8.  W h e n [I] g et b ett er,  

                                                      
6 6 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘d e m b ei si r k e o h o bi’ m e a n s ‘t h e ill n e s s h a s b e c o m e 
s e v e r e’, c o r r e s p o n di n g wit h 瘦 的 一 條 了  (s h o u d e yiti a o l e ). A n alt e r n ati v e t r a n sl ati o n 

c a n b e 病 得 很 嚴 重 了 (bi n g d e h e n y a n z h o n g l e ). 
6 6 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h al b a d al b a’ m u st b e a n ol d M a n c h u e x p r e s si o n. ‘ h al b a’ 
m e a n s s c a p ul a, a n d ‘ d al b a’ m e a n s ‘ si d e o r fl a n k’. T h e r ef o r e, ‘ h al b a d al b a’ c o ul d 
r ef e r t o t h e p e o pl e w h o a r e n ot c e nt r all y i m p o rt a nt.  
6 6 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘h a d a h ai ej efi’ i s t o k e e p s o m et hi n g fi r ml y i n mi n d, 
w hi c h w a s t r a n sl at e d a s 緊 記  (ji nji). T h e m o d e r n C hi n e s e e x p r e s si o n i s 謹 記  (ji nji). 
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1 9.  I will k o wt o w a n d gi v e t h a n ks t o [y o ur ] gr e at ki n d n ess.  
2 0.  E v e n [hi s ] m o ut h c o ul d s a y s o, 
2 1.  [hi s ] b o d y s e e ms t h at [h e ] b ar el y c o ul d h ol d u p. 
2 2.  T h er ef or e,  
2 3.  I s ai d, br ot h er, y o u ar e a s e nsi bl e m a n. 
2 4.  N e e d I s a y m or e ?  
2 5.  T a k e c ar e of y o ur b o d y 
2 6.  [a n d ] r e c o v er s o o n.  
2 7.  I n fr ee ti m e,  
2 8.  [I] will c o m e t o vi sit [y o u ] a g ai n.  
2 9.  [I] s ai d s o [a n d t h e n ] c a m e b a c k.  

S e c ti o n 9 4: B o n d -s e r v a nt s N e e d Di s ci pli n e  

1.  Y est er d a y [I] w e nt s o m e w h er e el s e.  
2.  T h e c o ar s e b o n d- s er v a nt s 
3.  j ust ar bitr aril y c a us e d a di st ur b a n c e.  
4.  W h e n I r et ur n e d, 
5.  t h e m o n k e ys w er e still ar g ui n g a n d y elli n g.  
6.  At t h at m o m e nt I m a d e a l o u d s o u n d, 
7.  cl e ar e d m y t hr o at a n d w e nt i nsi d e. 
8.  All t h e n oi s es st o p p e d at t h e s a m e ti m e.  
9.  T h e y wi n k e d at e a c h ot h er 
1 0.  [a n d ] w e nt a w a y o ut of f e ar.  
1 1.  It w as l at e w h e n I c a m e h o m e, 
1 2.  [a n d m y ] b o d y w as tir e d. 
1 3.  I di d n’t s a y a n yt hi n g, 
1 4.  [a n d j ust ] e n d ur e d a n d sl e pt. 
1 5.  T hi s m or ni n g I g ot u p a n d w e nt o ut, 
1 6.  T h e b e h e a d e d all c a m e [t o m e], 
1 7.  s a yi n g t h at t h e b o n d s er v a nt s all d es er v e t o di e.  
1 8.  T h e y k n elt d o w n str ai g ht a w a y i n a r o w. 
1 9.  S o m e w er e b e g gi n g,  
2 0.  [a n d ] s o m e j ust m a d e a k o wt o w [t o m e]. 
2 1.  M y a n g er w as sli g htl y s o ot h e d.  
2 2.  A t t h at m o m e nt I as k e d w h at h a p p e n e d t o y o u all, 
2 3.  [a n d ] w h y d o n’t y o u li v e i n p e a c e, 
2 4.  [a n d ] is y o ur fl es h it c hi n g ?  
2 5.  D o [I] h a v e t o b e at [y o u ] or d o s o m et hi n g els e ?  
2 6.  B e c ar ef ul [a n d ] if t hi s h a p p e ns a g ai n i n t h e f ut ur e, 
2 7.  [a n d y o ur ] e y e b all s s h o ul d l o o k ar o u n d c a uti o usl y.  
2 8.  If [I] d o n’t b e at [y o u ] to d e at h, 
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2 9.  pr es u m a bl y y o u ar e n ot afr ai d.  
3 0.  [T h e y ] all r es p o n d e d wit h a ‘ y es’ a n d w e nt a w a y.  

S e c ti o n 9 5: A T e r ri bl e P e r s o n  

1.  R e g ar di n g t h at [m a n w h o ] h as n o l u c k,  
2.  h o w d o y o u l o o k at [hi m ]? 
3.  E v e n t h o u g h h e t a k es o n a h u m a n s ki n, 
4.  [i nsi d e of hi m] i s r e all y a b e ast’ s b o w el! 
5.  It i s g o o d f or [p e o pl e ] t o w al k ar o u n d a n d a v oi d [hi m ]. 
6.  W h e n t h er e i s a p e a c ef ul m o m e nt,  
7.  [I] w o ul d s a y t h at [h e ] i s a d efi a nt l e a d er t h at di st ur bs t hi n gs! 
8.  [Hi s ] h e art i s f ull of j e al o us y 6 6 5 , a n d [h e ] i s g o o d at s o wi n g di ss e nsi o n 
a m o n g [p e o pl e ]. 
9.  W h e n [his ] e y es l o o k at [y o u ], [y o u w o ul d ] f all o v er wit h [y o ur ] f a c e 
t o w ar ds t h e s k y. 
1 0.  W h at e v er [h e ] h e ar s, [h e ] will stir it  u p.  
1 1.  E v e n t h e s m all t hi n gs w hi c h ar e li k e li c e nit s 6 6 6 , 
1 2.  w h e n [t h e y] c o m e i nt o his m o ut h, 
1 3.  [h e ] w o ul d sl a n d er 6 6 7  b e hi n d b a c k a n d m a k e it f ar a w a y 6 6 8  fr o m w h at 
i s n or m al. 
1 4.  [H e w o ul d ] s pr e a d t h e t hi n gs fr o m h er e t o t h er e,  
1 5.  t ell t h e w or ds fr o m t h er e t o h er e. 
1 6.  [a n d ] br e e d e n mit y b et w e e n t h e t w o si d es. 
1 7.  H e  a ct e d li k e a g o o d p er s o n, s w a yi n g b et w e e n t h e m b a c k a n d f ort h. 
1 8.  If [h e ] s a ys t h at o ur w or ds ar e u n pr o v e n,  
1 9.  pl e as e l o o k at t h at  
2 0.  n ot o nl y d o f e w p e o pl e m a k e fri e n ds wit h hi m, 
2 1.  [b ut ] if [t h e y] d o n ot p oi nt at [hi s ] b a c k a n d s w e ar at [hi m ], 
2 2.  t h at w o ul d b e hi s l u c k. 
2 3.  A h!  
2 4.  H o w p at h eti c! 

                                                      
6 6 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ g v ni n sil hi n g g a’ m e a n s ‘ a j e al o u s h e a rt’, c o r r e s p o n di n g 
wit h 心 苦  (xi n k u , a bitt e r h e a rt). A m o d e r n tr a n sl ati o n c a n b e 心 裏 妒 忌  (xi nli d uji ).  
6 6 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ qi h e u s e’ lit e r all y m e a n s ‘li c e, l a r v a o r nit s’, w hi c h w a s 
t r a n sl at e d a s 虮 子  (ji zi) i n t h e C hi n e s e p a r all el.  
6 6 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ ju b e x e h ei’ m e a n s ‘ sl a n d e ri n g b e hi n d b a c k’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 說 到  (s h u o d a o ). A n alt e r n ati v e e x p r e s si o n c o ul d b e 誹 謗  (f ei b a n g ). 
6 6 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n  ‘fi k at al a g e n e m bi’ m e a n s ‘t o g o a l o n g w a y r o u n d’, 
c o r r e s p o n di n g wit h 離 乎  (li h u). A n alt e r n ati v e t r a n sl ati o n c a n b e 離 奇  (li qi).  
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2 5.  F or n o r e as o n at all, hi s f at h er a n d m ot h er 
2 6.  w er e i m pli c at e d b y t hi s s h a m el ess [s o n ]; 
2 7.  [a n d t h e y ] w er e c ur s e d b y p e o pl e. 
2 8.  H o w u nj ust is t h at ?  

S e c ti o n 9 6: H e S u r vi v e d!  

1.  If [h e ] i s n ot s u p p os e d t o di e, 
2.  n at ur all y t h er e will b e a c h a n c e [f or hi m t o li v e]. 
3.  T h at e v e ni n g, h e w as s e v er el y si c k.  
4.  Aft er a l o n g ti m e,  
5.  [h e ] r e g ai n e d c o ns ci o us n ess.  
6.  Hi s m o ut h s ai d ‘I a m fi n e’, 
7.  [a n d ] ‘ y o u p ut y o ur h e art at e as e’, 
8.  [a n d ] ‘t ell p e o pl e n ot t o p a ni c’. 
9.  T h a n ks t o t h e gr a c e of a n c est ors a n d t h e bl essi n gs u p o n [his ] f a mil y, 
1 0.  t h e n e xt d a y [t h e y] i n vit e d a n ot h er d o ct or t o h e al [hi m ]. 
1 1.  S o o n [h e ] i s g etti n g b ett er d a y aft er d a y.  
1 2.  T h e d a y b ef or e y est er d a y I w e nt t o vi sit [hi m ]. 
1 3.  T h o u g h [h e ] h as n’t r e c o v er e d c o m pl et el y,  
1 4.  T h e c ol or of [hi s ] f a c e h as t ur n e d b ett er,  
1 5.  [a n d h e ] h as g ai n e d s o m e w ei g ht.  
1 6.  H e w as l e a ni n g a g ai nst a pill o w,  
1 7.  [a n d ] e ati n g s o m et hi n g. 
1 8.  At t h e m o m e nt I s ai d y o u ar e l u c k y! 
1 9.  C o n gr at ul ati o ns! 
2 0.  E v e n t h o u g h t his ti m e [y o u ] di d n’t di e, 
2 1.  [y o u ] h a v e s h e d a l a y e r of s ki n. 
2 2.  [H e ] l o o k e d at m e, s mili n g f ai ntl y6 6 9 . 
2 3.  I n d e e d h e m a d e it wit h a l ot of s w e at.  

S e c ti o n 9 7: O b e yi n g t h e R ul e s  

1.  W h y c a n’t y o u sit still,  
2.  [a n d ] r e m ai n or d erl y w hil e sitti n g t h er e ? 
3.  W o ul d a n y o n e c all y o u a w o o d st u m p ? 
4.  If [y o u ] d o n’t t al k,  
5.  w o ul d [n ot ] a n y o n e c all y o u m ut e ?6 7 0   
                                                      
6 6 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ij a r x a m e’ h a s a n e q ui v al e n c e a s ‘ 瞇 嘻 瞇 嘻 ’ (mi xi mi xi ), 

i n w hi c h ‘瞇 ’ w a s w ritt e n a s a 耳  a n d 密 . A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 笑 眯 眯  (xi a o mi mi ). 
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6.  It s e e ms li k e [y o u ar e tr yi n g t o ] m a k e f u n of6 7 1  s o m e o n e.  
7.  [Y o u ] t e as e t his o n e a n d pr o v o k e t h at o n e. 
8.  W h at f u n i s t h at ?  
9.  Y o u c a n’t f e el it, 
1 0.  [b ut ] ot h er s c o ul d n’t st a n d it. 
1 1.  M a y b e s o m eti m es y o u will e n c o u nt er a m e a n m a n,  
1 2.  g et [y o ur s elf ] i nt o tr o u bl e,6 7 2  
1 3.  [a n d ] y o u will s a y, ‘ a h! h o w s c ar y i s t h at’! 
1 4.  Br ot h er, y o ur w or ds ar e c orr e ct. 
1 5.  If [y o u ] ar e a n i n diff er e nt p er s o n, w o ul d [y o u ] s a y s o ? 
1 6.  T e asi n g [p e o pl e ] i s t h e tri g g er f or q u arr el! 
1 7.  As ti m e p ass es [a n d h e d e v el o ps t hi s as a h a bit ], 
1 8.  h o w c o ul d [h e ] b e c o m e b ett er ?  
1 9.  All i n all,  
2 0.  [e v e n ] hi s b o d y h as gr o w n i nt o a m a n, 
2 1.  [hi s ] a g e is n ot t h er e y et!  
2 2.  H a v e n’t w e g o n e t hr o u g h t h at p eri o d ?  
2 3.  It i s a ti m e of b ei n g pl a yf ul! 
2 4.  N at ur all y [p e o pl e gr o w u p ] t his w a y. 
2 5.  W h e n [t h e y] b e h a v e li k e t his,  
2 6.  [w e ] c a n o nl y i n vit e a f a m o us t e a c h er t o t e a c h [hi m ] b o o ks [a b o ut c o urt es y ], 
2 7.  [s o h e w o ul d] pr a cti c e [o b e yi n g ] t h e r ul es!  
2 8.  As d a ys g o b y,  
2 9.  gr a d u all y 6 7 3  [t h e y w o ul d] u n d er st a n d. 
3 0.  O n e d a y w h e n [t h e y] u n d erst a n d t h e t hi n gs i n t h e w orl d, 
3 1.  [t h e y] n at ur all y c h a n g e [i nt o bett er p e o pl e ]. 
3 2.  W h y d o [y o u ] w orr y t h at [t h e y] c a n n ot b e c o m e us ef ul p e o pl e ?  

S e c ti o n  9 8: J u st L et I t O ut! 

1.  [H e ] h as n’t e x p eri e n c e d a n y t hi n g y et,  
2.  [a n d ] h e i s v er y ti mi d.  

                                                                                                                        
6 7 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ a k v’ ( n ot) di d n ot a p p e a r i n t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt, 
w h i c h m a k e s m o r e s e n s e wit h o ut it. 
6 7 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ y o b o a r a r a’ m e a n s ‘t o m a k e f u n of’, c o r r e s p o n di n g wit h 
作 笑  (z u o xi a o ). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 戲 弄  (xi’ n o n g ).  
6 7 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ k o r o b a h a’ [r a n i nt o t r o u bl e) o ri gi n all y w a s t r a n sl at e d a s 
碰 釘 子  (p e n g di n g zi ), w hi c h i s a m et a p h o r of ‘ b u m pi n g o n e’ s h e a d a g ai n st a n ail’. 
6 7 3  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ q u n q u n i’ m e a n s ‘ g r a d u all y, c o r r e s p o n di n g wit h 一 歷 一

歷  (yili yili ). T h e m o d e r n t r a n sl ati o n i s 逐 漸 地  (z h uji a n d e ). 
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3.  If [y o u ] h a v e w or ds [t o s a y], w h y d o [y o u ] h ol d t h e m b a c k i nsi d e ?  
4.  [Y o u ] s h o ul d g o [t o hi m] dir e ctl y,  
5.  [a n d ] e x pl ai n t o hi m as cl e arl y as p ossi bl e.  
6.  H e i s al s o a p er s o n.  
7.  W o ul d h e n ot a ct a c c or di n g t o t h e r ul es ?  
8.  W h e n y o u a n al y z e a n d br e a k it d o w n fr o m b e gi n ni n g t o e n d, 
9.  w h at c o ul d [h e ] d o t o y o u ?  
1 0.  W o ul d [h e ] kill [y o u ]? 
1 1.  Or w o ul d [h e ] e at [y o u ] u p ?  
1 2.  M or e o v er,  
1 3.  [H e ] h as n ot m a d e a s o u n d o v er t h er e.  
1 4.  N ot hi n g h a p p e n e d y et, [b ut ] 6 7 4  y o u g ot s c ar e d 6 7 5  a n d l ost y o ur i d e-
as 6 7 6 . 
1 5.  [Y o u ] t a k e pr e c a uti o ns o v er h er e a n d t h er e. 
1 6.  Is t h at a m a n’ s b e h a vi or ?  
1 7.  D o n’t w orr y!  
1 8.  Y o u j ust l a y y o ur h e art at e as e.  
1 9.  If h e r e all y d o es n ot a gr e e, 
2 0.  d o [y o u ] t hi n k [h e ] w o ul d s p ar e y o ur f e eli n gs ?  
2 1.  E v e n y o u ar e s c ar e d t hi s m u c h or t h at m u c h,  
2 2.  d o [y o u ] t hi n k [y o u ] c o ul d g et a w a y i n a cl e a n w a y ?  
2 3.  U p t o n o w t h er e is still n o m ess a g es c o mi n g t hr o u g h, 
2 4.  [s o] pr es u m a bl y h e h as alr e a d y t hr o w n [y o ur t hi n g ] b e hi n d [his ] n e c k, 
a n d f or g ot it.  
2 5.  If [y o u ] d o n’t r e all y tr ust [w h at I s ai d ], 
2 6.  [y o u c a n ] i n q uir e a b o ut it i n s e cr et.  
2 7.  I g u ar a nt e e t h er e i s n o h ar m.  

S e c ti o n 9 9: D o n’t T r u st t h e D o ct o r s  

1.  R e g ar di n g w h at y o u a d vi s e d, i s n’t it g o o d w or ds ? 
2.  B ut [I] h a v e a n ot h er t hi n g o n [m y ] mi n d.  
3.  If [I] r e all y n e e d t o t a k e m e di ci n e,  
4.  I a m n ot a w o o d st u m p.  

                                                      
6 7 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ af a n g g al a’ m e a n s ‘ n ot hi n g h a p p e n s y et, b ut’.  
6 7 5  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ k vlifi’ m e a n s ‘ b ei n g i nti mi d at e d’, w hi c h w a s t r a n sl at e d 
a s 怕 的  (p a d e ). 
6 7 6  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘f e k u n w ali y a b u’ i s a c o m m o n p h r a s e, w hi c h m e a n s 
‘ b ei n g s mitt e n wit h f e a r’ (喪 膽  s a n g d a n ). 
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5.  Is t h er e a r e as o n t h at [I] c h eri s h m o n e y s o m u c h t h at [I] w o n’t s p e n d it 
o n m y b o d y ?  
6.  H o w d o I s a y t hi s ?  
7.  T h e y e ar b ef or e l ast I w as h urt b y t h e [wr o n g ] m e di ci n e,  
8.  [a n d I ] al m ost l ost [m y ] lif e.  
9.  U p t o n o w [e v er y ti m e w h e n I ] r e m e m b er t hi s, [I] still tr e m bl e wit h 
f e ar 6 7 7 .  
1 0.  N o w a d a ys 6 7 8  a m o n g t h e d o ct or s,  
1 1.  if [I] s a y t h er e ar e n o g o o d o n es e v er 6 7 9 , 
1 2.  [I] w o ul d j u d g e t h e m wr o n gl y. 
1 3.  E v e n t h er e ar e s o m e [g o o d d o ct or s ] 
1 4.  b ut w e o nl y k n o w v er y f e w.  
1 5.  M or e o v er,  
1 6.  t h e tr ust w ort h y o n es,  
1 7.  ar e o nl y o n e or t w o. 
1 8.  T h e r est of t h e m  
1 9.  o nl y k n o w a b o ut m a ki n g sil v er a n d m o n e y! 
2 0.  D o es h e c ar e w h et h er y o u di e or li v e ?  
2 1.  If [y o u ] d o n’t b eli e v e [m e ], 
2 2.  Y o u g o, tr y, as k a n d l o o k. 
2 3.  H a v e n’t y o u k n o w n t h e n at ur e of m e di ci n e ?  
2 4.  It i s j ust t h e i n c o m p et e nt m e di ci n e 6 8 0 . 
2 5.  [A d o ct or’ s p ur p os e is s u p p os e d t o ] c ur e p e o pl e’ s di s e as es.  
2 6.  I n a h urr y [t h e d o ct or] c a m e t o y o ur h o m e,  
2 7.  [a n d ] cl ai m e d t o t a k e [y o ur ] p uls e, 
2 8.  [b ut a ct u all y h e j ust ] p ut his fi n g er s [o n y o ur wri st ] a n d r u b b e d c as u-
all y.  
2 9.  [T h e d o ct or ] j ust fi ni s h e d t h e w or k c ar el essl y, g a v e [m e ] a pr es cri p-
ti o n, 

                                                      
6 7 7  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ sil hi m eij e m bi’ ( g all bl a d d e r b r e a k s o r f r a ct u r e s) i s m et-
a p h o r t o d e s cri b e ‘t r e m bl e b e c a u s e of f e a r’. T h e p a r all el C hi n e s e 膽 戰  (d a n z h a n ) i s 

al s o w ritt e n a s 膽 顫  (d a n c h a n ).  
6 7 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘t e bi qi b e’ m e a n s ‘ n o w a d a y s’, c o r r e s p o n di n g wit h 既 如  

(ji r u), w hi c h i s 如 今  (r uji n ) i n m o d e r n C hi n e s e. 
6 7 9  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘f u h ali’ m e a n s ‘ e v e r o r al w a y s, c o r r e s p o n di n g wit h 搃  

(z o n g ), w hi c h i s a v a ri a nt f o r m of 總  (z o n g ).  
6 8 0  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ a m b a n i m a n a m e’ i s a M a n c h u c o m m o n p h r a s e f o r 
‘ b ei n g c o nf u s e d a n d c a r el e s s’, w hi c h w a s t r a n sl at e d a s ‘大 方 脈 兒 ’ (d af a n g m ai’ e r ) of 

t h e ti m e. T h e m o d e r n e x p r e s si o n i s 糊 塗  (h ut u ) o r 馬 虎  (m a h u ).  
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3 0.  c h ar g e d t h e h or s e f e e 6 8 1  a n d l eft.  
3 1.  If [y o u ] ar e c ur e d, t h at is his cr e dit.  
3 2.  If y o u di e, t h at i s y o ur f at e, 
3 3.  [w hi c h ] h as n ot hi n g t o d o wit h hi m. 
3 4.  D o n’t [I] k n o w m y o w n ill n ess m ys elf ?  
3 5.  R at h er usi n g all s ort s of m e di ci n e, 
3 6.  it i s b ett er t h at [I] j ust t a k e c ar e of m ys elf q ui etl y.  

S e c ti o n 1 0 0: Al c o h ol Kill s  

1.  L o o k at y o u! 
2.  [Y o u ] ar e s o i nti m at e wit h li q u or a n d y ell o w wi n e.  
3.  [Y o u ] c a n’t e v e n l e a v e t h e m f or a m o m e nt.  
4.  E v er y ti m e [y o u ] dri n k, [y o u ] w o ul d b y all m e a ns b e c o m e as dr u n k as 
a j ell y -fi s h 6 8 2 .  
5.  [Y o u ] w o ul d n’t l et t h e [c u ps ] g o u ntil [y o u ] c a n n ot st a n d u p. 
6.  T h at i s n ot a g o o d t hi n g.  
7.  It i s g o o d t o q uit. 
8.  If i n a b a n q u et, h o w c o ul d [y o u ] n ot dri n k ?  
9.  H o w c o ul d [y o u ] a v oi d [dri n ki n g ] if t h er e ar e s o m e [i m p ort a nt] t hi n gs ?  
1 0.  W h at m att ers if y o u j ust t a k e s o m e a n d dri n k [i n s u c h o c c asi o ns]? 
1 1.  W h e n t h er e ar e n o t hi n gs, [y o u ] still c o nsi d er dri n ki n g as a n i m-
p ort a nt t hi n g,  
1 2.  gr a b bi n g t h e c u p [a n d r ef usi n g t o l et it g o ]. 
1 3.  Fr o m [y o ur ] m o ut h e n dl ess pr ai s es c o m e o ut. 
1 4.  W h at g o o d i s t h at ?  
1 5.  [Y o u ] will o nl y off e n d t h e ol d er g e n er ati o ns6 8 3 , 
1 6.  c o m mit bi g cri m es,  
1 7.  [a n d ] d el a y i m p ort a nt t hi n gs. 
1 8.  I n d e e d [I] n e v er h e ar d t h at dri n ki n g c a n b e c o nsi d er e d as l e ar ni n g a n 
a bilit y,  
1 9.  gr o wi n g i nt elli g e n c e,  

                                                      
6 8 1  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ m o ri n i ji h a’ ( h o r s e’ s m o n e y) i s a f e e c h a r g e d f o r vi sit-
i n g a p ati e nt. 
6 8 2  T h e M a n c h u e x p r e s si o n‘l al a nji h e p e r efi’ ( l u a n z ui r u ni 乱 醉 如 泥 ) c o ul d b e a 

c o m m o n p h r a s e f o r d e s cri bi n g a p e r s o n’ s b o d y w hi c h i s a s s oft a s m u d d u e t o a 
hi g h l e v el of d r u n k e n n e s s. T h e m o d e r n C hi n e s e e x p r e s si o n i s 爛 醉 如 泥  (l a n z ui r u 

ni ).  
6 8 3 T h e M a n c h u e x p r e s s i o n ‘ u n g g a d a n g g a’ m e a n s ‘t h e ol d e r g e n e r ati o n s’, c o r r e-
s p o n di n g wit h 老 家 兒  (l a oji a’ e r). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 長 輩  (z h a n g b ei ). 
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2 0.  e ar ni n g p e o pl e’s r es p e ct,  
2 1.  [a n d ] a c c o m pli s hi n g r e al b usi n ess!  
2 2.  [It will o nl y] dist ur b [y o ur ] n at ur e,  
2 3.  [a n d ] h urt y o ur b o d y.  
2 4.  It i s a b a d m e di ci n e! 
2 5.  It i s a p pr o pri at e if y o u dri n k i n t h e l o n g t er m ?  
2 6.  If [y o u ] d o n’t tr ust [m e ], 
2 7.  y o u l o o k i n t h e mirr or. 
2 8.  [Y o ur ] n os e is r ott e n. 
2 9.  [Y o u ] ar e n ot a p er s o n t h at d a m a g es 6 8 4  y o ur s elf. 
3 0.  Wit h o ut n oti ci n g d a y a n d ni g ht, 
3 1.  [y o u ] j ust dri n k a n d i m m er s e6 8 5  [y o ur s elf i n al c o h ol ]. 
3 2.  Is n’t t h at [killi n g ] y o ur s elf q ui c kl y 6 8 6 ?  

S e c ti o n 1 0 1: L e a r ni n g i s Di f fi c ult  

1.  Br ot h er, pl e as e l o o k.  
2.  W h at h ar ds hi p ar e [y o u ] s uff eri n g fr o m ?  
3.  P e o pl e r e mi n d 6 8 7  y o u h er e a n d t h er e, 
4.  [a n d ] t h at i s f or y o ur b e n efit.  
5.  [T h eir ] p ur p os e i s t o pr e v e nt [y o u ] fr o m l e ar ni n g b a d t hi n gs, 
6.  [a n d t o r e mi n d y o u] t o r e vi e w w h at [y o u ] h a v e r e a d.  
7.  Ar e [y o u ] afr ai d of l e ar ni n g s o m et hi n g ?  
8.  It i s diffi c ult t o l e ar n s o m et hi n g d e c e nt, 
9.  [b ut ] v er y e as y f or hi m t o l e ar n t h e b a d t hi n gs.  
1 0.  N o m att er h o w [y o u ] tal k [t o hi m], e v e n [y o u ] d a m a g e [y o ur ] m o ut h 
[b y t al ki n g t o o m u c h ], 
1 1.  if h e r e all y li st e n e d, a n d w h at el s e w o ul d [y o u ] w a nt ?  
1 2.  B ut h e  j ust b e c a m e sl u g gi s h a n d i n ert, 
1 3.  p o uti n g hi s m o ut h, a n d h a n gi n g d o w n hi s f a c e a n d e y es. 
1 4.  I c o ul d n’t w at c h a n d t ol er at e 6 8 8  it i n m y h e art a n y m or e; 

                                                      
6 8 4  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ u b u w ali y a b u r e’ lit e r all y m e a n s ‘ d o u bl y di s c a r d’, w hi c h 
w a s t r a n sl at e d a s 撂 分 兒  (li a o f e n’e r) i n t h e fi r st pl a c e. A m o d e r n t r a n sl ati o n c o ul d 

b e 反 覆 作 踐  (f a nf u z u oji a n). 
6 8 5  ‘ T o i m m e r s e, s o a k’ c o r r e s p o n d s wit h b e x e m e (w a n g z a oli 徃 糟 裡 ). A m o d e r n 

e x p r e s si o n c o ul d b e 泡 在 酒 裏  (p a o z ai ji uli ).  
6 8 6  T h e o ri gi n al e x p r e s si o n ‘ h v d ul a r a n g g e’ ( b ei n g q ui c k o r f a st) w a s t r a n sl at e d a s 快

着  (k u ai z h e ), w hi c h i s a n i n di r e ct w a y t o s a y ‘ di e q ui c kl y’. 
6 8 7  ‘ T o r e mi n d e r’ c o r r e s p o n d s wit h j o m b u r e n g g e (ti b o 題 駁 ). A m o d e r n t r a n sl ati o n i s 

提 醒  (ti xi n g ).  
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1 5.  [I] g ot m a d a n d d e n o u n c e d hi m i n a l o u d v oi c e.  
1 6.  [Hi s ] f a c e t ur n e d r e d. 
1 7.  I nst e a d [h e ] l o o k e d at m e, [s a yi n g, ] 
1 8.  w h y ar e y o u pi c ki n g u p m y w e a k n ess es ?  
1 9.  [Hi s ] e y es g ot w at er y.  
2 0.  H o w c o nf us e d a n d u nl u c k y [h e s e e ms ]! 
2 1.  B ut as [p e o pl e ] s a y,  
2 2.  g o o d m e di ci n e t ast es bitt er i n m o ut h, 
2 3.  [a n d ] f ait hf ul w or ds off e n d t h e e ars! 
2 4.  If [w e ] ar e n ot b o n es a n d fl es h,  
2 5.  I w o ul d j ust d el u d e hi m a n d m a k e hi m h a p p y. 
2 6.  W h y m ust I m a k e hi m irrit at e d ?  

                                                                                                                        
6 8 8  T h e M a n c h u e x p r e s si o n ‘ d ol o d o s o r a k v’ m e a n s ‘ c a n n ot t ol e r at e s o m et hi n g i n 
h e a rt’, w hi c h w a s t r a n sl at e d i n t h e C hi n e s e c o u nt e r p a rt.  



 

E pil o g u e  

Hist or y  d o es  n ot  e q u a t e wit h  t h e  p ast.  Ess e nti all y,  hi st ori c al  b o o ks  ar e  

p er s o n al p er c e pti o ns of hist ori a ns, w h os e t h o u g ht s ar e oft e n aff e ct e d b y 

e xt er n al f a ct ors. T h er ef or e, r e a d er s s h o ul d d e v el o p  a c a p a bilit y of criti c al 

t hi n ki n g, t o r e a d hist ori c al d o c u m e nt s a c c or di n g t o t h eir o w n j u d g m e nt s, 

r at h er t h a n b ei n g m a ni p ul at e d b y pri m ar y a n d s e c o n d ar y s o ur c es.  

I n a c o nt e xt of C hi n a’s l at e i m p eri al hist or y, m ost p e o pl e w o ul d as-

s u m e a p ast s ol el y writt e n i n t h e C hi n es e c h ar a ct er s. T hi s b o o k off er s a 

M a n c h u p ers p e cti v e t o di s cl os e a m o u nt s of hist ori c al e v e nt s c o m p os e d i n 

t h e M a n c h u l a n g u a g e, w hi c h h as b e e n i g n or e df or a l o n g ti m e. N ot o nl y 

s o m e p arti c ul ar p h e n o m e n a d o w e o bs er v e, b ut al s o t h e M a n c h u c ult ur e 

di s pl a y e d b y t h e M a n c h u -s p e a ki n g p e o pl e: h o w t h e y i nt er a ct e d wit h o n e 

a n ot h er a n d wit h p e o pl e of diff er e nt c ult ur es.  

Si n c e Y o n g z h e n g ’s r ei g n (r. 1 7 2 3 -1 7 3 2), t h es e M a n c h u pri m er s w er e 

wi d el y di stri b ut e d as t e xt b o o ks f or t h e b a n n er p e o pl e t o st u d y t h eir first 

l a n g u a g e t h at f u n cti o n e d as t h e st at e l a n g u a g e a cr oss t h e v ast Qi n g e m-

pir e. L a n g u a g e i s a s oft p o w er t h at m a nif ests t h e p er s u asi v e d o mi n a n c e 

o v er t h e et h ni c b o u n d ari es, b ei n g c o n d u ct e d b y t h e r uli n g elit es t h at c e n-

t ers  ar o u n d  t h e  M a n c h us.  F urt h er m or e,  milli o ns  of  M a n c h u  d o c u m e nts  

w er e pr o d u c e d si n c e t h e M a n c h u s cri pt w as cr e at e d i n  1 5 9 9. T h e i d e a of 

i nt er pr eti n g t h e Qi n g hi st or y b as e d o n M a n c h u c hr o ni cl es h as b e e n w ell 

a c c e pt e d i n t h e a c a d e mi a. T h us, t hi s b o o k will s er v e as a cr ut c h f or r e-

s e ar c h er s t o m ast er  a b asi c c a p a bilit y of r e a di n g M a n c h u d o c u m e nt s f or 

gr e at er p ur p os es.  

F urt h er m or e, i nt er dis ci pli n ar y st u di es h a v e d e v el o p e d i nt o a tr e n d of 

a c a d e mi c r es e ar c h. I n t er ms of hist or y, It  i s cl os el y i n v ol v e d wit h p hil os-

o p h y, li n g ui sti cs, art s, r eli gi o n, lit er at ur e a n d e v e n n at ur al s ci e n c e. It i s 

i m p ossi bl e t o dr a w a di sti n cti v e li n e bet w e e n t h es e s u bj e ct s as t h e y i n e vi-

t a bl y s h ar e m or e a n d m or e r es e ar c h t h e m es a n d m et h o ds, w hi c h ai m t o 

i nt er pr et  h u m a n  a cti viti es  t h at  h a v e  h a p p e n e d  a n d  ar e  still  h a p p e ni n g.  

T hi s b o o k i s a c c or di n gl y pr es e nt e d as a pl atf or m f or i nt e gr ati n g li n g ui s-

ti cs,  hi stor y,  lit er at ur e  a n d  a nt hr o p ol o g y  i nt o  o n e  d o m ai n , f or  b ett er  

k n o wi n g w h at a ct u all y h a p p e n e d i n E ast Asi a. 
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T h es e  t hr e e  M a n c h u  m a n us cri pts  s er v e d  as  m aj or  t e xt b o o ks  i n  t h e  

Qi n g  d y n ast y  f or  b a n n er -m e n  t o  l e ar n  M a n c h u  as  t h eir  fir st  l a n g u a g e.  

V ari o us t h e m es ar e i n cl u d e d i n t h es e b o o ks as t o pi cs f or c o n v er s ati o ns 

b et w e e n b a n n er -m e n, r a n gi n g fr o m M a n c h u l a n g u a g e l e ar ni n g, att e n di n g 

tr a nsl ati o n e x a mi n ati o n, m arti al pr a cti c e, f a mil y lif e a n d all s ort s of s o ci al 

n or ms.  

F or  li n g ui st s,  t his  b o o k  s ur el y  off er s  a  M a n c h u a n gl e   t o e x a mi n e 

M a n d ari n, t h e m o d er n C hi n es e l a n g u a g e, w h os e pr o n u n ci ati o n h as b e e n 

l ar g el y s h a p e d b y  t h e M a n c h u s  of  t h e Qi n g d y n ast y .  Fr o m t h e  ori gi n al  

d o c u m e nt of qi n g w e n ki m e n g, o n e c a n s e e t h at m a n y C hi n es e c h ar a ct er s 

w er e ali g n e d  wit h M a n c h u al p h a b eti c al l ett er s, w hi c h r e g ul at e n e w w a ys 

of  pr o n o u n ci n g t h e  C hi n es e  c h ar a ct er s . T his  p h e n o m e n o n  i n di c at es  t h e  

b e gi n ni n g of  t h e f or mati o n of t h e c urr e nt St a n d ar di z e d C hi n es e L a n g u a g e 

wit h r e g ar d t o p h o n eti cs. 

F or hist ori a ns, t h es e M a n c h u p ri m er s e nl ar g e t h e vi e w of l o o ki n g i nt o 

t h e p ast vi a M a n c h u c o m m u niti es, a n d t h us s c h ol ar s ar e b ett er e q ui p p e d 

t o r ei nt er pr et t h e hist or y ofl at e i m p eri al C hi n a fr o m a M a n c h u p er s p e c-

ti v e, r at h er t h a n a fi x e d H a n C hi n es e C o nf u ci a n a n gl e. J o ot F uj u n, w h o 

pr es u m a bl y w as t h e a ut h or of O y o n g g o O n e  a n d it s O y o n g g o T w o , s er v e d 

as a gr a n d mi ni st er a n d milit ar y c o m m a n d er -i n-c hi ef f or a l o n g ti m e, b ot h 

i n i n n er c o urt a n d fr o nti er r e gi o ns. As a b a n n er-m a n, F uj u n e n d ors e d t h e 

di stri b uti o n of t h es e b o o ks wit h i nsi g ht s i nt o pr es er vi n g t h e l a n g u a g e a n d 

m ai nt ai ni n g its i d e ntit y.  

F or M a n c h u lit er at ur e st u di es, t h es e pri m er s pr o vi d e pl e ntif ul lit er ar y 

w or ks f or r es e ar c h a n d r e cr e ati o n al p ur p os e. S o ci al c ust o ms, d es cri pti o ns 

of n at ur al s c e n er y, st ori es of i n di vi d u al a n d f a mil y  lif e fr e q u e ntl y a p p e ar 

t hr o u g h o ut t h es es pri m er s. T h e M a n c h u lit er at ur e i s a gr a n d tr e as ur y a n d 

littl e r es e ar c h h as b e e n d e v ot e d t o e x pl ori n g t hi s fi el d.  

F or a nt hr o p ol o gi c al st u di es, t hi s b o o k off er s pri m ar y s o ur c es f or r e-

s e ar c h er s t o l o o k i nt o t h e b a n n e r s o ci et y t h at e xi st e d b et w e e n t h e e arl y 

a n d l at e Qi n g p eri o ds. A b u n d a nt m at eri al s ar e a v ail a bl e f or a nt hr o p ol o-

gi st s t o i nt er pr et t h e M a n c h u p e o pl e ’s b e h a vi or s a n d t h o u g ht s, i n c o m p ar-

i s o n t o t h e C hi n es e of t h e Qi n g d y n ast y a n d t h e M a n c h u p e o pl e w h o li v e 

i n m o d er n  ti m e s .  T h e  M a n c h u  c ust o ms  w e nt  t hr o u g h  si g nifi c a nt  tr a ns-

f or m ati o ns  si n c e  t h eir  u nifi c ati o n  of  C hi n a  pr o p er  a n d  t h e  e vi d e n c e  of  

t h eir c ult ur al h erit a g e r e m ai ns i n t h eir writi n gs.  
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F or all a c a d e mi c r es e ar c h er s, t h es e M a n c h u pri m er s s er v e as a c o n-

v e ni e nt  t o ol  t o e n h a n c e  o ur  M a n c h u l a n g u a g e  c o m p et e n c e, n ot  j ust  f or 

r e a di n g t h e M a n c h u d o c u m e nt s, b ut als o f or s p e a ki n g t h e  M a n c h u l a n-

g u a g e it s elf. It t a k es a l o n g ti m e t o b e pr ofi ci e nt i n a n y l a n g u a g e, b ut as 

J o ot F uj u n s ai d, as l o n g as w e st u d y h ar d o n a d a il y b asi s (ki q e m e g e n e h ei 

i n e n g gi  g oi d a h a  m a n g gi),  o ur  l a n g u a g e  c a p a bilit y  will  gr o w  n at ur all y  

(ul hi y e n  i  el h u n  d e  i si n afi );  n ot  o nl y  will  w e  b e  e x e m pt e d  fr o m  b ei n g  

ri di c ul e d  f or  i n c o m p et e n c e  i n  a  l a n g u a g e  (gis u n  e d e  n ar h v n  a k v  s er e  

b as u q u n qi g u w e qi oj or o  t eil e a k v), b ut al s o w e will b e pr ais e d f or b ei n g 

pr ofi ci e nt a n d u ni m p air e d ( u m esi  ur e h e  bi m e  qil qi n a k v  s er e  m a kt a q u n 

b a h a qi o m bi ). It i s a l o n g w a y t o g o. Si n c e w e c a n n ot a c hi e v e t h e g o al i n 

o n e d a y, w e h a d b ett er st art ri g ht n o w! 
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c h u b a ns h e 遼 寧 大 學 出 版 社 ,  1 9 7 8 .  
 
Qi n gs hi g a o  清 史 稿  ( A Dr aft Qi n g Hi st or y), di er c e 第 二 冊 ,  Z h a o 

Er x u n d e n g z h u a n 趙  爾 巽 等 撰 ,  e diti o n B eiji n g: Z h o n g h u a s h uj u 中

華 書 局 ,  1 9 7 7 .  
 
Qi n gs hil u  清 實 錄  ( T h e Qi n g V erit a bl e R e c or ds), v ol. 1, M a nz h o u s hil u,  
e diti o n B eiji n g:  Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 8 6.  
 
2 9.  Qi n gs hi li ez h u a n 清 史 列 传  ( Bi o gr a p hi es of Qi n g Hi st or y), e dit e d b y 

W a n g Z h o n g h a n 王  钟 翰 , e diti o n B eiji n g: Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 8 7.  

3 0.   
3 1.  T ai z o n g w e n h u a n g di s hil u 太 宗 文 皇 帝 實 錄  ( T h e V erit a bl e R e c or ds 

of T ai z o n g W e n E m p er or), e x c er pt e d fr o m Qi n gs hil u 清 實 錄  ( T h e Qi n g 
V erit a bl e R e c or ds) , v ol. 2, e diti o n B eiji n g: Z h o n g h u a s h uj u, 1 9 8 6. 
 
3 2.  Y u a ns hi  元 史  ( Hi st or y of Y u an) , S o n g Li a n 宋 濂  et al., Li e z h u a n 

di s hi yi 列 傳 第 十 一 , c oll e ct e d i n C hi z a ot a n g Si k u q u a ns h u h ui y a o 摛 藻 堂

四 庫 全 书 薈 要   ( C o m p e n di u ms of C o m pl et e F o ur C at e g ori es of Lit er a-

t ur e at C hi z a ot a n g), e diti o n T ai p ei: T ai w a n s hiji e s h uj u, 1 9 8 5. 
 

S e c o n d a r y S o u r c e s  
i n W e s t e r n a n d E a s t e rn L a n g u a g e s:  

Cr ossl e y, P a m el a K yl e ( 1 9 9 9), A t r a nsl u c e nt mi rr or: hi st or y a n d i d e ntit y 
i n Qi n g  i m p eri al i d e ol o g y, U ni v ersit y of C alif or ni a Pr ess, B er k e-
l e y a n d L os A n g el es, C alif or ni a. 
 
Elli ott, M ar k C.  ( 2 0 0 1), T h e M a n c h u W a y: T h e Ei g ht B a n n ers a n d Et h ni c 
I d e ntit y i n L at e  I m p eri al C hi n a, St a nf or d U ni v er sit y Pr ess, St a nf or d C ali-
f or ni a. 
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H u c k er, C h arl es O  ( 1 9 8 8), A Di cti o n ar y of Offi ci al Titl es i n I m p eri al 
C hi n a, T ai w a n E diti o n, S o ut h er n M at eri als C e nt er, I N C, T ai p ei.  
 
Ki y o hi k o S u gi y a m a ( 2 0 1 0), T h e Qi n g E m pir e i n t h e C e ntr al E ur asi a n 
C o nt e xt: It s   Str u ct ur e of R ul e as S e e n fr o m t h e Ei g ht B a n n er S yst e m, 
C oll e ct e d i n   C o m p ar ati v e I m p eri ol o g y ( 2 0 1 0) , e dit e d b y M ats u z at o 
Ki mit a k a, Sl a vi c R es e ar c h C e nt er, H o k k ai d o U n i v er sit y, S a p p or o.  
 
Ki h o hi k o S u gi y a m a ( 2 0 1 5), T h e F or m ati o n of t h e Qi n g E m pi r e a n d t h e 
Ei g ht B a n n er S yst e m, t h e U ni v er sit y of N a g o y a Pr ess, N a g o y a.  
 
M eil a n Z h a n g a n d Ji n Qi ( 2 0 1 7), “ T h e D e cli n e of M a n c h u i n It s C o nt a ct 
wit h L at e Qi n g  C hi n es e-A C as e St u d y of S e v er al E diti o ns of Qi n g w e n 
Z hi y a o , ” i n D a n X u a n d H ui Li ( e ds.), L a n g u a g es a n d G e n es i n N ort h-
w est er n C hi n a a n d A dj a c e nt R e gi o ns, S pri n g er, Si n g a p or e. 
 
M e n g S e n 孟 森  ( 1 9 9 2), M a nz h o u k ai g u o s hi 滿 洲 開 國 史  ( Hist or y of 
F o u n di n g t h e M a n c h u St at e) , S h a n g h ai g uji c h u b a ns h e.  
 
3 3.  R a ws ki, E v el y n S.  ( 1 9 9 6), “Pr esi d e nti al A d dr ess: R e e n vi si o ni n g t h e 
Qi n g: T h e Si g nifi c a n c e of t h e Qi n g P eri o d i n C hi n es e Hi st or y ”,  T h e 
J o ur n al of Asi a n St u di es , 5 5. 4: 8 2 9- 8 5 0. 
 
3 4.  S a ar el a , M arti n S o d er bl o m ( 2 0 1 5), M a n c h u a n d t h e St u d y of L a n-
g u a g e i n C hi n a ( 1 6 0 7- 1 9 1 1),  P h D di ss ert ati o n, C hi eft ai nt o n U ni v er sit y, 
N e w J er s e y.  
 
3 5.  T a k as hi T a k e g os hi 竹 越 孝  ( 2 0 1 5), I c hi h y a k u J ō Ki y of u mi y u bi y ō 

t ais h ō t e ki s ut o『 一 百  條 』 ・ 『 清 文 指 要 』 対 照 テ キ ス ト 古 代 文 字

資 料 館 発 行 , p u blis h e d b y A n ci e nt   C h ar a ct er M us e u m, 1 4 9: 1 8. 
 
3 6.  V o n R a n k e, L e o p ol d ( 1 8 5 5), G es c hi c hit e n d er r o m a ni s c h e n u n d g er-
m a ni s c h e n V o el k er v o n 1 4 9 4- 1 5 1 4, S a e mtli c h e W er k e v ol. 3 3, L ei p zi g. 
3 7.  W yli e Al e x a n d er ( 1 8 5 5), Tr a nsl ati o n of t h e Ts ’i n g w a n k’ e m u n g, a 
C hi n es e Gr a m m ar of t h e M a n c h u T art ar L a n g u a g e wit h I ntr o d u ct or y 
N ot es o n M a n c h u Lit er at ur e, L o n d o n Missi o n Pr ess, S h a n g h ai. 
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3 8.  Z h a n g H u a k e 張 華 克  ( 2 0 0 5), Qi n g w e n z hi y a o ji e d u 清 文 指 要 解 讀  
( G ui d a n c e of  Ess e nti al El e m e nt s of M a n c h u L a n g u a g e), W e ns hi z h e 
c h u a b a ns h e 文 史 哲 出 版 社 , T ai p ei.  
 
3 9.  Z h a n g M eil a n 張 美 蘭  ( 2 0 1 6), “ C o n g Qi n g w e n z hi y a o  m a n h a n w e n-

b e n y o n g ci d e bi a n h u a   k a n m a n w e n t e z h e n g d e xi a os hi 從 《 清 文 指

要 》 滿 漢 文 本 用 詞 的 變 化 看 滿 文  特 徵 的 消 失  ( O bs er vi n g t h e 
Di s a p p e ar a n c e of M a n c h u -l a n g u a g e F e at ur es B as e d   u p o n W or d 
C h a n g es i n M a n c h u - C hi n es e T e xts of Qi n g w e n z hi y a o ) ” Z h o n g g u o 
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I n t hi s b o o k, y o u will fi n d h o w t o

• D efi n e w h at t h e M a n c h u s w er e

• D o c u m e nt M a n c h u a n d M a n d ari n l a n g u a g e s

• Di s c o v er t h e m ai nt e n a n c e of a n e nt er pri s e

I d e ntit y u n d er pi n s a n e nt er pri s e. N o w a d a y s i d e ntiti e s ar e r efl e ct e d b y l a n g u a g e s, p h y-

si c al a p p e ar a n c e s, I D c ar d s, b eli ef s, n ati o n aliti e s, a n d s o o n. P e o pl e m a y c o n si d er t h e m 

m o d er n i d e a s. W h at w a s t h e et h ni c i d e ntit y i n t h e p a st of E a st A si a ? W h at i s t h e e s -

s e nti al m e a ni n g of i d e ntit y ? Di d t h e M a n c h u s l o s e t h eir i d e ntit y i n t h e l o n g ei g ht e e nt h 

c e nt ur y ? R e a d t o fi n d o ut.

T h e M a n c h u s a n d t h eir E n t er pri s e
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